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Ortliodoxac  ccclesiac  in  Dalmatia  et  Isti-ia  liistoria, 
(jiiac  aml)itum  hodieriiae  dioeceseos  dalmato-istriciisis 
coiitiiiet,  in  |)arte.s  tres  in  universum  dividitur,  qnarum 
l»rima  diniidiuni  alteruni  saeculi  XI.  vel  tertium  Spala- 
tense  conciliuni,  secunda  saeculum  XV.  quo  temi)ore 
Dalmatia  ad  oram  marittimam  sita  Venetiarum  reipu- 
blicae  facta  est,   tertia  nostrani  aetatem  attingit. 

Documenta,  ad  priores  duas  partes  pertinentia  et 
adirne  cognita,  omnia  edita  sunt;  illa  vero,  ([uae  ad  ter- 
tiam  partem  spectant,  non  omnia  sunt  vulgata,  cum  non- 
nulla tantum  serbica  et  germanica  lingua  reddita,  * 
atque  autograplia  ad  trig-inta  (juae  plerumque  summaria 
sunt,  typis  mandata  sint.  Reliqua  in  tabulariis  et  biblio- 
tliecis  incomperta  fere  servantur,  ex  quo  fit  ut  aetatis 
liuius  res  g'cstae  vel  parum  vel  minus  accurate  digno- 
scantur. 

Ut  vero  prò  nostris  viribus  tertiae  buie  parti  ortlio- 
doxac  ecclesiae  bistoriae  in  regionibus  dalmato-istriensis 
dioeceseos  maiorem  lucem  praeberemus,  facultatemquc 
oiferremus  ut  barum  rerum  g-estarum  scriptores,  documentis 
autbenticis  nisi,  veridica  narratione  uti  possent,  curam 
liabuimus  omnia  documenta  buius  aevi,  quae  nobis  in 
promptu  fuerant,  in  unum  colligendi  atque  in  bis  collecta- 
neis  nostris  typis  evulgandi. 

At  in  primis  nostrum  esse  existimavimus  ea  tantum 
documenta  edere,  quae  omnino  autbentica  et  certac  iidei 

1  Serbica  ili  Српско-далм,  Магазин,  germanica  vero  in  Le  Bret,  Ma- 
gauiii  zum  Gebiauch  dei•  Sta^teu-und  Kiichen-Geschiehtc. 


Историја  православне  цркве  у  Далмацијп  π  Истрији, 
или  у  даиашњем  далматина^о-истријском  владичанству^ 
днјели  ce  у  опће  на  трп  периода:  првп  до  друге  поло- 
вннс  XI  впјека,  ил»  до  треКег  спљетског  сабора,  другн 
до  ХУ  впјека,  кад  прпморска  Далмацнја  долазп  под 
власт  млетачко  рспублпке,  π  трећп  од  тога  доба  у  на- 
прмјед. 

Спнсп,  којн  ce  тичу  прва  два  перпода,  a  који  су 
до  сада  познатп,  штампанп  су  свп.  Сппси,  којн  сс  тпчу 
трећег  перпода,  нијесу  сви  штампани.  Некп  је  само  дио 
наштампан  у  српском  π  њемачком  пријеводу,  '  a  у  ори- 
гиналу  и.ма  их  наштампано  нешто  мало  внше  од  тридесет 
н  то  већпном  у  нзводу.  Свп  осталп  сппси  још  ce  чувају 
у  1)азнпм  архивама  и  библиотекама,  π  дакле  су  у  опће 
непознатп.  Да  је  због  овога  морала  битп  мало,  или  бар 
нетачно  позната  π  псторија  овог  перпода,  само  ce  no 
себи  разумпје. 

У  намјерп  да  по  сплама  нашпм  помогнемо,  да  ce 
расвпјетли  овај  xpehii  перпод  псторнје  православне 
цркве  у  земљама  дакашњег  далматпнско-истрпјског  вла- 
дпчанства,  те  да  пружимо  могућност  ономс,  којн  буде 
хтио  писати  исторпју  тога  перцода,  да  на  основу  исти- 
нитих  докумената  пзложп  ту  нсторпју,  мп  смо  ce  по- 
старали  да  прикупимо  све  оне  списе,  који  ce  односе 
овом  добу,  a  које  смо  моглп  да  добнјемо,  те  их  штам- 
памо  у  овој  нашој  збирци. 

Наштампалп  смо  само  оие  сппсе,  којп  су  потпуно 
аутентични,    и    који    не    подлеже    нпкаквој    сумњи;   a 

1  Сраски  у  „Срп.-далм.  Магазнну,"  a  њемачки  у  Lo  Brot,  ^ragazin 
ziim  Gobiaucli  dor  Staaton-uml  Kircben-Geseliiclite. 
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esscut,  in'actormissis  illis  (|iiai»  autliciitica  ratioiie  carc- 
reiit  \»'l  parimi  sincera  vidcrciitur,  atque  ea  lingua,  qua 
l'oiiscripta  al»  ipsa  oi'i^iiic  ossent,  in  vul<;um  omittpre. 
(^uac  ea  de  causa  fecimus,  cuiii  intcrprctationes,  etsi 
maglia  cum  <lili<r(Mitia  diocstao,  rerum  oestarum  scripto- 
rihiìs  pertenui  comodo  siut,  ([ui  ex  instrumentis  in  aliam 
liii<iiiam  translatis  иесјпе  tutiorem  viam  tenere  ncque 
rem  ili  disi)utatioueui  adductam  recte  assolvere  queuut, 
(luoriim  uiliil  accidit,  cum  acta  pul)lica  patrio  suo  ser- 
mone confccta  coonoverint  atque  perspexerint. 

Docum.  CCCXXV.  sumus  edituri,  quorum  CCLXXVI. 
ex  codicibus  maini  exaratis,  XLIX.  ex  iibris  impressis, 
quae  inferius  indicaUimus,  excerjita  sunt.  Et  eo  modo 
edemus,  ut  omnia  diiohus  voliiminibus  contineantur,  quo- 
l'um  alterum  documenta  C.'XCHÌ.  usque  ad  reipublicae 
\'enctiarum  iincm,  alterum  recentiora  CXXXII.  com- 
prelieudat.  Quae,  nonnullis  tantum  exceptis,  ecclesiae 
ortliodoxae  dioeceseos  dalinato-istriensis  liistoriam,  qua- 
tenus  publica  est,  illustrant  ;  et  ea  maximi  momenti  sunt, 
cum  eo  teuipore  de  tirmitate  eiusdem  ecclesiae  ac  de  eius 
defensione  in  eos,  qui  eam  de  medio  tollere  contende- 
bant,  ageretur. 

Cum  autem  Istria  quoque  provincia  ad  hanc  dioe- 
cesin  pertineat,  documentis,  quae  supra  commemoravimus, 
et  ea  eiusdem  aetatis,  quae  ad  ecclesiam  orthodoxam 
Istriensem  attincnt,  adiecimus.  At  omisiinus  quae  Ragu- 
sinorum  et  Catliarensium  oumino  erant  ;  nani,  quamquam 
eac  reg'iones  hodiernae  Dalmatiae  provinciae  partes  factae, 
episcopatui  dalmato-istriensi  obnoxiae  non  sunt,  cum 
per  se  dioecesin  unam  efficiant,  et  res  gestae  apud  eas 
long-e  aliter  ac  in  dalmato-istriensi  episcopatu  se  ha- 
buerint. 


Jam  vero  documenta  ea  ratione  sumus  publicaturi, 
qua  in  manuscriptis,  quae  nobis  parata  erant,  invenie- 
bantur;  sin  in  multis  codicibus  eadem  documenta  erant, 
optimain  lectionem  semper  praetulimus,  nullisque  emen- 
dationibus  usi  sumus,  praeter  quas  ortbographica  et  gram- 
matica artes  nobis  suadebant. 
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пзоставили  смо  све  оне  спнсе,  чпја  нам  ce  аутентнчност 
учиннла  сумњпва,  пли  којс  спп  за  аутемтичне  не  сма- 
трају.  И  те  смо  списе  ип-ампалп  на  оном  истом  јс- 
знку,  на  којем  су  од  лотпчнпх  написани  бплп  ;  a  το 
смо  с  тога  учннплН;  што  прпјеводи,  ма  како  да  су 
добри,  не  могу  да  послужс  историку  онако,  као  орп- 
гинали,  ΗΙΙΤΙΙ  он  на  основу  дотпчног  преведенога  сппса 
молге  да  с  таком  поузданошћу  говори  и  својс  нзводе 
ЧИН1Г,  као  што  то  можв;  кад  јс  прочптао  π  проучио 
односни  спнс  у  оригиналу. 

Свега  ми  штампамо  325  сппса,  од  којпх  су  27G 
штампани  са  односних  руконпса,  a  49  је  прештампано 
из  дотичних  штампаних  књига,  које  ћемо  нилгс  споме- 
нути.  Свс  ћемо  те  сппсе  пздатп  у  двпје  свеске.  У 
овој  првој  свесцп  наштампали  смо  193  списа,  до  пада 
млетачкс  републпке,  a  у  другој  ће  бптн  паштампана 
осгала  132  списа.  —  Сви  ce  овн  спнсп  тпчу,  са  малим 
изузетком,  спољашњега  исивота  православне  црквс  у 
данашњем  далматннско-истрпјском  владпчанству.  A  ови 
су  сппсп  и  најважнији,  погледом  на  то,  што  ce  у  овом 
периоду  црква  пмала  да  борп  за  свој  опстанак,  π  да 
сс  само  брани  од  дотичнпх,  који  су  хтјели  да  је  не  буде. 

Додали  смо  тим  сппспма  н  оне,  који  ce  тичу  пра- 
вославне  цркве  овога  периода  у  Истрпјп,  с  тога,  што 
π  та  iipoiuiHHHJa  спада  у  ово  владичанство.  Изоставили 
смо  спнсе,  који  ce  посебно  тичу  Дубровника  и  Боке 
Которске,  премда  и  та  два  полптпчка  округа  улазе  у 
данашњу  Далмацију.  Ово  смо  учинпли  с  тога,  што  тн 
окрузн  данас  не  спадају  у^  далматцнско-пстријско  вла- 
днчанство,  него  састављају•  засебно  владичанство,  a  и 
с  тога,  што  ce  псторнја  православне  цркве  у  тнм  зе- 
мљама  развпјала  друкчије,  него  лп  у  земљама  овога 
владичанства. 


Сппсе  смо  штампали  у  свему  онако,  како  ce  они 
налазе  у  рукоппспма,  које  смо  пмалп  прсд  собом.  За 
које  смо  сппсе  пмал»  неколико  рукописних  копија,  би- 
рали  смо  најбољп  рукопнс,  и  с  тога  смо  рукоппса  π 
штампали  дотични  сгшс.  A  нпјесмо  допустили  себп  ни- 
каквих  поправака  у  рукописима,  осим  само  некпх  ор- 
тографичкпх,  π  у  поједииим  мјестпма  граматичкнх. 


vm 

De  sin<4ulm4mi  (lociiiiuMitonini  g-nivitato  iiiillam  (lis])u- 
taiioiii'iii  fcciinus,  cum  lioc  sit  oftìcium  illiiis  (μιί  res  gostas 
(icflesiac  ortliodoxac  in  Dalmatia  et  Istria  dcscribet;  at- 
tamcii  aliis  litteris  voccs  noumillas  documeiitorum  distiii- 
ximiis,  Clini  ros  iiiihi  exprcssae  iiol)is  iiiaioiis  cuiusdam 
}M)nd<'ris  vidonMitur. 

Fursaii  vero  moiiciidi  crimiis,  (juod  in  titulis  voca- 
Iniliim  Ortìiudoxiim  iiuiicupavimus,  cum  in  documentis  vox 
Graecus  seniper  repoi-iatiir;  ([ua  vero  de  causa  liane  ra- 
tionem  sediti  simiis,  ex  aduotatione  2.  paginae  lOG  erit 
pers|)icuiiin. 


Nuper  adinomiimus,  documenta  CCLXXVI.  ex  co- 
dicibus  ^nanu  exaratis  protìcisci;  tabularla  vero,  e  quibus 
deprompta,  sunt  liaec: 

1)  Archimim  episcopatus  Jadrensìs.  Duobus  partibus, 
vetcre  et  recenti,  constai,  quorum  altera  incipit  mense 
.iunio  anni  MDCCCX,  quo  tempore  Benedictus  Kralj evie 
episcopali  dignitate  est  indutus;  altera  acta  publica  ante 
liane  aetatem  complectitur.  Sunt  omnino  DXLVI.  numero, 
sed.  magna  ex  parte  plurimi  praetii,  quorum  antiquiora 
initium  ducunt  a  prima  aetate,  qua  respublica  Yenetorum 
Dalmatia  marittima  potita  est.  Multa  magnae  auctoritatis, 
autographa  autem  tantum  CLXXVI,  reliqua  apograplia 
optima,  omnia  fere  tabellionum  vel  magistratuum  nomi- 
nibus,  qui  publico  suo  officio  exempla  fecerunt,  confir- 
mata. Tabularium  hoc  episcopale  anno  MDCCCXCVI. 
est  ordinatum  ;  cum  vero  documenta  panca  sint,  tem- 
porum  ratione  non  sunt  distributa,  sed  eo  modo  quo 
vicissim  secuntur. 

2)  Arckivum  consistor.  Jadrense^  quod  anno  MDCCCVI 
initium  liabet. 

3)  ArchiviLm  patriarchale   Carìoviciense. 

4)  Archivum  comunitatis  ecclesiae  Jadertinae.  Veterum 
documontorum  est  in  eo  modicus  numerus,  maior  pars 
apograpliorum  puìjlice  confirmatorum.  Insunt  et  nonnulla 
autographa  et  codex  quidam  Normcdi  inscriptus  et  N.o 
202  signatus.  Chartae  haec  non  sunt  ordinatae. 


y  rfiiKaiiBy  ce  оцјену  cimcà  мп  иијесмо  упуштали. 
Το  је  посао  будз-ћег  историка  прапослапне  цркве  у 
ДалмацпЈи  и  Истрпји,  пл»  у  данашњом  лалматинско- 
истрпјском  владпчаиству.  Само  у  неколиким  сппсима 
штампали  смо  курспвом  поједина  мјеста,  која  су  нам 
сс  учпннла  важнија  у  дотичном  спису. 

]^[oждa  he  ce  опазитп,  што  смо  у  пасловпма  cinica 
употребљавали  ријеч:  иравославни^  док  у  самоме  спису 
те  рпјечн  нема,  него  ријеч:  грчки.  Зашто  смо  тако  по- 
ступали,  разјашњено  је  у  2.  биљешцп  на  100.  странп. 


Казалп  смо,  да  смо  276  сппса  штампалп  са  одио- 
снпх  рукописа.  Te  смо  рукопнсе  узели  пз  ових  ар- 
хпва: 

1.  Архива  задарске  еаискоаије.  Ова  је  архива  данас 
подјељена  иа  стари  \\  нову  архпву.  Списп  г.ове  а})Х11ве 
почињу  са  мјесецом  јуном  1810.  године,  послије  пншта- 
лације  на  владичанску  катедру  Венедпкта  Краљев1111а. 
У  стару  архиву  спадају  списп  до  тога  доба.  Нема  их 
много;  свега  546,  алн  већппом  су  драгоцјеии.  Почињу 
већ  од  првпх  годпна,  кад  је  млетачка  републпка  освоЈЈма 
приморсгчу  Далмацпју.  Орпгпналипх  сипса  пма  само 
176,  a  остало  су  прплпчно  добри  прпјеписи,  мал  п"е  спи 
овјеровљени  од  надлежнпх  јавнпх  б11л,елснпка,  или  од 
дотпчннх  службених  лпца,  која  су  те  пријеписе  прл- 
ређисала.  Уређена  је  ова  стара  архпва  1896.  годпнс. 
Пошто  нпје  релатпвно  велпк  број  сппса  те  архпве,  то 
онп  и  нијесу  нумерпран1г  посебно  по  годннама,  него 
редом  по  добу,  како  један  за  другнм  долаз».  ' 

2.  Архива  задарске  консисторије,  која  почпње  са 
1806.  годпном.  "^ 

3.  Архива  патријарашка  у  Карловцима.  ' 

4.  Архива  задарске  црквене  оаштгте  пма  прплпчап 
број  стармх  сппса,  већпном  овјеровљеннх  прпјеппсп. 
Има  неколпко  π  орпгппала,  π  једна  увезана  књР1га  ној)- 
мала  под  бр.  202.  Архпва  ова  пије  уре1)ена.  * 

1  Списи  113  ове  архпве  наведсни  су  ппомеппма:  А.  S.  Е. 

•  Наведено  са:  Конс. 

'  Иаведено  са:  h'.  Π.  Α. 

*  Павсдено  са:  3.  Ц.  А. 
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5)  Archivain  coiuunUatis  ecdesiae  Sibeìiicensis.  Vetera 
moiiumciitM  liabct  multa,  et  (јиас  satis  auctoritate  valcnt, 
iiomiulla  auto-irapÌia  membranacea,  iiiter  ([iiac  codices 
veteres  tres  mamiseriptos,  inabili  praetii,  membrana  coo- 
pertos  mimeris(|ue  ί)1,  ί)3  et  1)5  sionato.s,  qui  omnes  fere 
«i-i-avissimas  eonstitutiones  continent.  Inest  et  libellus, 
Typis  exaratus,  cui  desunt  pa<;iuae  quaedam,  qui  inscri- 
l»itur:  „Stampa  de'  mercanti  ^^υ{κ•λ  habitanti  nella  città 
di  Sebenico"  et  nonnullas  eonstitutiones  similiter  con- 
cludit.  Ciiartae  et  membranac  istae  ordinatae  non    sunt. 

G)  Ardiivnm  comunitatis  ecdesiae  Scardonensis.  Do- 
cumenta i)arum  vetera,  Inter  qiiae  liber  manuscriptus  cui 
titulus:  „Normali  ed  altre  carte  vecchie"  quo  acta  magni 
momenti  servantur. 

7)  Aì'ditvicm  monasterii  Titlensis  (Krka)  finminis,  cui 
inest  modica  copia  documentorum  autographorum  et 
autbenticorum  exemplarium. 

8)  Archivio  di  Stato  in  Venezia.  Plurima  monumenta 
in  hoc  tabularlo  asservantur,  quae  ecdesiae  orthodoxae 
historiam  Vqnetorum  reipublicae  temporibus  illustrant, 
([uoruni  nonnulla  a  nobis  evulgantur,  reliquis  vero  ta- 
bulariorum  uostrorum  chartas  membranasque  emeiidavimus. 

9)  Biblioteca  Marciana  a  Venezia.  Ut  1)ibliothecae 
Marcianac  praesides  nos  certiores  fecerunt,  vetera  mo- 
numenta, ecclcsiam  orthodoxam  spectantia,  nonnulla  tan- 
tum ibi  sunt,  at  ea  gravissimae  auctoritatis. 

Reliqua  XLIX.  documenta,  quae  in  nostris  collecta- 
neis  inveniuntur,  ex  bis  libris  impressis  deprompta  sunt: 

1)  Xr/j'Jofl'JuXXa  και  Ι^ραμματα  των  οικοαμενικων  Ιΐατριαρχων  — 
Ιωάννου  IkXooSoo.   ΗΞνΞτια,  1893. 

2)  Per  il  povero  comun  ed  abitanti  di  Peroi.  Continet 
ab  anno  MDXXVI.  ad  annum  MDCCXCA^I  documenta, 
quae  ad  ecdesiae  orthodoxae  comunitatis  Peroi  in  Istria 
tantum  attinent.  Deest  in  libello  annus  et  nomen  urbis, 
in  qua  editum  est,  ^at  certe  A^enetiis  et   saeculo   XVIII. 

3)  Secrets  d' Etat  de  Venise  —  A^lad.  Lamansky, 
S.-Pétersb.  1884.  Post  inscriptionem  :  Decreta  du  Conseil 
des  Dix  relativs  a  V  Église  et  le  Clergé  national  grec  (pag'. 
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5.  Αρ.νιιβα  гиибснпчке  црквене  оаштипе  има  доста 
старпх  сппса.  Неки  су  орпгинали  на  пергаменп.  Из- 
међу  осталога  постоје  трп  драгоцјене  старе  рукописис 
KFhiire,  пезане  у  кожи  л  означене  бр.  91,  93  π  95,  у 
којпма  су  пр11бЈ)ани  мал  не  свп  главнпји  нормали;  a 
пма  II  једиа  штампана  књпга,  на  л^алост  без  неколпко 
листова,  са  насловом:  „Stampa  de"  mercanti  greci  lia- 
hitanti  nella  città  di  Sebenico,"  y  којој  jc  књизп  iia- 
штамиано  неколико  важнијпх  нормала.  Нп  ова  ajixiiBa 
иије  уређена.  ^ 

6.  Архива  скрадппске  црквене  општине  нема  мпого 
старих  списа.  Постојн  једна  рукоппсна  стара  књпга: 
„Normali  ed  altre  carte  vecchie,"  y  којој  нма  неколпко 
врло  драгоцјенпх  списа.  ^ 

7.  Архива  манастира  Ерке  има  прилпчан  број  οΐ)π- 
гпналнпх  сппса,  a  такођер  сппса  у  овјеровљеном  пријс- 


nncv.  ^ 


8.  Archivio  di  Stato  in  Venezia  богат  je  y  списпма 
no  ncTopnjii  православне  црквс  за  вријеме  млетачкс 
])епублпке.  Из  ове  архнве  наштампанн  су  неколпки 
сппси  у  овој  нашој  збнрцп,  a  осталн  су  нам  списи  по- 
служилп  већпм  дпјелом  да  псправпмо  сппсе  пз  домаћпх 
архива. 

9.  Biblioteca  Marciana  a  Venezia  нма,  y  колпко  cy 
нас  взвпјестплп,  само  мало  старпх  сппса,  који  ce  тпчу 
православне  цркве,  али  су  ти  списи  ванредно  важни, 
н  свп  су  у  овој  збирцц  штампапп. 

Осталнх  49  conca,  тто  ce  налазе  у  збирцп  овој 
нашој,  прештампанн  су  нз  слпједећпх  штампанпх  књпга: 

1.  Χρ-υσο^ουλλα  και  Γριαμματα  των  ο'.κοομΞν.κων  Πατ[>'.αρ-/ων  — 
Ιωάννου  ВзХообоо.  Βενετία,  1893? 

2.  Per  il  povero  Comun  ed  abitanti  di  Peroi.  Сад])жп 
cnnce,  Kojn  ce  посредно  нлн  непосредно  тичу  npaiio- 
славне  црквене  општнне  перојске,  од  1526.  до  1790. 
године.  Нпјс  означено  на  књизп,  када  је  π  гдје  штам- 
пана,  алп  мпслпмо^  у  Млецпма  у  18.  внјеку. 

3.  Secrets  d' État  de  Venise  —  A'iad.  Lamansky, 
S.-Pétersb.,  1884.  Под  ])убрпком:  „Decrets  dn  Conseil 
des  Dix  relative  a  l'Éo-lise  et  le  Clero-é  national  orec" 


1  Наведено  ca  :  Ш.  Ц.  A. 
'  Наведено  ca:  C.  Ц.  A. 
'  Наведено  ca:  A.   3/.  i»". 
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ОШ  sqq.ì   suiit   ilociimonta   (јиасЛат,   quae   nostra  inter- 

simt. 

4)  Mfif/azin  ziLìii  Gebrauch  der  Staaien  imd  Kirchen- 
Geschichtt  —  I.  Fr.  Lo  Bret,  Ulin.  1771  sqq.  In  liis 
commentariis  ost  rubrica:  Sammlung  von  Urkanden^  die 
Griechen  in  Dahnatieii  und  Albanien  hetreffend  voi  Bci- 
trae.ife  zrir  griechiscli-dalmatiniiichen  Kirchen-Gescìdchte,  ubi 
ropèriuntiir,  <i:erinaniea  lingua  icddita,  documenta  multa, 
(juae  ad  iiistoriam  (icclcsiae  ortliodoxae  in  Dalmatia  per- 
tinent.  Κ  (luil)u.s  commentariis  ea  documenta  (undecim) 
in  serbicam  linguam  translata  excepimus,  quae  aliunde 
liabere  ne([uivinius. 

5)  Voterà  monumenta  Slavorum  meridionaìium.  Aug•. 
Theiner,  lìomae  18()o,  Zagrabiae  187Γ).  Quatuor  docu- 
menta ex  liis  collectaneis  hausimus. 

G)  lUyricum  Sacrum  —  D.  Farlati,  Venetiis, 
17Г)1 — 18Πλ  Documenta  sex  ex  hoc  opere    excerpsimus. 

7)  Dizionario  storico-ecclesiastico  del  fioroni.  Ex  vo- 
lumiue  XCI.  liuius  operis  documenta  duo,  vel  potius  ad- 
notationes  duo  habuimus. 


Post  singula  documenta  locus  adducitur,  nude  ex- 
cerpta sunt;  si  plures  loci  adducuntur,  primus  osteiidit 
eum,  ex  quo  proveniunt,  alii  ubi  documenta,  exemplata 
vel  alia  lingua  reddita,  reperiuntur.  Hoc  modo  in  col- 
lectaneis nostris  omnia  monumenta,  quae  in  Српско-дал- 
матннскп  Магазин  in  serbicam  linguam  ti-anslata  occur- 
runt,  indicavimus. 


Indicem  alphabeticum  virorum  et  rerum  memora- 
bilium,  in  bis  nostris  collectaneis  laudatis,  in  fine  vo- 
luminis  alteri  typis  mandabimus. 

E.  N.  M. 
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(pag•.  043  sqq.)  садрлси  ce  исколпко  списа,  који  ce  тичу 
натег  предмета. 

4.  Magaziìi  zum  Gehrauch  der  Staaten-und  Kirclien- 
Geschichte  —  I.  Fr.  Le  Bret,  Ulm,  1771  sqq.  У  овоме 
ce  часопису  налази  посебна  рубрпка  са  насловом:  „Sam- 
mluiig•  voii  Urkimdeii,  die  Grieclien  in  Dalmatien  und 
Albaiiieii  Letreffend,"  пли:  „Beitrag-e  zur  griechisch- 
dalmatinischeu  Kirchen-Gescliichte."  π  ту  je  привсдено 
y  њемачком  прнјеподу  mime  списа  no  псторијп  право- 
славне  цркве  у  Далмацијп.  Из  овога  су  часоппса  при- 
ведени  у  српскоме  пријеводу  оии  списи  (11),  које  нам 
ппје  бпло  могуће  иначе  добитп. 

5.  Vetera  monumenta  Slavorum  meridionalium  —  Aug•. 
Theiner,  Komae  18G3,  Zag-rabiae  1875.  Четири  смо  списа 
узели  нз  ове  збирке. 

6.  Шупсит  Sacrum  —  D.  Farlati,  Venetiis,  1 751-1819. 
Из  овога  смо  пздања  узслп  шест  сппса. 

7.  Dizionario  storico-ecclesiastico  —  Moroni.  Из  91. 
тома  овог  пздања  узета  су  у  ову  збирку  два  cinica, 
плп  тачније,  двпје  бпљешке. 


Испод  свакога  спнса  означен  јс  нзвор,  нз  којега 
је  сппс  узет;  a  гдје  су  наведенп  неколпкп  пзворп  пспод 
дотичнога  списа,  првп  навод  показује  η  први  нзвор, 
пз  којега  је  тај  enne  узет,  a  осталн  наводи  показују, 
гдје  ce  join  налази  пстп  enne  у  прпјеппсу,  плп  прије- 
воду.  Ha  овај  смо  начпн  забпљежилп  у  овој  нашој  збнрци 
све  оне  сппсе,  којп  ce  у  ерпском  прпјеводу  налазе 
у    Сриско-далматинском  Жагазину. 


Азбз^чнп  прсглед  лпдА,  и  предмета,  ο  којима  ее  спо- 
мпње  у  овој  збпрци,  штампаћемо  па  крају   II   свеске. 


Е.  Н.  М. 


χ 


jy 
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Стр. 

1412,  27.  аирила.  Млеци.  Млетачка  влада  забрањује  пра- 

вославни  обред  у  Млецпма 3. 

1415116,  З.јануара.  Млеци.  Млетачка  влада  под  пријетњом 
казне  забрањује  да  ce  у  Млецпма  служи  по  право- 
славном  обреду 3. 

1429/30,  15.  фебруара.  Млег1,и,  Млетачка  влада  наређује, 
да  ce  разрушп  дотпчиа  богомол>а  у  једној  приватној 
Kyhn  у  Млецпма,  у  којој  ce  богомољи  служпло  по 
православном  обреду      4. 

1429/30,  15.  фебруара.  Млех(,и,.  Млетачка  влада  наређује, 
да  ce  протера  из  Млетака  дотпчеп  православви 
свештеник,  којп  је  служпо  по  православном  обреду        б. 

1446,  11.  јула.  Млеци.  Млетачка  влада  упућује  дотпчне, 
да  гледају  на  вјештп  начим  обратптп  православне 
у  рпмокатоличку  вјеру , 5. 

1455,  22.  маја.  Млеци.  Млетачка  влада  наређује,  да  ce 
одузму  од  православних  дотичне  цркве  и  да  ce  пре- 
даду  латинском  еппскопу 6. 

1456,  18.  јуна.  Млеци.  Млетачка  влада  даје  дозволу  ла- 
тиеском  млетачком  патрпјарху  да  уступи  Грцима 
једну  цркву,  да  бп  ce  у  тој  цркви  more  graeco 
могло  служпти  . 8. 

1461,  15.  јула.  М.геци.  Млетачка  влада  наређује  дотичном 
обласном  управитељу  да  гледа,  да  perfidus  ао  schi- 
smaticiis  ritus  Grraecorum,  si  fieri  posset,  extirparetar         9. 

1479,  28.  ју.га.  Млеци.  Млетачка  влада  допушта  Грци.ма, 
?:оји  су  настањени  у  Млецима,  да  могу  озидати  своју 
цркву,  али  да  ce  у  тој  црквп  може  само  служити 
secunduin  catliolicos  ritus 10. 


XVI 

Стр. 

ι  lliH^  2S.  jij.ia.  Млеци.  Млстачка  илада  тражп  од  римскс 
i.Tjuijc,  да  остану  11е11опрпјс1;С!ња  ираса  млетачког 
латиисч.ог  11ат|(1|Ја|)ха  ипд  l'imiiMa  у  Млецима     .     .        10. 

Ji'>lJ,  4.  октоОра.  M.itu,a.  Милба  Грка,  иастаи.еиих  у  Мле- 
цмм:1,  да  могу  озидатп  Цј)1.пу,  irojy  жслс  лоспстити 
св.  нелш.ом.  Ђор1;у 11. 

1014,  ■'}(>.  апЈЈи.ш.  Млеци.  Дужд  одобЈ)апа  ]'рцима  да  ози- 

дају  цркну  у  Млоцима,  ако  им  то  дозволп  nana      .       14. 

/.->//,  1S.  Maja.  PiiM.  Ilniia  Лав  Χ  дозво.Ђава  Грцпма,  ма- 
стањенпма  у  Млецчма,  да  могу  озпдатп  upi.By  у 
част  св.  вслико.м.  Ђорђа 14. 

IÒ14,  3.  јуна.  Рим,'  Папа  Лав  X  објав.Ђује  Грке  у  Млс- 
цп.ма  независне  од  јурисдпкцчјс  мјссног  латинског 
епископл,  nei-o  да  Le  зависпти  пепосредно  од  рим- 
ci.ora  пЈЈПЈестола 15. 

ΙϋΙΓ)^  20.    мпЈгга.    Млеци.   Латппеки    млстачки    патријарх 

IIII11IC  дужду  противу  православних  Γρι.α    ....       17. 

1~ј21,  18.  Maja.  Рим.  Паиа  Лав  X,  сматрајућп  уипјатпма 
православие  l'pi.-e,  подапикс  млетачке  републике, 
браии  их  од  латппских  eniici;oiia l'J. 

1Г)2в,  26.  марга.  Ра.ч.  Папа  Клм.мснт  УП  ионавља  и  по- 

тпрђује  одлуку  nane  Лава  X  од  18.  маја  1521.  ,     .       24. 

1634,  29.  маја.  Млеци.  Млетачка  влада  допушта  Грцима 
у  Млецима  да  могу  иматп  два  свештенпка,  али  да 
морају  битп  cattolici  e  non  scismatici 2б. 

JÓ40,  8.  марта.  Рим.  Папа  Павао  Ш  упуКује  да  ce  треба 
владати  no  одлуцп  nane  Лава  X  у  односима  наспрам 
Грка 26, 

1042,  11.  маја.  М.геци.  Млетачка  влада  понавља  нарсдбу 
29.  маја  1534.  да  грчки  свештепппп  у  Млецпма  мо- 
рају  бпти  cattolici 29. 

1542,   31.  јула.    Млеци.    Дужд    проглашује  одлуку    nane 

Павла  Ш  од  8.  марта  1540.  обвезном  за    све   Грке       30. 

1047^  19.  сеите.пбра.  Млеци.  Млетачка  влада  забрањује  да. 

ce  врпјеђа  православпа  вјера 30. 

1564^  16.  фебруара.  Рим.  Папа  Ппје  IV  рпозивље  одлуке 
nana  Лава  X,  Клпмента  VII  н  Павла  Ш,  ц  подвр- 
гава  православне  Гркс  јурпсдпкцији  дотичних  ла- 
тпнс1;их  еппскопа 31. 

1565,  27.  аирила.  Млеци.  Млетачка  влада  одобрава,  што 
ce  не  поступа  противу  православних  епископа,  који 
ne  ће  да  признају  закључке  тридентскога  сабора  .       31. 

1568/69,  8.  фебруара.  Млеци.  Млетачка  влада  обзнањује 
дотпчног  латинског  архијепископа,  да  не  смије  узне- 
миривати  Грке,  који  су  одјељени  од   римске  цркве      32. 

1569^  17.  јуна.  Млеци.   Дукал   у   заштиту   православних 

млетачких.  поданика 32. 


/       \ 
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1570,  3.  Maja.  Млеци.  Млетачка  влада  иишс  цариградском 
патријарху,    да    ће    штптпти    нрава    православипх 
епископа 34. 

1573^  8.  јула.  Млеци.  Млетачка  влада  у  обрану  правосла- 

внпх  од  нападаја  дотичног  латпнског  епископа  .     .       34. 

1576,    7.  јула.    Млеци.    Млетачка    влада   да    сс    ннкакве 

сметље  не  чпне  православпом  богослужеи>у    ...      Зб. 

1576,  7.  јула.  Млеци.  Млетачка  влада  саопћује  царигрпд- 
ском  патријарху  ο  наредби  својој,  да  ce  не  смета 
православно  богослужењо ,     .       Зб. 

1578,  20.  августа.  Млеци.  Дукал,  да  православни  пмају 
право  иа  слободу  вјере  и  да  сс  латпнски  еиископи 

не  смију  мпјешатп  у  њихове  вјбрске  ствари  ...       36, 

1579,  10.  аарила.  Млеци.  Млетачка  влада  опомиње  једног 
латинског  свештенпка  радп  увриједљивпх  неких 
ријечи  противу  правосллвне  вјере 38. 

1582^  20.  августа.  Млег(,и.  Дукал,  да  православпе  Шпбеи- 
чане  не  смпје  нпко  узнемпрпвати  у  вршењу  њиховог 
богослужења 39. 

1582,    15.    септембра.    Млеци.    Млетачка    влада    уважава 

жалбу  православних  Шпбенчаеа  на  пновјерце    .     .       40. 

1582,  10.  децембра.  Шибеник.  Шибенички  кнез  у  заштиту 
православних     41. 

1583,  12.  марта.  Пола.  Истријскп  проведптор  дарива  пра- 
вославнпма  у  Полп  зем.1БП1ите,  да  могу  цркву  озидатп      42. 

1596,  3.  априла.  Млеци.  Млетачка  влада  наређује  неком 
римокатоличком  свештенпку  у  Млецчма,  да  опозове 
увриједљпве  ријечп,  што  је  изрег^ао  протпву  право- 
славне  вјере 44. 

1599,  31.  јула.  Млеци.  Млетачка  влада  дозвољава  мјешо- 

впте  бракове  између  правеславннх  u  римокатолпка       44. 

1634,  9.  јуна.  Млеи,и.  Млетачка  влада  наређује  дотпчном 
впзитатору,  да  не  смијс  дирати  у  православне  цркве       4б. 

1635,  2.  новембра.  Задар.  Далмат,  проведотор  потврђује 
православним  Задранпма  слободу  вјеропсповјестп  .      45. 

1641,  11,  маја.  Млеци.  Дукал  ο  потпуно)"  слободи    право- 

славне  вјероисповјести  у  Далмацији 46. 

1644,  3.  Maja.  Млеци.  Млетачка  влада  подвргава  казни 
неког  Фратра,  који  је  штампао  уврпједљивпх  пзраза 
протпву  православнпх  Грка 47. 

1644.  маја.  Цартрад.  Царпградски  патријарх  Партеније  Π 
предаје  ФиладелФпјском  архијеппскош•  права  патрпја- 
рашког  егзарха  над  православнпм  црквама  у  Мле- 
цима  и  Далмацији 47. 

« 
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ΙβΠ,  :'>.  Maja.  >4α,μψ.  Дпл.м.    нјЈОиедитор    iiuTJii»l;}je    уре- 

ђењс  православис  црквеис  општиие  у  Хвару      .     .     .49. 

leiS,  1.  (fteójH/ajKi.  llpouiiLa  iipaiìoc.i.  хва])С1;ог  спсттсника 

|»ад11  пздржаиања  спојега  п   још    двојицо    i.a.iyl^cpa       50. 

/'/.ΰ/.  ЦијУпцтА.  Ј1,ар11гр.  патрпјарх  Лоаиикпјс  II  одре1;ује 
<1>плмделФ.  a|)Xiijeiiiici.-oiiy  ИЈзава,  као  иатријарашком 
егзарху  у  подручпим  му  ирквама 51. 

ΙβοΗ^  /У.  aeiycTu.  М.геци.  ФиладслФ.  a])xiijeiincKOii  Хортакис 
ynyhyje  правосл.  пароха  шиоеиичког  да  иозовс  ла- 
Т11И(1.-ог  тпбеппчког  сшим.оиа  да  иосјсти  11Ј)авославпу 
ПЈпбсиичку  цр|.ву 54. 

1(Јо8^  о.  октобра.  Млеци.  Млстачка  влада  плређујс,  да 
правосл.  Исројци  п.мају  ce  обраћатп  .за  духовне  ио- 
трсбс  својо  грчкој  црквп  у  Поли 55. 

1*140,  1Г>.  аирила.  Млеи,и.  <1>иладслФ.  архпјспископ  Хор- 
Taiciic  коЈш  прпћосл.  тпбевпчког  пароха,  игго  прпјеч« 
својпма  да  дају  милостињу  латпн,  свештенпцима  .       55. 

УПО,  20.  јула.  Зада^).  Задарскп  кпсз  иотврЈхујс  дотичпог 

иравосл.  свсштенпка  за  цркву  св.  Јована  код  Задра       56. 

1677.  Иосао  ο  захтијеву  лат.  пароха  псројског.  да  буду 
II  правосл.  Псројцп  од  њега  зависпи  у  духовним 
стварима  

1078^  2о.  аирила.  Шибеник.  Црквено-оиштппс!.•!!  иравилнпк 

за  управу  цјжв.  оиштипс  у  Шпбенвку 60 

1678^  2'S\  .Maja.  Рим.  Пппа    Инокентпјс    XI   да    нс   треба 

допустити  да  ce  постпв»  правосл.  епископ  у  Млецпма       61 

1670,  13.  септе.чбра.  Котор.  Далм.  проведптор  П.  Валпјер 
наређује,  да  лат.  свештеници  пмају  обучаватп  пра- 
вославне  свсштенпкс 61 

1684/86,  12.  фебруара..  Задар.  Далм.  проведптор  П.  Ва- 
лпјер  оОјлвљује,  да  ћс  од  њсга  у  напрпјед  зависпти 
потврда  свештеника  при  цркви  св.  Илпје   у    Задру       62 

1686,  25.  марта.  Задар.  Далм.  проведптор  П.  Балијер 
објав.1>ује,  да  правосл.  свсштенпцп  у  Далмацији 
пмају  завпсити  од  латипскпх  епископа        ....       63 

1689,  2S.  новембра.  Прлвосл.  Шпбенчани  моле  владу,  да 
буду  заштпћспп  у  слободном  вршењу  своје  вјеро- 
исповјести 65 

1693,  8.  марта.  Српски  патрпјарх  Арсеније  Чарпојевпћ 
утврђујо  Далматнпце  у  православној  вјери     ...       67 

1694,  13.  јула.    Правосл.    Шибепчаип    моле    опет   владу, 

да  буду  заштићени  у  Bpuicii.y  своје  вјероисповјести       68 
169")^  7.  јуна    Спљет.  Далм.  проведитор  Д.  Долфпн  јамчи 
правосл.  Шпбенчанпма  слободу    шихове    BJej)Onciio- 
вјести 70 


57. 
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1696^  24.  јануара.  Српскп  патријарх  Лрсенпје  Чарнојсвпћ 
призннјс  за  законитог  далм.  енискоиа  Никодила 
Бусовића 71. 

1696^  S.  јула.  Спљет.  Далм,  ироведитор  Д  Долфпн  iipu- 
знаје  иравосл.  Шибенчаипма  ираво  јавиог  богослу- 
жења , 73. 

1699^  30.  октобра.  Млеци.  ФпладелФ,  архијеппскоп  Типалди 
кори  eiiucKoiia  BycoBuha,  што  uè  иризпајс  јурисдик- 
цију  латин.  епископа 73. 

1699^  12.  октобра.  Саљет.  Далм.  лривсдитор  А.  Moheuuro 
дарпва  еп.  Бусовпћу  u  драговпћ1;пм  1салуђер11Д1а  дркву 
св.  Јована  крститеља  у  Брпбиру  са  односнпм  земл.аама       75. 

1702,  30.  маја.  Задар.  Далм.  проведитор  А.  Moheuuro  uo- 
тврђује  иаредбе  1641.  u  1695.  год.  ο  олободи  ира- 
вославне  вјероисиовјестн 7(5. 

1703,  12.  сеите.чбра.  Млецгс.  Дукал  ο  слободи  иравосл. 
вјероисиовјести 77. 

1705,  14.  маја.  Млеци,  Дукал  да  праворл.  Неретваии  могу 
озидати  цркву   78, 

1706,  6.  маја.  Шибеник.  Шибенички  киез  Балби  иотвр- 
ђује  црквено-општииски  иравнлник  за  Шибеннк      .       Ж). 

1706.  Скрадин.  Извјештај  скрадпнског  лат.  генералног 
викара  ο  стању  лат.  скрадпнске  спархијс  ....       80. 

1707,  о.  сеатембра.  Котор.  Далм.  ироведитор  Рива  наре- 
ђује,  да  лат.  свештеиицц  имају  обучавати  правоел. 
свештенпке 82, 

1707,  9.  октобра.  Котор.  Далм.  проведитор  Рива  иаређује, 
да  само  млетачки  иоданицц  могу  вршити  иаро- 
хијску  службу  у  Далмацнјц 83. 

1707 jS,  18.  јануара.  Млеци.  Млет.  влада  понавља  ирс- 
ђашње  наредбе,  да  правосл.  свештеинкс  имају  по- 
тврђивати  за  службу  лат.  епископн    ...*.,.       84. 

1708^  28.  аиртла.  Задар.  Далм.  ироведнтор  ■  Рнва  обја- 
вљује,  да  нравосл.  свештеници  могу  служити,  ако 
имају  одобрење  од  лат.  епископа 86. 

1709,  20.  јула.  ALieujU.  Млет.  влада  дозволЈава  зидање 
правосл.  храма  у  Неретвп 87. 

1710,  12.  аарила.  Млеци.  Млет.  влада  понавља  дозволу 
MJeuiOBUTux  бракова  између  православних  π  римо- 
католнка , 88. 

1710,  27.  октобра.  Млеци.  Млет.  влада  иотврђује  епиекопу 
Саватији  Љубобратићу  уиЈпвање  пређашње  награде 

из  државне  благајнице 89. 

1711,  9.  маја.  Млеци.  ФпладелФ.  архијепископ  Типалди 
произвађа  шнбеничког  пароха  Н.  Метакса  за  хоре- 
иископа 89. 
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17 IJ,  jijHu.  Цч1>п1ЈИ1д.  Цпрмгрпдски  ii.-iTpiijaj).  синод  одлу- 

чујс  ол  и|)|.ие  Филадслч•.  apxujciiiici.oiia  Тииалда      .       ίΧ). 

1713^  2S.  ма])та.  <ki4ap.  Далм.  ироисдитор  Иизани    дозво-     . 
љава  иравосл.  Скрадињанпма   да   могу    отворнти    ii 
поправити  за  бо10служе11>с  стару  цриву      ....       96, 

1713,  јула.  ЈЛшЈснкк.  llocao  ο  једно.м  латии.  свештенику, 

који  јс  узисмпрпвао  у  111нбси11ку  православнс    .     .       97. 

1713,  13.  ју.ш.    lUuócHUK.    Жалба    правосл.    Скради.вана, 

што  нм  ce  ne  доиушта  да  отворе  дркву  за  богослужсње       98. 

1713,  30.  октобра.  М.гецп.  Млет.  влада  забрањујс  правосл. 
Скрадињаиихма  да  отворс  цркву 102. 

1714,  i<S'.  аарила.  ДрамваК.  Иисмо  пећког  иатрпјарха 
Мејсеја  приликом  своје  иосјете  иравосл.  иастве  у 
Далмадпји 103. 

1710,  1.  августа.  Задар.  Далм.  проводитор  Емо  потврђује 
архимандриту  Стевану  Љубибратићу  уживање  на- 
граде  113  државпе  благајнице  за  љегову  иастирску 
службу 104. 

1717,  8.  маја.  Задар.  Далм.  проведитор  А.  Моћениго  на- 
ређује,  да  нико  не  смије  узнемириватп  правосл. 
Шибепчане 10б. 

1718,  14.јула.  Млеци.  Дукал  ο  слободи  православне  вјеро- 
исповјести  у  Даллишпји     , 106. 

1719,  Скрадин.  Лзвјештај  лат.  скрадинског  егшскопа  кон- 
грегацији  кардинала  ο  својој  епархијп 107. 

1719^  12.  сеитембра.  Вир.  Далм.  проведатор  А.  Моћениго 
дарива  епцскопу  От.  Љубибратићу  и  драговичким 
калуђерпма  зедхаља 108. 

1719,  26'.  августа.  Млеци.  Лат.  архијепископ  да  треба  за- 
бранити  еп.  Стевану  Љубибратићу  вршење  духовне 
власти  над  Србима,  млетачким  поданицпма     .     .     .     110. 

1719,  2.  септембра.  Рим.  Кардинал  Паулући  да  треба  за- 
браеити  еп.  Ст.  Љубибратићу  да  похађа  право- 
славне  млетачке  поданике 112. 

1719/20,  25.  јануара.  Млеци.  Млет.  влада  наређује,  да  буде 

уклоњен  из  Далмације  еп.  Ст.  Љубпбратнћ     .     .     .     114. 

1720,  1.  марта.  Задар.  Далм.  проведитор  А.  Моћениго  у 
обрану  еп.  Љубибратића,    осуђујући   лат.   епископе 

за  лажну  ревност 115. 

1720.  Задарскп  лат.  архијепископ    В.    Змајевић    противу 

правоелавних  у  Далмацпји  и  противу  еп.  Љубибратпћа     124. 

1720,  5.  сеитембра.  Млеци.  Млет.  влада  да  буде  одмах 
уклоњен  из  Далмације  еп.  Љубибратић      .     .     .     .     131. 

1721.  Спцс  лат,  архпјеппскопа  В.  Змајевпћа  противу  пра- 
вославних  Срба     . 132. 
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1721.  Абат  Паиадоиоли  у  обрану  сриског  дрквеног  обреда 

II  епископа  ЈБубпбратпћа 143. 

1721.  Лат.  архпјепискои  В.  Змајевић  одговара  абату  Па- 
иадополи,  II  опет  грдп  правосл.   далматппске    Србс     157. 

1722.  Опет  лат.  архијегшскоп  В.  З.мајевпћ  протпву  ира- 
восл.  далматинских  Срба 173. 

1722,  10.  јула.  Млек/Н.  Млет,  влада  одређује  права  и  ду- 
жности  правосл.  Ииоћаиа 184. 

1723,  20.  аирила.  Задар.  Далм.  проведитор  Диједо  обја- 
вљује  одобрење  владе  да  правосл  далматпнски  Срби 
добпју  свог  сппскопа,  u  да  сс  пријавн  ко  жели  до- 
битц  еписк.  мјесто     .     , 185. 

1723,  13.  маја.  Задар.  Задарскн  поглавар  одобрава  др- 
квено-општински  правилник  за  православне  у  Задру     186. 

1724.  Лат,  шибенпчЕш  enucuori  Донадони  ο  православним 
Србпма  у  Далмацпјп 187. 

1725,  Опет  лат,  архпјепископ  В.  Зхмајевић  иротиву  пра- 
вославних  Срба  у  Далмацпји 195. 

1726.  Опет  лат.  архијепискои  В.  Змајевић  противу  пра- 
вославнах  далматинских  Срба     199. 

1727/28,  24.  јануара.  Млеци.  Дукал  да  ce  иравославвпм 

Задранима  чувају  старе  вјерске  повластице    .     .     .     201. 

1727/28,  22.  фебруара.  Задар.  Далм.  проведитор  Вен- 
драмин  да  ce  испита  ο  неким  вјерскпм  обпчајима 
православних  у  Задру 202. 

1728^  16.  .чарга.  Задар.  Далм.  проведнтор  Вендрамин 
лат.  архијеппскопу  В.  Змајевићу  да  дшра  штовати 
вјерске  повластице  правосл.  Задрана 203. 

1728,  18.  марта.  Задар.  Лат.  архпјеппскоп  В.  Змајсвић 
проведитору  да  ће  ce  покораватп  паредбама  владе 

у  односима  наспрам  православиих      ......     204. 

1728^  29.  деце.мбра.  Шибеник.  Нравосл.  Шпбенчанп  ο  спору 

њиховом  са  лат.  еппскопо.м  Допадони 205. 

1729,  13.  маја.  М.геци.  Мшпљење  консултора  ο  правосла- 
Bomia  у  Далмацији 208. 

1731,  25.  јула.  Сиљет.  Далм.  проведитор  Вендрамин  владп 

да  треба  дати  правосл.  Далматинцнма  еппскопа     .     209. 

1733,  5.  августа.  Задар.  Далм.  проведитор  Гриманп  до- 
пушта  зидање  правосл.  цркве  у  Опузену   ....     211. 

1734.  Лат.  спљетскн  архијеппскоп  Качић  противу  пра- 
вославних  Далматинаца 212. 

1734^  11,  новембра.  Задар.  Далм.  пропедптор  Гриманп  по- 
водом  намнш.гене  посјете  лат.  скрадинског  еппскопа 
цркава  :  ман.  Крке  и  села  Братишковаца    ....     232, 
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173ύ,  4.  сеатембра.  Задар.  Далм.  ировсдитор  Грпммни  да 
правосл.  cBeiiirtimun  }'  Далмацији  морају  заинсити 
од  лагннсиих  eiiiici.oiia ^^'^• 

17'ίΰ.  15.  нове.нГ,Ј)и.  -Чалар.  Далм.  11])Оведптор  Д.  Долфип  ο 
'зависиостн  правосл.  свештеиства  у  Далмацији  од 
датинских  еиископа -•>'^• 

17-i(),  Р\  aeiycra.  Млеци.  Консулторн  нзражавају  влади 
мишл.ење,  да  ce  пмеиује  за  иравосл.  епископа  у 
[алмацији  u  Боки  архим.  Лвра.мовн!.  или  које  друго 
сиособно  лице >     '^*^"• 

17SfJ,  17.  августа.  Макарска.  Далм.  провсдито!)  Д.  Долфин 
изражава  сснату  мтил.сп.е,  да  ne  бн  т1)ебало  дати 
правосл.  Далматипцима  епископа ^•'^7. 

I7'ì(>.  Лат.  архпјеиископ  В.  Змајсвпћ  протпву  сенатског 
декрета,  којпм  ce  допушга  иравоел.  Далматпнцпма 
пмати  свог  епископа 239. 

П39^  13.  ју.ш.  У/леци.  ^укал  у  заштиту  правосл.  Далма- 

тииаца  од  дотпчипх  лагинскпх  еимскопа      ....     242. 

1739,  15.  јула.  Млеци.  Дукал  у  заштиту  иравосл,  шпбе- 

ничког  свештепнка,  суспендираног  од  лат.  епископа    243. 

1739,  3.  августа.  Задар.  Далм  проведитор  Кавали  да  лат. 
шибеиички  спископ  Донадоип  не  смијс  узнемпри- 
ватп  правосл.  Шибеичаис       .     .     .     , 244. 

1739,  10.  авгусга.  Задар.  Далм.  проведитор  Кавали  лат. 
apxiijeiiiicKOiiy  Β.  З.мајевићу  ο  поступању  иасирам 
правосдавних  по  дукалу  13.  јула  1739 24б. 

1741,  27.  марта.  -Задар.  Далм.  проведитор  Кавали  да 
правосл.  свештепици  у  Далмацпји  .морају  у  свему 
зависити  од  латинскпх  епископа     245. 

174],  24.  аарила.  Задар.  Лат.  архпјепископ  В.  Зм.ајевић 
спроводи  у  Рпм  иаредбу  проведптора  Кавали  од 
27.  марта  1741.,  као  знак  своје  побједе  над  правосл. 
Далматинцнма    248. 

1741.  0    „плирском    клиру"    и   противу    правосл.   далма- 

тинских  Срба 249. 

1744.    Лат.    осорскп    епископ    М.    Карамап  противу  пра- 

восл.  далматннских  Срба 257. 

1749,  Молба  лравосл.  Скрадиљана  да  би  моглп  отворнти 
своју  цркву 268. 

1750,  10.  аари.га.  Задар.  Лат.  задарскн  архијепископ  М. 
КаЈЈаман  ο  православним  Србима  у  Далмацији    .     .     271. 

1751/52,  31.  јануара.  Котор.  Далм.  проведитор  Балби  да 
правосл.  свештеницп  морају  бити  потчињени  лат. 
епископима 319. 

1751,  21.  августа.  Сарајево.  Пећки  патријарх  Атанасије  Π 
овлашћује  босанског  митрополита  Гаврила,  да  за- 
владичи  за  Далмацвју  Симеона  Кончаревића  .     .     .     320. 
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1751^  15.  септембра.    Требиње.    Грамата    митрополита   Га- 
врила,  да  је  завладнчпо  Спм.  Копчаревића  за  далм. 
сппскопа 321. 

17oif,  4.  јула.  ПрошЈва  правосл.  Скрадшвана  да  мору  чо- 
иравитп  и  отворпти  за  Вожју  службу  стару  своју 
цркву 323. 

1758,  5.  априла.  Млеци.  Млет.  влпда  ларе])ујс  далм.  про- 

ведитору  да  yi.Momi  из  Дмлматге  еи.  Кончаревића     325. 

1753,    10.    сеатембЈЈа.    Скрадин.    Друга    прошња    иравосл. 

Скрадињпиа  да  могу    отвормти    сгару    своју    цркву     325. 

1753,  10.  децембра.  Млеци.  Млет.  влада  тражи  од  дплм.  про- 
ведитора  мпшљење  ο  прошњи  правосл.  Скрадињана     329. 

1753/54^  26.  jauijapa.  Задар  Далм.  проведитор  Фр.  Гри- 
манп  извјештава  владу  млетачку  ο  правосл.  црквп  у 
Далмацпји 329. 

1754,  16.  маја.  М.геци.  Мишљеље  консу.1тора  ο  правосл. 
цркви  у  Далмацији 335. 

1754,   30.    ју.га.    М.аеци.    Дукал    ο    слободи   православне 

вјероисповјестп  у  Далмациј» 350. 

1754,  24.  августа.  Млеци.  Млет.  влада  допушта  да  ce 
отворп  правосл.  храм  }■  Скрадипу,  π  тражп  мишл>ење 
далм.  проведитора  ο  разним  питањпма  правосл.  на- 
рода  у  Далмацији 351. 

1754,  22.  октобра.  Сиљет.  Далм.  проведитор  Фр.  Грпмани 
саопштава  правосл.  Скрадињанима  дозволу  да  отворс 
правосл.  храм 354. 

1754,  29.  октобра.  Саљет.  Далм.  проведптор  Фр.  Грпмапп  . 
објав.Ђује    задар.   кнезу   дукал    ο    слободп    правосл. 
вјеропсповјести  у  Далмацпјп 358. 

1754,  29.  октобра.  Саљет.  Далм.  проведптор  Фр.  Грпмаии 
објав.Ђује  свпма  лат.  епископима  дукал  ο  слободп 
иравос.!.  вјероисповјести  у  Далмацији,  —  и  одго- 
ворп  на  то  лат.  епископа* 359. 

1754,  20.  нове.чбра.  Прошња    правосл.    далматинског   на- 

рода  сенату,  да  би  могли  пмати  свог  епископа  .     .     362. 

1758,  6.  аирила.  Представка  далматипскпх  лат.  еппскопа 

сепату  иротпву  православнпх  у  Далмацпју     .     .     •     364. 

1758,  5.  јула.  Млеци.  Кзвјештај  бившег  далм.  проведи- 
тора  Фр.  Грпманп  ο  правосл.  црквп  у  Дпл.мацпји    .     366. 

1759.  Представка  српског  правосл.  народа  у  Далмацији 
млетачком  сенату 368. 

1759.  Царигр.  иатријарх  Кирил  упућујс  прпвосл.  све- 
штенство  у  Далмацији  у  погледу  крштења  пово- 
рођене  дјеце , 376. 

1759/60,  27.  фебруара.  Задар.  Далм,  проведитор  Ф.  Диједо 
иодвргава  правосл.  свештенство  у  Дадмацији  лат. 
епископима 378. 
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Ì76VV,  6'.  Mdja.  Ί'ριι  CIMICI  ο  јсдпом  дрииии.-ом  калу1>С1)у,  који 

сс  стаиио  мод  заштиту  лат.  ciiiiciiOiia  iiiiióemi'iKOi'  .     '^Ш). 

17ϋΟ,  ^.  маја.  -ία,ιαρ.  Дал.м.  происдчтор  Ф.  Дијсдо  за- 
дарском  Ј.нсзу  ο  потчињености  правосл.  свсштсн- 
ства  лат.  спискоипма ']86. 

1700,  :ј.  η  ^!f.  (ииуста.    Гуски    царскп    иослаиш.•    пополом 

стања  1|рав01'л.  upi.Bu  у  Далмацији 387. 

1760,  14.  aeiycTcì.  11рсдстав1.а   иравосл.    Смо1.овп1)ана   сс- 

нату  прогпву  иасиља  лат.  свештсиства      ....     388. 

1760,  26.  aeiycra.  Представка  настојатсља  Нрупе  π  Крке 

сенату  iij)OTJiBy  иасиља  лат.  свешгеиства  ....     390. 

1760,  30.  aeiycra.    Ирсдставка    правосл.    Задраиа    сенату 

протпву  иаспЂа  латпнског  свсштепства      ....     398. 

1760,  20.  сеате.чбра.  Представка  правосл.  Шибсичаиа  се- 

нату  протпву  насп.га  лат.  свештепства      ....     394. 

1760.  Консз'лторп  ο  стаи>у  правосл.    цркве   у   Далмацији     397. 
1760.    Задар.    Задарска    лат.   архијепископска   курија   ο 

православппма  у  Далмацијн 398. 

1760.  'Задар.  Извјештај  зада})скс  лат.  архијеппскопске 
курпје  0  иравославнпма  у  Далмацпјп 401. 

1761.  Поводом  жел>е  правосл.  Далматпнаца  да  би    могли 

0  свом  т])0Ш1;у  завести  школе ,     .     406. 

1761,  22.  августа.  Задар.  Задарскп  лат.  архпјепископ  Ка- 

раман  противу  православних  у  Далмацијп      .     .     .     410. 

1761,  28.  сеатембра.  Нова  представка  правосл.    Смокови- 

ћана  сеиату  противу  паспља  лат.  свсштспства  .     .     412. 

1761,  31.  децембра.  Млецк.  Млет.  влада  да  ce  именује 
нова  ФиладелФ.  архпјеписиоп,  али  који  бп  исповиједао 
Флорентијско  вјеровање      . 414. 

1761,  31.  деце.мбра.  М.геци.  Млет.  влада  далм.  провсдитору 
да  дође  у  Млетке  архпјепиокоп  Караман  да  оправда 
његово  поступање,  и  да  ce  има  штовати  слобода 
правосл.  вјероисповјести  у  Далмацпји 416. 

1761/62,  14.  јаиуара.  Задар.  Далм.  проведитор  Фр.  Диједо 
млетачкој  владп  ο  пзвршсњу  наредбе  ο  слободи 
правосл.  вјероисповјссти  и  ο  архијеп.  Караману     .     418. 

1761/62,  15.  јануара.  Задар.  Окружница  далм.  ироведп- 
тора  Фр.  Диједо  ο  слободп  правосл.  вјероисповјести 
у  Далмацији 420. 

1762,  17.  фебруара.  Папа  Клпмент  ХШ  протестује,  што 
је  пзабран  за  ФиладелФ.  архијепископа  човјек,  који 

нс  иризнаје  римски  примат 421. 

1762,  27.  ма2)та.  Млеци.    Млет.   влада   разјашњује   папи 

избор  новог  ФпладелФ,  архијепископа 421. 
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1762,  5.  априла.  Задар.  Хчт.  архијеиископ  Караман  тражи 
од  далм.  проведитора  оштЈ)е  мјерс  противу  правосл. 
Срба  у  Далмпцпјп 422. 

1762,  6.  аарила.  Задар.  Далм,  проведитор  Ф.  Диједо  ο 
СмоковпКани.мм,  којч  не  he  за  пароха  свештенпка, 
којега  им  намеће  лат.  црквена  власт 426. 

1762,  20.  апЈЈила  Задар.  Лат.  ni)xnjeniicKon  Караман  тужи 

владп  правосл.  Далматинце,  као  невјерне  државп    .     428. 

П62.  Гуски  цаЈ)скн  иосланпк  ο    слободи    иравосл.   вјеро- 

псповјести  у  Дал.мацпји      . 429. 

П62.  Представка  иравосл.  народа  Далмацпје  п  Боке  про- 

тпву  нлсиља  лаг.  свештепства 430. 

1770.  Мпшљење  вллдинпх  слвјетнпка  ο  томе,  да  ли  је 
икада  у  Далмацпјп  правосл.  епнскоп  вршио  зако- 
нпту  јурпсдпкцију 433. 

1771,  14.  аегуста.  Млеци.  Млет.  влада  да  нпко  не  смпје 
спри.јеч.чв.чтп  правосл.  Скрадпњане  у  вршењу  цр- 
квенпх  об1»еда 458. 

1771,  б.  деце.мбра.  М.геци.  Млет.  влада  да  ce  укловн  из 
Пероја  односип  правосл.  свеп1тенпк 459. 

1772,  28.  нове.чбра.  ΑίΛβψι.  Млет.  влада  допушта,  да  пра- 
восл.  Пе])ОЈ"цп  могу  пмати  свог  засебног  свештеника     460. 

1772/70,  8.  фебруара.  Прлвосл.  ИЈпбенчаеп  жале    ce    на 

гапбсничко  лат.  свештенство 462. 

1774,  14.  Ji/na.  Задар.  Пзвјештлј  поводом  поврпједе  сло- 
боде  ирлвосл.  вјеропсповјести  од  стране  лат.  ши- 
бенпчког  свештенства 464. 

1775,  18.  јгЈна.  Задар.  Предлог  далм.  проведптора  Ј.  Гра- 
дениго,  кпко  би  т1)ебало  уредпги  стање  правосл. 
дрквс  у  Дллмацпји 470. 

17/8,  .маја.  Пзбор  к|)чког  архимандрпта  Нпканора  Богу- 

новића  за  управпте.Ђа  црквенпх  послова  у  Далмаипји     474. 

1779.  Наредбе  млет.  владе,  да  "правосл.  покојнаке  имају 

право  пратитп  ллт.  свсштеници 476. 

1783,  8.  марта.  М.геци  Млет.  влада  пита  консулторе, 
какке  би  наредбе  треблло  издатп  за  правосл.  поданике, 
који  не  желе  бпти  увпјатп    . 479. 

1785,  3.  јуна.  Прлвосл.    Дллматппци    оппсују    владп    жа- 

лосно  стање  њпхове  цркве  и  моле  да  ce  το  поправп     479. 

1785,  28.  октобрп.  Протња  мпиаст.  нлстојате.га    сенату 

за  дозволу,  да  у  Далмацпјн  буде  правосл.  еппскоп.     485. 

1786,  24.  јупа.  Питуенте.  Расп.  проведптор  ο  молбп  пра- 
восл.  Перо.јлцл,  да  бп  у  Пероју  стлповао  прлвосл. 
свештеппк 487. 

1787,  3.  .чарга.  М.гецн.  Дукал  ο  дозволп  мјешовптпх  бра- 

кова  пз.међу  православнпх  π  рпмокатолика      .     .     .     489. 
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1787,  Ih.  атуп-п.   Млсци.  Млст.  в-тд.ч  дозвољаи.ч    сгано- 

иање  у  11е])0ју  iijtauocji.  сисшгети.а 489. 

17!Ш,  3.  aeii/cTu.  Млеци.  Држашх!  ннквизитори  ирсдлажу 
да  ce  за  православне  у  Далмацији  и  Боки  именује 
vescovo  in  partil)u.s 490. 

179Γ},  14.  ctiirt'MÓjja.  11о111.г,сдња  iii)uiiiu.a  111)авосл.  на110да 
Дал.мације  ii  Ιίοκο  ееиату,  дм  бп  могли  пмати  свог 
еппскоиа 491. 

1795,  19.  октобра.  Задар.  Далм.  проведитор  А.  Марин  до- 
казује  млег.  владп,  да  трсба  дозволити  правосла- 
внима  у  Далмацијп  и  Бокп  да  имају  свог  еиископа     492. 

1796,  30.  јула.  Лзбор  крупског  архимандрита  l'epacuMa 
Зелића  за  у11|)авитсља  црквсних  послова  у  Далмаиији     494. 

П96.  Нзбор  архпм.  Симеона  ИвковпКа   за    иравосл.    епи- 

скона  Далмацијс  и  Воко 495. 
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Ι. 

огтиои 

за  млетачкога  владања  у  Далмацији. 
1409—1797. 
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1412,  27.  априла.  Млеци. 

Млетачка  влада  забрањује  православни  обред  у  Млецима. 

Air  Inquisitore  del  Santo  Uffizio. 

E  pervenuto  a  nostra  notizia,  che  il  papà  greco  Mi- 
chali  q.  Cosma  de  NigToponte,  che  abita  in  calle  della 
Pietà,  celebra  graeco  more  nella  chiesa  di  San  в1ол"апп1 
in  Brag'ora,  dinanzi  grande  adunanza  di  popolo.  Non  po- 
tendo ciò  tollerarsi,  senza  g-rave  danno  e  pregiudizio 
della  fede  cattolica,  né  senza  tema  di  sovversione  degli 
stessi  cattolici;  vi  commettiamo  col  Consiglio  dei  X  di 
proibire  al  detto  papà  greco  di  continuare  li  sacri  uffizi, 
anzi  di  bandirlo  da  Venezia,  servendosi  al  bisogno  anche 
dei  Signori  di  notte. 

A.  3.  E.  6p.  4, 


II. 


1415/16,  4.  јануара.  Млеци. 

Млетачка  влада  под  пријетњом  казне  забрањује  да  ce 
у  Млецима  служи  по  православном  обреду. 

S.  Petrus  Gauro,  S.  Leonardus  Sanudo,  S.  Fantinus 
Dandulo,  Capita. 

Quod  papae  Assene  Graeco,  de  quo  habetur  notitia 
et  testificatio,  quod  in  Venetiis  celebraverit  more  graeco. 


4 

i't  cclclu'ct  ili  (licbiis  fVstivìs.  in  una  domo,  ιι1>ί  iìt  con- 
cursus multai'um  jicrsonarum,  scciiiKlum  conscicntiam  fac- 
tam,  (|U<)(1  est  cvitandum  tam  jiio  cultu  IJci  et  tìdci  ca- 
tliolicac,  quam  ])Π)  lionorc  nostri  doniinii,  dici  dehoat  per 
Capita  de  X,  (juod  scitui•  ijìsum  celel)rare  modo  pre- 
dicto,  et  (juod  del)eat  in  j)ost(4um  cavere  a  celebrando 
modo  «iraeco,  penitus  (|U()d  si  de  cetero  celebravit  ipse, 
aut  alii,  erunt  danniti  de  ^'enetiis  j)er  У  annos,  et  sic 
dei)eat  dici  aliis  (iraecis,  ([ui  celebrasscnt  aut  celel)rarent 
modo  praedicto,  sicut  dicitur  de  Papa  Assene.  Et  ex  nunc 
(•ai)tiim  sit  per  istud  consilium,  quod  de  quolibet  cele- 
brante modo  <»таесо  o])servetur  poena  banni  suprascripti. 
Lam.  p.  043-044. 

HI. 

H29/30,  15.  Фебруара.  Млеци. 

Млетачка  влада  нарс1^ује,  да  сс  jja^pymii  дотнчна  бого- 

моља  у  једпој   прппатној   ку1)П  у  Млецпма,  у  којој    сс 

богомољп  слуукпло  по  православном  обреду. 

Quod  ])ег  dominium  mittatur  jiro  pai)a  Acliacliio 
Atalioti  Caloicio,  (|ui  celebravit  ofticium  divinum,  se- 
cundum  moi-em  Graecoriim,  Venetiis,  in  <[uadam  domo 
prope  Pietatem,  et  prò  papa  Joseph  Predicari,  qui  simi- 
liter  i})sum  Officium  celebraA'it  in  domo  Demetri  Philo- 
mati,  et  eis  praecipiatur  per  Serenissimum  Dominum  Du- 
cem,  ([uod  nullo  modo,  forma  vel  ing-enio  audeant  de 
cetero  celebrare  in  Venetiis  officium  divinum,  secundum 
morem  Graecorum,  eis  denotando,  (|Uod  si  contrafecerint 
aliquatenus  buie  nostrae  intentioni,  erunt  banniti  de  Ve- 
netiis. per  annos  quinque,  secundum  formam  partis  alias 
captae.  Et  ex  nunc  sit  captum  et  ordinatum,  quod  sic 
debeat  observari  centra  eos  et  eorum  quemlibet,  quum 
contrafecerint.  Similiter  mittatur  јц-о  suprascripto  Filo- 
mati,  in  cuius  domo  suprascriptus  papa  Joseph  celebravit, 
et  eidem  Demetri  fiat  simile  mandatum,  quod  non  audeat 
de  ceteiO  tacere  celebrari  in  domo  sua,  sub  poena  supra- 
scripta,  si  contrafecerit,  et  insuper,  quod  debeat  et  te- 
neatur  omnino  destrui  facere  oratorium,  quod  habet  in 
domo  sua,  et  illuni  non  tenere  amplius  ibi  nec  alibi, 
sub  poena  suprascripta. 

Lam.  p.  044. 
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IV. 

1429/30,  15.  Фебруара.  Млеци. 

Млетачка  плада  наређујс,    да   ce    протера   из   Млетака 
дотични    православни    свештенпк,    који  јс   служпо    по 

православном  обреду. 

Si  videtur  A^ol)is  per  ea,  que  dieta  et  lecta  .sunt, 
quod  papa  Michali  de  Nigroponte,  qui  celeLravit  missam 
et  officiiiin  diviimm  more  Graecorimi,  in  centrata  Saiicti 
Martini  de  Venetiis,  centra  formam  partis  cajìtae  in  lioc 
Consilio  1415,  die  octavo  ianuarii,  et  centra  praeceptum 
cuilil)et  factum  vigore  alterius  partis  captae  in  praesenti 
Consilio  1418,  die  tertio  augusti,  ceciderit  ad  poenam, 
contentam  in  dictis  parte  et  praecepto,  essendi  bannitus 
de  A^enetiis,  per  quinque  annos,  hal)entil)us  terminum  ad 
recedendum  de  Venetiis  mensis  unus  i)roximus. 

Nota,  quod  die  Χλ^ΙΙΙ  mensis  felnniarii  per  specta- 
l)iles  лчго8  dominos  Bartliolomeum  jMauroceno  et  Aloisium 
Storlado  Capita  fuit  factum  mandatum  suprascripto  i)apae 
^Micliali,  prout  in  parte  suprascripta  continetur. 

Lam.  p.  044 — 045. 

V. 

1446,  11.  јула.  Млеци. 

Млетачка  влада  јавља  Которском  кнезу,  како   је   упу- 

тила   дотичне,    да   гледају   на   вјештп   пачин    обратити 

православне  у  рпмокатолпчку  вјеру. 

Franciscus  i^oscari,  Dei  gratia  Dux  Venetiarum  etc. 
Nol)ilil)us  et  sapientibus  xìyìh  Joanni  Nani,  de  suo  man- 
dato Gomiti  Catharensi  et  successoril)us  suis  fidelilnis, 
saliitem  et  dilectionis  aifectum. 

Corani  nobis  comparentes  .  ..  .  fidelis  commiinitatis 
nostrae  Catliarensis  pi-aesentaverunt  infrascripta  capitala, 
ad  quae  cum  nostro  Collegio  habente  a  Consilio  nostro 
Rogatorum  plenissimam  libertatem  circa  hoc  fecimus  in- 
frascriptas  responsiones,  л'olentes  et  mandantes  vobis  aucto- 
ritate  suprascripta,  quatenus  eas,  in  quantum  ad  nos  at- 
tinet,  observare  et  observari  f acero  inyiolal)iliter  faciatis  : 
facientes    lias   nosti-as    literas   in    Cancellarla   vesti-a   ad 


6 

suceos.sorum  tostroniin  momoriam  ro«>:i«ti'are,  et  roiristra- 
tas  iii(k•  comimmitati  restitiii  faciati«.  Топог  caiiituloium 
talÌK  est. 

Omissis    aliis. 

Item  si<»nificainus,  in  a<^r()  nostro  presbyteros  Slavos 
(leg-ere  et  schismaticos.  lY^imiis  aiitem  ut  Ei>iscoj)um  et 
Comitem  jiil)ere  velitis,  quo,  illis  rejectis,  latinos  pre- 
shyteros  in  eonim  locum  siifficiant;  inde  spes  crit,  fore, 
ut  cum  Divinao  oloriae  et  honoris  vestri  incremento  in 
comnuinionem  tidei  nostrae  conveiiiant. 

Respondeatur,  qnod  circa  rem  istam  scribimus  re- 
verendissimo domino  Episcopo  et  etiam  Rectori  nostro, 
ut  per  illos  meliores  modos,  qui  eis  videantur,  provi- 
deant  mutare  illos  schismaticos,  non  tamen  omnes  una 
vice,  sed  paulatim  dextro  modo,  ne  forte  ob  magnitudinem 
illorum  schismaticoruni  aliquod  inconveniens  nascatur. 

Omissis   aliis. 

Datum  in  nostro  Ducali  Palatio  die  XI.  Julii  In- 
dict.  IX.  1446. 

II.  S.  VI,  465.  Испор.  C.  Д.  M.  1849,  167—168. 

Далматински  проведитор  Pietro  Valier  саопштио  je 
3.  октобра  1685.  год.  пријепис  овога  дукала  Задарском 
кнезу  Angelo  Emo,  не  би  ли  ce  no  овоме  дукалу  мо- 
гло  поступити  са  православнима  у  задарском  округу. 
(3.  Ц.  А.  бр.  31). 

Vi. 

1455,  22.  Maja.  Млеци. 

Млетачка  влада  наређује,   да   ce   одузму   од  правосла- 

вних  дотичне  цркве  у  Которском  округу  и  да  ce  пре- 

даду  латинском  Епископу, 

Franciscus  Foscari,  Dei  gratia  Dux  Venetiarum  etc. 
Nobilibus  et  sapientibus  viris  Joanni  Barbo,  de  suo  man- 
dato Corniti  Cathari,  et  successoribus  suis  fidelibus  di- 
lectis,  salutem  et  dilectionis  aifectum. 

Non  solum  ex  relatione  R.  P.  D.  Bernardi  Episcopi 
Catharensis,  qui  nunc  venit  ad  praesentiam  nostram,  sed 
etiam  ex  litteris  vestris  illiusque  fidelissimae  Communitatis 
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et  cleri,  et  multorum  relatione  libenter  audivimus  lauda- 
bilia  opera  sua  tam  in  corrigendo,  quam  in  conservando 
et  restaurando  illam  ecclesiam  et  episcopatum  non  solum 
in  divinis  officiis  et  iuribus  teinporalibus,  sed  etiam  in 
praedicationibus  et  salutiferis  monitis,  in  amplificatione 
tìdei  nostrae  catholicae,  nominis  christiani,  reducendo 
multa  centena  personarum  infidelium  et  schismaticarum 
ad  fidem  catholicam,  qui  conversi  et  baptizati  sunt,  et 
manibus  propriis  sacro  chrismate  confìrmati,  et  praesertim 
in  loco  S.  Petri  de  Gradaz  subtus  de  Marcevaz  dioecesis 
Catliarensis.  In  ejus  ecclesia  idem  D.  Episcopus  instituit 
unum  presbyterum  catholicum,  cui  commisit  curam  ani- 
marum  ejusdem  loci  et  villarum  Bog-dasicchiorum  et  Ca- 

vazo  et  pertinentiarum Quae  res  tanquam  optima 

et  summe  commendanda,  sicut  paternitati  suae  diximus, 
nobis  permaxime  placet  et  gratissima  est.  At  quoniam 
nobis  dixit,  quod  quidam  Calogerus  schismaticus  inimicus 
crucis  et  fidei  catholicae,  qui  cum  ejus  concubina  et 
filiis  tanquam  saecularis  habitat  apud  illos  Bogdasicchios, 
qui  in  schismate  remanserunt,  contaminare  et  seducere 
non  desit  illos  qui  effecti  sunt  catholici  christiani,  imo 
actualiter  et  personaliter  ausus  fuit  irruere  centra  dictum 
presbyterum  catholicum,  et  subinde  centra  ipsum  D.  Epi- 
scopum,  dum  die  octavae  Paschae  personaliter  ivisset  ad 
visitandam  illam  ecclesiam,  et  confirmandos  dictos  po- 
pulos  sacro  chrismate,  praesentibus  pluribus  civibus  Ca- 
tharensibus  ;  nos  cupientes  quod  hoc  tam  sanctum  opus 
ipsius  D.  Episcopi  sortiatur  eifectum,  et  quod  fides  ca- 
tholica  conservetur  et  amplietur,  et  quod  omnis  materia, 
quae  huic  sancto  operi  obesse,  vel  turbationem  aliquam 
afferro  possit,  penitus  recidatur,  vobis  scribimus  et  man- 
damus,  quod  si  vobis  constiterit,  ipsum  Calogerum  schi- 
smaticum  presbyterum  dieta  scandala,  et  inhonestos  actus 
fecisse,  et  tentaverit  vel  tentet  illos  seducere  qui  ad 
fidem  conversi  sunt,  et  facere  illos  apostatari,  ipsum  Ca- 
logerum schismaticum  de  locis  illis,  et  de  tote  territorio 
Catharensi  omnino  licentiare  et  expellere  debeatis  ;  ut  hoc 
ejus  pestiferum  senien  fidem  Jesu  Christi  et  eos  qui  con- 
versi sunt,  inficerò  vel  maculare  non  possit.  Et  insuper 
centra  omnes  schismaticos,  qui  remanserunt  in  locis  prae- 
dictis,  et  aliis  locis  dioecesis  Catharensis,  dicto  D.  Episcopo 
et  episcopatui  suo  expedi tum  jus  et  justitiam  ministre tis 
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secumlum  Doiim  ot  jiistitiam  οοηηίίΊΙοικίο  eos  ad  rela- 
xaiKÌum  tfrrcna,  viiicas  et  possossioiies  portincntes  cc- 
clcsiis,  (jiias  do  facto  sil)i  apj)n)i»iavej-iiiit,  et  ad  solvendum 
cloricis  sitnit  christiani  alii,  et  ctiam  iidem  ii,  qui  lai)0- 
i-ant  i)Ossessioiies  et  terras  ecclesianim,  solvere  oì)ligentur, 
sicut  videtui•  per  iios  declaratiim  et  terminatum  esse  in 
executione  litteranim  nostraruiu  alias  voIjìs  scriptarum, 
([iiemadmodiim  constai  per  declarationem  et  sententiam 
per  vos  latam  sigillo  vestro  munitam,  ([uam  nohis  prae- 
sentavit;  <|iiod  iiobis  placet  et  oratum  liabemus.  In  facto 
ecclesiariun  S.  ^Micliaelis,  et  S.  Mariae  de  Preulaclia  ac 
S.  Gal)rieiis,  S.  Petri  de  Bogdasiccliiis,  S.  Alexandri 
de  Liescovichiis,  S.  Lucae,  et  S.  Nicolai  de  Lustizza, 
omniiiniqiie  aliarum  ecclesiarum  et  capellarum  funda- 
tarum  in  dioecesi  Catharensi  et.  in  terrenis,  decimis,  in- 
troitibus  et  redditihiis  ipsariim  ecclesiarum,  qui  et  quac 
per  Metropolitani  schismaticum,  sive  SclaAum,  de  facto 
occupabantur,  in  villis  et  locis  pracdictis,  et  aliis  dioe- 
cesis  Catharensis  dando  praedicto  Episcopo  et  episcopatui 
suo  omnes  ....  et  opportunos  favores  prò  aug-mento 
iidei  catholicae,  et  ad  conservationem  et  commoda  jurium 
episcopatus  et  ecclesiae  suac. 

Datum  in  nostro  Ducali  Palatio  die  22.  mensis  Maji, 
Indici.  III.  1455. 

II.  S.  VI,  467.  Испор.  C.  Д.  M.  1849,  168—171. 

Пријспас  овога  дукала  саопштио  је  24.  априла 
1686.  год.  кнез  Задарски  Santo  Balbi  епитропима  цркве 
св.  Илије  у  Задру  на  њнхово  знање,  a  поводом  жалбе 
једне  њихове  на  латпнско  свештенство.  (3.  Ц.  А.  бр.  32). 


VII. 

И56,  18.  јуна.  Млеци. 

Млетачка  влада,  уважнвши  молбу  кардинала  Иси- 
дора,  да  би  ce  Грцима,  који  су  настањени  у  Млецима, 
допустило  иматн  засебну  цркву  и  чувгап,  да  ово  не  би 
противно  би.10  римскоме  папи,  даје  дозволу  латинском 
Млетачком  Патријарху  да  нађе  за  Грке  једну  згодну 
цркву  у  Млецима,  или  и  нову  да  озида,  и  да  ce  у  тој 
цркви  more  дгаесо  служи,  како  „magna  multitudo  Grae- 
corum  qiiae  in  hac  civitate  commoratur  et  catholice  sub 
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ohedieiitia  Saiictac  Roiiianao  Eeclesiac  vivit,  defectu  ec- 
clesiae  non  patiatur  inconioditatcm  divinoruni  ofticioriim 


suorum." 


A.  3.  E.  6p.  10. 

Vili. 

1461,  15.  јула.  Млеци. 

Некп  Demetrius  Istrago  озидао  jc  био  на  Крнту 
једну  цркву  у  част  св.  Днмнтрпја  за  покој  душе  својс, 
и  послије  смрти  његове  црква  јс  прешла  једном  калу- 
ђеру.  Пошто  је  овај  калуђер  морао  да  издржава  прп 
тој  црквн  diiodecim  presbyteroruni  catholice  officiantiiun, 
a  OH  Tora  нпје  ваљда  хтио  да  чпнп,  обрате  ce  orni  ла- 
тинскп  презвитерп  Сенату,  молећи  да  ce  њиховом  ста- 
рању  повјерн  она  црква,  „in  qua  ofterentur  se  officiare 
catholice  et  facere  commemorationem  8iimmi  Pontificis, 
sicut  fides  catliolica  requirit."  Услијед  ове  молое  Мле- 
тачка  влада  наређује  Управитељу  Крнта:  „Nos  qui  prò 
honore  et  gloria  Dei,  omnia  facere  л^еИетпз,  ut  non 
solum  hoc  in  loco  S.  Demetrii,  sed  in  civitatihus  et  tota 
ista  insula  nostra  catholice  officiaretur,  et  perfidus  ac  schi- 
smaticus  ritus  Graecorum^  si  fieri  posset,  extirparetur^  non 
aliter  intelligentes  hanc  causam,  deliheravimus  cum  no- 
stro Consilio  de  X  cani  ad  a^os  remittere,  volentes,  quod 
liahita  hona  et  optima  consideratione,  auditis  dictis  XII 
preshyteris,  catholice  celebrare  A'olentibus,  necnoncaloiero, 
qui  de  presenti  gubernat  ipsum  locum,  et  omnibus  aliis, 
qui  vobis  videbuntur,  si  лчdebitis,  quod  sine  scandalo 
dictam  colationem  ipsis  XII  preshyteris  fieri  possit,  re- 
linquimus  in  libertateni  л^estrum  Duche,  Capitanei  et 
consiliariorium  terminandi  per  maiorem  partem  vestrum, 
sicut  melius  iudicabitis,  et  prò  honore  Dei  et  augmento 
catholicae  fidei,  ac  bono  status  nostri  convenire.  Si  aos 
aliud  sentiretis  in  ccntrarium,  supersedeatis  et  rescribatis 
nobis." 

Lam.  p,  047—048. 
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IX. 

1479,  28.  јула.  Млеци. 

Млетачка  влада  допушта  Грцима,    који    су    иастањсни 

у  Млецима.  да  могу  своју  цркиу  о:зндатн,  али  да  сс  у 

тој  црквп  можс  само  по  латннском  обреду  служнти. 

Quod  sicuti  alias  statiitum  fuit  i)er  hoc  Coiisilium, 
coneoderc  locuim  Kccle.sie  Sancti  Blasii  Graecis  ad  cele- 
l)randum  ofiifia  sua,  sociindiim  catliolicos  ]-itus,  ita  nunc 
auctoritato  liuiiis  Coiisilii  concedatiir  praefatìs  Graocis  lo- 
ciis,  (μιοιιι  oli<;4'ruiit  i)ost  fiinios  iiovos  nostri  Dominii,  in 
quo  construi  tacere  possint  ecclesiam  unam  labore  et  sumpti- 
ì)us  suis,  et  in  ea  celebrare  sacra  misteria  possint,  se- 
cunduui  catliolicum  ritum,  illis  constitutionibus  et  modis 
([uoad  spirituale,  (μύ  per  Reverendissimura  Dominum  Pa- 
triarcham  Venotiarum  nostrum,  ipsis  Graecis  constituentur, 
assistente  semj)er  in  celebratione  suorum  officiorurn  uno 
])resbytero  latino  per  prefatum  Dominum  Patriarcham 
deputando. 

Lam.  p.  053. 

X. 

1498,  28.  јула.  Млеци. 

Неки  noynnjalieHii  Грк  Андрија  Серво  из  Модоне 
замолио  је  бно  папу  римскога,  и  од  nane  и  добио  односне 
буле  (bullas),  да  латински  Царнградски  Патријарх,  који 
је  у  Риму,  може  да  вршн  духовну  и  свјетовну  ју- 
рисдикцију  над  Грцима,  клирпцима  π  свјетовњацима, 
који  станују  у  Млецпма.  Пошто  ово  ннје  било  по  вољи 
млетачкој  в.1ади,  то  ce  она  обрати  слиједећим  списом 

Oratori  nostro  in  Curia. 

Sapientissimi  maiores  nostri,  cognitis  erroribus  g-raecae 
nationis,  voluerunt,  ut  ipsa  natio  in  civitate  \^enetiarum 
unam  tamen  capellam  in  ecclesia  latina  Sancti  Blasii 
haberet,  in  qua  per  papatem  graecum  divina  officia  se- 
cundum  graecum  ritum  celebrarentur,  qui  papas  per  re- 
verendissimum  Dominum  Patriarcham  Venetiarum,  facto 
diligenti  examine,  quod  sit  catholicus,  constituitur  et 
presentatur  Capitibus  Consilii  nostri  de  Decem.  qui  curam 
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habent  super  liuiusmodi  Graecis,  ut  malefacta  eorum  com- 
pescant,  et  hic  modus  prò  hoiiore  Dei  et  quiete  civiuiii, 
a  multis  aniiis  citra,  fuit  servatus.  Nuper  autem  quidam 
papas  Andreas  Servus  de  Motliono  audacissimus  impetravit 
ab  Summo  Pontifice,  nomine  omnium  Graecorum,  qnod 
Patriarcha  Constantinopolitanus  super  Graecos  tam  cle- 
ricos,  quam  laycos  etiam  habitantes  \^enetiis  possit  exer- 
cere  illam  totani  iurisditionem  tam  in  spiritualibus,  quam 
temporalibus,  quam  quilibet  episcopus  in  propria  diocesi 
exercere  potest,  et  ponere  unum  et  plures  vicarios,  qui 
suo  nomine  habeant  exercere  talem  iurisditionem,  insuper 
quod  electio  et  deputatio  capellani  spectet  et  pertineat 
Graecis,  quae  omnia  essent,  si  fierent,  causa  multorum 
malorum  tam  in  ecclesia,  quam  etiam  in  populis,  propter 
errores  graecos,  qui  inducerentur  inter  catholicos  et  essent 
etiam  cum  derog-atione  iurium  Patriarchatus  nostri  Ve- 
netiarum,  quae  semper  babuit  in  dieta  natione  g-raeca, 
essent  etiam  centra  constitutiones  nostras,  quae  respiciunt 
honorem  Dei  et  quieiem  populorum  servatos  ab  origine 
civitatis.  Volumus  itaque  et  vobis  cum  Consilio  nostro 
Decem  mandamus,  ut  adeatis  Summum  Pontificem,  et 
narrata  importanza  rei  interpretataque  antiqua  consue- 
tudine et  pessima  conditione  hominis  impetrantis,  Yelit 
Sua  sapientia  et  bonitate  in  singularem  g-ratificationem 
nostrani  revocare  dictas  bullas  impetratas,  quarum  exem- 
plum  liabebitis  inclusum  in  bis;  insuper  adeatis  presen- 
tiam  Reverendissimi  Domini  Cardinalis  Sancti  Ang-eli 
Patriarcbae  Constantinopolitani,  cui  narrata  re  tantae 
importantiae,  quanta  est,  dicetis  nostro  nomine,  quod,  in 
maximam  satisfactionem  nostrani  et  honorem  Dei  et  ca- 
tholicae  fidei,  contentus  esse  velit,  immo  impetret  a  Summo 
Pontefice  revocationem  praefatae  bnllae,  quod  nobis  erit 
gratissimum  et  acceptissimum,  et  de  executione  rescribite. 
Lam.  p.  057—058. 

XI. 

1511,  1  OKTOópa.  Млеци. 

Молба  Грка,  настањених  у  Млецима,  да  им  ce  допусти 
да  озидају  своју  цркву,  коју  желе  посветнти  св.  велико- 

мученику  Ђорђу. 

Lecta  fuit  supplicatio  infrascripta. 
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Supplica  Stratiotanim   Serenissimo  l*rincipi  ac  Excellen- 

tissimis    Domiiiis. 

l'erchè  ο«ί•ιΰ  tìdcl  cliristiaiio  die  aiitej)onere  a  tute 
le  altre  cose  la  sancta  religione  et  cum  o<»ni  studio,  et 
(lili^entia  cercar  (^иеИа,  come  i)rim'i])io  et  fimdamento 
de  o«»-iii  sua  0})eratioii  e  come  (|uella,  clie  conduce  al 
desiato  tìiie  della  heatitudiiie. 

Però  essendo  niii  reducti  in  (luestu  terra,  conducti 
(la  le  Excell(Mitie  A'ostre  per  vostri  militi  et  defensor! 
del  vostro  «dorioso  stato,  et  liavendo  etiam  condutto  la 
mazor  })arte  de  noi  le  brigate  nostre  zoè  moier  et  figlioli 
cum  intention  de  viver  e  moi-ir  sotto  l'ombra  de  le  Ex- 
cellentie  Vostre,  non  liavendo  Ecclesia,  dove  possiamo 
render  la  del)ita  latria  al  nostro  Sio-nor  Dio  e  celebrare 
li  ofticij  divini  more  <>-i-eco,  non  essendo  ca])ace  la  ca- 
pella  de  San  IHasio,  alias  concessa  da  le  Si^-norie  λ^ο- 
stre  a  la  nation  nostra  a  tal  fine,  per  esser  il  loco  stretto 
a  la  nostra  (»-ente  multiplicata  in  modo,  che  non  se  pò 
stare  ne  di  dentro  nò  di  fuora.  Et  ])erclic  anche  mese- 
dandose  (in)  ditto  loco  a  un  tempo  diverse  zente,  leng-ue, 
voci  et  oftìcij  greci  et  latini,  se  fa  una  confusion  che 
passa  quella  de  Babilonia,  quando  Dio  irato  contro  Nem- 
l)rod  suo  rebello  confuse  la  humana  generation  per  la 
division  di  lino'uag'i  in  modo  che  ne  loro  intendeno  nui, 
né  noy  intendemo  loro,  anzi  più  forte  che  nò  loro  s"  in- 
tendeno tra  essi,  ne  tra  noy  stessi,  et  se  licito  fusse, 
S3  dirla  che  ne  etiam  Domenidio  intende  le  nostre  oration 
ne  le  sue  per  tanta  confusion,  che  esse  da  così  fatta  di- 
versità et  mixtura,  et  quod  per  essi  che  non  se  ha  loco 
sacro  da  sepelir  i  morti,  come  ha  tutte  le  ecclesie,  et 
non  obstante  che  si  messeda  le  nostra  osse  cum  ossame 
de  gallioti,  facilini,  et  d'og-ni  altra  vii  condition  de  ho- 
meni,  pur  saria  più  sopportabile,  se  non  fusse,  che  dapoi 
seimlti  senza  sepulchri  su  la  via  comune  in  campo  de 
qualche  jorno  sonno  sepelliti,  caA'ati  fuora  et  g-ittati  in 
aqua  quelli  poveri  corpi  et  ossa;  et  questo  se  fa  per 
spaciar  il  loco  che  se  possa  sepelir  di  altri,  perchè  questo 
è  ci  maior  g-nadag-no  che!  piovan  de  ditta  ecclesia  facia 
par  esso  loco  poverissimo,  et  privo  de  ogni  altra  intrada, 
co-ia  veramente  ad  esso  piovan  rasonevole,  che  et  a  noi 
nefanda  e  molto  crudelissima,  che  quando  sera  l'ultimo 
dì  del  judicio    habia   tanta   fatica   li   possi    del   mare    a 
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render  le  nostre  membra  et  osse  in  refonnation  integra 
(le  li  corpi  nostri;  jierò  eoacti  da  tanti  disagii,  incom- 
modi  et  descontenti,  non  liavondo  altro  rofiigio,  ricorimo 
a  le  Excellentie  Vostre,  conossendo  quelle  esser  cristia- 
nissime, piissime,  et  clarissime,  preg-andole  luimehnente 
cum  li  zinochi  cliinati,  che  vogliano  concederne  gratia, 
che  possiamo,  comprando  uno  luogo  in  questa  terra  a 
nostre  spese,  fabricar  una  eclesia  in  laude  de  nostro 
Sig'uor,  et  in  nome  del  nostro  fautor  et  g'onfaloniere  mes- 
ser  Santo  Georg-io,  aziochè  cum  lo  aiuto  de  Dio  et  favor 
de  dicto  Santo  i)iìi  inanimati  exponiamo  la  propria  vita 
a  li  serA'itii,  honori  et  utilità  de  le  Signorie  A^ostre,  et 
questo  non  per  A'iltà,  pusillanimità,  nò  etiam  per  poca 
fede  et  amore  che  portamo  a  quelle,  ma  solum  per  ac- 
cordarse  non  haver  log-o  di  esser  sepelliti,  il  qual  incon- 
veniente non  occorrerà  plui,  quando  haveremo  certa  la 
nostra  sepultura.  Et  questo  domandamo  de  special  g-ratia, 
certi  rendendosi,  che  le  Signorie  Vostre  ne  la  concederà, 
per  esser  così  honesta  et  pia  et  etiam  per  dimostrarne, 
che  non  siamo  appresso  quelle  in  peior  stato,  condition 
e  opinion  de  quel  sonno  li  eretici  Armeni  et  li  infideli 
Judei,  li  quali  quivi  et  altrove,  dove  domina  le  Sig-norie 
Vostre,  hanno  sinag-oge  et  moschee,  adorando  in  lor  modo 
Iddio  mal  cognossuto  da  loro.  Anzi  credemo  che  le  Si- 
gnorie Vostre  ne  reputa  per  veri  et  catholici  christiani. 
et  cussi  per  consequens  ne  tractarano,  concedendone  que- 
sta sanctissima  gratia.  Aliter  cognosseremo  veramente 
esser  pezo  tractati  da  le  Signorie  Vostre  de  quello  fanno 
Turchi  et  Mori  verso  li  soi  suhditi  christiani,  perchè 
loro  li  lassano  haver  ecclesie,  et  far  le  sue  cerimonie 
et  offici]'  pul)licamente,  et  noi,  che  siamo  cussi  fidelis- 
simi  servitori  de  le  Signorie  Vostre  et  christiani,  non 
sopportaram  mai  quelle  denegarne  questa  domanda  ho- 
nestissima,  anzi  speramo  di  11ал'ег1а  plui  ampia  et  plui 
larga  che  non  la  dimandamo  a  le  Signorie  Vostre,  a  le 
quale  se  racomandamo  per  sempre. 

Et  suhsequenter  posita  fuit  pars    infrascripta. 
Andreas  Laure danus.  Lucas    Tronus.    Aloisius    Emo.    — 
Capita. 

Quod  suprascriptis  supplicantihus  auctoritate  huius 
Consilii  concedatur  quantum,  ut  supra  humiliter  suppli- 
carunt,  et  hoc  non  ostante   parte    et    ordine    capto    alias 
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ili  hoc  Consilio  1470,  28  maitii  jiiodo  lecta  cuiii  liac 
tallirli  conditionc,  <|U0(1  locus  i»ei•  ijisos  cmeiidus  ad  liunc 
t'ffoctum  sit  tali»,  (μιί  ])lacoat  Dominio  nostro  et  Capi- 
til)us  liuius  Consilii,  (luil)us  i)roi)terea  teneantur  et  dc- 
beant  illiim  antea  notificare  et  declarare. 
Lam.  !>.  ΟϋΙ— 0(52. 

XII. 

1514,  30.  априла.  Млеци. 

Дужд  Леонард  Лоредан  допугата,  пошто  је  Савјет  X 
одобрио  односно  мјесто,  да  Г1)ци,  настањени  у  Млецима, 
могу  озндати  цркву  у  част  св.  великомученика  Ђорђа, 
„purché  ottenessero  prima  licenza  dal  papa." 

A.  3.  E.  6p.  22. 


ХШ. 

1514,  18.  Maja.  Fzm. 

Папа  Лав  Χ  дозвољава  Грцима,   настањенима  у   Мле- 
цима,  да  могу  озидати  цркву  у  част  св.  великомученика 

Ђорђа 

Leo  papa  decimus,  universis  liominibus  nationis  grae- 
cae  in  civitate  Venetianim  commorantibus  salutem  et 
apostolicam  benedictionem. 

Licet  vos  et  vestram  ecclesiam  seu  capellam  in  ci- 
vitate Venetiarum  sub  invocatione  Sancti  Georgii  mar- 
tiris  cum  campanile,  campanis,  coemeterio,  et  aliis  ne- 
cessariis  officiis,  A-estris  sumptibus  construi,  et  aedificari, 
in  illaque  sic  constructa  et  aedificata,  unum  praesbiterum 
graecum  ad  rituni  vestrum  et  prò  tempore  existentium  in 
dieta  civitate  hominum  vestrae  nationis  amovibilem  de- 
servire facere  possitis,  qui  presbiter  ibi  missam  iuxta 
ritum  et  morem  vestrum  celebrare  et  vobis  quaecumque 
ecclesiastica  sacramenta  ministrare  possit  et  debeat,  li- 
centiam  concedi  petieritis;  tamen  quia  vos  ad  interim 
dieta  capella  construetur,  a  devotione  debita  circa  divi- 
narum  auditionum  et  sacramentorum  ecclesiasticorum  prae- 
dictorum  perceptionem  ab  incommoditate  loci  in  quo  illa 
hactenus  audire  consuevistis,  retrahi  dubitetis,  prò  parte 
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vestra  nobis  fiiit  Immiliter  supplicatum,  ut  vobìs  prac" 
missis,  opportune  providere  de  benignitate  apostolica  di- 
gnaremur.  Nos  autem  ut  mag-is  atque  mag-is  incalescat 
et  augeatur  Dei  honor,  omnibus  vestris  supplicationibus 
inclinati,  Yobis  ut  donec  capella  seu  ecclesia  praedicta 
constructa  fuerit,  aliquem  presbiterum  idoneum  nationis 
vestrae  per  vos  eligendum  et  deputandum,  et  praesertim  Sa- 
binum  Coronem  qui  in  aliqua  ecclesia  vel  capella  dictae 
civitatis  Venetiarum  de  illius  rectoris  consensu  vel  in 
aliquo  loco,  honeste  tamen  et  convenienter  vobis  missam 
celebrare,  et  sacramenta  ecclesiastica  toties  quoties  opus 
fuerit  ministrare  valeat,  eligere  et  deputare  libere  et  licite 
possiti«  :  nec  super  bis  a  quocumque  etiam  locis  ordinario, 
atque  quocumque  alio  molestari,  perturbavi,  aut  impediri 
\'aleatis,  apostolica  auctoritate  tenore  praesentium  de  spe- 
ciali gratia  plenam  et  liberam  licentiam  et  facultatem 
largimur,  non  obstantibus  constitutionibus  et  ordinibus 
apostolicis  caeterisque  contrariis  quibuscumque. 

Datum  Romae  apud  Sanctum  Petrum  sub  annulo 
Piscatoris,  die  18  Mai  MDXIV.  Pontificatus  Nostri  anno 
secundo. 

A.  3.  E.  6p.  23. 

XIV. 

1514,  3.  јуна.  Рим. 

liana  Лав  Χ,  дозвољавајући  Грцима,  који  су  настањени 
у  Млецима,  да  могу  озидати  цркву  у  част  св.  велико- 
мученика  Ђорђа,  објављује  пх  слободнима  од  подру- 
чности  надлежном  епархијском  (латинском)  епископу, 
него  да  ће  зависити  непосредно  од  римскога  пријестола, 
и  у  знак  тога  дужни  he  бити  да  издају  сваке  године 
пстоме  пријестолу  пет  лпбара   воска. 

Leo  papa  decimus,  dilectis  filiis,  nobilibus,  merca- 
toribus  et  aliis  liominibus  et  personis  graecis  in  civitate 
Venetiarum  commorantibus,  et  prò  tempore  in  posterum 
commoraturis  salutoni  et  apostolicam  benedictionem. 

Pro  parte  vestra  nobis  nuper  expositum  fuit  quod 
licet  plerique  vestrum  ob  tyrannidem  et  invasionem  Tur- 
carum  qui  optimam  Graeciae  partem  retinent  occupatam, 
ab  ipsa  patria  vestra  profugi  in  civitate  \^enetiarum  non 
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in  )i;irv(i  miiiuMo  <l('«;atis.  taiiicii  in  eadom  civitate  iiul- 
laiii  iiatioiiis  vcstiac  ccclosiam  lialx'atis,  praeter  ίμκχΐ  ai- 
taro,  capi'llaiM  iiiiiicii]»atiim,  sitimi  in  occlesia  sancti  JJlasii 
Vcnt'tianiiii,  in  (цк»  missas  et  alia  divina  officia  iiixta  ritus 
vcstros  al)  aliijnot  annis  cclclìiari  tacere  et  aiidire  consiie- 
j  vistis,  cuius  (|uidem  altaris  spacinm  sive  amplitudo  non 
esf  vestri  tot  liominiiin  istiic  (iiiotidie  coniliientiiim  ca})ax, 
et  etiani  ([uia  dieta  ecclesia  8.  Blasii  latinorum  propria 
est,  vos  ibi  niissas  et  alia  divina  officia  aiit  nullo  modo 
aut  extra  temj)us.  et  incomode  audire  cog-imini;  idcirco 
per  vos  prò  divini  cultus  augumento  et  vostra  in  divinis 
audiendis  malori  commoditate,  et  animae  attentione,  atque 
(|iiiete,  unamecclesiani  sive  cai)ellam  in  eadem  civitate,  sul) 
invocatione  S.  Georgii  martyris,  ad  quem  singularem  ge- 
ritis  devotionis  atfectum,  in  alic^uo  loco,  et  praesertim  a 
civitatis  dominio  vohis  assig-nató  ad  id  idoneo  a  funda- 
nientis  construi  facere,  ίΙΚιηκμιο  lil)ris,  crucibus,  A^estibus, 
sacerdotil)US,  paramentis,  aliis(iue  ad  diл'inum  cultum  ne- 
cessariis  ornamentis,  fulcire  et  ornare  vestris  sumptibus 
desideretis;  sui)er  quo  nobis  de  opportuna  licentia  humiliter 
supplicari  curastis;  nos,  huiusmodi  supplicationibus  incli- 
nati, vobis  dictam  ecclesìam,  seu  capellam  cuni  campanili, 
campanis,  coemeterio,  et  aliis  officinis  sub  dieta  invocatione 
S.  Georgii  martyris  in  eadem  civitate  Yenetiarum  in  aliquo 
loco,  ut  praefertur  assig'nato,  et  idoneo  construi  faciendi, 
ac  unum  praesluterum  Graecum  ad  nutum  vestrum  amovi- 
bilem  qui  ibi  quotidie  ле!  diebus  per  vos  statuendis  missas 
celebrare,  Aobisque  et  prò  tempore  ecclesiastica  sacramenta 
iuxta  vestros  ritus  ministrare  possit,  deputandi,  tenore  prae- 
sentium  licentiam  et  facultatem  concedimus  dictamque  ec- 
clesiam  ac  illi  prò  tempore  scrvientem  praesbiterum  prae- 
dictum,  cum  omnil)us  et  sing-ulis  suis  bonis  tam  spiritua- 
libus  quam  temporalibus,  ab  omui  ordinarli  loci  jurisdi- 
tione,  superioritate  et  dominio  perpetuo  eximimus,  ac  nobis 
et  S.  Sedi  apostolicae  sub  annuo  censu  in  recog-nicionem 
veri  dominii  quinque  librarum  cerae  candidae  immediate 
subicimus,  non  obstantibus  constitutionibus  et  ordinacio- 
nibus  apostolicis,  ac  privileg'iis  contra  exemptos,  caete- 
risqiie  contrariis  quibuscumque. 

Datum  Romae  apud  Sanctum  Petrum  sub  annulo  Pisca- 
toris,  die  3  Junii  MDXIV.  Pontificatus  Nostri  anno  secundo. 

A.  3.  E.  6p.  24.  —  Ш.  Ц.  A.  93,  1—4.  95,  1.  — 
Le  Bret.  II,  565—568. 
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XV. 

1515,  26.  марта.  Млеци. 

Лагински  патрпјарх  у  Млецима,    Антоније    Контарнни, 
пише  Дуичду   противу  православних  Грка. 

Serenissime  et  Illustrissime  PrincepsI 

Pensava  non  solamente,  ma  teniva  del  certo  la  sancta 
deliberatione  fatta  in  questi  zorni  proxime  preteriti  per  Vo- 
stra Sublimità,  cum  toto  suo  Excellentissimo  Colleg-io  pi-o 
sua  innata  justitia:  fide,  devotione  erg-a  Dominum:  con- 
servatione  et  augumento  christianae  relig-ionis:  circlia  la 
construtione  di  la  ecclesia,  tentano  edificare  alg-uni  g-reci 
in  questa  a  Domino  benedetta  cita  imbil)ita  sanguine 
Christi  al)  ipsis  incunabulis  et  cum  ipso  nutrita,  aug'U- 
mentata,  et  ad  incrementum  perducta  :  dove  esser  per  li 
Excellentissimi  capi  immediate  exequita:  sed  cito  .spc 
mea  frustratus  sum  :  per  haver  intexo  non  solum  Sue 
Excellentie,  haver  exequito  la  intentione  di  Vostra  Su- 
blimità, ma  più  presto  liaver  dato  speranza  a  epsi  greci 
de  obtenir  tuto  il  suo  intento,  rimettendo  quelli  a  Vostra 
Sublimità  et  al  suo  Collegio.  Et  benché  spero  nulla  li 
ditti  dover  o])tenir,  tum  azò  in  ogni  tempo,  et  coram  Deo 
precipue  la  conscientia  mia  sia  illesa  :  et  omnes  intelli- 
gant  me  in  aliqua  parte  prò  viribus  haver  facto  il  de- 
bito mio  et  verbis  et  scriptis,  come  hanno  etiam  facto 
li  mei  predecessori,  né  mai  sum  Јзег  manchar  quantum 
in  me  erit  de  obstar  ale  oiFense  divine  :  mi  ha  parso 
scriver  queste  a  Vostra  Suljimità,  et  g-enibus  flexis  sup- 
plicarli che  prò  placanda  divina  ira  contra  nos  in  pre- 
sentibus  angustiis,  et  impetranda  eius  misericordia,  non 
solamente  лΌlg•i  far  exequir  la  deliberatione  superioribus 
diebus  facta;  et  che  dicti  g:reci  non  habino  il  suo  intento, 
ma  etiamdio  sia  scripto  a  lioma  in  amplissima  forma, 
prò  гел-ocatione  illius  talis  qualis  licentiae  concessae  mer- 
catoribus  g:recis,  come  sempre  ha  facto  questo  christia- 
nissimo  Stato  :  extant  vero  ì)revia  de  hac  materia  :  quae 
nuUum  habuerunt  eftectum  imo  citissime  sunt  stati  re- 
vocati ad  instantia  di  V.  Sublimità,  in  eventus  rei  docet: 
et  merito  quia  commissio  prima  Sublimitatis  Vestrae  et 
dominorum  Consiliariorum    est   contra    hereticos,    recor- 
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(Iciitui•  in  |irosontiannn  sui  jiiranionti  in  questo  caxo  de 
tanta  imitortanza:  in  comiiarationc  ciiius  alia  enonnia, 
qua«'  (-(»uiittuntur  ]>arvi  vidcntur  osso  inomoiiti.  Conira 
scismaticos  voi'o  ot  intìdolos  soin]»oi•  manus  Domini  extenta 
vidotui•:  lo  scii|»ture  divine  sono  pione:  la  dispersione 
dol  popolo  judaifo,  electo  po]»olo  de  Dio  poculiar:  ex 
euius  semine  natus  est  Doininus  nostor  Jesus  Christus 
questo  domonstra:  Kpsi  propri  j^reci  per  le  sue  vul^-ate 
et  notissime  seismo,  lianno  perso  tutto  suo  rogano  et  in 
cai)tivitatom  sunt  intidolium.  die  è  da  dubitar,  Serenis- 
simo Principe,  si  (pKvsta  eosa  havesse  oitecto,  quod  non 
credo,  por  la  sincerità  Лс  la  fede  lia  sempre  observata 
Vostra  Sul)l imita  immaculata  et  inviolabile,  ne  dum  cum 
le  facultà,  ma  cum  il  ])roi)rio  sangue,  baria  ad  esser 
causa  de  tanta  indignatione  in  poco  tempo  di  la  Divina 
Maestà  contro  do  nui  cbe  veli,  veli,  veh  a  cui  si  vi  tro- 
verà. Supplico  adun(iue,  iterum  atque  iterum,  quibus  valeo 
animi  et  corporis  viribus.  cbe  j)ro  honore  Dei,  prò  con- 
servanda  imitate  inconsutilis  vestis  immaculati  agni  (quam 
etiam  milites  Filati  non  sunt  ausi  scindere)  cuius  unum 
ovile  et  unus  debet  esse  ])astor,  juxta  Osee  p."  proplie- 
tam  :  conoregabuntur  filii  Juda  et  filii  Israel,  et  ponent 
sibimet  caput  unum:  prò  salute  animarum.  De  assai  greci 
stanno  in  questa  terra  et  uti  filii  obedientiae  Sanctae 
Matris  Ecclesiae  vivino  a  la  latina,  li  qual  facta  eorum 
ecclesia  particulari,  dubitamo  non  solum  lor  intrarano 
in  sue  perverse  actione,  ma  Dio  volgi  non  facino  entrar 
de  li  latini  per  la  pocba  fede  si  trova  al  presente  ne  li 
cuori  buniani.  Et  per  conservatioive  et  augumento  felicis 
Status  Subliinitatis  Vestrae  cui  istae  conventiculae  nun- 
quam  placuerunt  :  volgi  utroque  gladio  proveder  a  questo 
disordine  cum  far  exequir  la  deliberatione  facta  prò  gla- 
dio proveder  temporali  et  scriver  a  Roma  prò  gladio 
spirituali  prò  revocatione,  ut  diximus.  illius  licentiae  :  la 
qual  spero  facillime  sarà  revocata  medio  sapientissimi 
sui  oratoris  :  ut  etiam  alias  obtentum  fuit.  Cyrograpbi 
excessi  limites,  Vostra  Sublimità  mi  habi  excusato:  ex 
ferventi  et  avido  corde  os  loquitur.  Xon  volgio  questo 
cargo  sopra  de  me,  ne  in  extremo  magno  juditii  tremendi 
die  reus  inveniar.  Il  cargo  sia  de  quelli  saranno  causa, 
quali  renderanno  raxon  de  li  inconvenienti  et  disordini 
presenti  et  futuri.  In  Domino  felicissime  per  longissima 
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tempora  l)ene  valeat  Suljlimitas  Vestra  ciim    aiig*umento 
sui  status,  cuius  gratiac  me  liumiliter  commendo. 

Ex  patriarchatu.  Die  26  martii  MDXV. 

Antonius  Contarmi,  patriarcha  Veuetiarum. 

A.  3.  E.  6p.  25. 


XVI. 

1521,  18.  Maja.  Рим. 

Паиа  Лав  Χ,  сматрајући  унијатима  православне  Грке, 

поданике  млетачке  Републпке,  брани    пх    од   .латпнских 

епископа  (в.  док.   CXXXVII). 

Leo  papa  decimus,  ad  perpetuam  rei  memoriam. 

Accepimus  iiuper,  quod  licet  dudum  in  Concilio  Fio- 
rentino sub  felicis  recordationis  Eugenio  Papa  Quarto 
praedecessore  nostro,  in  quo  Inter  caeteros  Principes  et 
Praelatos,  Impcrator  tunc  Graecorum  et  quamplurimi  alii 
Praelati  nationis  Graecae  prò  unione  facienda  de  Orien- 
tali Graecorum  cum  Romana  ecclesia  (res  tamdiu  a 
Praedecessoribus  nostris  Romanis  Pontificibus,  ac  tota 
Christiana  republica  desiderata)  interfuerunt  :  inter  alia 
Statuta,  ac  determinata,  nationem  praedictam  in  qui- 
busdam  eorum  ritibus,  et  observantiis,  quae  non  imputa- 
bantur  haeresis,  permanere,  et  inter  caetera  scilicet,  quod 
presbyteri  in  fermentato  celebrare,  ac  sub  alia  forma, 
quam  romana  baptizare,  л  idelicet  :  Baptizatur  servus  Dei 
in  nomine  Patris,  et  Filli,  et  Spiritus  Sancti.  Amen. 

Item  quod  ordinatis  in^sacris,  matrimonio  ante  ip- 
sorum  Sacrorum  Ordinum  susceptionem  contraete  uti,  ac 
barbam  nutrire,  л'enerandumque  Sacramentum  sub  utraque 
specie  omnibus,  etiam  pueris  ministrare  possint,  per  dictum 
Concilium  statutum,  ordinatum,  et  decretum,  sive  per- 
missum  f uerit  :  tamen  Ordinarli  locorum  Latini  ipsam 
nationem  super  dictis  ritibus,  et  obserAantiis,  in  locis, 
ubi  praesentes  Graeci  morantur,  quotidie  molestant,  per- 
turbant,  et  inquietant,  cogentes  pueros  ipsorum,  et  alios 
eorum  more  baptizatos,  iterum  more  Pomanae  ecclesiae 
rebaptizari,  dictumque  Sacramentum  sub  utraque  specie 
omnibus,  etiam  pueris  praedictis  minime  ministrari  de- 
bere, ncque   barbam   nutrire,    ncque   in   fermentato,    sed 
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a/ymo  (•<•1<Ί)γ;ιιτ,  ne  oi-diiiatos  in  «lictis  Stacris  0nlinil)us 
màtriiiKmio  non  liti:  in-optcr  <|ΐιιΐ(',  ac  nonmilhi  alia  qiio- 
tidic  in  |1(»1)и1()  diversa  scandala  oxoriuntur,  ac  in  dics, 
iiisi  de  ()ΐ>ι»()Γίιιη()  i-fMiicdio  per  Xos,  aut  Scdem  i)raedictain 
lirovidcretm•,  cxoriri  continji-eret. 

Considerantes  aiiteni  Xos,  (jiiani  operac  i)i4'tium,  pium- 
(|iui  torct,  ac  iKH'ossarimn,  ut  unio  })raedicta  multo  labore 
quaesita,  ae  per  Ronianos  Pontitiees  sollicitata  conservetur, 
et  dictorum  (jÌraecoriim  niolestiis,  ac  imjiedimcntis  liuj'us- 
iModi  oI»vietur;  atqiie  ipsorum  (jiiieti,  atquc  aninrarum 
consolatioui  in  i>raeiiiissis  opportune  consulatur,  nec  non 
ritus,  et  ol>servantiae  in  eorum  ecclesiis,  et  alihi,  juxta 
anti([uam  ipsoi-um  consuetndineiii.  praeserventur,  Motu 
]ir()i)ri(),  non  ad  alicujus  Xohis  super  hoc  ohlatae  i)cti- 
tionis  instantiam,  sed  de  nostra  mera  liheralitate,  et  ex 
certa  scientia,  ac  de  Apostolicae  potestatis  plenitudine, 
dictis  Graecis,  tam  Praelatis,  quam  aliis  personis  nationis 
Graecae,  et  eorum  cuililtet,  ut  eorum  ritibus,  ac  obser- 
vantiis,  sivc  consuetudinibus,  ut  praemittitui-,  uti,  ac  illos 
et  illas  observare,  Missasque,  et  alia  Divina  Officia  se- 
cundum  eorum  anti(|uam  eonsuetudinem  celebrare. 

Xecnon  Arcbie})iscoi)is,  Episcopis,  et  aliis  Praelatis 
Graecis,  et  inter  eosdem  Graecos.  ubi  Archiepiscoj)i, 
Episco])i,  et  alii  Praelati  Latini  jurisdictioneni  habent, 
Pontificalia  libere  exercere  officia;  ac  a  suis  ordinariis 
officiis,  ecclesiis,  ac  pus  locis,  et  oratoriis  super  hujus- 
modi  rituum  observantia  per  Latinos  Antistitcs  et  Prac- 
latos  ctiam  locoriini  urdinarios,  et  Dominos  temporales, 
Mag-istratus  saeculares  in  judiciiim,  vel  alias  inviti  mi- 
nime traili. 

Xec  non  quicumque  Clerici  Graeci,  ac  aliae  per- 
sonae  nationis  Graecae  undecumquc  venientes  in  locos, 
ubi  Arcliiepiscopi,  Episcopique,  et  alii  Praelati  Latino- 
rum, et  Domini  temporales  sunt,  ab  ipsis  tam  Graecis, 
(juam  Latinis,  eleemosynas  petere,  et  accipere  libere  et 
licite  possint,  Motu,  et  scientia  similil)us,  tenore  ju'aesen- 
tium  concòdimus,  et  indulgemus. 

Et  insuper,  quod  nullus  Archiepiscopus  et  Episcopus 
Graecus  Clericos  Latinos,  nec  Latinus  Archiepiscopus 
et  E})iscopus,  etiam  Ordinarius  Clericos  Graecos  ad  Sa- 
cerdotium  promovere  valeant. 
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Ac  quoti  in  diocccsi,  uhi  Latini,  et  Graeci  inlial)i- 
tant,  et  solum  Archiepiscojium,  sive  Episcopuni  Latinum 
Ordinarium  liabent,  (lictiis  Archiepiscopus,  sire  K])is(4)i)us 
circa  neg'otia,  et  causas  dictorum  Gi-aecorum  Vicai-iiim 
Graecum  ipsis  Graecis  gratum,  vel  per  ìpsos  Graecos 
eligendum,  ex  quo  Graecus  Vii-  melius  Graecos  mores 
novit,  quam  Latinus,  eorum  stipendio,  et  salario  i-etinen- 
dum  deputare;  Quod([ue  in  causis  api)ellationis  ad  ^le- 
tropolitanum,  qui  forsan  Graecus  non  esset,  dictus  Me- 
tropolitanus,  similiter  in  dictis  causis  judicem  Graecum 
deputare  teneatur. 

Et  insuper  cum  in  Parocliialibus  ecclesiis  ipsorum 
Graecorum,  ex  anti(iiiissimo,  et  liactenus  observato  ritu, 
non  nisi  semel  in  die  per  unum  Sacerdotem  celebrari 
liceat,  et  tamen  nonnulli  Sacerdotes  Latinorum,  dimissis 
ipsorum  propriis  Parocliialiljus  ecclesiis,  ut  praefatos 
Graecos  injuria  afficiant,  et  ad  distur])andum  eorum  ritiis, 
et  consuetudinem  liujusmodi,  nescitur,  quo  spiritu  ducti, 
interdum  Aitarla  dictarum  Parochialium  ecclesiarum  prae- 
occupant,  et  inibi  contra  voluntatem  eorumdem  Graecorum 
Missas,  et  forsan  alia  Б1лапа  Officia  celel)rant,  adeoque 
dicti  Graeci  saepe  numero  sine  auditione  Missarum  cum 
magna  animorum  molestia,  festivis  et  aliis  dieì)us,  quibus 
Missam  aiidire  consueverunt,  remanent;  Nos  ad  obviandum 
scandalis,  et  providendum,  ne  in  fiiturum  molestiae  hujus- 
modi  Graecis  ipsis  inferantur,  Sacerdotibus  Latinis  prae- 
dictis,  ne  de  caetero  Missas,  et  alia  Divina  officia  in 
dictis  aliis  ecclesiis  eorumdem  Graecorum  celebrent  : 
Magistratibus  лего,  si  ([ui  suut,  ne  dictis  Sacerdotibus 
auxilium,  et  favorem  praesti^nt:  Xecnon  ut  nuUus  ritiis, 
et  caeremonias  Graecorum  in  dicto  Concilio  Fiorentino, 
vel  alias  approbatos  l)laspliemare,  aut  rei)rol)are,  seu  im- 
probare. 

Ac  ubi  duo,  unus  Latinus,  alter  vero  Graecus  ejusdem 
loci,  prout  in  Cephalenia,  et  Zacyntlio,  et  forsan  alibi, 
sunt  Episcopi,  Episcopus  Latinus  de  personis  ecclesia- 
sticis  et  saecularil)us  Graecis,  ac  de  jurisdictione  Epi- 
scopi Graeci.  vel  aliis  quibuscumque  ad  Episcopum  Grae- 
cum quomodolibet  spectantibus,  nullatenus  se  intromittere 
praesumat,  sed  Episcopus  Latinus  Latinorum,  Episcopus 
vero  Graecus  Graecorum  dumtaxat  curam,  regimen,  ac 
jurisdictionem  respective  habeant  et  exerceant. 
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Et  ìnsupor,  ([uod  Pioshytoii,  et  Clerici  Latini  in 
ccc'lesiis  (ÌniL'conim  ncque  celebrare,  ncque  funeralil)us, 
nuptiis,  ac  IJaj)tismis,  et  aliis  Graecorum  aetibus  publicis 
et  privatis  interesse,  aut  se  iininiscere,  nisi  ad  haec  spe- 
eialiter  per  ipsos  Graecos  vocati  fuerint,  audeant,  vel 
])raesumant. 

Quod  Clerici  et  Prcsbyteri  saeculares,  et  Monachi 
Graecorum,  eoi4iin([ue  ecclesiae,  ac  monasteria,  et  ])ona 
quaecumque  omnibus,  et  sin<^4ilis  privilegiis,  immunita- 
tibus,  exemptionil)US,  favoribus  et  indultis,  ac  g^ratiis, 
(juibus  Clerici,  l*resbyteri,  et  Monachi  Latini,  corumque 
ecclesiae,  monasteria.  et  bona  quaecumque,  de  jure,  sive 
consuetudine,  vel  alias  quomodolibet  utuntur,  potiuntur 
et  gaudent,  uti,  potiri  et  <>audere  libei-e  et  licite  possint 
et  valeant. 

Necnon  Abbates,  et  Monachi  Graeci,  corumque  mo- 
nasteria, loca,  et  bona  qnaecumque,  omnibus  et  singulis 
privileg'iis,  exemptionibus,  indultis,  gratiis  et  praeroga- 
tivis  in  Bulla  xMare  Mag-num  nuncupata  contentis,  ÌVa- 
ti-ibus  Ordinis  Minorum  rcgularis  observantiae,  eorumque 
monasteriis,  locis,  seu  conventibus,  tam  per  dictam  BuUam, 
quam  alias  quomodolibet  concessis  et  concedendis,  etiam 
uti,  i)otiri  et  gaudere  possint. 

Necnon  viduae  Presbyterorum,  л^е1  Clericorum  Grae- 
corum in  castitate  juxta  ritum  Graecorum  viAcntes  eisdem 
immunitatibus,  exemptionibus,  privilegiis,  quibus  viven- 
tibus  eorum  AÌris  Presbyteris,  seu  Clericis  gaudere  po- 
terant,  g-audeant  et  fruantur,  paribus  Motu  et  scientia, 
et  potestate  concedimus,  decernimus  et  declaramus. 

Ac  ita  per  Archiepiscopos,  Episcopos,  et  alios  Prae- 
latos,  et  Presbyteros,  et  Clericos  Latinos  prò  dictis,  et 
quibuscumque  aliis,  eis  videlicet  Praelatis,  et  sub  majo- 
ribus,  ле1  suspensionis  a  DiAànis,  aliis  vero  inferioribus 
sub  excommunicationis  latae  sententiae,  privationis  be- 
neficiorum  ecclesiasticorum,  quae  obtinent,  ac  perpetuae 
inhabilitatis  ad  alia  in  posterum  obtinendum,  ipso  facto 
per  quemlibet  contrafacienteni  incurrendis  poenis  praeci- 
pientes  mandamus,  quatenus  praesentes  litteras,  ac  omnia 
in  eis  contenta  imiolabiliter  observent,  sicque  per  quos- 
cumque  judices  in  Romana  Curia,  vel  extra  eam  in  qua- 
cumque  instantia  judicari,  sententiari,  et  definiri  debere, 
sublata  eis,  et   eorum   cuilibet   aliter    judicandi,   senten- 
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tiandi,  et  definiendi  facultatc,  ac  irritimi  et  inane  quid- 
quid  secus  super  lii.s  a  quoeumque  quavis  auctoritate 
scienter,  vel  ignorante!•  contigerit  attentari. 

Quamobrem  venerabiiibus  Fratribus  nostris  Caser- 
tano, ac  Asculano  Episcopis  per  haec  scripta  committimus, 
et  in  virtute  sanctae  obedientiae  mandamus,  quatenus 
eisdem  Graecis  tam  Presbyteris,  et  Clericis,  et  Religiosis 
praedictis,  quam  saecularibus,  et ,  aliis  personis  dictae 
nationis  Grraecae  efrìcacis  defensionis  praesidio  assistentes, 
faciant  per  se,  vel  alium,  seu  alios  praenominatos,  et 
quemlibet  ipsoriim,  concessionibus,  indultis,  g-ratiis,  ac 
indulg-entiis,  necnon  statutis,  decretis,  et  ordinamentis 
praedictis,  pacifice,  ac  perpetuo  frui,  et  g-audere,  non 
permittentes  eos,  et  eoruni  quemlibet  in  jn-aemissis,  aliquo 
quaesito  colore,  molestari,  inipediri,  aut  perturbari,  con- 
tradictores  quoslibet,  et  rebelles  per  dictas,  et  quasvis 
alias  censuras,  et  poenas  ecclesiasticas,  eas  ag-g-ravando, 
et  reag-g-ravando,  interdictumque  ecclesiasticum,  constito 
de  non  tuto  accessu,  apponendo,  ac  alia  opportuna  juris 
remedia,  appellatione  post  posita,  compescendo,  iuAocato 
etiam  ad  hoc,  si  opus  fuerit,  auxilio  brachii  saecularis, 
Non  obstantibus  praemissis,  quibusvis  Apostolicis,  ac  in 
Provincialibus,  et  Synodalibus  Conciliis,  Edictis  g-enera- 
libus,  vel  specialibus  Constitutionibus,  et  Ordinationibus 
Apostolicis,  ac  Bonifacii  Papae  Octavi  Praedecessoris  Xo- 
stri  de  una,  et  Concilii  Generalis  de  duabus  dietis,  ne 
quis  extra  suam  dioecesim  ad  judicium  trahatiir,  ac  sta- 
tutis, et  consiietudinibus,  etiam  ex  fundatione,  et  jura- 
mento,  confirmatione  Apostolica,  vel  quavis  firmitate  alia 
roboratis;  privilegiis  quoquQ,,  et  indultis:  necnon  omnibus 
illis,  de  quibus,  eorumque  totis  tenoribus  specialis,  spe- 
cifica, ac  de  verbo  ad  verbum,  non  auteni  per  clausulas 
generales  idem  importantes  mentio,  seu  quaevis  alia  ex- 
quisita  forma  servanda  foret.  Quibus,  illis  alias  in  suo 
robore  permansuris,  hac  vice  dumtaxat  specialiter,  et  ex- 
presse derog-amus,  caeterisque  in  contrarium  facientibus 
quibuscumque. 

Aut  si  dietis  Archiepiscopis,  Episcopis,  et  aliis  Prae- 
latis,  et  Dominis  temporalil)us,  et  quibusл-is  aliis  personis 
communiter,  vel  divisim  ab  Apostolica  sit  Sede  indultum, 
quod  interdici,  suspendi,  vel  excommunicari  non  possint 
per  Litteras   Apostolicas   non   facientes   plenam,   et   ex- 
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prcssam,  ;ic•  de  vcrix)  ;ul    vi'ibiim    do    indulto  liiijusinodi 

iiientioiiÌ'iii. 

Va  (iiioiiiam  «liftìcilc  forct,  praesontos  littcras  ad  sjii- 
«iiila  (|iia('(ju('  lot-a  dcici-ri,  volimms,  et  simili  Mota  maii- 
damus,  (juatcìms  trausuiiiptis  pracsciitiiim  marni  aliciij'ii.s 
jmhlici  Xotaiii  confectis,  ac  sigillo  alicujus  pcrsonac  in 
di<initate  Kfc-losiastica  constitutao  munitis,  ca  ])iOrsus 
fides  in  jiidifio,  et  extra  adliihcatur,  quae  praesentibu.s 
adhiberotur,  si  ori^inalitcr  forent  exliihitae,  vel  ostensae. 

Datimi  Romac  ajiud  Sanctum  Petrum  sul)  annulo 
Plscatoris,  die  18.  Maii  1Г)21.  Pontitìcatus  Nostri  anno 
nono. 

Л.  3.  E  op.  2G.  —  Ш.  Ц.  A.  91,  24—28.  —  Пер. 
Κ.  стр.  2—13.  —  Le  Bret.  II,  ó69— 57G. 


X\4I. 


1526,  26.  марта.  Рим. 

liana    K.uiMCHT    VII    понапља    од    рпјсчи   до    рнјечп    н 
потвр1;ује  одлуку  nane  .1ава  X  од  18.  маја  1521. 

Clemens  i)apa  septimus.  ad  futuram  rei    memoriam. 

Provisionis  Nostrae  debct  provenire  sussidio,  ut  suum 
jus  cuilibe;  cpnservetur.  llinc  est,  quod  nos  tenore  qua- 
runidam  litteraruni  felicis  recordationis  Leonis  papae  de- 
cimi jiraedecessoris  et  secimdum  cameni  fratris  jiatruelis 
nostri  in  forma  hrivis  a  veris  ipsius  praedecessoris  lit- 
teris,  quas  in  Segretaria  nostra  dilig-enter  inspici  et  exa- 
niinari  fecimus,  extrac tiinu|ue  prò  eo.  (|uod  sicut  natio 
Graeca  nobis  exposuit,  ipsa  luijusmodi  tenore  ex  certis 
causis  dig-noscitur  indio-ere,  de  лег1)0  ad  verbum  tran- 
scribi  et  ad  ipsius  iiationis  supplicantis  instantiam  prae- 
sentibus  annotari  fecimus,  qui  talis  est: 

Слнједп  од.1ука  nane  Лава  Χ  од  ријечп  до  рпјечи, 
—  π  тада  овој  nana  (Климент  УП)  додаје  и  завршује: 

Caeterum  ut  earumdem  litterarum  tenor  praedictus 
sic  insertus  omnimodam  rei.  seu  facti  certitudinem  faciat, 
Apostolica  auctoritate  decernimus,  ut  illud  idem  robur, 
eademque  vim,  et  eumdem  vigorem  dictus  tenor  per 
omnia  habeat,  quem  liaberenf  Originales  Litterae  supra- 
dictae,  ac  eadem  prorsus  eidem    tenori   fides   adhibeatur 


25 

quaiulocuiiKiuc,  et  ubiciiiiK^ue,  sivc  in  judicio,  sive  alibi, 
ubi  fuerit  exhibitus,  vel  ostcnsus;  et  eidem  tenori  iirmitcr 
stetur  in  omnibus,  sicut  eisdem  Ori<^inalil)us  Litteris  sta- 
retur,  si  forent  exliibitae,  et  ostensae.  Per  lioc  autem  nul- 
luui  Jiis  denuo  cuiqiiam  acquivi  volumus,  sed  anti(iuum 
tantummodo  conservari. 

Datum  Komae  apud  Sanctum  Petrum  sub  annulo 
Piscatoris,  die  26.  Martii  152G.  Pontificatus  Nostri  anno 
tertio. 

A.  3.  E.  6p.  27.  —  Ш.  Ц.  A.  91,  28—29.  95,  1. 
—  Ilep.  K.  стр.   1  —  14.  —  Le  Bret.  Il,  568.  569.  576. 


XVIII. 

1534,  29.  Maja.  Млеци. 

Млетачка  влада  допушта  Грцнма  у  Млецима,  да  могу 
имати  два  умјесто  једног  грчког  свештенпка,  али  да 
та  два  свештеника  морају  бити  рпмокатолици,  a  не 
православни  (scismaticij,  и  да  их  треба  предлагати  за 
службу  са  знањем  латинског  млстачког   Патрпјарха. 

Questo  Consiglio  per  le  scritture  ora  lette,  può 
considerare  quanto  sia  al  proposito  principalmente  per 
l'onor  di  Dio,  che  alla  cura  dell'anime  dei  Greci  esi- 
stenti* in  questa  città  siano  due  papà  e  non  uno  solamente, 
come  è  al  presente  nella  cliiesa  loro  dedicata  al  Signor 
Iddio  sotto  il  titolo  di  San  Giorgio,  li  quali  papà  però 
siano  cattolici  e  non  scismatici.  E  ritroAandosi  in  questa 
città  il  reverendissimo  Arci\;escovo  di  Monenvasia,  per- 
sona di  rara  dottrina  e  bontà,  e  di  singoiar  fede  verso 
lo  stato  nostro,  è  conveniente  con  il  parere  suo  regolare 
detta  chiesa  di  San  Giorgio  e  dar  quel  governo  e  cura 
dell'anime  dei  Greci,  che  ne  segua  l'onore  di  Dio  e 
salute  dell'anime  loro.  Però 

L'anderà  parte,  che  per  autorità  di  questo  Consiglio 
sia  chiamato  alla  presenza  dei  capi  di  questo  Consiglio 
il  detto  reverendissimo  Arcivescovo  di  Monenvasia,  in- 
terveniente anche  il  Vicario  del  reverendissimo  Patriarca, 
ed  esortato  a  proporre  due  papà  greci  cattolici  di  buon 
nome,  che  siano  grati  alla  nazione,  li  quali  aver  deb- 
bano la  cura  ed  il  governo  di  detta  chiesa  di  San  Gior- 
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jrio;  prestaiulo  i  capi  di  ([iicsto  Consigflio  il  l)rac'cio  se- 
colart;  acciò  li  dotti  due  papà  siano  posti  in  detta  chiesa, 
e  questo  sia  a  l>enei)lacito   di  (jiiesto  Consigdio. 

A.  3.  K.  6p.  28.  -  111.   Ц.  A.  93,  3.  4. 

Obo  jc  саопппено  било  11.  маја  1542.  год.,  за 
тијем  18.  јануара  1708.  год.  (ш.  ν.)  Шибснчанима  (в. 
докум.   LXXj. 

XIX. 

1540,  8.  марта.  Рим. 

llaua  Иавао  Ш  упу^ује  латпнског  Крфског  архијепн- 
скопа  да  ce  влада  према  одлуци  паие  Лава  X  у  одно- 

сима  наспрам    Грка. 

Paolo  papa  III.  Al  venerabil  fratello  l'Arcivescovo 
di  Corta,  ed  alli  diletti  figli  Prelati,  ed  altre  persone 
in  dig-nità  Ecclesiastica  constitiiite,  che  iiell'  Isola  di  Corf  ìi 
si  ritrovano,  Salute  ed  Apostolica  benedizione. 

Avvanti  Noi  per  parte  del  diletto  figliuolo  Aloisio 
Uarturo  Prelato,  Protopapà  nominato,  Greco  della  Città, 
ed  Isola  di  Corfù,  fu  esposto,  che  se  bene  Papa  Leone 
Decimo  di  felice  memoria  Nostro  Precessore,  cosi  da 
i-agionevoli  cause  persuaso  di  proprio  Moto,  di  certa  sua 
scienza,  e  con  la  pienezza  della  podestà  Apostolica  con 
sue  lettere  da  valere  in  perpetuo  decretò,  e  concesse 
tanto  ai  Prelati,  quanto  alle  altre  persone  della  Nazione 
Greca,  che  potessero  usare  il  loro  Rito,  ed  osservanze, 
celebrare  le  Messe,  ed  altri  Divini  Officii  secondo  la 
loro  antica  consuetudine. 

2.  Parimente  agi'  Arcivescovi,  Vescovi,  ed  altri  Pre- 
lati Greci  tra  di  loro  esercitar  liberamente,  e  lecitamente 
gli  Officii  Pontificali,  uè  potessero  esser  sopra  ciò  da 
Prelati,  e  Pressidenti  Latini,  ovvero  ordinari  del  luoco, 
e  Signori  Temporali,  e  Magistrati  Secolari  impediti.  E 
perchè  i  Preti,  e  Chierici  Latini  nelle  Chiese  de'  Greci 
non  potessero  Celebrare,  ed  intervenire  a'  Funerali,  nelli 
Battesimi,  ovvero  altri  atti  pubblici,  ò  privati  de'  Greci, 
ò  misciarsi  con  essi,  se  in  questo  specialmente  non  fos- 
sero per  gli  stessi  Greci  chiamati,  e  così  sotto  le  pene, 
e  censure  allora  espresse  da  incorrersi  per  i  contraffat- 
tori, abbia  ordinato  che  sia  osservato. 


27 

3.  Nulla  di  meno  poco  fa  tanto  lo  stesso  Aloisio, 
quanto  gli  altri  Chierici  Greci  di  quella  Città,  ed  Isola, 
da  voi  Venerabile  fratello  Arcivescovo,  dall'Ordinario 
del  Luog-o,  e  d'alcuni  Vostri  Cliiericì  Latini,  parimenti 
da  Signori  Temporali,  e  Magistrati,  sono  stati  e  sono 
impediti  in  loro  danno,  e  detrimento  di  fatto,  e  contro 
il  tenore  delle  Lettere  di  Leone  Nostro  Precessore,  che 
non  vivano  secondo  il  loro  Rito  Greco,  battezzando,  be- 
nedicendo, e  gli  altri  Divini  Officii  nelle  loro  Chiese,  e 
Case  all'usanza  Greca  liberamente  esercitando,  e  senza 
alcuna  composizione  di  denaro. 

4.  Però  volendo  Noi  ovviare  a  simili  impedimenti, 
e  che  neir  avvenire  da'  Latini  non  siano  molestati  tanto 
esso  Aloisio  quanto  il  Prelato  nominato  Protopapà,  che 
per  tempo  sarà  della  Città,  ed  Isola  di  Corfù,  e  gì'  altri 
Greci,  e  provedere  sopra  queste  cose  opportunamente  alla 
loro  quiete  in  questa  parte  inclinati  alle  preghiere  del 
medesimo  Aloisio  Prelato  Protopapà,  decretando  che  lo 
stesso  Aloisio,  ed  il  Prelato  Protopapà,  che  per  tempo 
sarà,  e  tutti  gli  altri  e  cadauno  Greco  predetti  nell'Isola 
di  Corfù  constituiti  juxta  il  tenore  delle  predette  Lettere 
di  Leone  processor  Nostro,  possino  usare  i  loro  riti, 
osservanze,  e  consuetudini  loro  ;  similmente  quelli,  e  quelle 
osservare,  e  celebrar  le  Messe,  e  altri  Divini  Ofticii  Greci 
secondo  la  loro  consuetudine,  e  ministrar  li  Sacramenti 
Ecclesiastici. 

5.  Similmente  tanto  Aloisio,  quanto  il  Prelato  Proto- 
papà che  per  tempo  sarà,  e  gì'  altri  Greci  prefatti  dare 
Ecclesiasticamente  Sepoltura  ai  corpi  de'  loro  Greci  morti, 
e  sepelendoli  portare  la  loro.  Croce  liberamente,  lecita- 
mente, e  senza  pagamento  d'alcun  danaro  da  farsi  a' 
Latini,  senza  ricercar  licenza  d' alcuno,  ne  sopra  ciò  pos- 
sino in  alcun  modo  esser  impediti  ò  molestati. 

6.  E  à  Voi  e  ciascheduno  di  voi  in  virtù  di  Santa 
obbedienza,  per  le  presenti  ordiniamo  e  comandiamo, 
che  le  Lettere  di  Leone  Nostro  Precessore,  e  tutte  e 
cadauna  cosa  in  esse  contenute  inviolabilmente  osser- 
viate. Ma  a'  Chierici,  e  Signori  Temporali,  e  altri  di 
qualsivoglia  stato,  grado,  condizione,  e  dignità  si  siano, 
sotto  pena  dall'interdetto  dall'ingresso  della  Chiesa,  di 
sospensione  a  Divinis,  similmente  di  scomunica,  e  d'altre 
censure  e  pene,  delle  quali  non  possino  conseguir  il  be- 
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uoti/.io  (Iella  relassazionc  ò  assoluzione  d'altri,  clic  dal 
L'ontetice  ItomaiM),  fuorché  costituiti  iu  articolo  di  morto, 
più  strettaiiieiitc  inibiamo,  che  il  dotto  Aloisio,  od  il  Pre- 
lato Protopapà,  che  i»or  tempo  sarà,  e  gli  altri  tutti,  e 
cadauni  (h-eei  predetti,  ovvero  alcun  di  loro  per  Voi  ò 
altro,  ò  altri  direttamente,  ò  indirettamente  sotto  qualsi- 
voglia pn'testo,  ò  (|Uesito,  colore,  non  presumiate  in  (|ual- 
sivoglia  modo  molestare,  nò  inquietare,  ovvero  impedire, 
ovvero  })erturl)are. 

7.  Dichiarando  ancora  irrito,  e  di  niun  valore  tutto 
ciò  che  p(?r  voi  in  contrario  accaderà  essere  attentato.  E 
non  di  meno  ricerchiamo,  e  ])iìi  attentamente  esortiamo 
il  diletto  in  Domino  ii<;liuol  Nostro  Nohil  Homo  il  Do^e 
di  Venezia,  che  i)er  la  sua  divozione  verso  questa  Santa 
Sede,  e  i)er  debito  di  giustizia  con  pio  aitetto  riceva 
Aloisio  Prelato  nominato,  e  gli  altri  (Ireci  prefatti  per 
raccomandati,  e  con  benevoli  favori  gli  protegga. 

8.  Ed  alli  venerabili  fratelli  li  Vescovi  Casertano, 
e  Milopotamense  comandiamo,  ch'essi  ò  alcuno  di  loro 
per  se,  ύ  altro,  ovvero  altri  le  presenti  Nostre  Lettere 
e  ciascheduna  cosa  in  quelle  contenuta,  dove  e  quando 
sarà  bisogno,  e  ])er  parte  d'Aloisio,  e  del  Prelato  Proto- 
])a])à,  che  \wi•  tempo  sarà,  e  degli  altri  Greci  predetti 
nelle  cose  suddette,  assistano  in  presidio  d'efficace  difesa, 
e  faccino  con  l'Autorità  Nostra  le  lettere  di  Leone  No- 
stro Precessore,  e  le  presenti  Nostre,  e  le  cose  in  esse 
contenute  fermamente  osservare,  e  che  essi  pacificamente 
le  godino,  non  permettendo,  che  sopra  ciò  per  Λ^οΐ,  ò 
alcun  di  Voi,  ovvero  chi  si  sia  altro  in  qualunque  modo 
siano  impediti,  perturbati,  ovvero  molestati,  rafrenando 
anzi  l'estorsioni,  ed  impedimenti,  ed  i  contradittori  che 
si  siano,  ed  i  rihelli  con  censure,  e  jìcne  ecclesiastiche 
posposta  l'appellazione,  con  aggravare  anco  strettamente 
le  censure  e  pene  istesse. 

9.  Concedendo  di  più  anco  sopra  ciò  (se  sarà  di  bi- 
sogno) l'aiuto  del  braccio  Secolare,  nonostante  la  Bolla 
della  pia  Memoria  di  Bonifacio  Ottavo  pur  Nostro  Pre- 
cessore, ed  altre  costituzioni,  ed  ordinazioni  Apostoliche 
comunque  si  siano  contrarie,  ovvero  se  à  \^oi,  ò  a  qual- 
sivoglia altro  comunemente,  ò  divisamente  dalla  Sede 
Apostolica,  sia  concesso,  che  non  possano  esser  per  let- 
tere Apostoliche  interdetti,  sospesi,  ovvero  escomunicati, 
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non  facendo  piena  ed  espressa  menziono  a  parola  per 
parola  del  presente  indulto. 

Data  in  Roma  appresso  San  Pietro  sotto  l'Anello 
del  Pescatore  il  dì  otto  ^larzo  1540,  Tanno  sesto  del 
Nostro  Pontificato. 

A.  3.  E.  6p.  29.  —  A.  M.  K.  —  Ilep.  K.  стр.  15—20. 


XX. 

1542,  11.  Maja.  Млеци. 

Млетачка  влада  понавља  своју  11а])сдбу  од  21).  маја  15о4. 
год.  (п.  док.  ХУШ),  да  грчки  сисштенпци  могу  вртити 
службу  само  тада,  кад  их  прстходно    одобри    латпнски 

епиекоп. 

Procurando  Гопог  di  Dio  princii)almente,  del  1584. 
addì  29  31ag'gio  fu  deliberato  per  (μκ^8ΐο  Consiglio  clic 
nella  chiesa  di  San  Giorgio  dei  Greci  in  questa  nostra 
città  dovessero  essere  due  papà,  ovvero  cappellani,  e 
quelli  veramente  cattolici.  Al  presente  eziandio  in  confor- 
mità si  vede  essere  inclinato  e  ben  disposto  il  reveren- 
dissimo Legato  qui  residente  con  Γ  autorità  .  sua  spiri- 
tuale, e  però 

L'anderà  parte,  che  per  autorità  di  questo  Consiglio 
sia  statuito,  che  il  Castaldo  e  deputati  al  governo  della 
chiesa  dei  Greci  non  permettano  alcuno  di  essi  cappel- 
lani, ovvero  papà,  offiziare  ed  esercitarsi  in  quella  cura 
dell'anime,  se  prima  quello  non  sarà  stato  esaminato  ed 
approvato  cattolico  dal  reverendissimo  Patriarca,  ovvero 
Legato,  che  per  tempi  saranno,  ovvero  dal  Vicario  suo, 
0  da  alcuno  di  loro,  sotto  pena  di  perpetuo  esilio  da 
questa  città.  E  così  cliiamati  alla  presenza  dei  capi  di 
questo  Consiglio  il  Castaldo  e  deputati  suoi,  li  sia  letta 
la  presente  parte,  ed  imposto,  che  le  debbano  osservare, 
con  farne  tenere  copia  nei  libri  suoi  a  perpetua  memoria, 
ed  intelligenza  di  essa  loro  congregazione. 

1542.  Die  10  Mai  in  Consilio  X. 

Ш.  Ц.  A.  93,  4. 
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XXI. 

1542,  31.  јула.  Млеци. 

Дужд  потир})ује  н   проглашује   обвезном   одлуку    nane 
Иавла  Ш  од  8.  марта  1540.  године. 

Petrus  I.ando  Dei  Gratia  Dux  Vcnetiarum  etc.  No- 
ltilii)U.s  et  8ai»i<4itil)U.s  Viris  Amlreae  Gritti  d(3  Suo  Man- 
dato Bailo,  et  Pioveditori  Generali,  ac  Consiliariis  Cor- 
eyrae,  et  successoribus  suis  tidelibus  dilectis,  Salutcm, 
et  dilectionis  att'ectum. 

8i<»niiicliiamo  come  per  nome  di  quella  Spettabile,  e 
Fedelissima  Università  di  Corfù  dalli  Spettabili  Domino 
Andriol  Quartano,  Beno  Lanza,  e  Manoli  Mosco,  ne  siano 
stati  presentati  li  Capitoli  infrascritti,  nelli  quali  Noi 
avemmo  ris])osto  col  Colleg-io  Nostro,  con  Γ  Autorità  del 
Senato,  ed  eziandio  con  il  Nostro  Mag-gior  Consilio,  in  quelli 
elio  è  stato  bisogno;  sicc'ome  vedrete  qui  sotto  a  Capi- 
tolo per  Capitolo,  le  quali  risposte  nostre  vi  commettiamo 
coir  Autorità  soi)radetta,  che  li  dobbiate  osservare  e  far 
che  da  cadauno  siano  inviolabilmente  osservate. 

Tenor  autem  Ca])itulorum  talis  est;  Yidelicet 

Datum  in  nostro  Ducali  Palatio  die  ultimo  Julii  1542. 

A.  3.  K.  6p.  30.  —  A.  M.  K.  —  Ilep.  K.  стр.  21. 


XXIL 

1547,  19.  cenisMÓpa.  Млеци. 

Млетачка  влада,  промјенибши  на  један  мах  дота- 
даииое  сбоје  суЏње  ο  православнима,  које  је  дотле  хтјсла 
да  сматра  унијатима^  пише  управнтељу  Кипра,  да  је 
дознала  да  „quel  frate  Lorenzo  da  Berg-amo  vicario 
dell'Arcivescovo,  perseguita  e  travag-lia  grandemente  i 
Greci,  nominandoli  in  pubbliche  scritture  nefandi  eretici, 
che  hanno  conculcata  la  santa  croce,  rinnegata  la  fede 
e  fatto  omaggio  al  diavolo,  e  dicendo  e  facendo  molte 
altre  cose  simili  con  grandissimo  discontento  e  ramarico 
di  quelli  fedelissimi  nostri/'  и  e  тога  наређује,  да  ce 
опомене  тај  викар  да   внше   не   чпни   тога,  јер   ће   ce 
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друкчије  ποΛΒρΙιΐΓ  њезином  гњспу.    lIpciioi)y4yjc    влада 
истом  управитељу,  да  пазп  да  „nò  vicarii,  ne  altri  ec- 
clesiastici facciano  innovazioni,  ne  promovino  cosa,  dalla 
quale  possa  nascere  scandalo,  nò  distnrbo  alcuno." 
Lam.  p.  063—064. 


ХХШ. 

1564,  16.  Фебруара.  Рим. 

Архијепнскоп  латински  у  ^leciinn  Johannes  Andreas 
Mercurius  ПОДНПО  jc  тужбу  Kompeiaiiiuju  кардинала  y 
Рим  на  православног  грчког  епископа  Иамфила,  који 
није  хтио  признаватн  његову  јујтсднкцију,  и  Конгре- 
гација  ријегии,  да  сви  правослапни  морају  признавати 
јурисдикцију  латинских  eiiiiciionà.  Ово  ријетење  те 
Конгрегације  ка})дпнала  потврдпо  је  иаиа  Пије  lY^  и 
у  томе  смислу  издао  наредбу  16.  фебртара  1564  (в. 
док.  CXXXVn). 

Le  Bret.  Π,  595. 

XXIV. 

1565,  27.  априла.  Млеци. 

Млетачка  влада  пише  Vicelocumtenenti,  Provisori 
et  Consiliariis  Cypri,  како  je  из  њиховог  писма  дознала, 
да  православни  епископп  не  ће  да  читају  у  својим 
црквама  закључке  Трпдентскога  сабора,  и  како  је  ο 
томе  извјештена  и  од  кипарског  (латинског)  архије- 
пископа.  Хвалп  их.  што  нпјесу  нпшта  учинили  про- 
тиву  истих  еппскопа,  не  чз^вти  претходно  њезнно  у- 
пуство.  Прероручује  пм,  да  и  у  напрпјед  ништа  не 
чпне  протпву  оних  епископа,  док  не  добију  какав  нови 
налог  од  ње,  π  да  саопће  ово  и  архијепископу  да  то 
исто  „debba  fare,  scrivendo  agli  altri  Vescovi  latini  di 
([uel  reg-no,  che  soprastiano  in  fare  altra  esecuzione,  ut 
supra,  tino  a  che  da  noi  altro  sarà  ordinato."  Препору- 
чујо  им  на  пошљетку  највећу  тајну  у  овоме  послу, 
коју  тајну  морају  чувати  и  архпјеппскоп  и  епископп. 

Lam.  ρ.  065 — 066. 
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XXV. 

1568/42,  8.  Феоруара.  Млеци. 

Млетачка  плада  поаивље  ГСрфског  прооедитојЈа,  да  об- 
знани  тамошњег  латннског  архијспископа,  да  не  смије 
узнемнрнвати   Грке,  који  су  одјсљсни  од  римскс  дркве. 

Al  Bailo  (м1  ai  Pruvvcditorc  generale  di  Corfìi  e 
Consiglieri. 

Capita. 

Латпнскп  apxiijeiiHCKOn  y  Крфу  хтио  jc  подвргнути 
нспнту  некс  precettori  Greci.  УпуБен  jc  тај  ајжијепи- 
скоп  да  остави  таквс  ства1)и  ii  да  ce  не  мијеша  у  по- 
слове  православних  Грка,  „г  quali  sono  separati  dalla 
chiesa  Romana  e  sono  già  da  lungo  tempo  comportati 
nello  stato  nostro  a  poter  vivere  secondo  i  riti  loro." 

Сада  нам  nume  паш  посланпк  из  Рима,  да  му  јс 
и  nana  0  томс  говорпо  и  показивао  му  писмо  архије- 
пископово.  Иозовите  архнјеппскопа  κ  себи  н  обзнанитс 
га  у  нме  нате,  да  ми  нс  можемо  допустити,  да  наши 
поданицп  буду  подвргнути  таквпм  неприличнпм  ства- 
1)11ма,  11  ако  сс  таква  ствар  поновн,  да  ћемо  ми  упо- 
требитп  нужне  мјере,  itojc  he  послужити  н  примјером 
η  опомсном,  да  нашп  поданици  буду  сачуванп  од  таквих 
злоупотреба.  Сачувајте  при  ссби  ово  писмо,  и  кад  ce 
повратите  у  Млстке,  повратнћетс  га  поглавицама  Са- 
вјета  десеторпцс. 

Lam.  ρ.  069. 

XXVI. 

1569,  17.  јуна.  Млеци. 

Дукал  у  заштнту  иравославних  млетачких  поданика. 

Petrns  Lauretanus,  Dei  gratia  Dux  Venetiarum  etc. 
Nobilibus  et  sapientibns  лiris  Pasquali  Cicoaiia  de  suo 
mandato  Duchae,  et  Petro  Nava^erio  Capitaneo  Cretae 
et  Consiliariis  ibidem  et  successoribus,  fidelibus,  dilectis, 
Salutem  et  dilectionis  aifectum. 

Fra  le  altre  cose  che  abbiamo  inteso  dalle  lettere 
di  Voi,  Capitano,  delli  11  del  mese  d'Aprile   prossima- 
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mente  glassato  inviate  ai  Capi  del  Consiglio  Nostro  dei 
Dieci,  л^ediamo  che  avete  mandato  in  ([nesta  città  nn 
Manusso  Maran  g-reco,  imputato  di  eresia,  da  esser  con- 
segnato al  Tril)unale  dell'Inquisizione  di  (questa  nostra 
città  di  Venezia.  Onde  avendo  giudicato  esser  necessario 
il  scrivervi  le  presenti,  con  le  quali  vi  diciamo  col  Con- 
siglio Nostro  dei  Dieci  e  zonta,  che  essendo  sempre 
stato  comportato,  che  i  Greci  vivano  lihcramente  negli 
stati  nostri  ed  eziandio  in  questa  città  secondo  i  riti  ed 
opinioni  loro  antiche,  dobbiate  nell'avvenire  usare  ogni 
diligenza  maggiore,  acciocché  non  siano  da  quel  Tribu- 
nale dell'Inquisizione  introdotte  novità,  le  quali  sogliono 
per  lo  più  partorire  scandali  e  disturbi,  e  specialmente, 
che  dal  predetto  Tribunale  dell'Inquisizione  non  siano 
molestati  i  Greci,  purché  vìa  ano  secondo  i  riti  ed  anticlie 
opinioni  loro  e  che  non  entrino  in  queste  nuove  eresie. 
Commettendovi  in  appresso,  che  ogni  qual  volta  esso 
Tribunale  dell'Inquisizione  avrà  occasione  di  procedere 
contro  alcuno  imputato  di  eresia,  voi.  Duca  e  Capitano, 
ovvero  uno  di  voi  almeno  vi  dobbiate  trovare  presenti 
alle  cose  che  occorrerà  ad  esso  Tribunale  di  fare,  cosi 
nel  processare,  come  nel  giudicare,  ο  deliberare  di  fave 
alcuna  retenzione,  acciocché,  essendo  voi  assistenti,  quando 
intendeste  che  esso  Tribunale  fosse  per  fare  alcuna  in- 
novazione 0  cosa  che  vi  paresse  dover  ricercare  maggior 
considerazione,  ovvero  ordine  nostro,  possiate  dar  ordine 
che  in  tal  materia  si  abbia  a  soprassedere,  ο  fino  a  che 
ne  diate  avviso  ai  Capi  antedetti,  ovvero  che  le  cose 
siano  consultate  di  quel  modo,  che  vi  parerà  ricercare 
l'importanza  d'esse,  sicché  in  questa  materia  si  abbia 
sempre  a  procedere  con  quella  prudenza  e  maturità,  che 
ricerca  l'importanza  sua,  g  che  nel  tutto  s'abbiano  a 
fuggire  le  novità.  Oltre  a  ciò  vogliamo  anche  avver- 
UY\ì^  che  non  dobbiate  più  a  modo  alcuno  permettere, 
che  quel  Tribunale  predetto  nelle  condannazioni  che  avrà 
da  fare,  abbia  più  da  condannare  alcun  eretico  nelle 
prigioni  di  queste  città,  e  di  più,  che  non  abbia  a  man- 
dare alcuno  nell'avvenire  a  questo  Tribunale  dell'In- 
quisizione di  questa  città,  se  prima  voi  non  ne  scrive- 
rete il  tutto  e  non  avrete  licenza  da  noi,  che  lo  possiate 
mandare.  Però  cosi  eseguirete  diligentemente,  ed  al  vo- 
stro partire  da   quel   Reggimento,   consegnerete   le    pre- 
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senti  nostro  ai  vostri  snccossori,  (!  cosi  di  mano  in  mano, 
accioccht;  (inosto  ordino  nostro  sia  di  tompo  in  tempo 
dili«,^entemente  ese<,niito,  conservando  le  presenti  ajjpresso 
di   voi  seci-etameiite. 

Data  in  Nostro  Ducali   l'alatio  die   17    Jnnii    1Γ)6ί). 

C.  Ц.  A.  —  Lam.  p.  UGl).  —  Le  Brct.  I,  169—171. 


XXVII. 

1570,  3.  Maja.  Млеци. 

Поводом  прпјетње  од  стране  'Гурака  да  отму  од 
Млетака  острво  Кнпар,  пише  ЈМлетачка  влада  al  Reve- 
rendissimo Patnarca  greco  di  Constantinopoli  и  моли  га 
за  помоћ,  „e  promettiamo  alla  Signoria  Vostra  Reveren- 
dissima in  fede  di  vero  e  cristiano  Principe,  che  noi 
conserveremo  e  faremo  conservare  a  tutti  quei  Greci, 
che  veranno  sotto  la  nostra  protezione  in  qualsivoglia 
modo,  tutti  i  riti  ed  antiche  consuetudini  della  chiesa 
irreca,  facendoli  accomodar  di  armi  ed  altre  cose  neces- 
sarie  per  la  difesa  ed  offesa,  ed  alla  Signoria  Vostra 
Reverendissima  e  suoi  successori  la  benemerita  sua  Su- 
periontà,  ed  ai  Reverendi  Metropoliti  ed  altri  suoi  di- 
pendenti offni  loro  autorità,  ed  in  testimonio  di  questa 
nostra  volontà  constantissima  abbiamo  fatto  le  presenti 
lettere  a  Vostra  Signoria  Reverendissima." 

Lam.  p.  078 — 079. 

XXVIII. 

1573,  8.  јула.  Млеци. 

Пнсмо   Млетачке    владе    Критском   Duca    et    Proveditor 
generale  y  обрану  православних  од  насртаја  тамошњег 

латинског    епископа. 

Власти  нас  извјестише  ο  „sinistre  operazioni"  епн- 
скопа.  Позовнте  га  κ  ссби  и  кажите  му:  „che  essendo 
nobile  di  questa  città  e  potendo  per  sua  prudenza  co- 
noscer, quanto  importi  al  buon  servizio  nostro  l'intcrte- 
nersi  amorevolmente  con  quelli  popoli  greci,  si  aspettava 
da  lui  ogni  modesto  e  destro  proceder;  ma  che  essendo 


successo  tutto  il  contrario,  avete  commissione  da  noi  di 
fargli  intender,  che  i)er  quanto  lia  cara  la  grazia  del 
sopraddetto  Consiglio,  del)ba  astenersi  di  far  alcuna  no- 
vità contro  la  Chiesa  Greca,  e  dal  sinistro  proceder, 
che  ha  fin  ora  usato  con  li  rappresentanti  nostri;  perdio 
facendo  altrimenti,  saremo  sforzati  provvedeidi  di  quel 
modo,  che  sarà  conveniente  alla  dignità  nostra  ed  alla 
quiete  di  quella  città  nostra."  Додајте  му  π  ово,  да  нс 
смије  никоме  писати  ο  предмету  ове  наше  наредбе. 


Lam.  ρ.  071. 


XXIX. 


1576,  7.  јула.  Млеци. 

Млетачка  је  влада  дознала  за  нереде,  који  су  ce 
догодилп  у  Канеји  „per  la  violenza  usata  ai  Greci  di 
farli  inginocchiare  al  passar  del  Serenissimo  Sacramento." 
Наређујс  радн  тога  Проведнтору  и  инквизитору  на  Крнту, 
да  разјасне  „che  la  лчolenza  usata  in  quel  caso,  non  è 
stata  per  malignità,  né  per  odio  della  nazione  greca, 
ma  per  zelo  della  religione,  non  sapendo  quel  tale  il 
costume  loro,  che  è  di  far  riverenza  al  nostro  Signor 
Iddio  stando  in  piedi."  Додаје  влада:  „Ben  vogliamo 
dirvi,  che  essendone  scritto  che  ha  dato  occasione  a 
questo  moto  la  predicazione  di  due  preti,  uno  a  favor 
del  rito  cattolico  romano,  e  l'altro  del  rito  greco,  sarà 
bene,  che  provvediate,  che  nell' aл"venire  non  si  vengano 
a  simili  dispute,  die  possono  far  nascere  scandalo  e  tra- 
vaglio in  quel  regno,  essendo  nostra  intenzione  che  non 
sia  posto  alcun  impedimento  al  rito  greco.  Siate  pru- 
dente e  diligente,  onde  possiamo  considerare,  che  al 
tutto  procederete  con  soddisfazione  nostra  e  contento  di 
quei  popoli." 

Lam.  p.  073. 

XXX 

1576,  7.  јула.  Млеци. 

Млетачка  влада  nume  Бајлу  у  Цариград  да  пође 
код  патријарха  п  да  му  каже,  да  ce  оно  догодило  у 
Канејп  (в.  док.  XXIX)  бсз  знања    π    прнсолс    владпне, 
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„avendo  tutti  i  nostri  rappn'sciitaiiti  ordino  da  noi  di 
non  darò,  nò  lasoiar  darò  imiiodimonto  al  rito  groco/ 
π  да  je  нлада  noli  nnoa.ia  иластпма  Крпта,  „siccliò  tutti 
(jiioi  popoli  oonosoaiio  l'amor  olio  »li  portiamo  ο  la  forma 
rissoluziono  nostra,  olio  non  sia  impodito  il  rito  loro." 
Lani.  1»,  073. 

XXXI. 

1578,  20.  августа.  Млеци. 

Дукал,  да  прапославни  имају  право  па    слободу    вјере 
π  да  сс  латинскп  спископп  не  смију  мијешати   у    њн- 

хопс  ијерске  ствари. 

Nicolaus  de  Ponte,  Dei  Gratia  Dux  Venotiarum  etc. 
Nol)ilil)us  et  sapiontibus  viris  Ilcrmolao  Theupolo  de  suo 
mandato  Duoliae,  et  Natali  Donato  Capitaneo  Cretae, 
noe  non  Lucac  .Micliaoli  Provisori  Nostro  Generaliibidem, 
fidolibus,  diloctis,  salutoni  ot  diloctionis  affectum. 

\^oi  dovete  sapore  la  dili<)-onza,  che  in  ogni  toini)0 
abbiamo  usato,  perchè  in  ομιοί  regno,  e  negli  altri  luoghi 
nostri,  dove  s'attrovano  Greci,  gli  sia  osservato  il  loro 
rito,  acciocché  senza  nessun  impedimento  possano  conti- 
nuar in  quello  che  hanno  fatto  per  tanto  spazio  d'anni. 
E  perciò,  quando  è  occorso,  ne  abl)iamo  fatto  far  officio 
anco  a  Poma  con  li  Sommi  Pontefici,  ed  al  sacro  Con- 
cilio di  Trento,  quando  si  e  trattato  di  questo,  giudi- 
cando noi  che  alla  continuazione  dei  predetti  luoghi  no- 
stri sia  necessario  di  conservar  a'  Greci  i  riti  loro,  com'è 
anco  il  procurar,  che  quelli  che  seguono  il  rito  latino 
si  conservino  in  esso,  ed  aumentino  ancora  ;  onde  abbiamo 
sempre  fatto  officio,  che  i  Prelati  latini  facciano  le  loro 
residenze  a  questo  fine  di  conservar  ed  accrescer  il  rito 
latino,  ma  non  già  perchè  mettano  impedimento  a  quelli 
che  vogliono  continuar  nel  rito  greco.  Impei'occhè,  avendo 
noi  inteso,  elio  in  questa  materia  sono  nuovamente  state 
alcune  alterazioni  d' importanza,  com'  è  che  non  sia  stato 
permesso  che  alcun  diacono  si  faccia  prete,  se  non  sotto- 
scrive di  sottoponersi  al  rito  della  chiesa  romana,  che 
non  sia  permesso  che  si  predichi  in  alcuna  chiesa  greca 
senza  licenza  di  quell'Arcivescovo,  e  che  predicando 
debbano  prender  il  tema  di  quello   che    ha   da    dire    da 
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esso  Arcivescovo,  e  di  più,  che  sia  stato  fatto  sottoscriver 
dai  preti  greci  ima  scrittura,  senza  che  sappiano  la  con- 
tinenza di  essa,  anzi  risposto,  quando  lianno  domandato 
di  saper  ομιοΐΐο  eh'  essa  contiene,  eh'  è  fatta  per  approvar 
le  opinioni  del  signor  Latin  \"otino;  e  perchè  dubitano 
che  possa  contener  altro,  come  sarebbe,  che  si  siano 
obbligati,  ovvero  approvino  il  rito  della  chiesa  romana, 
restano  malissimo  contenti  ;  le  quali  tutte  cose  potendo 
apportar  disturbo  nel  buon  governo,  vi  commettiamo  col 
Consiglio  nostro  dei  X  e  zonta,  che  vi  troviate  con  quel 
Reverendissimo  Arcivescovo  e  dobbiate  fargli  intendere 
in  nome  del  sopradetto  Consiglio  che  a  Noi  sommamente 
dispiacciono  ogni  sorte  di  novità  in  questa  materia  di 
religione,  per  esser  nostra  ferma  intenzione,  che  si  per- 
metta a'  Greci  di  lil)eramente  esercitare  il  rito  loro, 
come  hanno  fatto  per  il  passato,  senza  costringerli,  né 
obbligarli  ad  alcun  altra  cosa.  Che  in  avvenire  non  co- 
stringa quelli,  che  s'avranno  a  far  preti,  ad  alcuna  pro- 
messa 0  sottoscrizione,  ma  basti  che  siano  conservati 
secondo  Γ  ordinario  dei  tempi  passati  ;  che  parimenti  debba 
permetter  che  si  predichi  nelle  chiese  greche  secondo 
l'ordinario,  purché  non  parlino  di  cose  di  Stato,  né  contro 
il  rito  latino.  Poi  gli  soggiungerete,  che  con  molto  no- 
stro risentimento  abl)iamo  inteso,  che  siano  stati  costretti 
quei  Greci  a  sottoscriver  una  scrittura,  che  non  sappiano 
quello  ch'ella  contiene,  e  che  però,  volendo  Noi  sapere 
quello  che  sia  tal  scrittura,  debba  darvela,  perché  ne  la 
possiate  mandar,  affinché  da  Noi  sopra  d"  essa  gli  sia  dato 
quell'ordine,  che  ne  parerà,  e  se  la  scrittura  autentica 
non  fosse  appresso  di  lui,  né  di  altri  di  quel  Regno, 
farete  che  vi  sia  data  la  copia,  che  di  ragione  dovrà 
esser  stata  servata  di  lì;  quiindo  né  anche  questa  vi  fosse, 
vi  farete  dare  la  continenza  di  essa,  e  con  qual' inten- 
zione sia  stata  fatta  fare,  e  dove  sia  stata  mandata,  e 
di  tutto  darete  particolar  avviso  ai  Capi  del  detto  Con- 
siglio. Farete  intendere  appresso  al  detto  Arcivescovo, 
che  di  quanto  é  i)redetto  non  debba  ragionar  con  alcuno, 
né  scriver  a  qualsivoglia  persona  sotto  pena  della  di- 
sgrazia del  detto  Consiglio,  e  di  tener  il  tutto  secreto 
appresso  di  se,  e  farete  con  tutti  gli  altri  Prelati  latini 
ciò  che  yì  parerà  esser  necessario  per  la  buona  esecu- 
zione di  questo  ordine  nostro.  E  se  giudicarete  che   sia 
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Ix'iic  (li  far  intendevi•  ad  alcun  jn'iiicipale  del  Clero  greco, 
che  avete  quest'ordine  di  farli  conservar  nel  rito  loro, 
vi  diamo  libertà  di  j)Otei-lo  fare  siccome  vi  ]»arerìi  esser 
di  maji^ior  servizio  nostro;  e  jjerchè  in  (|uesta  materia 
del  Clero  greco  vi  sono  molti  ordini  nostri,  che  tutti 
devono  esser  reoistrati  in  ([nella  Cancellai'ia,  vi  com- 
mettiamo col  predetto  Consiglio,  che  dobbiate  osservarli, 
e  farli  osservare,  acciocché  si  conservi  in  quell'Isola 
quello  che  jier  molti  anni  è  stato  osservato,  e  che  può 
aspettar  al  ])uon  governo  d'essa. 

Data  in  nostro  Ducali  Palatio  die  20  Augusti  1578. 
—  Tratta  d'altra  simile,  inserta  in  Ducale  13  Luglio  1739 
(b.  ДОК.  CXX). 

A.  3.  E.  бј).  47.  —  3.  Ц.  A.  —  C.  Ц.  A.  — 
Lam.  p.  074.  —  Le  Bret.  I,  172— 17Ó.  —  C.  Д.  M. 
1870,   12У. 


XXXIL 


1579,  10.  априла.  Млеци. 

31летач1га  влада  опомиње  латинског  једног    свештсника 

у  Млецима,  Π1Τ0  је  у  својој    проповједи    нзрекао    некс 

уврпједл>иве  ријечи  прогиву  православне  вјере. 

Che  per  un  secretarlo  di  questo  Consiglio  sia  fatto 
intender  al  reverendo  predicatore  di  S.  Francesco,  con 
forma  di  parole  convenienti,  l'aggravio  della  nazione 
greca  per  le  pai'ole  da  lui  dette  il  lunedì  passato  in 
])uli)ito,  forse  mal  intese,  e  mal  interpretate  da  chi  le 
ha  riferite,  e  che  dovendosi  per  molti  ed  importanti  ri- 
spetti tener  conto  della  prefata  nazione,  sarà  bene,  che 
in  una  delle  sue  prediche  esso  con  Ijuon  proposito,  come 
Lenissimo  saprà  far,  dichiari  quello,  che  disse  in  tal 
maniera,  che  conoscendo  la  sudetta  nazione,  che  quanto 
da  lui  fu  detto,  non  è  stato  per  sua  offesa  e  disonor, 
al)bi  causa  di  restar  sodisfatta  di  lui,  come  pienamente 
resta  tutta  questa  città. 

E  da  mi)  sia  preso,  che  conforme  alla  risposta,  che 
si  avrà,  si  de1)l)a  far  officio  per  i  Capi  di    questo    Con- 
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sigilo  con  quelli  Greci,  clic  lianiio  presentata  la  scrit- 
tura, sicché  conoscano  la  protezione  che  ha  di  loro  la 
Sififnoria  nostra. 


'h 


Lam.  p.  075. 


XXXIII. 


1582,  20.  августа.  Млеци. 

Дукал,  да  православне  Шпбенчане  не  смије  нико  узне- 
мириватп  у  вршењу  њиховог   богослужења. 

Nicolaus  de  Ponte,  Dei  Gratia  Dux  Venetiarum, 
Nobili  et  Sapienti  Viro  Joanni  Foscareno  de  suo  man- 
dato Corniti  et  Capitaneo  Sebenici  fideli  dilecto,  salutem 
et  dilectionis  affectum. 

Sono  comparsi  avanti  la  Sig*noria  Nostra  alcuni  che 
dicono  esser  mandati  a  nome  del  Reverendo  Padre  Calo- 
gero curato  della  Madonna  di  San  Zulian  dei  Greci  della 
città  nostra  di  Sebenico  con  lettere  contenenti  diverse 
querele  e  lamentazioni  che  fanno  detto  Padre  e  fedeli 
sog-getti  nostri  sulle  molestie  ed  ingiurie,  che  patiscono 
nel  servizio  del  loro  rito  oltre  gli  aggravi,  ed  estorsioni 
che  commettono  i  ministri  pubblici  in  riguardo  loro.  Per- 
ciò, volendo  far  vedere  quanto  a  noi  dispiace  sentire  delle 
querele  e  lamentazioni,  Vi  trasmettiamo  la  presente  ed 
ordiniamo  col  Senato  d'apportare  un  pronto  rimedio  a 
tanti  disordini  con  minaccie  penali  le  più  rigorose  che 
siano,  volendo  che  la  presente  sia  letta  a  chiara  intelli- 
genza di  tutti  ne'  luoghi  pubblici  e  soliti.  Inoltre,  circa 
le  estorsioni  indebite  de'  ministri  abbiamo  con  altra  No- 
stra ordinato  alli  Giudici  delegati  del  Serenissimo  Do- 
minio che  debbano  far  un*  esatta  inquisizione  de'  fatti 
de'  detti  ministri,  e  delle  loro  ingiuste  pretensioni  da 
quei  fedeli  soggetti  nostri,  e  trovandosi  conforme  il  tutto 
alle  loro  querele,  ordiniamo  che  siano  trasmessi  a  Ve- 
nezia per  ricever  il  premio  della  loro  perfidia  e  mali- 
gnità, e  mostrar  che  tutti  i  soggetti  nostri  a  Noi  sono 
egualmente  cari,  e  che  l'intenzion  nostra  è  di  conservar 
tra  loro  una  ferma  e  stabile  pace,  con  la  qual  si  man- 
tengono le  monarchie  del  mondo,  e  sopra  la  qual  è  sta- 
bilita la  felicità  di  questo  Serenissimo  Dominio. 
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Data  in  Xostn»  Ducali  Palatio  die  20  Alienisti  1582. 

A.  3.  E.  бр.  Г,2.  —  III.  Il  A.  91,  34.  95,  3.  — 
:i  Ц.  A.  —  C.  il  A.  —  Le  BiTt.  I,  197—199.  Ill• 
514—515.  —  C.  Д.  M.   1870,  128. 


XXXTV. 

1582,  15.  септемора.  Мледи. 

Жалба  иравослапних  Шибенчана  управљена  на  Дужда 

у  Млец41ма  противу    нновјераца,    —    н    уважење   исте 

жалбе  од  стране  млетачке  владе. 

Serenissimo  I^rincipe,  Illustrissima  Signoria. 

Ι  sog-o-etti  orientali  da  Sebenico,  fedelissimi  servi- 
tori  della  Serenità  Vostra,  non  cercano  mai  altro  che 
viver  con  ([uiete  ed  in  amore  con  li  Sebenzani,  non 
avendo  altro  studio  ogni  giorno  che  di  fug-gire  conti- 
nuamente (μιelle  occasioni,  dalle  quali  potrebbe  nascere 
pubbliche  ο  })rivate  dissensioni  e  liti.  Perciò,  sentendosi 
essi  aggravati  dalla  Parte,  presa  li  25  Gennaro  1581, 
senza  alcuna  causa  e  ragione,  nella  Congregazione  del 
l'opolo,  d'aggravarli  oltre  la  tariffa  limitata,  volendoli 
ol)bligare  a  pagamenti  esorbitanti,  et  ultra  modum,  nulla 
liahita  ratione  legum;  la  (^ual  Parte  essendo  scandalosa 
dà  occasione  a  continui  litigi,  e  offende  non  solamente 
la  giurisdizione  della  comunità,  ma  eziandio  contraria  alli 
Decreti,  fatti  con  l'autorità  del  Senato  l'anno  1578  e  1579, 
La  qual  Parte,  conosciuta  посело1е  al  pubblico,  fu  or- 
dinato in  quel  tempo  alli  Nunzi  della  comunità  di  Se- 
benico, dover  informarla  che  l'intenzion  della  Serenità 
Vostra  e  dell•  Eccellentissimo  Senato  era  che  i  Greci, 
abitanti  in  cote^ta  città,  non  dovessero  esser  pregiudi- 
cati nella  minima  cosa,  lasciandoli  goder  l'immunità  de' 
privilegi,  concessi  a  tutti  i  cittadini  e  popolo.  Non  ostante 
però  tali  Decreti,  confermati  più  volte  successu  temporis 
dalli  predecessori  di  Vostra  Serenità  col  Senato,  veden- 
dosi essi  Greci  vilipesi  e  pregiudicati,  ricorrono  umil- 
mente ai  piedi  di  Vostra  Serenità,  per  ottenere  la  con- 
fermazione de'  favori  già  più  volte  autenticati,  e  la 
grazia  d'esser  esauditi. 
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Quel  tanto  fu  detto  ieri  a  Sua  Serenità  nell'  Eccel- 
lentissimo Colleggio  per  li  defensori  deg-li  ambasciatori 
de'  Greci,  e  fu  presa  la  Parte  tenoìis  infrascripti  : 

Vog"liamo  e  dicliiariamo,  esser  niente  Nostra  e  del 
Senato  che  per  tutto  il  Serenissimo  Dominio  i  sog-^etti 
nostri  vivano  in  pace  e  quiete  ;  come  pure  vogliamo  et 
ahsolibte  con  la  presente  si  notifica  alla  comunità  nostra 
di  Sebenico  di  mantener  il  riposo  con  quale  si  vog-lia 
nazione  forestiera  ed  altra  abitante  in  detta  città,  e  prin- 
cipalmente i  fedeli  nostri  sog-g-etti  di  Levante,  dispersi 
per  tutta  la  Dalmazia,  alli  quali  concediamo  le  g^razie 
e  priA^leg"!  concessi  a  qual  si  sia  altro  sog"getto  nostro, 
volendo  che  la  presente  Parte  sia  reg-istrata  in  cotesta 
Cancellarla  di  Sebenico  per  mag-gior  sua  osservazione 
ed  esecuzione. 

1582  addì  15  settembre  fu  anco  presentata  la  sopra- 
detta siip2)lica  in  scritto  all' Illustrissimo  Signor  Marco 
Querini  per  nome  dell' ambasciator  della  nazione  greca 
di  Sebenico. 

Fahricius   Vognius,  Ducalis  notarius. 

A.  3.  E.  6p."  53.  —  Ш.  Ц.  A.  91,  35.  —  3.  Ц.  A. 


XXXV. 

1582,  10.  децембра.  Шибеник. 

Шпбеничкн  кнез  у  заттиту   православних. 

Noi  Giovanni  Antonio  Foscarini  per  la  Serenissima 
Republica  di  Venezia  Conte  e  Capitano  di  Sebenico. 

Abbiamo  sempre  desiderato  di  1ел-аге  l'occasione  a 
cadauno  di  potersi  dolere  contro  qualsivoglia  persona  di 
qualità,  condizione  e  stato,  soggetto  all'obbedienza  no- 
stra, in  proposito  di  qualsivoglia  pretesto  d'estorsioni, 
aggravi,  godimento  di  privilegi,  li  quali  non  possono 
procedere  che  di  malignità  d'alcuni  mal  affetti  e  disub- 
bidienti alli  ordini  superiori.  Perciò  Noi,  essendo  rap- 
presentato da  cotesto  Padre  Calogero  a  nome  de'  suoi 
che  alcuni  sfrontatamente  ardiscono  molestarlo  nell'  eser- 
cizio del  suo  rito,  con  disprezzarlo  ed  ingiuriarlo  senza 
ragione  alcuna,  il  tutto  procedendo  da  pura  invidia  e 
perfidia,  alla  quale  volendo  ovviare  ed  apportare    il   ri- 
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iiK'dio  ορροιίαπο,  conviMiieiite  e  meritevole  alla  fedeltà 
(ii  (jiiesto  j)()j)ulo, 

Comandiaino  a  cadaun  Piacer  '  della  Corte  nostra 
elle  intimar  dt'l)l(a,  a  eliiara  intelliμ:enza  di  tutti,  e  iielli 
luo*!^lii  soliti,  di  lasciar  vivere  in  pace  detto  Padre'  Ca- 
lo«^ero  e  qualsisia  s()o<»:etto  suo,  e  non  molestarlo  in  nes- 
suna maniera,  sotto  pena  di  ducati  100  la  pi-ima  volta, 
200  la  seconda,  e  terza  la  galera,  irremissibilmente.  Vo- 
lendo di  più  che  questo  serva  di  notizia  a  tutti  i  mini- 
stri di  questa  città  e  di  proibizione  di  non  fare  estor- 
sioni supra  modiim,  uè  aggravare  i  detti  Greci  sog-getti 
nostri,  oltre  l'ordinario  e  comune  agii  altri.  E  questo  in 
esecuzione  degli  ordini  su])remi,  ricevuti  questi  giorni 
j)assati  dal  Serenissimo  Principe  nostro,  così  essendo 
volontà  sua,  sotto  le  pene  sopra  nominate  ai  contrafa- 
cienti. 

In  quorum  fideni  etc. 

Sebenico  alli  10  Decembre  1582. 

Ш.  Ц.  A.  91,  36.  95,  3.  —  C.  Д.  M.  1872, 146—147. 


XXXVl. 

1583,  12.  марта.  Пола. 

Истријски  проведитор    дарива    православнима   у    Поли 
землзпште  да  могу  озидати  своју  цркву. 

Avendo  il  Clarissimo  Sig'.  Giovanni  Battista  Calbo 
prossimo  Precessore  Nostro  di  buona  memoria  con  per- 
missione del  Reverendissimo  D.  Mattio  Barbabianca  Ve- 
scovo Polense  di  Aenerabil  ricordanza,  concesso  alli  fe- 
deli Cipriotti  delle  50  famiglie  compartite,  A'enute  ad. 
abitare  a  Pola  l'anno  1580,  di  poter  erigere  una  Chiesa 
Greca  in  questa  città,  sotto  titolo  di  S.  Nicolò  della 
Madonna,  fabbricondola  sopra  le  mura  rovinate  d'una 
Chiesa  Latina  discoperta,  e  derelita,  posta  nella  contrada 
di  S.  Zuanne  sotto  il  Castello,  ed  essendo  essa  Chiesa  di 
S.  Nicolò  stata  ridotta  ormai  dalla  carità  e  religione 
delle  predette  50  famiglie  Cipriotte,  ed  di    altre   buone 

'  Plazarius  —  banditore. 
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e  (livote  persone,  a  ])erfetto  fine,  ed  orncata  conveniente- 
mente di  dentro,  e  fornita  delle  cose  necessarie  })er  ce- 
lebrar il  culto  divino,  ci  è  parso  conveniente  ed  a  pro- 
posito di  farli,  siccome  da  loro  siamo  stati  supplicati,  il 
Privilej>'gio  della  detta  concessione,  il  quale  il  predetto 
Clarissimo  Processor  Nostro  per  esser  stato  prevenuto 
dalla  morte,  non  ha  potuto  fare.  Però  con  l'autorità  a 
Noi  dal  prelibato  Serenissimo  Dominio  attrilniita,  con- 
fermando la  concessione  come  sopra  fatta  dal  Clarissimo 
Sig•.  Provveditor  Cal])0  della  sopradetta  Chiesa  e  suo 
Cimiterio,  e  tutte  le  ahenze  e  pertinenze  sue  ai  fedeli 
Cipriotti,  ovvero  in  quanto  faccia  bisogno  quella  di  nuovo 
concedendoli  con  og-ni  miglior  e  più  valido  modo  e  forma, 
che  per  Noi  far  si  può,  diamo  facoltà  ed  autorità  a  tutta 
la  nazion  Greca  abitante  in  questa  città  di  poter  libe- 
ramente e  senza  impedimento  alcuno  far  celebrare  i  Di- 
vini Offizi,  ed  amministrare  i  Santi  Sacramenti  della 
nostra  vera  Cristiana  Fede  da  Religiosi  Sacerdoti  Greci 
secondo  il  Rito  Greco,  ad  uso,  comodo,  e  benefizio  di 
tutti  li  fedeli  Cipriotti,  e  Napolitani,  ed  altri  della  na- 
zion Greca,  che  al  presente  sono,  e  per  l'avvenire  ve- 
niranno  ad  abitare  in  questa  città,  con  quei  modi,  e 
condizioni,  e  con  quelle  prerogative,  immunità,  indulti, 
ed  esenzioni,  che  hanno  le  altre  Chiese  de'  Greci  nelle 
altre  città,  e  luoghi  di  questo  Serenissimo  Dominio; 
ordinando  che  ad  ogni  richiesta  di  essa  nazion  Greca 
sia  dato  l'attuai  possesso  temporale  della  detta  Chiesa 
di  S.  Nicolò,  e  suo  Cimiterio,  con  tutte  le  sue  abenze, 
e  pertinenze  nello  stato,  ed  essere  com'  essa  si  trova  ri- 
dotta di  presente  al  Reverendissimo  D.  Pì^osfero  Gero- 
monaco  Curato,  ed  altri  Deputati  Procuratori  di  essa,  ed 
alli  Rappresentanti  Γ  Università  delli  Greci  nuovi  abi- 
tanti in  questa  città  per  sé,  e  perpetui  ei-edi,  succes- 
sori loro,  in  quorum  fidem  etc. 

Data  Polae  die   12.  Martii  1583. 

Mann  Malipiero  Provveditore  nell'Istria. 

Пер.  Κ.  стр.  23-25.  —  C.  Д.  Μ.   1864,  4—5. 
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ΧΧΧΜί. 

1596,  3.  априла.  Млеци. 

Иаредба  млетачке  владс  једном  латииском  сгЈештенику 
у  Млецима,  да  опозове  нске  унриједл.иве  рпЈечи,  што 
је  изрекао  у  јсдној   цркиеној   п1)011овједи  протину  пра- 

вославнпх. 

Православнп  Грци  у  Млсцима  тужпли  су  Сенату 
неког  проповједника  латинске  цркве  S.S.  Giovanni  e 
Paolo,  ϋΐτο  je  y  својој  п})Оповјсд11,  говорећн  ο  чпсти^ 
лишту,  уприједио  православне,  ncrOBJeTVJyh»  пх  Луте- 
ранима  и  другим  непријатељпма  римокатоличке  вјере, 
тс  су  тражнлн,  да  ce  опомене  1)ад11  тога  онај  свсштсмик 
II  да  му  ce  докаже,  да  њпхова  црква  ужива  потпуну 
слободу  у  Млецима  п  у  свима  осталим  земљама  мле- 
тач1се  Рспублпис,  η  да  они  пмају  право  бранити  ce  и 
одбпјати  свакп  нападај  на  њнхову  вјеру. 

Тужбу  су  ову  приказали  Сенату  архпјепископ 
филаделфнјеки  (млетачко-далматннски  спископ)  Гаврил 
Севгј)  π  спископ  церишки  Макскм  Моргуњо.  Млетачка 
влада  уважила  је  у  свему  исту  тужбу,  и  по  наредбп 
њезчној  онај  је  проповједник  5.  априла  исте  године  у 
помснутој  црквп  јавпо  опозвао  све  што  је  изрекао 
иротиву  православне  вјере. 

Lam.  ρ.  07G. 

ХХХУШ. 

1599,  31.  јула.  Млеци. 

Млетачка  влада  дозвољава    мјешовпте   бракове    између 
иравославнпх  и   римокатолпка. 

A  Monsignor  Reverendissimo  Querini  Arcivescovo 
(li  Corfìi. 

Omissis   aliis. 

Lo  diciamo  esser  stata  sempre  ed  esser  tuttavia  in- 
tenzione nostra,  che  non  s'abbino  ad  impedire  i  matri- 
monii  fra  quelli  del  rito  greco  con  altri  del  rito  latino, 
secondo  elle  si  è  osservato  anco  j^er  il  passato,  e  che  in 
ciò  non  si  facci  alcuna  alterazione,  anzi  che  si  attenda 


a  rimuover  og-iii  mala  soddisfazione,  ('onformajidosi  nelle 
azioni  tutte  con  quello  appunto,  che  altre  volte  ancora 
abbiamo  deliberato  col  Senato;  siccome  particolarmente 
in  caso  simile  rispondemmo  dell'anno  1Г)82  a  Monsignor 
Arcivescovo  Suriano,  suo  predecessoie,  al  quale  dicemmo 
espressamente  che  non  si  conveniva,  quando  le  donne 
latine  si  maritano  con  Greci,  ])roihire  che  i  iig-liuoli  ab- 
bino a  seg-uire  il  rito  del  padre,  purché  le  donne  non 
siano  astrette  a  lasciare  il  rito  latino,  e  che  all'  inconti'o, 
quando  le  donne  g-reche  si  maritano  con  latini,  j)ossano 
esse  a  beneplacito  loro  restare  nel  suo  rito  naturale, 
purché  i  fìg'liuoli  abbino  a  restar  sempre  latini,  come 
quelli,  che  devono  seguir  la  natura  ed  il  rito  del  padre. 

Omissis   aliis, 

1599,  31  Luglio.  In  Pregadi. 

3.  Ц.  A.  —  Le  Bret.  I,   177—178. 

XXXIX. 

1634,  9.  јуна.  Млеци. 

М.тЈСтачка  влада  објављује  наЈ.лежним  политпчкнм 
властима  у  земљама,  које  су  под  влаи1ћу  млетачке  Ре- 
публнке,  a  у  којима  нма  православнога  наЈјОда,  да  по- 
лази  за  те  земљс  (Грчка  π  Далмадпја)  као  генерални 
впзитатор  латински  архпјенископ  Алвизе  Мбпеншо^  и 
да  је  томе  визитатору  дала  налог,  да  мора  ист})0нутима 
оставпти  правослапне  вјсрскс  обмчаје  и  да  нс  смпјс 
днрати  у  прапославне  цркве,  као  ни  у  цр1:вена  добра, 
браства,  болнице  и  остале  заводе  са  побожним  цијељпма. 

Le  Bret.  Ι,   179. 

XL. 

1635,  2.  новембра.  Задар. 

Далматннски    проведптор    потврђује    православннма    у 
Задру  слободу  вјеропсповјестп. 

Noi  Francesco  Zen,  per  la  Serenissima  Republica 
di  Venezia,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Albania. 

Dalla  Terminazione  fatta  sotto  li  26  Giug-no  1633 
dell'Illustrissimo  Sig.  Sebastian  BarbarigO  allora   Prov- 


Iti 

Nrditorc  (icncralc  (Iella  ( 'avallciiii  in  l)alma/ia  a  l)e- 
iH'H/io  (Iella  Chiesa  di  S<mt  KI'kl  in  ([uesta  Citta,  vodciido 
Noi  d'esser  molto  i)ro|iri  μΠ  ordini,  ciie  dentro  vi  sono 
espressi,  tendenti  tntti  al  buon  o()vorno  e  splendor  di 
detta  Cliiesa,  volentieri  condiscendiamo  di  esaudire'  le 
riverenti  instanze  fatteci  per  la  sua  confermazione  da^ li 
Oftiziali  di  detta  Cavalleria  cioè  della  nazion  levantina 
ed  albanese,  per  nome  anco  dejìli  altri  soldati  della 
Stratliia;  e  però  a  loro  meritevol  consolazione  mossi 
dalla  pul)))lica  ])ia  intenzione,  che  sempre  jirontamente 
concoiic?  alla  conservazione  delle  ben  ordinate  religiose 
iustituzioni,  ed  alla  <>loria  del  Signore  Dio; 

(Ч)1Г  Autorità  del  Generalato  Nostro  confermiamo, 
ed  ai»proviamo  la  suddetta  TerniiiiazÌone  come  sta  e 
giace,  comettendo  a  chi  spetta,  che  in  tutte  le  sue  parti 
debba  puntualmente  eseguirla,  dovendo  per  tal  effetto 
esser  consegnate  le  presenti  alli  Procuratori  attuali  della 
detta  Chiesa,  ed  allo  Sci-ivano  insicMne,  acciò  nel  libro  di 
essa  ne  debbano  far  il  i-egistro  pei•  la  sua  inviolabil  os- 
servanza.  In   (luorum  etc. 

Zara  a  2  Novembre  1635. 


3.  Ц.  Л. 


XLl. 


1641,  11.  Maja.  Млеци. 

Дукал  ο  потпуној  слободп  православнс  вјсроиспопјссти 

у    Далмацнји. 

Franciscus  Erizzo  Dei  Gratia  Dux  \^enetiarum  etc. 
Nobilibus  et  Sapientibus  Viris  Vincentio  Emo  de  suo 
mandato  Gomiti,  et  Capitaneo  Sebenici,  et  successoribus 
lidelil)us  dilectis  salutcm  et  dilectionis  affcctuni. 

Perchè  in  avvenire  non  seguano  inconvenienti  negli 
esercizi  del  Rito  Greco  in  cotesta  città,  ed  intieramente 
s' aggiustino  le  cose  a  quanto  ricerca  la  pietà  publ)lica 
verso  il  culto  divino,  vi  diciamo  col  Senato,  esser  niente 
nostra  che  (μι^  de'  cotesti  fedelissimi,  ed  ogni  altro  che 
venirà  ad  abitarvi  del  detto  Rito  Greco,  possano  libe- 
lamente  esercitar  le  cerimonie  loro  solite,  e  servir  il 
Signor  Dio  nella  loro  chiesa  secondo  le  consuetudini 
loro,  e  che  anco    li    lor    sponsali    e    matrimoni   seguano 
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nelle  forme  solite,  ed  ali"  esequie  de' defonti  possano  an- 
dare ricercati  senza  ostacolo  di  che  si  sia  li  Religiosi, 
Fraglie,  Ospedali,  ed  altri  del  Rito  Latino,  onde  così  in 
tutte  queste  cose,  come  in  cadaiin  altia.  resti  per  appunto 
eseg'uito  sempre  quello  che  nel  medesimo  Rito  Greco 
s'osserva  in  questa  città,  nel  regno  di  Candia.  e  negli 
altri  luoghi  nostri  del  Levante  senz"  immaginahil  impedi- 
mento di  chi  si  voglia.  Has  autem  registratas  praesen- 
tanti  restituite. 

Datae  in  Nostro  Ducali  Palatio  die  11    Mai    1G41. 

A.  3.  E.  6p.  66.  —  Ш.  Ц.  A.  91,  37.  —  3.  Ц.  A. 

—  C.  Ц.  A.  —  Ilep.  K.  стр.  27  — 28.  —  Le  Bret.  I,  180. 

—  C.  Д.  M.   1870,  128—129. 


XLII. 

1644,  3.  Maja.  Млеци. 

Млетачка  влада  наређује  ai  Riformatori  dello  Studio 
di  Padova,  да  позову  фратра  Stefano  Aloisio^  кармелп- 
тана,  којп  је  саставпо  π  штампао  неко  богословско 
дјело,  у  којем  пма  непрпстојннх  н  уврпјед.Ђпвпх  пзраза 
противу  православнпх  Грка,  који  су  под  заштптом  Рс- 
публпке.  да  тога  фратра  озбиљно  оиомену  радп  тога 
његовог  пздања,  да  мора  псто  нздаље  унпштптп,  η  да 
мора  одмах  селнтп  пз  државе. 

А.  3.  Е.  бр.  67. 

XLIIL 

1644,  Maja  1^есеца.  Цариград. 

Цариградскп  патрпјарх  ПаЈјтонлје  Π  предајс  млетачко- 
далматинском  епископу  (филаделфпјском  архнјепископу) 
Атанаепју  Валерпјану  права  патрпјарашког  егзарха 
над  свпма  правоелавнпм  црквама  у  Млецпма  π  Далма- 
цијп,  које  су  под  влашћу  млетачке   Републике. 

ΠαρΟένιος  έλεω  Θειΰ  Άρχ'.ε-ίσκοπος  Κωνσταντ'.ν5υπόλεως  Νέας  'Ρώμης 
/.α•   ΟΪΛουμΞν.κςς  Πατριάρχης. 

Χργ;"•.μώτα•:5'.,  κα';  έζ'.ιανε'τατί•.,  ci  έν  τη  θε:'ώιτ(.)  tSkv.  τών  Ενετών, 
5,  τε  γαστάλοος  καΙ  γοβερναοίρο'.,  καΐ  di  Xst-ol  εΰλο^-ημένο'.  Χριστιανοί,  uicì 
έν  Κνρίω  άγατατ^τίΐ  τής  ημών  μετριίτητος,  χάρις  εϊη  Υ'μΤν,    και    ειρήνη    καΙ 


ci»  Ti;  9ЈГ£•.  \i.Ì4Vt  xnv>v.\i.t  ν;μ;•.ς  άρρήτ:-.;  ι^α  είκις,  ως  ες  υγριΰ  φέρε 
έ•/5ς'δντΓς,  с-.а^грзс  τελίϊ-.ουργεν/  εΐ'οη.  ήλ'.α-λής  οήζου  -ερ-.Οάλψεο):  -/.ατά 
τοΰτο  συντίλ5ύ3ης,  ώς  αν  μήτε    Ηε;ν,   ή    cUJtv    ματαιο-ςνεΤν,    άλλα    τ:λ/.ω 


4« 

1>.ε:ς  παρά  Θε:0  παντ5κρχτ;ρ5ς.  παρ'  ήμώ/Βέ,  ευ/ήκα•  ευλογία, -/,αΐ  σ^7/ωρη7'.ς. 
Ч)  ТУЈ  καλιΰ  παντ;ς  πλ:υσ•.όοωρ;ς  Κΰρ•.3ς  έφα-λών  άγαΟ;τΓ,τ'.  έζ•.  ζάντζ 
τα  5'/τα  5λ•.•/.ώς  τας  της  ζρ5ν;•:ας  αΟτ;ϋ  ά/.τν/α;,  ξ'.εςάγοιν  κα•  ο•.5•κών  сц 
5'5ì  τρ:ζ:•.;,   κα;   έζίστατα•.  μ:ν:ς  tj  ζρ:ς  άςίαν  ζάντως    έκάςτω    ά-ονέμων, 

:ά 

'.ω 
μάλλ:ν  ΰ'^,λίτερως  κα•.  υζέρ  ζάντα  λίγον  τϊ-  'Κκκλη3•α  «jtcj,  ΰζερ  ης  τ: 
"B'.cv  βυτ:ϋ  αΤμα  έςέχεε,  καΐ  η  τ'.ν.  χρητα•.  ώς  κεφαλή  σώματ•.  ων,  τ:ΰ 
ζληρώματίς  αυτής,   L•z-.г  άναζο)ζυρε•ν  ζαρ'  αΰτοϋ  οωρεάν  λαχ3ΰ7Υ)  ζερ-.Οάλζε-.ν 

αμα  τα  ΰζ'  aJrlriv  τέκνα.  φ-.λανΟρώζω  ζαντως  zpovs^a  κ-.νουμένη  κα;  !:τ5ργή 

'ΚντεΰΟεν  άρα  κα;  τήν  καθ'  ήμας  tsj  Χρ'.3τ:ϋ  μεγά/.ην  4ν/.κλι>;σ'αν,  είς  τοΰτο 
ζ£ρ•.'3τα:0α•.  άναγκαΤιν,  cu  μητέρα  zxscov  των  υπ'  αυτήν  Έκκλη3'.ών  καΐ 
τρ5φ':ν,  ζρονοεΤίΟα•.  τ3ΰτ(ον  καΐ  9ρ:ντ•ζε'.ν  έφ'  ας  έττ'.  ζρ;792ρ;ν,  ώσανε-πως 
μ-.μιυμένη  ή  έζίμένη  τή  κεφαλή  αυτής,  κα;  οαψιλε-  οΓ/ οτ;μ;α,  αυςειν  αυτας 
άζ';  ο:ςης  ε;ς  Βόςαν,  άζ:  βαθμών  ε•ς  ι'ίαΟμους  ;ερ5υς,  άλλα  μήν  κα;  àzb 
εζ;7κ;ζών,  ε;ς  άρχ;εζ;σκ5ζάς  κα;  μητροζίλε;:  καΟ;στάν,  κα;  eia  βα7•λ;κή 
έλευΟερ;5τητ'.  ζροσέτ;  τ;μάν  κα';  μεγαλυνε;ν.  κα;  εν  ;ερο;ς  άμφ;5ΐς,  έπιγσνατίω 
τε  κα•  σάκκω,  μίτρα  τε  κα;  07:;ς  άλλ5;ς  κατακο^μεΤαΟα;  ζαρείληφε.  Το-γαρ^ΰν 
κα;  ή  μετρ;5της  ημών  ζαντοουνάμω  ν-ύματ;  τ;υς  έκκλησ;α3τ;κους  οΐ'ακας  έζε;- 
λημμέ'/η,  ώς  κα;  βα7;λε;α  ζρίτέρως  έζ;κ£κ:σμημενη,  μετά  τών  λοιζώνά'λ/ων 
ων  έχει  età  φροντ•ο;ς,  κα;  tcv  Ψ;λαοελ9;ας  ζάλαι  μετατεΟέντα  εν  ταΰταις  ταΐς 
κλε;να;ς  Βενετίας  Ορίνον  συν:ρώ7α,  στεριΰμενον  μεν,  τών  5;αφερ5ντων  τοΤς 
'Λρχ;ερευα;,  ζίοέ  λε;ζ;μενον  τής  άς;ας  αϋτω  κα';  άνηκοΰτΓ,ς  τ;μής,  έγνω  δε;ν 
άμείβεσθαι  το;ς  έκκλησ;αστ;κ5Τς  ζρον5μ;ο;ς  ώς  οώροις  τισ;,  καΐ  μή  ήττον  φαίνεσθα; 
τών  άλλων  •  χαρ'.ζομένη,  тзОтз.  μεν.  τής  λαμζρ3τάτ/;ς  ένεκα,  κα;γαλην3τάτί;ς 
αρχής  τής  Οε39ρ3υρήτ3υ  Βενετίας,  тзО  ν'ψηλ3τάτ3υ  1Ιρ;γκ;ζ3υ,  καΐ  ζάτ/;ς  τής 
αϋτ3ΰ  Γερουσίας,  ΰζερμαχου  οντος  κα;  φρουρού  του  ήμετέρ3υ  γένους,  κα;  κατά 
ζάντα  εΰλαδουμένου  τα  ~гг\  τήν  ήμετεραν  Έκκλησίαν  θειζιωδοΰμενα,  τοΰτο 
δε,  κα;  ευφημίας  ζερ;  του  στάοου  αυτής,  καΐ  κόσμου,  καί  άναζαΰοεως  αυτής  • 
γράφε;  δ;ά  του  ζαρόντος,  κα;  εν  άγίω  άζοφαίνετα;  ζνεΰματ;,  είοήοε;  κα";  τής 
συμζαρουο;αζούοης  άρχ;ερατ;κής  ά2ελφότ/;τος,  ;να  τοαζοτοΰοε  ο  Ίερώτατος  καΐ 
λογιώτατος  μητροζολίτ•/;ς  Φ;λαδελφε;ας,  υζερτ;μος  κα;  έςαρχος  Πατριαρχικός, 
ό  εν  άγίω  Πνεΰματ;  άγαζητός  ημών  αδελφός  κα';  συλλειτουργός  κύριος  'Αθανάσιος, 
ή  κα;  ό  κατά  κα;ρους  άρχιερατεΰσων,  εχη  άδειαν  ~ζζ^  το;ς  άλλο;ς  Ίεροίς 
αμφίοις  εν  τω  έζιτελειν  τήν  άναίμακτον  iì-jzÌT/,  μίτραν  έζ;  κεφαλής  φΐρειν, 
κα;  ζροσεζικοσμεισΟαι  σάκκ(.),  τα  θεΐα  μεταχειριζόμενος,  καΐ  προς  τ3ύτοις 
κρίνειν,  και  άνακρίνειν,  και  άναθεο)ρεν/  ζάσας  τάς  συμζιζτουσας  έκκλησ;αστικάς 
ΰζοΟΐσεις,  τών  καθ'  ημάς  μεν  εκκλησιών,  τελουσών  δε  ΰζ'  έςουσίαν  τής 
Οεοφρουρήτου  'Αρχής  τ^ς  Βενετίας,  τών  εν  τοις  ζρίο'.ς  αυτής,  καΐ  αζοφασιν  κατά 
νόμους  εκΟέσθαι  ζρόσφορον,  ώς  ζρόσωζον  έζιφέρων  ήμετερον,  κα";  Πατριαρχικός 
'Επίτροπος  κα'ι  'Έςαρχος,  κα;  ων  κα;  λεγόμενος  •  έκκλησ;αστ;κή  δε  εξουσία 
ζράττων,  όσα  ζρός  ζνευματ;κήν  ώφέλε;αν  συντείνει,  κα';  κοινήν  διόρθωσιν  • 
ζροτιμώμενος,  κα;  εϋλαβούμενος  ώς  φίλος  θεώ  τε,  και  ήμΤν  •  έζΐ  γαρ  τούτω 
άζελύθη  κα'ι  ό  ζαρών  Πατρ;αρχικός  κα;  συνοδικός  χρυσόβουλλος  λόγος  δια 
του  ζαρόντος  σιγιλλιώδους  γράμματος,  ζαρ  ούδενός  όλως  έναντιουμένου  ή 
άντιτείνοντος  ιερωμένου,  ή  λαϊκού,  εν  βάρει  αργίας  άσυγγνώστου,  κα;  άφορ;σμού 
άλυτου  του  άζό  θεού  Κυρίου  ζαντοκράτορος,  ες  άζοφάσεως.  Ε'ν  ετει 
κοσμοσωτηρίω,   α.ω  χ.ω  μ  ω  о.м 


Il) 
Έν  [ληνΐ  μχ•'(.)  'ίνο'.κτ'.ώνο;  Ο'. 

'Ρ  •()  'Кс£Г0Ј  Αίελέτ•.;;  -ρ  Ό  'Λορ-.χνου^όλείος  ΙΙαρΟέν.ο;  •ρ  '()  Topzi-yj 
S\x/.ip\zz  -γ  Ό  Ήρακλεία;  Ίωχηί/Λζς  -γ  '()  Βερροίας  Ία)ανν(•Λ'.ος  γ  'Ο 
\Λλ•/.ηο:νος  Ιΐαχώμ'.ες  •\-  Ό  ττρώην  \'7.α•χς  Ifsp^jp-.s;  •|•  '()  ,\•.•λΓ;ληοε{χς 
Κΰρ'.λλί;  Ί^  Ό  μητρο-ίλίτης  Φ'.λ'.ττ::ου7::λε(ος  Ι'Λορ'.ήλ  •ρ  'Ο  'Γρχ-εζοΟντος 
Λαυρέντ-.ος  ^ј^  Ό  Λιουμοτείχου  Κλήμης. 
Χρνσοβ.  σελ.  40—43. 

XLIV. 

1647,  5.  Maja.  Задар. 

Далматински  проведитор  потврђује  уређење  правос.чавне 
црквене  општине  у   Хвару. 

Noi  Leonardo  Foscolo,  per  la  Serenissima  Kepu- 
blica  (li  Venezia,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed 
Albania. 

Veduta  da  Noi  l'elezione  ed  investitura  fatta  dal 
Kevcrendo  Padre  Fra  Giosofat  Colina,  neg'li  atti  di 
Domino  Vincenzo  Biondi  notaro  pul)l)lico  del  12  Giugno 
1(U4,  con  assenso  e  concorso  de'  corniti  ed  armirag'li 
dell'armata,  nella  persona  del  Peverendo  Padre  Pacomio 
Canacari,  Priore  nel  monasterio  e  chiesa  di  Santa  Ve- 
neranda nella  città  di  Lesina,  e  veduta  insieme  l'au- 
dizione di  quell'Illustrissimo  Signor  Conte  e  Provvedi- 
tore in  contradditorio  giudizio  seguita  col  chierico  Melezio 
Veneri,  sotto  li  XI  Settembre  prossimo  passato,  umil- 
mente X"oi  supplicati  per  la  confermazione  e  decreto, 
coir  autorità  del  Generalato  Nostro,  laudiamo  e  com- 
l)roviamo  la  medesima  investitura,  a  iin  che  detta  chiesa 
resti  ben  ргол  vista  di  monaco  sacerdote  per  Γ  amministra- 
zione de'  sacramenti,  e  celel)razione  de'  sacrifizi,  come 
per  g'overno  del  monasterio,  così  clie  il  culto  del  Signor 
Dio  sia  servito,  e  li  fedeli  del  rito  greco,  specialmente 
([uelli  che  sogliono  capitarvi  con  l'armata  e  vascelli, 
conseguiscano  il  frutto  delle  medesime  applicazioni,  onde 
appieno  resti  incontrata  la  mente  pubblica,  E  le  presenti 
Nostre  doverano  esser  eseguite  da  chi  si  sia,  e  registrate 
dove  occorresse  per  Γ  istesso  line  ;  con  riserva  a  chi  se 
ne  sentisse  aggravato,  di  poter  comparir  inanzi  a  Noi, 
per  esser  udite  le  sue  ragioni,  e  amministrata  giustizia. 
In  quorum  e  te. 

Zara  δ  Maggio  1647. 

A.  3.  E.  6p.  69. 
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XLV. 

1648,  1.  Феоруара. 

lIpoiiiH.a  111)ав()С.1аиног  свсттсника  у  Хва1>у  ЈЈади  изд!»- 
жапан.а  својега  и  још  двојицс  калу1;е1)а. 

Serenissiniu   Principe. 

Fra  ])iù  corao-^iosi  e  fedeli,  che  nel    fierissimo    as- 
sedio di  (Vanea  impiig-nassero  le  armi  in  servigio  d'Iddio 
e  di  N'ostra  Serenità,    sono    certamente    stati    li    monaci 
•rreci    dell'ordine   di    San    Basilio.    Indu])itata    fede    ne 
fauno  le  storie,  e  <»li  attestati  de'  Pubblici  Illustrissimi 
ed  Eccellentissimi  Ivai)presentanti.  Io,    Matteo    Cassimati 
dell' oi-dine  medesimo,  umilissimo  servo  di  A^ostra    Sere- 
nità e  dell'Eccellenze  Vostre,    j^iacchè    ebbi    fortuna    di 
nascerle  suddito,  ritrovatomi  nella  piazza    dal   principio 
dell'espugnazione  fino  al  termine  della  caduta,  m'adoprai 
con  tutto  spirito  in  difesa  della  patria,  dove  richiedeva 
il  bisog-no,  e  procurai  nell'occasioni  più  ardue    non    es- 
sere meno  degli  altri.  Dopo,  preponendo  la  grazia  Pub- 
blica ad  ogni  comodo,  seguitai  le  serenissime  insegne  Ve- 
nete, ricovrandomi  sempre  povero,  ma  fedele,  nel  grembo 
di  Vostra  Serenità.  Ora,  chiamato    dalla   pietà   d'alcuni 
amici  cristiani  a  Lesina,  dimoro  in  (μιella  città    officia- 
tore  nel  monasterio  di  Santa  \^eneranda,  che    ivi   unico 
del  rito  greco  si  conserva.    E    perchè   detto    monasterio 
nulla  di  certo  possiede,  e  si  mantiene    d'incerta   elemo- 
sina, e  gli  emolumenti  dell' officiatore  proA-engono  dalla 
carità  degli  Illustrissimi  Capi  di  mare,  Sopracomiti,  Pa- 
troni, Gomiti,  Peoti,  e  altri  che    navigano    l'armata   fe- 
licissima di  Vostra  Serenità,  mi  conviene  per   l'assenza 
della  medesima  patire  insoffribili    ristrettezze,    ne   posso 
assolutamente  sostenermi  con  due    altri    Calogeri,    senza 
un  benigno  sussidio,  qual  genuflesso  imploro  dalla  pietà 
di  Vostra  Serenità  e  dell'Eccellenze  Vostre,  ed  è  il  pic- 
ciol  sovvegno  di  due  pesi  di  biscotto  di  tre  lire    l'uno, 
ed  in  tutto  sei  lire  al  giorno,  che  d'ordine  pubblico  mi 
sia    somministrato    a    Lesina,    perchè,    sostenendomi    in 
qualclie  parte  coi  miei  Calogeri,  (e  ciò  fino  al  trionfante 
ritorno  dell"  armata  predetta)  io  possa  servire    alla   me- 
desima, e  gloriandomi  accolto  nel  seno  del  mio  naturai 
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Principe,  pregare  indefesso  la  Divina  Maestà  per  la  luno-a 
conservazione  ed  aumento  del  Cleinentissimo  Lnperio 
Veneto,  e  vittoria  contro  il  nemico  l)arl)ai'().  Grazie. 

1648,  primo  Febraro. 

Che  sia  rimessa  ai  Savi  dell'una  ed  altra  mano. 

Consiglieri  : 
Zorzi  Contarini  Marco  Giustinian 

Zorzi  Gradenigx)  Giacomo  Marco 

Gio.  Francesco  Venier  Cesare  Balbi. 

Illico.  Per  ordine  degli  Eccellentissimi  Signori  Savi 
risponda  alla  presente  supplicazione  il  Conte  di  Lesina, 
e  ben  informato  dica  la  sua  opinione  con  giuramento  e 
sottoscrizione  di  mano  propria  giusta  le  leggi. 

Cotesto  farà  il  Provveditore  Generale  in  Dalmazia 
ed  Albania. 

Franciscus  Molino,  Dei  Gratia  Dux  Venetiarum  etc. 
Nobili  et  Sapienti  Viro  Leonardo  Fusculo  Divi  Marci 
Procuratori  Provisori  Nostro  Generali  in  Dalmatia  et 
Albania,  fideli    dilecto    salutem   et   dilectionis    affectum. 

\ì  mandiamo  nelle  presenti  copia  di  una  suppli- 
cazione presentata  alla  Signoria  Nostra  per  nome  del 
R.  Matteo  Cassimati^  sopra  la  quale  vi  commettiamo,  che, 
bene  informato  delle  cose  in  essa  contenute,  visto,  ser- 
vato e  considerato  quanto  si  deve,  dobbiate  dirci  l'opi- 
nione vostra  con  giuramento  e  sottoscrizione  di  mano 
propria  giusta  le  leggi,  rimandandoci  il  tutto  sotto  si- 
gillo con  prima  pubblica  occasione. 

Data  in  Nostro  Ducali  Palatio  primo  Februari 
MDCXLVIII. 

A.  3.  E.  6p.  70. 


XLVI. 

1651.  Цариград. 

Цариградски  патријарх  Јоаникије  Π  одређује  млтетачко- 

далматинском  епископу  (филаделфијском  архијепископу) 

Атанасију  Валеријану  права,  као  патријарашком  егзарху 

у  подручним  му  црквама. 

Ίωαννίχ'.ος  ελέω  Θεού  Άρχιε-ίσν.οπος  Κωνσταντινουπόλεως  Νέας  'Ρώμης 
κα;  Οικουμενικός  Πατριάρχης. 


()•  iv  τή  0ìs9;;j,;-/;t(.)  rS/.z:  των  'Κν-τών  ώ';νήζ--χ-.ν.  /.τ.:  ì-'.sxvìjtxt;•., 
e,  -Ti  γαττάλΒί:  y.a•  -/c.i-pvaòics•.,  y.a•  e•  λο'.-;•  εΰλςγηχ.ένο•.  Χρ-^τ-ανς;,  υ•ο• 
εν  Κυ,:•:(.)  ά7*~1'=^  '"''•*'■  'гу-'Љ-.у.  ~r,z  г,\ј.Су/  ;л£тр'5ГГ,-:о;  /sis•.:  εΐ'η  υμΐν 
■/.a-  ί!?ήνη  κχ•.  έ'λ•::  τταρχ  Η•;0  ζχντ5•/.;άτ2ρ5;  /.χ•.  Κυρίου  ή;λών  '  Ίτ,^ίΰ 
\р'7-Г5Ј,  у.х•  ζχρ  ή;λών  t'j/r,  εΰλιγίχ  7.χ•.  zjx/u^r^-Az.  «Ι»ΰοε•  τ;  ϋντος  κχλον 
r;':;  έχυτ;  гЉ-.лг  /.χ/.ε•ν,  у.х':  \).ζίζ4ΖΧ/\-μζ  έζ'.^-χ'Οχ•.  του;  έν  γνώσε-,  xb 
':i;v  lyzr.itz,  y.xì  -ίΒηγετε-ν  -ρ:;  -ζ  κχλλ'.στον  εΙ'ωΟε  •  κχ;  καλή  μεν  ή 
τούτου  κτ?,7•.;,  κχλλ'.στον  Βε  ή  τούτου  συντήοοτ-.;  κχ;  ο'.χμονή,  κχΐ  γχρ  το 
ε'νχ•.  μεν,  καλόν,  τούτου  Ιϊ,  το  ευ  ίΤνχ•.,  χρ'.οτον  •  ου  ιέ  ή  χϊ5•.ότ/;ς  μάλλον 
Vòtov,  κχ;  ή  χΟχνχοίχ  οίκεΐον.  "Οθεν  κχ•.  των  της  άρετ?;;  έζχ-.νουμένων,  εν 
έ-τ•.  κχΐ  το  χνχφχίρετον  •  εντεύθεν  κχ;  ή  χνχκχ'ν.ι•.;  οόμων  υψηλών,  ευκτηρ'!θ)ν 
οΐ'/.ων  Οε•ων,  εντεύθεν  κχ•.  άνΟρώζου  ζροτροζή,  γενέοΟχ;  κχ-.νον  αντί  -χλχ'.ού. 
Κχ:  χλλην  χνχκχίν.ο'.ν  ώ;  χετού  μεμχΟήκχμεν,  ε•  κχΐ  υψηλότερα  τα  λεγό- 
μενα, κα:  Οείω;  νοούμενα,  χλλ'  ούν  ταύτα  -rrxvra  έ-;  την  τού  καλού  άνα 
νέωο'.ν  τε  κα•  ανακαίν.ο'.ν  ζροτεμβ'.βχζουο•.  τχντχ;  τού;  οςεΤαν  έχοντας 
ζνευμχτ'.κήν  αΙΌΟηο-.ν  ακοής  τε  κχ•  όρχοεως.  \\^/:^.ζί  εθιμον  κχ•  τη  κχΟ'  ήμας 
τού  Χρ'.οτού  άγ'.θ)τάτη  μεγάλη  εκκληο-α  νουνεχόντως  καΐ  προοουώς,  ου 
μόνον  ίερα  τεμένη  άνχκχ'.νίζε'.ν,  άλλχ  κχ•.  γρχμμχτχ  ζχλαιγενή,  οοχ  τής 
ορθής  έχοντα•,  ο-.ανοίας  των  άο-.ο•μ(ι)ν  ττατρ'.αρχών  άνανεουν  καΙ  έπιβεβαιούν,  καΐ 
το  νεαρον  αυτΌν  άναοείκνυοΟα•.  κχί  άε•.Οαλλές,  ò'x  χάρτου  αυτής  καΐ  μέλανος 
καλ'.γραο'.κού,  κα•  ε•ς  ά-ο'.ότητα  τζαραττέμζε'.ν  •  Δόκ'.μον  γαρ  καΐ  ενάρετον, 
ή  μάλλον  Οεάρεστον  ως  είζεΐν,  κα';  тг^  ημών  μετρ'.ότητ'..  μέρ-.μναν  έχούοη 
τταοών  τών  κατά  μέρος  ύζ"  αυτήν  τελουοών  έκκληο'.ών,  κα:  περί  πολλού 
7:ο:ουμένη,  οοα  είσΐν  αγνά,  κχ•  οοα  Οεοο'.λή  κατχ  Γίχύλον,  κα:  οοα  εύφημα 
οζευοούοη  κατά  το  ένον,  προοηνέχΟη  κχ;  άπεκομίοθη  ίοον  γράμματος  τού 
μχκχρ:του  εν  Ι1λτρ:άρχχ:ς  γέροντος  κυρ  ΗχρΟενίου  έμμάρτυρον  κα:  ενυπόγραοον 
σ'.γγι/ λ'.('•)Βες,  χρυοοβούλου  λόγον  επέχον,  κχ:  χναγνωοΟέντος  κα;  Ο'.αγνωοθέντος 
επ:  τυνχ:νέ7εν  κχ:  παρουο:α  τής  παρχτυχούοης  :ερχς  τών  'Λρχ;ερέο)ν  όμηγύρεως, 
χνεφάνη  το  τής  Ίν/,κληοίχς  s:AÓò(opov.  κχ;  το  τού  ύψους  χυτής  'μεγχλόοο^ρον 
ή  γ'ι.ζ-\\}ΛΊ  οχψ:λώς  έπ:βρα6ευού-ης  τα  7:νευμχτ:κχ  αυτής  καΐ  ΟεΤχ  χαρ;ομχτχ, 
προς  ο'ύς  ή  τζτ/ζζζό^  εκλογΓ,  τής  Οείχς  π'^ονοίχς,  αςίους  αυτής  άπεφήνατο  τού 
το:ούτου  μεγάλου  ο(ορήμχτ;ς  τε  κα;  χχρ;ομχτ:ς,  ών  έοτ:κχ;  το  έπ:κοομηΟήνα:τ"ον 
•ερώτατον  μητροπολ:τ/;ν  <ί»:λαοελοε:ας  κυρ  ΆΟανάο:ον  έκκ/.ηο:αοτ!κα1!ς  οωρεαΤς, 
πατο:αο7:καΤς  &'.λοτ:μ:α:;,  μίτοαν  έπ':  κε^α/η;  Ξπ;βεβλήσΟχ:,  σάκκον  άμοΊέννυ- 
οΟχ:  έν  τω  την  άνχίμακτον  κχΐ  .Οε:αν  λε:τουργ:αν  έκτελεΐν,  καΐ  τω  ΙΙατρΙ  τών 
9ώτ(ον  ■::ροοοέρε:ν,  πχρεπομένως  δε  κχ:  ώς  πέρ  τ:νχ  άλλον  οκοπον,  τχς 
έκκληο:χττ:κάς  ύποΟέ7ε:ς  τχς  κχθ'  ημάς  θεωρεΤν,  ο'.ευθετεϊν  κατά  νόμους 
'.zzo'jz  τάς  ουμόα:νούοας  επί  πατι  το:ς  όρ:ο:ς  τών  7ΐλε:νών  Ένετ:ών,  τούτο  μεν 
χάρ:ν  ο:λοτήο:ον  τής  εκλαμπροτά-/;ς  κα:  γαληνότατης  αρχής  τής  Οεοοώοτου 
Βενετίας,  τού  υψηλοτάτου  κχ;  μεγαλοδόξου  Πρ:γκ;που,  κχ;  πάσης  τής  περ; 
αύτΌν  άξΐχίτάτης  Γερουσίας  •  τούτο  οέ  κατ'  εύοημίχν  κα:  έ'πα:νον  τού  στάδου 
χύτης,  κα:  κόσμου  κχ';  άναπχύσεοκ.  ΈπΙ  τούτο:ς  οέ  καΐ  ο:χ  το  ε:να:  τον 
ο:χ>,ηοΟέντα  -ερώτατον  κχ:  λογ;ώτχτον  μητροπολ'!την  Φ-.λαοελφείας  κυρ  \\θανχσ:ον, 
άς;ον  πο:μένχ  κχ;  σοφόν,  χκέστορα  Οεΐον  τω  οντ:  κχ;  πνευμ.χτ:κόν,  -.κανόν  δ:ο-.κε:ν 
ώς  ε-κός  τους  ένοεώς  έχοντας  θεραπείας  κα;  έπ:σκέψεως  άρμοζούσης.  "Λπερ 
ούν  συνορώντες  ημείς,  κα:  είς  νουν  λαδόντες,  καλώς  κα:  άγαθώς  έχοντα,  οεΤν 
(.)ήθημεν  έπ;οεβχ:ώσχ:  κχ;  ο-  ημετέρου  κχτασ:ραλίσχ:  γράμμ,ατος  συ-^γ-.λίώδους 
ρ:χρχ:κού  χρυσόβουλου,  κχ;  το  κύρος   επ;βραβεύσχ:    αύτοϊς,   κχ:    την    ίσχύν 


:%'. 


κχ:  κρατχίωσ:ν,  κχ:  τ};ν  δ'.αμονήν  χχρίσασθα:  τούτο:ς  κχ:    αίοιότητα.    Κα;    οή 
γράφοντες    συνοδ-.κώς    έν    άγίω    Πνεύμ,ατ:    παρχκελευόμεθα,    γνώμη    κα:   τών 


Г)3 


'.ΐρωτάτ(.)ν  ;λητρο-ολ•.τών  7.χ\   j-tp-i[j.oy/ ,  τών  εν  άγύ.)  ÌIvìj^jct'.  άγχττητών  ημών 
άοελ^ών  -/.α•   7υλλε•.-5υ;:γών,   ίνα  "'j-pozv,-z^ir.o;  1ул':/уј  txkziv.z'j '{f>i[j.[j.JL"z 


κατά  -/.α'.ριυ;  μ.ετ  αΰτιν  άί/ιερατ^ύ^ιντες,  sipwv  έ-ΐν.ε^αλη;  [λίτρα/,  έ/ίυίμε- 
νος  αχ/:/.ζ•>  εν  τω  εγγίζειν  τω  Ηεω,  ιερουργών  τήν  ■::νε-);Λατ'./.ήν  -/.α";  άναίμαν.τςν 
λατρείαν,  -/.α;  •;:αρα-έ;Λ7:ε'.ν  αυτήν  òià  tcj  ΙΙνεΰματ:;  ε!;  τ;  ΰζερ;υράν•.ςν 
Ου'•.α"ήρ•.ίν,  έ/ίον  αίε'.αν  rapa  тг,;  i/.7.Xr,j'.arT'.z,Y;;  έςίυ7•ας  /.al  μεγαλε•.:τ7]τ:; 
έ-ι-ίτατεΐν  καΙ  έφοράν  ττάσας  τάς  κατά  τί-;ν  τερ•  aùibv  εκκλησίας,  καθ' 
ημάς  μεν  οϋτας,  ΰτ:";  2ε  την  γαληνοτάτην  άρ/ήν  των  Ίν/ετών  -.tkzjzxz,  /.%: 
Ο'.ακυβερνάν  του;  εν  αϋταΤς  λ^γω  άληΟείατ,  κα'ι  κρίνειν  κα;  ο'.ακρίνε'.ν  καΐ 
άναΟε(ι)ρεΐν  ζάιας  τάς  έμττ'.τττοΰσας  ΰζρΟέ^ε'.;  νομίμως  καί  κανονικώς,  κα• 
ά-οοα(νε',ν  ως  ττρόοωττον  ήμέτερον  κα•  ττατρ'.αρχ'.Λος  έττίτροζος  και  ών  καΙ 
λεγόμενος,  κα;  οία  χείρ  Βεςια  της  ανατολικής  Έκκληιίας  ένεργεΐν  καΐ -ράτ- 
τε•ν  τα  τή  ευσέβεια  -ρο-ήκοντα,  ζρος  κο'.νο)οελή  καΐ  ψυχω9ελή  οιοτηρίαν,  κα": 
ας  χειροτονίας  έττιτελεΐν   οιακόνίον  τε  και  ίεοέοίν   έν  τή  των  Κερκΰρ(ον  νήοω, 


καθ'  ην  οοθηοομένην  άοειαν  rapa  τής  λαμττρας  καί  μεγάλης  και  κοομο'/Γ/μου 
αρχής  τής  κλεινής  'Κνετίας.  Προς  τούτοις  3έ  ττοτε  καί  έν  Κυρίω  έκοημηοάντων 
του  τε  άρχιεττισκόττου  Κεφαληνίγς  και  Ζακύνθου,  καί  του  έττιοκόττου  ΚυΟήρο)ν, 
και  των  ώοε  άζαραντων,  αύτΌς  ούτος  ό  ίερώτν.τος  καί  λογιώτατος  μητροπο- 
λίτης Φιλαοελ9<;ίας,  ως  ες^ρχος  και  έττίτροζος  του  οικουμενικού  θρόνου -ρΌς 
rasai  τάς  υπό  τάς  κλεινάς  Ένετίας  έκκληοίας,  έ'χοι  άοειαν,  κατά  TÓrov 
εκλογής  γινομένης,  χειροτονεΤν  έτερους  κατά  την  έκκλητιαοτικήν  òiarjr(ooiVj 
καί  κανονικήν  àrósaoiv,  άνευ  τής  του  ιερού  ουνΟρόνου  έγ/.αΟιορύοεως,  ψήοω'' 
γινομένων    Oro    τριών    ériozórtov,     τοϋ'/^άχιοτον    irò    ούο,     àvεrιλήrτo)ς,    καί 

-._.«'■ _'     _~.    Ι \ /...    ■ί / ' ' ' _.-_.\1.г:   _•^.. 


λαμβάνειν  τό  τής  εκκλησίας  δικαίοίμα  μέοον  εύρισκιμένης  του  -ώΧ'/^  σάλου 
καί  κλύοωνος  τού  τυραννικού  ζυγού,  καί  το  μεν  οιλότιμον  τού  Κε^αληνίας, 
rέμrειv  τω  οίκουμενικω  Opóvco,  το  οέ  τού  Κυθήρων,  τω  μητporoλίτη  Λίο- 
νεμβασίας,  ινα  τα  δίκαια  των  μητporóλεωv  διασώζοιντο.  Λια  όε  το  μήκος 
τοΰ  διαστήματος  àrb  τών  Ένετιών  εις  Κύθηρα,  έχέτο)  άδειαν  ό  ίερώτατος 
ούτος  μητporoλίτης  Φιλαδελφείας,  rέμrειv  Ξ/.δοσιν  τω  άρχ'εησ/.ό^.)  Κεοα- 
ληνίας,  гг'  το  χειροτονεί/  κατά  την  έκκληοιαστικήν  διατύr(oσιv,  гrίσκorov 
ΚυΟήριον,  уЉ  -ηΐζ,  ίερα/ς  τελεταΐς  тЗ^:  οήμας  γίνεσΟαι,  εις  όνομα  αυτού 
rap  άμφοτέι^ων,  τού  τε  Κεφαληνίας  καί  Κυθήρων,  ως  τλζ  καί  rapa  τών  έν 
Κερκύροις  rpo)τorαrαδo)v,  και  τών  'u'a~wi  τών  ^rb  την  ες-.υσίαν  οντίον  τών 
κλεινών    Ενετιών.   Χάριν  δε  ύroτ^.γής  τής  rpbς  τον  οίκουμενικον  Qpóvov,  àro- 


-ρός  τον  οίκουμενικον  Ορόνον  r^z'.Qr;/j.'jzT)  јг,т:л,т/>  κάντεύΟεν  àrέpχεσOαι 
rpbς  τον  αυτού  θρόνον,  τιμώμενος  rapa  ravT(.)v  καί  κροτιμώμενος,  ώς  εικόνα 
φέρων  rατoιαp/ικήv  και  χαρακτήρα  ήμέτερον,  και  εΰλαβούμενος  είλικρινώς 
εν  rάση  αλήθεια  και  οζζμ  Θεού  •  ούδενός    έ;αντιουμένου,    ή     αντιλέγοντος 


;Αητοο-ο).•τΓ,ν  <l>'.A7Ci/.9£Ì7.:  'ώγ.ΖΊ  ΆΟανάι-.ον  Βελλε^>•.ανιν  τον  εν  άγίω 
ίΐνε':;Α'χτ•.  άγα-Γ,-Γΐν  ήμ(7)ν  άίελ^'ιν  y.7.ì  συλλε-.του,ογον,  κατα^τρίοΟείς  εν  τώ 
ί.ε^.«!»  κώο'.χ•.  τ^ς  τοϋ  \γ.ζν/ί  1ЈЛ'(£/.г,;  Ίνλν.λην:«;,  εν^  ετε-.  άζ;  θεογονία;, 
•/'.λ'ΟΓτω,  έςακοσ'.οστω,  ζεντηκοστω  τ:[:<ώτω.  Ίνο'.κτ.ος  5'. 


>fc  Ίωαννίκιο;  ελέω  ΒεοΟ  Άρχιεζί^κοζος  Κοινσταντινουζόλεως  νέας 'Ρο);Αης 
και  ϋ'.κουμεν.κ;;  ίΐιψ.ά^/τ,ς. 

Ί'  6  Ν'.κομηΒείας 
;φυτος 
ίπου 
Λαν-.ήλ  —  η-  S  Λ•ου;χοτε•χου  'Ιάκωβο;  —  -]-  ό  ΚαιανΒρείας  Θεοφάνη? 
Ί'  :  Τζ'.ας  και  Θε^,μ'.ών  Γε^>;λαν:ς  —  -j-  e  λεοκα'.-α[>είαί:  Σαμουήλ 
.\ρυ7θβ.  σελ. '4')— Γ)2.  —  '^.  Ц.  Α.  (у  итал.  иријеводу). 


Ύ  '()  Ήρακλε-α;  ΜεΟόο-.ος  —  •]'  s   Κυζίκου  'Λνθ-.μος  —  -f-  6  Νικομηοεί 

Κΰ(>•λλο;  —  y  :   Ν'.καία;  Πίοφΰρ-.ο;  —  -]-    ό    Άοι^ιανουττόλεω;    Νείφυτ 
•Ι-  è  «1>'.λ'.7:7:;υ'::3λεω;    Γα6^>•.ήλ    —    e    Χίου    Πα^;Οέν'.:;    —    j•    ό    Εΰρίπ 


XLVIL 

1658,  9.  августа.  Млеци. 

Филаделфијс1ш  архијеппскоп  (млетачко-далматински  е- 

пископ)  Мелетпјс  Хортакпс  упућује   православног   па- 

1)0ха   у    Шибенпку,    да    позове   латинског    шибеничког 

еппскопа  да  посјети  тамошњу  православну   цркву. 

Molto  Reverendo  Padre. 

Merita  la  ììenionità  deirillustrissimo  e  Reverendis- 
simo Monsignor  Natale  Cavidei,  \"escovo  di  cotesta  città, 
i  nostri  ossequi  ed  umiliazioni.  Però  venendo  l'occasione 
ve  umiliarete  a  sì  degno  Prelato  di  condizioni  sing-olari 
e  chiederete  il  suo  patrocinio  per  cotesta  chiesa,  sogg-etta 
a  Noi  g-iusta  le  anticlie  osservazioni  e  volontà  della  Se- 
renissima nosti'a  e  da  Dio  servata  Repuhlica.  Andrete 
dunque  ad  invitar  Sua  Signoria  Reverendissima  di  onorar 
con  la  Sua  presenza  cotesta  chiesa  e  visitar  cotesto  mo- 
nastero, che  così  facendo  adempirete  ai  doveri  della 
convenienza  e  presterete  a  me  l'obbedienza  doA^ita.  Il 
Signor  vi  conservi. 

Λ^enezia,  li  9  Agosto  1658. 

L'  Arcivescovo  di  Filadelfia 

Melezio  Cortazzi. 

Al  Molto  Reverendo  Padre  Cirillo  Gabriele  alla  Ma- 
donna dei  Greci.  Sebenico. 

Praecitatus  Illustrissimus  et  Reverendissimus  D.  Epi- 
scopus  A'isitavit  in  supi-a  data  ecclesiam  Graecorum,  ta- 


5δ 

lìeniaeiilum    Sanctissimae    Euoharistiae    atqiie    haptiste- 
lium  etc. 

Gasparo  Ma t lazo, 

Xodiuo  (li  Sebenico  e  Ciincclliere. 

Ш.  Ц.  A.  КЊ.  9Γ).  стр.  4. 


XLVIIL 

1β58,  5.  OKTOópa.  Млеци. 

Млетачка  влада  нарећује.  да  православни  Перојцп  имају 
за   духовне    потребе   своје   oópaLaTir   ce    грчкој    цркв» 

у  Полп. 

Al  Capitano  dì  Haspo. 

Omissis. 
Quanto  poi  alla  cliiesa  greca  non  intendiamo  far 
altra  novità,  ma  che  gli  abitanti  di  Peroi  (che  in  tutti 
sono  anime  settantasette  venute  nel  16') 7.  da  Monte  Neg-ro, 
paese  turchesco.  come  fedeli  sudditi  alla  devozione  della 
Serenissima  Republica)  si  servino  di  quella  di  Pola,  solo 
поле  miirlia  distante. 

Omissis. 


^c• 
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XLIX. 


1660,  15.  апрЕла.  Шеци. 

Филаделфпјски   архпјепископ     млетачко-далматннскп    е- 

DUCKoni  Мелетпје  Хортакнс  корп  православног   пароха 

у  Шибеннку,  тто  прпјечп  својима  да  дају  мплостпњу 

латпнским    свештенпцпма. 

Molto  Reverendo  Padre. 

Mi  л1еп  riferto  dal  Monsignor  Illustrissimo  e  Re- 
verendissimo Prelato  di  cotesta  città,  come  voi  vi  fac- 
ciate lecito  parlare  pubblicamente  che  sotto  scomunica 
non  si  faccia  la  limosina  dal  popolo  nostro  suddito  a 
certi  Padri  della  medesima  città,  e  portarvi  uemicheA'ol- 
mente  in  altre  occorrenze,  che  pur  senza  jìortar  scan- 
dalo ad  altri  potevate    ammonire    le  anime,  deRe    (|uali 


Γ)«; 

avot«'  fura.  INmò  vi  avvertiamo  clic  doliliiate  desistoro 
(la  (»μιιί  atto  iicmiclifvolc  e  scandaloso,  e  con  sola  ])a- 
tcrna  carità  esortar  e  itersuadere  senz'offesa  d'altri  le 
nostre  spirituali  creature,  né  impedir  la  limosina  da  chi 
si  sia,  che  tale  è  Taso  anche  di  questa  nostra  chiesa  di 
Venezia.  C'o.si  vi  diciamo  e  cosi  farete.  11  »Signore  vi 
iruardi.  Con  la  nostra  Ix'uedizione 
\'enezia,   li   1Γ)  Apiile   IGUO. 

di   N'ostra  Paternitìi    alfezionatissimo 

L•'  Arcivescovo  (li  Filadelfia 

M.   Cortazzi. 
Al  Molto  Reverendo  Padre   Cirillo  Gabriele^  Ofiicia- 
tore  o-i'cco  di  Santa  Ilaria  di  Sebenico. 
Ш.  Ц.  A.  КЊ.  91.  стр.  51. 


1670,  20.  јуна.  Задар. 

Задарскп  кнез  потвр1)ује  дотичнога    православног    све- 
ттеника  ;за  цркву  св.  Јована  код  Задра. 

Noi  Antonio  Loredan,  per  la  Serenissima  Republica 
di  \'enezia  Conte  di  Zara  e  sua  giurisdizione. 

La  chiesa  di  San  Zuanne,  esistente  in  (μιβ8ία  spia- 
nata, che  sin"  ora  era  officiata  da  sacerdote  del  rito  greco, 
servì  a  comodo  e  henetizio  spirituale  dei  Alorlacchi,  nuovi 
abitanti  del  rito  medesimo,  ricoverati  e  fermati  nella 
prossima  passata  guerra  d'intorno  a  (questa  città.  Colla 
partenza  dei  quali,  distribuiti  dall'inesplicabile  prudenza 
e  vioilanza  dell" Illustrissimo  ed  Eccellentissimo  Prov- 
veditor  generale  delle  provincie  Barbaro  per  la  riabili- 
tazione delle  ville  e  luoghi  di  (|uesto  ampio  territorio, 
dilatato  coi  recenti  ac(μιisti  fatti  dalle  armi  pubbliche, 
necessariamente  si  parti  dalla  stessa  chiesa  anche  il  pre- 
fato sacerdote  per  amministrare  gli  opportuni  sacramenti 
ai  predetti  nuovi  abitanti  del  rito  greco.  Onde  restando 
vacua  la  chiesa  di  San  Zuanne  già  detta,  conviene  alla 
cristiana  pietà  ed  al  culto  divino  istituir  altro  sacerdote 
del  rito  medesimo,  che  voglia  assistervi  ed  officiarla. 
Informati  noi  degli  ottimi   costumi    e   modesto    religioso 
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vivere  del  Tvcvcrendo  Gregorio  Vlastò  da  Zante,  sacer- 
dote g-reco,  con  Γ  autorità  del  Reggimento  nostro  lal)- 
l)iaino  eletto  e  deputato  per  cappellano  della  sopi-ac- 
cennata  chiesa  di  San  Zuanne,  sua  vita  durante,  con 
tutti  gli  obblighi,  i)i-ivileggi,  preeniinenze  ed  utilità  ad 
essa  cappellania  di  ragione  s])ettanti,  covsì  che  in  avve- 
nire abbia  ivi  ad  impiegarsi  ed  esercitare  le  sue  i)ai-ti 
del  culto  ed  ot'hciatura  di  quella,  sottoponendo  però  la 
presente  nostra  Terminazione  ai  j^rudentissimi  riflessi 
dell' Eccellentissimo  Signor  Provveditore  generale  per  la 
sua  confermazione,  commettendo  intanto  che  ne  segna  il 
relativo  reg-istro  oxo  occorre.  In  ({uorum  iidem  etc. 
3.  Ц.  A. 


LI. 

Ilocao  0  захтијеву   латпнског    uapoxa   перојског,    да    и 
православнп  Перојци  буду  од  њега  зависнн  у  духовним 

стварима. 


1677,  26.  марта.  Пингуенте. 

Гаспскп  кнез  јавља  владп  у  31лсцима  жаљење    право- 
славних  Иеројаца  протпву  латннског    свеи1теника. 

Serenissimo  Principe. 

Gli  abitanti  nuovi  della  villa  di  Peroi,  venuti  vo- 
lontari li)  anni  sono  dal  paese  Ottomano  a  farsi  sudditi 
di  Vostra  Serenità,  veng-ono  ^)i-esentemente  da  Prò  Martin 
Carbonciìio^  pievano  di  quei  pochi  vecchi  abitanti,  con 
lettere  avvog-aresche  travagdiati  nella  religione  e  rito 
loro,  mentre,  con  novità  non  più  provata,  pretende  di- 
vertirli dall'uso  del  loro  rito  gi-eco. 

A  tale  avviso  si  sono  terribilmente  scossi,  ed  erano 
in  procinto  d'abbandonare  il  paese,  quando  io  con  spe- 
ranza del  pubblico  sollevo,  non  gli  aACSsi  persuasi  ad 
acquietarsi.  Ho  rescritto  all'Eccellentissimo  Signor  Av- 
vogador  per  la  revocazione  delle  lettere,  come  contrarie 
alle  Ducali  annesse  di  \^ostra  Serenità;  ma  perchè  ciò 
non  basta  a  consolazione  di  ([uesta  i)Overa  gente,  insi- 
stendo voler  sentir  decreto  tinaie  della  Serenità   \"ostra 
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per  loro  ([uiote,  pert-iò  lio  convenuto  ricever  l'in^^nonta 
supplica,  e  rimetterla  con  uno  d'essi  a  piedi  dell' EE.  VV., 
]>erchè  le  loro  vive  passioni  siano  fatte  palesi  alla  fta- 
]>ienza  l*ul)l)lica.  dalla  (|uale  attenderò  i  Sovrani  bene- 
placiti. Grazie. 

2. 

1677,  18.  септемора.  Млеци. 

Млетачка  влада  на1)еђује  кнезу,  да  православне  Перојце 

нс  смије  узнемириватн  перојски   латински    свештеник. 

Al  Capitano  di  Easpo. 

Restiamo  informati  della  molestia,  che  indebita  ri- 
cevono i  nuovi  abitanti  a  Peroi  dal  parroco  Carboncino 
in  essa  villa  per  occasion  della  cura  delle  anime  loro, 
che  oli  deve  essere  amministrata  dall'  officiatore  della 
chiesa  di  S.  Nicolò  de'  Greci  a  Fola,  giusta  il  decreto 
del  Senato  5  Ottobre  1658.  Gli  avvogadori  di  comun 
ci  hanno  in  loro  giurate  informazioni  rappresentato  sopra 
ciò  quanto  è  seg;uito,  e  della  sentenza  da  voi  prodotta 
a  loro  favore  sopra  la  lettera  ottenuta  all'  Avvog-aria  da 
esso  Carboncino,  onde  conoscendo  noi  giusta  l'istanza  de 
detti  j)opoli,  condiscendiamo  a  renderli  consolati,  risol- 
vendo ora  di  commettervi  col  Senato  tutto  di  sollevarli 
dalla  molestia  come  sopra,  far  che  continuino  a  goder 
negli  offici  divini  Γ  assistenza  dell' officiatore  di  S.  Ni- 
colò  de  Greci  in  adempimento  dello  stesso  decreto,  senza 
dar  luogfo  a  novità,  e  dell'  eseg-uito  ci  portarete  la  notizia. 

1677,  18  Settembre.  In  Preg^adi. 

3. 

1677,  24.  септембра. 

Ријешење  Авогарије  y  корист  православних  Иеројаца. 

Cum  sit  praestanda  a  quocumque  prompte,  ac  pon- 
tualiter  obbedientia  pubblicis  decretis,  ideo  requisiti,  Nos 
]^  arte  et  nomine  novorum  habitantium  villae  Peroi  in 
Istria  Vest.  Req.  Sp.  ut  mandato  nostro  pubblicari  faciat 
quoties  et  ubicumque  opus  fuerit,  quod  deinceps  nemo 
seu  religiosus,  seu  secularis  cujuslibet  conditionis  audeat 
per  se,  nec  per  alios  inferre,  vel  inferri  facere  quam- 
cumque  vexationem,  nec  damnum  cujuslibet  generis  prò 
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quacumque  causa  et  occasione,  nulla  excepta,  eistlem  ha- 
])11а1ог11Ји8,  quin  Immo  permittere,  quod  ij)si  paciiice  et 
quiete  Λ4Λ^ηί,  atquc  valeant  piene  gaudere  benefitio  ejus- 
dem  concesso,  Airtute  duplicium  decretorum  Excell.  Se- 
natus  dici  5  Octobris  1658,  et  18  сшт.  mensis,  ad  hoc 
ut  Rev.  curatus  ecclesiae  Sancti  Nicolai  Polae  omnibus 
divinis  in  offitiis  juxta  tenorem  dictorum  decretorum 
succurat  animas  ipsorum  habitantium  cum  solita  et  con- 
sueta recog-nitione,  et  ita  exequatur,  et  exequi  faciat  ab 
omnibus  sub  poena  Due.  500  applicandorum  arsenatui 
Nostro,  et  aliis  etiam  majoribus  afflictivis  secundum  qua- 
litatem  transgresionis  et  inobedientiae. 

4. 

1677,  2.  OKTOÓpa.  Млеци. 

Нова  наредба  Млетачке  владе  у  заштиту  православних 

Перојаца. 

Al  Capitano  di  Raspo. 

S'intende  che  le  lettere  scrittevi  sotto  li  18  del 
mese  passato  col  motivo  di  ricorsi  fattici  da  nuovi  abi- 
tanti della  villa  di  Perei,  da  loro  interpretate  in  sensi 
contrari  alla  nostra  intenzione,  diano  materia  di  tentar 
delle  novità,  ed  ecceder  quello  fu  stabilito  Tanno  1658, 
che  si  dovessero  servir  detti  nuovi  al)itanti  nelle  fun- 
zioni ecclesiastiche  della  sola  chiesa  di  S.  Nicolò  di 
Fola.  Ci  dà  ])erò  occasione  questa  notizia  di  dichiararvi 
più  espressamente,  come  faciamo,  coli'  incaricarvi  a  invi- 
gilare, ch'esso  decreto  1658  non  sia  in  alcuna  parte 
esteso,  ed  ampliato,  ma  abbjja  la  dovuta  pontual  esecu- 
zione, che  cosi  conviene  per  og-ni  riguardo,  ed  è  risoluta 
pubblica  volontà. 

1677,  2  Ottobre.  In  Preg-adi. 

5. 

.1677,  24.  октобра.  Дин.ано. 

Проглас  кнеза  Распског  у  заштиту    православних    Пе- 

ројаца. 

L'Illustrissimo  ed  Eccellentissimo  Sig'uor  Zuanne 
Corner,  per  la  Serenissima  Republica  di  Venezia  Capi- 
tano di  Raspo,  Giudice  delegato  sopra  i   nuovi   abitanti 


tanto  attivi  (|iiaiit()  passivi,  ('S0<»4U'ii(l(»  i  superiori  co- 
inaiidi  (Icir  Kcc-cliciitissimo  Sijiiioi•  Scbastiaii  (napello  Av- 
Nooador  «li  Coimm,  fa  col  prcsciitr  jn-oclama  csproswa- 
mcnti'  sapere: 

Che  non  \[  sia  aleuno,  che  ardisca  ovvero  presuma  di 
molestar,  inferir,  ο  ))ortar  alcun  danno,  vessazioni  di 
(|ualun(|ue  »-enei-e,  né  pei'  alcuna  causa,  ovver  occasione 
ninna  eccettuata,  a  novi  abitanti  della  villa  di  Peroi; 
ma  quelli  lasciar  vivere  (juieti  e  jtacifici,  ])articolarmente 
nel  o-odimento  e  beneficio  a  medesimi  concesso  (lu])li- 
eatamente  dall' Eccellentissimo  Senato  con  li  decreti  5 
()ttol)re  1058  e  18  Settembre  ρ  ρ.,  g-ià  esi)ressaniente 
dichiarati  ancoi-a  con  altro  2  corrente  intorno  l'ammini- 
strazione di  tutti  li  divini  oftìci.  dovuta  dal  Reverendo 
Curato  della  chiesa  di  S.  Nicolò  di  Pola,  conforme 
l'accennato  decreto,  non  dovendo  da  chi  si  sia  esser 
allo  stesso  impedito  il  soccorrere  l'anime  delli  stessi 
nuovi  abitanti  con  la  solita  e  consueta  reco <>niz ione,  in 
pena  di  ducati  100  ai)i)licati  all'arsenale,  ed  altre  maofgiori 
etiam  c()r})orali,  secondo  la  qualità  della  trasgressione  ed 
inol)))edienza.  Dovendo  il  i)resente  a  map^g-ior  notizia 
esser  ])ui)blicato,  e  nella  villa  di  Peroi,  e  nella  città  di 
Pola.  ricercato  però  pi-ima  della  ])ermissione  qneU'IUn- 
strissimo  ed  Eccellentissimo  Signor  Conte  e  Provveditor. 

Иер.  Κ.  стр.  43 — 50. 


LII. 

1678,  25.  априла.  Шиоеник. 

Цркиено-оппЕтмнсии  п})ави.1нпк  (Madreg-ola)  н.зраНен 
у  24  параграфа  за  управу  православнс  црквене  општинс 
у  Шибеаику.  Забпљежснп  су  у  том  прапилпику  (на 
српском  језпку)  ови  „Будући  Дворапи"  :  Вулста  Бу- 
coBuh,  Фнлпп  Рајчевпћ,  Тома  Иавковпћ,  Милија  Вулп- 
новпћ,  Мпхајпло  Миљевац  н  Глиго  Зубпћевнћ. 

Орпгннал  у  Ш.  Ц.  Л. 


(И 


LUI. 

1678,  28.  Maja.  Рим. 

liana  Ипокентије  XI  nume  Дужд}',  да  нс  треба   допу- 
CTWTII  да  ce  постави  пранославни  епископ    у    Млецимп. 

„Dilectis  tiliis,  noLilibiis  viris,  Duci  et  l\eipul)licae 
Veiiotiarum.  In  Graecos  Venetiis  dogontes,  (|ni  ^^ibi  sclii- 
sniaticnm  Episco2)um  praesuniunt  assnmere,  ut  iu  ecclesia 
S.  Georgii  episcopali  munen^  fimji-atur.  Inde  Pontit'ex 
nobilem  lvei])iil)licae  Ducem  hortatui-,  ut  mag'istratuni 
laicum  e  blasphemia  nuncupatum,  cui  nulla  in  spiritualia 
potest  auctoritas  competere,  revocet." 

Moroni.  Voi.  XCl.  δ.  13.  nr.  M. 


LIV. 

1679,  13.  септембра.  Котор. 

Далматпнсин  проведитор  Hapel^y.jc,  да  .lamnciai  спсштс- 
ппцп  пмају  обучапатп  п]>аиослапнс    спештенике. 

Nos  Petrus  Valerlus  prò  Serenissima  Pepublica 
Veneta  Provisor  Generalis  in  Dalmatia  et  Albania, 

Pro  ea  cura  et  Aigilantia,  (|ua  nos  decet  divini 
cultus  sanctitati,  reique  publicae  et  christianae  utilita- 
tibiis  prospicere,  liaud  sine  ìno-enti  maerore  animadver- 
timus,  in  rituni  g-raecum  t^uanta  jam  derivata  sit  labcs, 
at([ue  pernicies  ex  inscitia.»sacerdotum,  et  monachoruni 
ejusdem  ritus,  qui  rerum  divinarum  imperiti,  et  disci- 
plinae  ecclesiasticae  rudes,  ignarique  omnia  perturbant, 
et  paritor  seipsos.  at([ue  illo^,  ([uorum  regimen  suscipiunt, 
in  aeternae  salutis  discrimen  adducunt.  Quare  buie  malo 
sane  g-ravissinio  consulendi^  et  providendi  studio  incensi, 
et  praeterea  Excellentissimi  Senatus  literis,  jussisque 
excitati,  post  alia  remedia  incassum  adbibita,  constituimus, 
ac  decrevimus  tibi.  Reverende  Domine  Luca  Bolizza  Ca- 
nonico bujus  aedis  catbedralis,  cujus  integritas,  et  doctrina, 
et  in  rebus  gerendis  prudentia  nobis  satis,  superque  co- 
gnita est,  id  muneris  dare,  atque  oneris  imponere,  ut 
sacerdotes,  ac  monachos  graecos,  qui  in  hac  urbe    coni- 
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morantur,  lul  majoi'imi  iiistituta,  (Iiscii»Iiiiam(iUo  occlesia- 
sticaiii,  ot  ad  omiic  juii-ofliialis  ofHcii  muiuis  (lilioentor 
onidias;  ot  piani  liane  oporam  ca(3tori.s  (juaque  impoiidas 
velini,  qui  in  а^го,  ac  dioecesi  ('atliarcnsi  versantur,  kì 
quando  ni-l)(Mu  adierint,  voi  cuni  illis  colloijucndi  occa- 
siononi  nactus  fueris,  illud  tocuni  ipso  roputans  hoc  mu- 
ììvvo,  rite  olxMindo  id  til)i  t'omniodi,  utilitatisque  ol)von- 
turum,  ut  ot  mao-nani  a  Deo  <>i'atiam  inoas,  ot  ad  majoruni 
tuoiuni  in  rompublicani  merita  niaxinius  hoc  tuo  facto 
cuniulus  accedat.  Ncque  oniittas,  si  quando  necessita« 
postulaverit,  ad  Coinitem  et  Praefectum  civitatis  opis, 
auxiliique  causa  confu<>:ere,  ut  nemini  onmino  sacei-dotum, 
vel  nionachoruni  ritus  o-raeci  ad  liane  urhem  in  posterum 
aditus  pateat,  e  cujus  inscitia,  et  pravitate  aliquid  de- 
trinionti  capere  possit  catliolica  religio. 

IL  S.  Vr,  507.  —  C.  Д.  M.   1849,   173—174. 

Пријепис  ове  наредбе  саопштио  је  истп  проведитоЈ) 
14.  септембра  1679.  год.  задарском  кнезу  Giulio  Dona 
(3.  Ц.  Α.) 


LV. 

1684/85,  12.  Фебруара.  Задар. 

Далматински  проведитор  Иетар  Валијер   објављује,   да 

ће  од  њега  у   напријед   зависити   потврда   свештеника 

при  цркви  св.  Илије  у  Задру. 

.  .  .  Abbiamo  stabilito,  che  in  avvenire,  quando  se- 
<>-uirà  l'elezione  del  cappellano  della  chiesa  di  San  Elia 
in  questa  città,  debba  Γ  eletto  presentarsi  dinanzi  a  Noi 
e  successori  Nostri,  acciò,  premesse  le  necessarie  in/or- 
inazioni della  di  lui  persona  e  costumi  (испор.  наредбу 
проведитора  Кавали  од  27.  марта  1741.  год.  в.  док. 
CXXIV),  possa  dall'autorità  di  questa  Carica  restar 
confermato  per  dovuta  consolazione  dei  confrati  e  per 
l'intera  venerazione  del  culto  divino  nella  chiesa  e  rito 
medesimo. 

A.  3.  E.  6p.   104. 
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LVI. 

1686,  25.  марта.  Задар. 

Наредба  далматинског  ироведитора  Валпјера,  да  праио- 
славни  свештеници  у  Далмацији  пмају  зависнтп  од  ла- 

тинских  епископа. 

Noi  Pietro  Л^аИег,  per  la  Serenissima  Republica 
(li  Venezia,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Al- 
bania. 

Avendo  Xoi  nella  visita  fatta  della  diocesi  di  Zara 
e  Nona  ed  informazioni  avute  da  questi  Illustrissimi  e 
Reverendissimi  arcivescovo  di  Zara  e  vescovo  di  Nona 
scoperto,  esservi  molti  luog-hi  nelli  territori  e  nel  con- 
tado di  Zara  e  Nona  abitati  da  molti  dei  due  riti,  ο 
separati,  ο  promiscui,  i  quali  restano  per  mancanza  di 
chiese  e  di  parrochi  intieramente  abbandonati  dei  suf- 
fragi spirituali,  amministrazione  dei  santissimi  Sacra- 
menti e  celebrazione  della  santa  Messa,  il  che  è  intie- 
ramente contrario  air  intenzione  piissima  dell'Eccellen- 
tissimo Senato,  preservazione  delle  anime,  e  buon  g-overno 
de"  sudditi,  acciò  anco  questi  nuovi  abitanti,  che  sono 
fuggiti  dalla  tirannide  d'un  principe  nimico  della  santa 
fede,  per  ricoverarsi  nel  g-rembo  della  santa  chiesa, 
ritrovino  nello  stato  della  Serenissima  Republica  Γ  ali- 
mento, e  la  coltura  cristiana,  abbiamo  creduto  bene 
d'eccitare  essi  Illustrissimi  e  Reverendissimi  suddetti  a 
proA'vedere  detti  luogfhi  di  parrochi  sufficienti,  perchè 
possano  procurarne  poi  il  risarcimento  delle  chiese,  la 
provvigione  degli  apparati,  e  Γ  abitazione  propria  per  as- 
sistere alle  loro  cure,  ed  a  loro  popoli  ;  ma  perchè  può 
occorrere  il  bisogno  d'assistenza  secolare,  e  di  qualche 
sovvegno  di  materiali  per  la  riduzione  di  dette  chiese, 
resta  all'Eccellentissimo  Successore  raccordato  l'esten- 
sione della  sua  mano  alla  perfezione  d' opera  cosi  santa 
e  religiosa.  Intanto  l'Eccellentissimo  Signor  Provvedi- 
tore Generale  de'  Cavalli  dovrà  aver  l'incombenza  di 
far  veder  i  luoghi,  aggiustar  le  case,  e  gli  abitanti; 
unir  le  genti,  e  ridurre  ogni  terra,  villa,  castelli  nel 
miglior  governo,  ed  unione  diretta  al  Signor  Dio,  ed 
ubbidienza  al  Serenissimo  Principe,  ed  occorrendo  qual- 
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che  |»i-()N  \  ΐμίοικ'  (li  >ii|i|K'll('ttili  sacir,  \нЛук  valersi  di 
(|U('11<'  iditc.  dir  si  trovano  apjn-csso  (|iu!stu  Illustrissiiiio 
('а1П('г1('п<^()  (la   iioi  lasciati*. 

Κ  perchè  coiKisciamo  in  (|ii('sti  jn-incipi  im]K)ssil)ile, 
che  (lai  villici  e  ]>arr()cchiaiii  \(М1да  coiitiihuito  l'asse- 
jiiiameiito  a"  loro  parrochi,  adei-iMido  alla  volontà  dell•  Kc- 
ctil lentissimo  Senato,  espressa  in  alti-a  sijnih^  occorrenza, 
coli' autorità  del  (fenei-alato  Nostro  asseji'niamo  a  cia- 
scheduno d'essi  parrochi  ducati  cinque  da  essere  corri- 
sposti da  (|uesta  fiscal  camera  di  Zara,  ed  un  peso  di 
pane  dalle  monizioni  con  i  soliti  mandati  jier  anni  uno, 
acci('t  jxtssnno  sostenersi,  e  con  nia<»'^ior  fervore  atten- 
dere alla   salute  di   (|uell(»  anime. 

Hesta  a  considera l'si  ciò  che  concei'iie  al  ma<i"<>ior 
culto  divino  anco  appresso  i  sacerdoti  del  rito  greco, 
i  (|uali  devono  esser  scelti  da  Prelati  suddetti  ed  am- 
maestrati i)er  la  direzione  delle  anime  molti])lici  di  tal 
l'ito;  così  che  riconosccìido  i  medesimi  Prelati  per  supe- 
riori^ abhino  da  esercitare  le  funzioni  ecclesiastiche  e 
loro  ministeri  con  la  mag<»i()i•  pietà,  e  migdior  culto 
nella  vera  e  santa  religione.  E  perchè  abbiamo  osser- 
vato la  maiigior  parte  de'  sacerdoti  di  detto  rito,  per 
essei•  venuti  di  Turchia  con  assai  ig-noranza  e  poca  abi- 
lità al  sacerdozio,  sarà  bene,  che  restino  istrutti,  rifor- 
mati nei  costumi,  reo-olati  nell'esercizio,  ed  ammaestrati 
nei  dot>nii  della  santa  fede.  Si  dovrà  inoltre  poner  la 
maiigior  dilio-enza  nel  procurare,  che  da  sacerdoti  d'ambi 
li  riti  venga  inseo-nata  la  dottrina  cristiana  con  i  suoi 
jM-ecetti  a  questa  povera  g-ente.  totalmente  ignara  d'essi, 
per  istradarli  nella  via  della  perfezione,  e  unalmente 
con  tutto  il  magg'ior  zelo  fare,  che  le  chiese  partico- 
lai'i  e  comuni  siano  provviste  da])])arati  necessari  al  culto 
divino,  il  clie  sai-à  gloria  del  Signor  Dio,  ed  eccita- 
mento ai  medesimi  popoli  di  salvare  le  loro  anime.  In 
quorum  fidem  etc. 

A.  3.  E.  6p.  108.  —  3.  Ц.  A.  —  Ш.  Ц.  A.  93,  5.  95,  6. 
—  C.  Д.  M.   1870,   124—125. 
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LVIL 

1689,  23.  новембра. 

Православнп  Шибенчанп  молс  Млетачку  владу  да  буду 
iuiiiiTiilieHii  у  слободном  вршењу  својс  вјероисповјести. 

Serenissimo  Dominio.   » 

Ha  professato  a  (μκ\4ίο  Aug-usto  Imjiei-o  innata  di- 
vozione la  nazion  g-reca,  алепЛо  nelle  occasioni  pre- 
stato rilevanti  servizi,  e  perciò  con  clemenza  sono  stati 
in  ogni  tempo  accolti  e  prediletti.  Sino  al  ti^npo  clie 
militavano  i  Stradiotti  sotto  le  gloriose  insegne  di  San 
^larco,  si  sono  ridotte  molte  loro  famiglie  ad  abitare 
nella  città  di  Sebenico,  e  nella  chiesa  di  San  Zuliano, 
in  essa  celebrando  i  divini  ofiìci,  secondo  il  costume 
della  chiesa  orientale,  hanno  praticato  senza  intermis- 
sione tutte  le  funzioni  nel  modo  che  si  osserva  in  (questa 
Dominante  nella  cliiesa  di  San  Zorzi,  e  nelle  altre  dello 
stato  cristiani.ssimo  della  Serenissima  Republica.  L'anno 
1641  è  stato  preteso  da  alcuni  malviventi  d'intorbidare 
la  quiete  di  quelli  fedelissimi  abitanti,  i  quali,  fatto 
perciò  ricorso  a  questo  Sacrario,  l'Eccellentissimo  Senato 
con  decreto  positivo,  e  ducale  espressa,  ha  commesso  la 
continuazione  dell'esercizio  del  loro  rito,  con  le  fun- 
zioni, come  in  quella.  Al  presente  però,  quantunque  ac- 
cresciuti al  numero  di  più  di  tre  mille,  avendo  quella 
unica  chiesuola,  da  simili  mal  affetti,  lor  viene  inferita 
non  ordinaria  molestia,  turbando  la  loro  quiete,  non 
permettendo,  che  nella  si^ddetta  chiesa  possano  goder 
quella  lil)ertà,  che  loro  viene  donata  dalla  pubblica 
g-razia,  particolarmente  nel  provvedere  delle  cose  ne- 
cessarie, come  di  campane  e  simili,  e  costruire  sepol- 
ture appresso  le  altre  già  costrutte  in  detto  tem})io  ])er 
seppellire  i  loro  defonti,  ed  in  alti-e  0])ere  })ie,  nel  modo 
praticato  i»er  centinaia  d'anni,  e  ciò  in  patente  preva- 
ricazione de'  supremi  ])ubblici  deci-eti.  Che  però  pro- 
strati ricorrono  (jucsti  fedelissimi  abitanti,  umilmente 
implorando  dalla  regia  autoi'itn  dell'Eccellentissimo  Se- 
nato, reiterato  simile  decreto  a  ([uello  del  1(141,  con 
divieto  a  chi  si  sia,  che  non  ardisca  ai)])ortare  alcuna 
molestia,  né  impedire  ad    essi    fedelissimi    vassalli    Γ  in- 
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vrtrrato  ΗΙχΊ-ο  i'sci-cizio  (Ι<Ί  suo  rito  r  μονοπιο,  coli' o- 
sc.ava/ioiH'  di  sepolture  a]>pi"<'sso  le  altre  in  detta  cliiesa, 
cosicliè  fra  i  viventi  si  «^чхЈа  la  dovuta  juico  ο  la  requie 
dei  defoiiti,  a  i>loria  sempre  та^^^^дчоге  di  ([uesta  cristia- 
nissima Rei)ublica,  jn-onti  a  sacrificare  la  vita  in  ser- 
vizio del  suo  adorato  l^rincipe,  in  retril)uzione  della 
su]>pli('ata  o-razia. 

1689.  2Ò  Novembre. 

Che  sia  rimessa  ai  Savi  dell'una  e  l'altra  mano. 

Consigflieri: 
l*olo  Bernardo  Giacomo  Pisani 

Zuanne  Barbario-o  Gerolimo  Corner 

Francesco  Priuli  Sebastian  Venier. 

IlUco. 

Per  ordine  degli  Eccellentissimi  Signori  Savi  so- 
pradetti, che  alla  j)resente  supjìlicazione  risponda  il  Prov- 
veditore Generale  in  Dalmazia  ed  Albania,  e  bene  in- 
formato delle  cose  in  essa  contenute,  dica  la  sua  oj)inione 
in  scrittura  giurata,  e  sottoscritta  di  mano  propria  giusta 
le  leffo-i. 

Giovanni  Francesco  Giacomazzi,  Notaro  Ducale. 


-bfc«' 


Doniinium  Venetiarum  Nobili  et  Sajnenti  Viro  A- 
lexandro  Molino  Pi-ovisori  Nostro  Generali  in  Dalmatia 
et  Albania,  fideli  dilecto,  salntem  et  dilectionis  affectum. 

Vi  mandiamo  nelle  presenti  copia  di  supplicazione 
presentata  avanti  la  Eccellentissima  Signoria  per  nome 
delle  famiglie  g-reche  abitanti  in  Sebenico,  sopra  la  quale 
vi  commettiamo,  che  l)ene  informato  delle  cose  in  essa 
contenute,  dobbiate  dirci  Γ  opinione  vostra  in  scrittura 
giurata  e  sottoscritta  di  mano  propria,  giusta  le  leg-gi, 
rimandandoci  il  tutto  sotto  sigillo  con  occasione  di  primo 
pubblico  sicuro  passaggio. 

Datae  in  Nostro  Ducali  Palatio  die  XXIII  Novem- 
bris  MDCLXXXIX. 

Antonio  Maria   Vincenti,  Segretario. 

All'Illustrissimo  Signor  Alessandro  Priuli,  Conte  e 
Capitano  di  Sebenico. 

Illustrissimo  Signore  Onoratissimo. 

Vengo  incaricato  dall'Eccellentissimo  Senato  di  e- 
sprimer  il  mio  parere  sopra  l'ingiunta  supplicazione, 
prodotta  ai  piedi  pubblici  dagl' Intendenti  del  rito  greco, 
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altitanti  in  cofosta  città.  Affino  2)orò  ])Ossa  io  con  fon- 
(lajuento  stabilire  la  risjìosta,  si  compiaccia  Vossignoria 
lUnstrissima  esaminare  diligentemente  la  matei-ia  pro- 
dotta e  sio-iiiUcarmi  la  sna  opinione  in  scritto  giurato  e 
sottoscritto  di  mano  propria  giusta  le  leggi.  Con  che  le 
bacio  affettuosamente  le  mani. 

Zara,   13  Gennaio  1680  m.  v. 

Alessandro  Miolin,  Provveditore  Generale. 
Ш.  Ц.  A.  91,  38—40.  95,  7.  —  3.  Ц.  A    —    Le 
Bret.  Ili,  509—510. 


Lvm. 

1693,  δ.  марта. 

Српскн  патрнјарх  Арсеннје  ЧарнојевпЈг  nume  игуману 
манастира  Крке  и  утвр1јује  Дал.матинце  у  ираиославној 

вјери. 

См'ћрен1е  наше  пишетЋ  вб  свнтук)  π  свЈиценнуш  оби- 
тел1>  монастмрБ  КрБку,  iryMCH}^  inp  Јоспфу  π  npoiry- 
мену  ιπ•ρ  Гаврилу,  и  осталимБ  братхам-Б  свЈпценникомБ 
11  д1аконом'Б  и  старцемЋ  н  всему  чпну  церковнаго  ст>- 
aioBia,  вссмЂ  ο6\ι\α  no  пмену  в^.лшшмћ  ЛхС  и  малпмч. 
мирЋ  π  благословен1е  буди  сб  вами.  A  no  сихб,  ако 
за  наСБ  питате,  Богу  хотешу  ieuic  смо  пб  жпвбтх!..  a 
:m  π  HO  како  ie  волд  Бож1а.  Паки  bIìcto  bii  буди,  како  ce 
6eiaCM0  начелп  прохождати  no  τοϋ  словинскојт  крапнп, 
το  хочаемо  и  тамо  до  васЂ  да  пр^пдемо,  tomìk)  нп  нс 
Oli  возможно  хедно  знмнаго  радп  врт,мена,  a  друго  при- 
ближен1л  ради  сватаго  поста,  π  службп  радп  пЈгћеветлаго 
Цесара;  того  ради  ce  и  в1>ЗБ1)атпсмо  вб  CBoia,  η  npiii- 
досмо  здраво  и  мирно  до  Ковиисиога  острова.  И  npiii- 
доше  намЂ  вагап  послапици  ЕфремБ  и  Teoдocie,  π  при- 
несоше  ваше  nncanie  π  оне  петт>  дуката  1цо  сте  послали, 
БогЂ  да  прости,  да  сте  благословенп.  A  у  пнсан1К)  ра- 
зумесмо  вса  ВБОбражена,  и  ηι,ο  ce  жалпте  на  владпке, 
ВБ1  отЂ  владпка  седите  с  мпромЋ;  a  ако  вн  кое  до- 
сажденхе  начну  владике  творнти,  ви  намЋ  писан1ем'г> 
возвестите,  a  мбт  ћемо  нмети  зато  попечен1е,  него  сс 
молите  Богу,  и  помежду  собош  лшбовБ  пмеЈ1те  ст>  ваздр'Б- 
жан1емт,,    и  те    христ1ане    учите    и    наказу11те    страху 
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Г)(>/К1и»  ji  iiMciiic  ϋ  mi\i.  uuiiCMCuie  ii  подвих!,  да  лоГ)ре 
П1)ав()(мапнун>  nt.py  дјп.же,  и  духоиимка  да  имен»,  и  ijrhxa 
да  ce  чунак),  зашо  1»етс  битн  ;{а  ηιιχί,  нстенани.  Л.т 
како  внднм'!.  на  сву  прплику  nacrupic  посмрдпшс  ии- 
ноград'!.,  a  xaii  lìycoeafl^  1цо  ce  ie  владич10  no  туждихк 
ст1»анах'1.,  зашо  ie  тако  mhhìo,  кад  ie  wicMy  влади- 
чество  треоовало,  шо  nie  κ'ΐ>  нам^  пришао,  него  ce  no 
τyждecτI)aн(*τвiκ)  ckhIiy  како  ncBa.iia,  a  ne  помиш.паи» 
iaKO  суд'[.  lJOжiii  грћдеп.  на  сини  npOTHBHÌe.  Него  не- 
ка  ce  :{ла  уклоне,  и  благое  да  сатворетБ,  iaKO  да  bi> 
благихЋ  успеипЈ.,  aи^e  хотеп.,  ante  ли  CBoeii  noryóe 
11;шолин>т'1.,  да  будетБ  имт.  на  npoи:Jвoлeнiκ),  иамже  вина 
пред'1.  БогомЋ  да  не  обрешстсе.  Тако  да  весте,  и  Христосл. 
СЋ  вамп  да  буде,  аминч,. 

М-ћсица  марта  8  у  Кофину,   1693.  (М.  II.) 

И  за  тога  владику  ni;o  ми  ie  послао  дарт»,  некћахЈ. 
му  га  узети,  nero  разумехЂ  да  ie  отћ  Х})ист1ана  остало. 
тс  узех!»,  a  nierono  сребро  нека  са  шнимђ  пр-ћбива. 

Надиис:  Да  ce  подастЋ  вћ  монастир],  Крку  игу- 
мену  кур  Јосифу  ва  ])уце. 

А.  М.  К.  —  С.  Д.  М.   1844,  127-128. 


LIX. 

1694,  13.  јула. 

Иравославни   Шибенчани   моле   оиет   Млетачку   владу, 
да  буду  заштићенп  у  вршењу  своје  вјероисповјестп. 

Serenissimo  Principe. 

Ha  ])rofe8sato  a  ([uesf  Aug-usto  Impero  innata  devo- 
zione la  nazione  greca,  avendo  nell'occasione  prestati 
rilevanti  servizi,  e  perciò  con  clemenza  sono  stati  in 
ogni  tempo  accolti,  e  prediletti.  Sino  al  tempo,  che  mi- 
litavano i  Strad lotti  sotto  le  gloriose  insegne  di  San  Marco, 
sono  ridotte  molte  loro  famiglie  ad  abitare  nella  città 
di  Sebenico,  e  nella  chiesa  di  San  Zulian,  in  essa  ce- 
Ieì)rando  i  divini  oftici  secondo  i  costumi  della  chiesa 
orientale,  hanno  praticato  senza  intermissione  tutte  le 
funzioni  nel  modo  che  s'  osser\  a  in  questa  dominante  nella 
chiesa  di  San  Zorzi,  e  nell'altre  dello  stato  cristianissimo 
della  Serenissima  Kepublica.  L'anno   KUl   è    stato   pre- 
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teso  (la  alcuni  malviventi  (l'intorbidare  la  (juicte  di  (μιοΐΐί 
fedelissimi  abitanti,  i  (inali,  fatto  perciò  ]"icorso  a  ([uesto 
Serenissimo  Sacrario,  Γ  Eccellentissimo  Senato  con  de- 
creto positivo,  e  ducali  espresse,  ha  commesso  la  conti- 
nuazione dell'esercizio  del  loro  rito  con  le  loro  funzioni, 
come  in  (jnella.  Al  i)resente  però,  (]uantnn(]ue  accresciuti 
al  numero  di  ])iù  di  tre  mille,  avendo  (|ueir unica  chie- 
suola da  simili  mal  affetti,  loro  viene  infei'ita  non  ordi- 
naria molestia,  turbando  la  loro  (quiete,  non  permettendo 
che  nella  suddetta  chiesa  possano  «-odere  quella  libertà, 
che  loro  viene  donata  dalla  publ)lica  jirazia,  partico- 
larmente nel  provvedere  a  cose  necessarie,  come  di  cam- 
pane, e  cose  simili,  e  costruire  sepolture  appresso  le 
altre  già  costrutte  in  detto  tempio  per  seppellire  i  loro 
defonti,  ed  in  altre  opere  pie,  nel  modo  praticato  per 
centinaia  danni,  e  ci()  in  patente  jìrevaricazione  de'  su- 
premi pubblici  decreti.  Che  però  prostrati  ricorrono  questi 
fedelissimi  abitanti,  umilmente  implorando  dalla  regia 
autorità  dell'  Eccellentissimo  Senato,  reiterato  simile  de- 
creto a  quello  del  1641,  con  divieto  a  chi  si  sia,  che 
non  ardisca  apportare  alcuna  molestia,  ne  imi)edire  ad 
essi  fedelissimi  vassalli  l'inveterato  libero  esercizio  del 
suo  rito  e  governo,  coli"  escavazione  di  sepolture  appresso 
Γ  altre  in  detta  chiesa,  con  che  fra  viventi  si  goda  la 
dovuta  pace,  e  la  re(|uie  alli  defonti,  a  g-loria  sempre 
maggiore  di  questa  cristianissima  Kepnblica,  pronti  a 
sacrificar  la  vita  in  servizio  del  suo  adorato  Principe,  in 
retribuzione  della  supplicata  grazia. 

1694.  13  Luglio. 

Che  sia  rimessa  ai  Savj  dell'una  e  l'altra  mano. 

Consigdieri  : 
Francesco  Diedo  Zorzi  Cocco 

Zorzi  Foscari  Nicolò  Cabriel 

Daniel  Renier  Pietro  Morosini. 

Illico.  Per  ordine  deg-li  Eccellentissimi  Sig'nori  Savi 
oltrascritti,  che  alla  sopradetta  supplicazione  risponda  il 
Provveditor  General  in  Dalmazia  ed  Albania,  e  che  ben 
informato  delle  cose  in  (quella  contenute,  dica  Γ  opinione 
sua  in  scrittura  giurata,  e  con  sottoscrizione  di  mano 
propria,  giusta  la  forma  delle  leg-gi. 

Giovanili  Francesco  Giacomazzi,  Xotaro  Ducale. 
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Silvester  Valerio  l)<'i  Gratia  Dux  Vciiotiaruin  etc. 
Xoliili  et  Sajiicnti  Viro  Danieli  Delphino  Equiti  IM-ovi- 
sori  Nostro  (i(MU'rali  in  Dalmatia  et  Albania,  fidoli  di- 
Iccto,  saliitom  Pt  (lilcctionis  affoctum. 

W  inalidiamo  nello  ])rosenti  copia  di  snpplicazionc 
]n-('S(Mitata  avanti  la  Signoria  Nostra  por  nomo  dolio  fa- 
inijilio  ο•ι•(4•1ιο  ai)itanii  nella  città  di  Sebenico,  sopra  la 
(jiiaio  vi  commottiaino,  elio  ben  informato  delle  cose  in 
essa  contenuto  dobbiate  dirci  l'opinione  vostra  in  scrit- 
tura «»iurata,  sottoscritta  di  mano  propria  giusta  le  leji-«)i, 
rimandandoci  il  tutto  sotto  si<»illo  con  jii-ima  pubblica» 
sicura  occasione. 

Datao  in  Nostro  Ducali  Palatio  die  XIII  Juli 
MDCXCn'. 

Iseppo  Zuccata,  Seg-retario. 

Ur.  11,.  A.  91,  40—41.  —  C.  Д.  M.  18G7,  133—134. 
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1695,  7.  јуна.  Спљет. 

Далматински  п1»оведитор  Данијел  До.1(Ј)ин  јамчи  право- 
славним  Шибенчанима  слободу  њихове  вјероисповјести. 

Noi  Daniel  Dolfin  quarto  Cavaliere,  per  la  Serenis- 
sima Republica  di  Venezia,  Provveditore  Generale  in 
Dalmazia  ed  Al])ania. 

Con  specioso  indulto  di  questa  Serenissima  Repu- 
blica è  stato  sempre  lasciato  libero  l'uso  del  rito  greco 
nelle  città  tutte  dello  Stato,  e  nella  stessa  Dominante 
sin  dall'anno  1641.  Ricorsi  a"  piedi  di  Sua  Serenità 
quelli  che  nella  città  di  Sebenico  osserл^ano  tal  rito,  ri- 
portarono positive  ducali  di  11  Maggio,  nelle  quali  fu 
risolutamente  commesso,  che  dovessero  essere  lasciati 
liberamente  esercitare  le  cerimonie  loro  solite,  servire  il 
Signor  Iddio  nella  loro  chiesa  secondo  le  proprie  con- 
suetudini, praticar  gli  sponsali,  matrimoni,  e  ricercati, 
intervenire  all'esequie  dei  defunti  senza  minima  opposi- 
zione. Ora  ci  rappresentano  i  capi  della  loro  scuola,  che 
alcuni,  dipartendosi  da'  sentimenti  della  pubblica  sovrana 
volontà,  impediscono  la  libertà  de'  loro    esercizi,    ostino 
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alla  facitura  de'  sepolcri  entro  11  proi>rio  tempio,  e  alla 
posizione  (Iella  campana  sopra  il  campanile  ;  dal  che 
lianno  avuto  anco  necessità  di  umiliare  nuove  istanze 
alla  Serenissima  Sig'noria,  da  cui  sono  state  commesse 
le  informazioni  a  questa  carica.  Intanto  però  a  loro  con- 
solazione ed  in  obbedienza  dei  supremi  decreti,  commet- 
tiamo a  tutti  e  cadauno,  a  chi  sarà  intimato  il  jiresente 
ordine  Nostro,  che  non  dehhano  sotto  c[ualsivog-lia  colore 
0  pretesto  violare  le  pul)l)liche  concessioni  in  materia 
dell• uso  libero  del  rito  g-reco,  ma  permettere,  che  quelli 
clic  lo  professano,  possano  fare  tutti  g-li  esercizi  sacri 
nelle  conformità  del  loro  uso,  riponere  la  campana  nel 
campanile,  far  sepolture  nella  loro  cliiesa,  e  insomma 
non  sturbarli  immaginabilmente,  sotto  pena  di  ducati  500, 
bando,  prigione,  g-alera  ed  altro  ad  arbitrio  Nostro,  do- 
vendo Γ  Illustrissimo  rappresentante  di  Sebenico  prestare 
tutta  l'assistenza  per  Γ  esecuzione  della  pubblica  volontà, 
come  ne  resta  espressamente  incaricato  nelle  preaccen- 
nate ducali.  In  quorum  etc.  * 

Spalato,  li  7  Giugno  1695. 

Ш.  Ц.  A.  91,  17.  41.  —  Le  Bret.  Ili,  510—510. 
—  C.  Д.  M.   1867,  134—135. 


LXl. 

1696,  24,  јануара. 

Српски    патријарх   Арсеније    Чарнојевић   признаје   за 
законитог  далматинског  ennQKona  Ннкодима   Бусовића. 

Apeenie  ЧрноевпћЂ,  Бож^ек)  милост1к)  ApxienicKyni. 
и  Патр1архЂ  Cp6cKÌii. 

CMipenie  наше  пишетЋ  вђ  свлтук)  и  свлтценнук) 
обителБ  монастнрт.  зовомћ  Крка,  храмв  свлтаго  Apxicipa- 
тига  Михапла  и  Гаврила,  тоежде  обители  игумену  кдр 
Јоеифу  π  вЂсему  братству,  мирЂ  и  благословен1е  буди 
са  вами,  π  ваше  свптБте  молитвм  са  нами.  По  сихђ. 
а1це  желан1е  имеете  1еже  отђ  насЂ   разумети,    Бож1ек) 

>  СличнЈ-  је  наредбу  пздао  исте  године  овај  проведитор  Шибеничком 
KHCiiy,  да  мора  допустпти  православном  свештенику  у  Шибенику  да  сло- 
Подно  носи  јапио  молсоницима  св.  Прнчепгћо.  (Le  Bret.  Πι,  50t.  C.  Д.  Μ. 
187.Π.  147). 


Г)лагода'11н»  ιι  ваши.ми  сиатими  мо.штмамн  ешс  bì.  жшш 
oóp'Ivn.eMce,  a  uà  нно  како  ie  иоли  1]ож1а.  Иакн  вФ.сто 
mi  будн,  како  прнходи  до  нашего  см1.рен1и  пладика 
lap  /Ιηιω,ρι.ίΓ.  ιι  принесс  нам!.  сннгел1К)  нашего  брата 
смитопочивтаго  Ilaiicea  iiarpiapxa,  како  eCTi.  осибне 
био  -Мит])0110Л1т.  ва  ДалматЈџи,  такожде  же  прннесе 
писмена  оп.  Сердара  н  ori.  все  ItpanHe  и  Поглавара 
далматмпскн,  кои  просс  и  моле,  да  поновимо  старе 
сингслпс  си5ггопочи1И11их'1>  narpiapxa  и  да  iiM'b  дамо 
владику  Ј/акодима,  да  ημί.  iecxi.  владика  и  пастиЈС!.  и 
у111)авител1.  цркопни.  Toro  ради  наше  см'ћрен1е  не  мо- 
гохомЂ  np'h3pt.TH  них'[>  молен1а,  u  тако  нашего  см'ћрен1а 
C'f.MOTp'hHÌe  бист1.  на  ово  npt.vie  поновити  прћжнее  син- 
гел1е  свитопочнвших!.  6})aTÌa  нати.  И  тако,  дасмо  и 
благословисмо  владнци  шр  Никоднму  вЂсу  Далматц1И), 
да  буде  Baiii'b  iiacriipi.  н  поглаварЋ  дрковни  и  строителт. 
сви1цсннчаски  π  монастиромт.  π  васе1МЂ  хЈ)ист1аном'Б  обше, 
како  сва1ценн1.ш1>,  тако  н  простимЂ  светскимђ.  Ви  же 
да  им^ете  него  своего  Apxiepea  пр-ћдпочитовати  и  вса- 
кук)  частЈ.  архЈереискуш  по  васегда  творити,  и  безЋ 
повел'ћн1а  своего  Apxiepea  и  благословентл  никакова 
црковна  управлен1'а  творити,  1акоже  ви  вЂОбражаш  и 
у  С11нгел1н.  Немоите  да  ce  на  кога  вашЂ  Apxiepeir  по- 
жали,  почто  такови  неће  .  .  .  успети,  но  повинуМтесе 
своему  ApxiepeK)  π  лшбовБ  и  послушан1е  имеите,  iaKo 
да  примете  благословенје  отђ  нашего  CM'fepeHÌa.  Тако 
да  весте.  Проче  мирЂ  ХрпстовЋ  са  вами,  аминЋ. 

Генварга  24,  1696.  (М.  II.) 

Лгобазное  целован1е  сатвораш  вашему  пр^подобш, 
вЂсемЂ  об1це  брат^амЂ  по  имену,  азЋ  см^ћрени  ЕпискупЋ 
ЕфремБ. 

Надаис:  Да  ce  подаст^  вђ  монастирБ  сватаго  Apxi- 
стратига  Михаила  и  Гаврила  1гумену  κνρ  Јосифу  и 
васему  братству  на  прочитан1е. 

А.  М.  К.  -  С.  Д.  М..  1844,  129—130. 
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LXII. 

1696,  3.  јула.  Спљет. 

Далматински    проведитор    Д.    Долфпн    прпзнаје    право- 
славним  Шибенчанима  право  јавног  богослужења. 

Illustrissimo  Sig-iiore,  Sig'iiore  Osservandissimo, 
La  puntualissima  lettera  di  V.  S.  Illustrissima,  mi 
porta  il  rag-tiuaglio  di  nuove  istanze  fatte  da  cotesto 
padre  Callogero  per  la  permissione  della  cerimonia  nel 
portar  per  la  città  il  Veneralnle  ag-li  infermi,  avendoli 
anco  in  tale  proposito  presentata  ducale  in  copia,  che 
annessa  al  di  lei  foglio  mi  ha  avanzata  la  di  lei  dili- 
genza. Considerata  però  maturamente  da  me  Γ  istanza 
del  detto  padre,  e  ritrovata  la  tendente  ad  un  fine  pio, 
e  che  non  derog-a  ])nnto  al  rito  latino,  anzi  accresce  ve- 
nerazione nei  fedeli,  giacché  non  ha  altro  oggetto  che 
di  decorare  un  Dio.  non  posso  neg-argli  l'ammissione 
dei  suoi  g-iusti  ricorsi,  e  per  ciò  si  compiacerà  permet- 
tergli l'uso  della  stessa  cerimonia,  ammaestrando  di  jiiìi 
l'esempio  d'altre  città  in  simil  caso. 

Omissis. 
Spalato,  3  Luglio   16*IG. 

All'illustrissimo    S.    S.    Osserv.    il    Signor    Giacomo 
Zorzi,  conte,  capitano  dì  Sehenico. 
Ш.  Ц.  A.  91.   18.  41. 


LXìII. 

1699,  10.  OKTOópa.  Млеци. 

Филаделфијски  архпјепископ  (млет.-далм.  епнскоп)  Ме- 
летије  Типалди  пнше  шпбенпчком  православном  све- 
штенику,  те  корп  епнскопа  Никодима  Буеовића,  што 
прелази  границе  дане  му  јурисдикције  и  mro  заборавља, 
да  је  латинскп  епископ  надлежни  црквени  старјешнна 
у  мјестнма,  гдје  он   (Ннкодим)   хоће   да   ту  јурисдик- 

цију  врши. 

Molto   reverendo    Signor   figliuolo   in   Cristo    dilet- 
tissimo. 
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Mi  v(Mi<r()no  i>ros('iitato  in  un  istesso  tompo  succos- 
sivaiiKMito  (lue  lettere  di  Vosti'a  Kiverenza,  1"  una  scritta 
sotto  li  2.)  Settembre  passato,  I"  altra  sotto  li  7  dello 
sj)irante,  e  aniliedue  hanno  Γ  istesso  si<iniiicato,  che  vi'rsa 
soi)ra  la  pretensione,  che  ha,  come  voi  dite,  monsio-nor 
vescovo  Nicodemo  di  soj)raintendere  e  diri<»-ere  con  auto- 
ritù  episcoj)ale  cotesta  chiesa  <»теса  di  Sel)enico.  Io  resto 
meravi»iliato  nel  sentire  una  tale  novità,  saj)endo  che 
detto  vescovo  ha  sufficiente  cognizione  delle  cose,  tanto 
ecclesiastiche  come  tem])orali,  e  che  sa  quanto  ])eso  im- 
])orta  la  materia  di  «ìiurisdizione  con  le  sue  conseg-uenze. 
\Ostra  Rivei-enza,  come  ofticiatore  di  cotesta  chiesa,  che 
si  ritrova  nella  diocesi  di  8el)enico,  non  ha  da  ricono- 
scere altro  vescovo  di  Sebenico  che  il  preposto  diocesano,  e 
per  quello  che  riguarda  la  diversità  del  rito,  con  la  sa- 
puta dello  stesso  diocesano  deve  ricevere  gii  ordini  dal- 
l'arcivescovo di  Filadelfia,  che  risiede  in  questa  Domi- 
nante, alla  di  cui  cura,  direzione  e  custodia  sono  state 
raccomandate  ab  antiquo  tutte  le  chiese  greche  della 
Dalmazia  ed  Istria,  quali  sono  la  chiesa  greca  di  Pola, 
quella  di  Zara,  cotesta  di  Sebenico  e  quella  di  Lesina. 
Così  si  è  sempre  praticato  e  cosi  si  dovrà  praticare  in 
avvenire,  senza  veruna  alterazione  in  conformità  alle 
leggi  e  decreti  di  questa  Serenissima  Republica.  Mon- 
signor Nicodemo  è  stato  consacrato  a  vescovo  da  me, 
non  per  dirigere  co  teste  mie  chiese,  ma  i)er  assistere 
ad  altri  popoli  del  nostro  rito,  nuovamente  venuti  alla 
divozione  pubblica,  i  quali  sono  in  altra  parte  ed  in 
altre  diocesi  fuori  delle  sopra  nominate.  L'esarcato  poi 
da  me  conferitogli  non  significa  altro  che  un  puro  ti- 
tolo di  visitatore,  cioè  di  poter  visitare  coteste  nostre 
chiese,  per  dare  a  Noi  le  dovute  relazioni,  e  questo  per 
allora,  e  non  i»er  sempre.  Ciò  però  nonostante  non  può 
egli  sotto  quel  titolo  introdursi  come  vescovo  e  preten- 
dere di  essere  assoluto  direttore  e  superiore  di  coteste 
chiese.  Tanto  per  ora  in  risposta  alle  vostre  domande 
per  vostro  più  cauto  e  sicuro  governo. 

Con  prima  occasione  mi  manderete  una  copia  della 
vostra  elezione  di  officiatore  in  cotesta  chiesa,  per  con- 
fei-marla  canonicamente  secondo  l'antica  consuetudine. 
Monsignoi•  illustrissimo  e  reverendissimo  Calegari,  ve- 
scovo di   cotesta   diocesi,    mi    scrive    con    sentimento    di 
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molta  tenerezza  a  vostro  favore.  Anelerete  a  riverirlo  e 
ringraziarlo,  perchè  il  molto  credito  delle  stimatissime 
attestazioni  di  cotesto  deg-no  Prelato  vi  giovano  assai, 
e  studiate  di  mantenervi  nel  possesso  di  tanto  patrocinio 
e  protezione,  umiltà  e  obbedienza  allo  stesso,  come  vescovo 
diocesano,  servitù  poi  pi-ecisa  e  osservanza  distinta  al 
medesimo  come  a  vostro  benefico  padrone  e  padre.  Go- 
vernatevi con  prudenza,  esercitate  il  vostro  ministero 
sacerdotale  con  doAuta  puntualità,  esemplarità  e  pi-ofitto 
di  cotesto  anime  dei  Greci  nostri  a  voi  raccomandate, 
delle  quali  doATOte  rendere  conto  al  Signor  Iddio.  W 
auguro  compite  felicità. 

Venezia,  30  Ottobre  1699. 

di  vostra  Riverenza 

affezionatissimo  di  cuore  come  padre 

Melezio,  arcivescovo  di  Filadelfia. 

Ш.  Ц.  A.  —  Le  Bret.  Ili,  511—512.  ~  C.  Д.  M. 
1873,  147—149. 


LXIY. 

1699,  12.  OKToópa.  Спљет. 

Далматински  проведитор  Α.  Моћенпго  дарива  епископу 
Никодиму  Бусовићу  и  Драговићким  калуђерима  цркву 
св.  Јована  Крститеља  у  Брибиру  са  односним  земљама. 

Noi  Alvise  Mocenigo,  per  la  Serenissima  Republica 
di  Venezia,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed 
Albania 

Mentre  con  la  divisione  "del  contine  è  restato  fuori 
della  linea  nella  direzione  Ottomana  il  monastero  del 
rito  greco  della  B.  V.  di  Drago vich,  ha  con  pietà  co- 
mendabile  monsignor  vescovo  Nicodemo  Bussovich  fatti 
ritirare  quei  monaci  entro  lo  stato  della  Serenissima 
Republica,  per  sottrarli  al  giogo  degl"  infedeli  e  per 
provvedere  sotto  un  Principe  cattolico  la  gloria  divina, 
coltivando  religiosamente  le  genti  dello  stesso  rito,  sog- 
gette a  questo  Dominio.  Versando  però  Noi  con  appro- 
vazione suprema  dell'Eccellentissimo  Senato  espressaci 
in  ducali  di  26  Settembre  caduto,  a  provvederlo  di  sito 
opportuno  per  un  aggiustato  ricovero  de'  medesimi  suoi 
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iiKMiaci,  tcniaiiìo  a  proposito  di  asse«»iiar«ili;  coiiu'  in  virtù 
(Ielle  pi-es(Miti  con  Γ  autorità  della  Xosti-a  Cariea,  iiie- 
i-eiido  alle  suddette  ducali,  iili  concediamo  e  lo  investiamo 
dell'  antica  chiesa  (jreca  intitolata  la  Natività  del  Glorioso 
Pr(4'Ui-sore  San  (Jiovanni  Battista,  situata  sojH'a  una  col- 
lina vicino  a  liril)ii•.  inipaitenilo^li  facoltà  di  far  perfe- 
zionare e  coprire  la  medesima  a  suo  ])iacimejito,  inve- 
stendolo pure  del  tci-reno  contiguo  inculto  consistente  in 
pochi  campi  per  erigere  e  fabbricare  sopra  di  qu(;llo  il 
convento  pei•  ricovero  di  detti  monaci,  e  per  valersene 
ad  uso  di  ei-be  ed  anco  per  seminare,  (|uando  altri  non 
ne  tenesse  precedente  investitura,  con  obbligo  di  corri- 
sjxìndere  a  Sua  Serenità  la  decima  del  grano,  che  si 
l'accogliesse.  Delle  presenti  comandiamo  il  registro  ove 
occorresse  e  l'esecuzione  a  chi  sas])etta,  riservandoci 
Xoi  di  far  con  ojiportuna  perticazione  i-iconoscere  la 
quantità  j)recisa  della  stessa  terra. 

Spalato,   12  Ottobre   1Gì>ì». 

Λ.  λ.  E.  óp.   140. 

LXV. 

1702,  30.  Maja.  Задар. 

Далматински    проведитор    Α.    Моћениго    потврђује    на- 

])едбе  H.iacTH  од  1641.  и  16У5.  године  (в.  док.  XLI  и  LX) 

0  слободи  правосчавне  вјероисиовјсстн. 

Noi  Alvise  Mocenij^o,  per  la  Serenissima  Republica 
di  \>nezia,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Al- 
bania. 

(4)11  i-ivereiite  supplicazione  sono  ricorsi  a  questa 
Carica  gli  abitanti  in  Sebenico  dì  rito  g-reco,  nella  qiial 
città  teiig'ono  cliiesa  e  sacerdoti,  e  praticano  tutte  quelle 
sacre  cerimonie,  che  conveng-ono  al  culto  del  Signor 
Dio,  e  all'esercizio  della  cristiana  religione;  e  perchè 
sebben  fin  ora  hanno  liberamente  usato  di  far  la  pro- 
cessione di  Pasqua  ed  accompagnar  il  Venerabile  agi'  in- 
fermi, è  nato  qualche  dul)bio,  se  lor  fosse  permesso  il 
far  la  processione  del  Venerdì  Santo,  implorano  che  dal- 
l'autorità  del  Generalato  Nostro,  inerendo  ai  decreti  del- 
l' Eccellentissimo  Senato,  al  costume  dell'  altre  città,  nelle 
quali  tengono   chiese,    ed   alle    convenienze    dovute    non 
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meno  al  divino  servizio,  che  iìlla  soddisfazione  dei  snd- 
diti,  li  resti  dicliiai-ita  e  decretata  tal  j)ei-missione;  so]»ra 
che,  fatto  il  dovnto  riflesso,  e  considerato  il  decreto  del- 
rEccellentissimo  Senato  1041,  11  Ma<ig-io,  quello  del- 
l'Eccellentissimo  Predecessore  Nostro  (*avalier  Delfino 
1()ί)δ,  7  Gin<i-no  e  tutti  quei  riguardi  di  j)ietà  e  di  giu- 
stizia, che  si  uniscono  a  render  esaudii)ile  instanza  cosi 
giusta  : 

Terminiamo  e  decretiamo,  clie  ai  detti  abitanti  (hd 
rito  greco  sia  permesso  di  lil)eramente  fare  la  proces- 
sione del  Venerdì  Santo,  secondo  il  loro  costume  nella 
città  di  Sebenico,  senza  che  ciò  possa  esser  impedito  da 
cliississia  sotto  qualunque  pretesto.  Dovrà  la  stessa  1)Г()- 
cessione  praticarsi  ed  estendersi  per  le  strade  medesime, 
per  le  quali  fin  ora  hanno  esteso  la  processione  di  Pa- 
squa. E  perchè  non  nasca  alcuna  confusiom^  nell"  incontro 
d'altre  processioni  del  rito  latino,  che  sogliono  farsi 
nella  stessa  occasione,  doлτà  la  processione  dei  Greci 
esser  fatta  dopo  tenninate  tutte  quelle  nelle  venerande 
parrocchie.  Ed  il  presente  decreto  dovrà  esser  trasmesso 
a  Sebenico,  acciò  sia  noto  a  quel  popolo  ;  e  tutto  abbia 
a  proceder  con  la  dovuta  quiete  a  gloria  del  Signor  Dio. 
In  quorum  e  te. 

Zara,  30  Maggio  1702. 

Ш.  Ц.  A.  91,  42.  —  Le  Bret.  Ili,  505—506.  — 
C.  Д.  M.  1873,  149. 

LXVI. 

1703,  12.  септембра.  Млеци. 

Дукал.  којам  ce  потврђује  проведиторова  наредба  1702.  , 
године     0     слободи     правослапне    вјеронсповјести     (в. 

док.  ΕΧλ). 

Aloysius  Mocenigo,  Dei  Gratia  Dux  Venetiaruni  etc. 
Nobili  et  Sapienti  Viro  Marino  Zane  Provvisori  Nostro 
Generali  in  Dalmatia  et  Albania,  tìdeli  dilecto,  salutem 
et  dilectionis  affectum. 

Per  nome  delli  abitanti  di  Sebenico  del  rito  greco, 
ci  è  stata  presentata  la  Terminazione  formata  dal  pre- 
cessore Nostro  intorno  il  buon  ordine  da  osservarsi  nella 
loro  processione  d(4    Venerdì   Santo.   im])loi'ando  la  Pub- 
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Mica  (•oiifi'i'inazÌoiic.  Λ  Mite  jmmì»  so|>ia  la  medesima  le 
informazioni  del  iiredetto  Xostro  j»reees.soi-e  e  de'  con- 
sultori Xostri,  trova  i)roi)i-io  la  prudenza  del  Senato  il 
confermare  la  l'ei-minazione  stessa,  onde  ne  portiamo  alla 
virtù  vostra  il  motivo,  acciò  abbiate  ad  ordinarne  l'ese- 
cuzione, con  avvertenza  però,  che  in  essa  processione 
non  s'ecceda  il  g-iro  solito  i»raticarsi  in  ([uella  del  g-iorno 
di   Pas([ua  a  rimozione  d'ogni  disordine. 

Datae  in  Nostro  Ducali  Palatio  die  XII  Septem- 
bris  ITO.'i. 

Ш.  Ц.  A.  91,  40.  У5,  IH.  —  Le  Bret.  ΙΠ,  507.  — 
C.  Д.  M.  187.'i,  150. 

LXVII. 

1705,  И.  Maja.  Млеци. 

Молба  православнпх  Иеретвана  да  могу  дркву  озндати, 
—  и  уважење  исте  молбе  од  стране  дуждеве. 

Illustrissimo  ed  Eccellentissimo  Signor  Provveditore 
Generale. 

Nella  popolazione  di  Narenta  si  numerano  al  pre- 
sente sopra  quaranta  famiglie  di  rito  greco,  raccolte  non 
meno  nel  borgo,  che  nei  suburbi  della  fortezza  di  Citluch. 
Questa  popolazione  con  l'aiuto  del  Signor  Iddio  può  sem- 
pre accrescersi  ;  ma  non  può  non  desiderare  al  culto  della 
religione,  e  del  suo  rito  una  chiesa  particolare,  non  a- 
vendone  alcuna  in  verun  sito,  ne  dentro,  ne  fuori,  ne 
vicina,  ne  lontana  dentro  delle  Publ)liche  tenute.  Implo- 
rano jierciò  umilmente  quei  devotissimi  sudditi  col  mezzo 
di  me  Zuanne  Novalich  abitante  nel  borgo  di  Citluch,  a 
quest' effetto  spedito,  che  lor  sia  permesso  l'erezione  d "un 
tempio,  0  chiesa  nel  borgo  stesso,  in  quel  sito,  che  pia- 
cesse a  Vostra  Eccellenza.  La  g-razia  non  può  essere  ne 
più  giusta,  ne  più  premurosa.  Riguardo  la  consolazione 
di  queir  anime,  ed  il  servizio  del  Signor  Dio,  s' uniscono 
ai  riguardi  particolari  del  popolo  quelli  del  Principe 
per  l' aumento,  che  può  ricevere  la  popolazione  con  que- 
sto tanto  importante  necessario  comodo.  E  sempre  stata 
gloria  di  Sua  Serenità  l'onorare  della  sua  protezione 
questo  cristiano  e  religioso  rito.  Per  tutto  il  Serenis- 
simo Dominio  vi  sono  chiese  di  tal  qualità,  e  ve  n'  erano 
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anco  ne'  t(!mpi  jtassati  nelle  tenute  di  Xarenta.  Final- 
mente rcj-ezione  della  medesima  darà  occasione  al  po- 
polo supplicante  di  porger  piii  fervide  orazioni  all'Al- 
tissimo, e  di  ])reg-arlo  per  l'esaltazione  maggiore  e  con- 
servazione della  Serenissima  Re])ul)lica  e  di  Vostra  Ec^- 
céllenza.  Grazie. 

Aloysius  Mocenigo,  Dei  Gratia  Dux  Venetiarum  etc. 
Nobilibus  et  Sapientibus  \''iris  Marino  Zane^  Provvisori 
Nostro  Generali  in  Dalmatia  et  All)ania,  ac  eius  proximo 
siiccessoi'i,  fidelil)us  dilectis,  salutem  et  dilectionis  a£- 
fectnm. 

Accompagnati  dalle  vostre  giurate  informazioni  si 
sono  ricevuti  i  ricorsi  di  Zuanne  e  fratelli  Novalich  da 
Mostai\  elle  hanno  il  merito  di  aver  traspoi'tato  il  pro- 
])rio  domicilio  in  Narenta,  ed  essei'si  rassegnati  volon- 
tari sotto  il  Nostro  dominio.  Come  però  per  quello  che 
l'ig-uarda  all'erezione  della  chiese  da  essi  e  da  altri  di 
rito  greco  supplicata,  s' avrà  mira  (tenute  che  s' abbino 
l'informazioni  commesse")  di  secondare  la  loro  divota  in- 
tenzione;  così  nell' og-getto  di  render  nel  possibile  con- 
solati li  fratelli  Novalich  i)redetti,  e  sovvenuta  la  dili- 
genza di  così  benemerita  famiglia,  veniamo  in  delibera- 
zione di  rimetter  a  Voi,  d' assegnarle  nell'  accennato  luogo, 
0  in  quelle  vicinanze,  quella  moderata  porzione  de'  beni, 
che  trovarete  giusta  e  conveniente,  senza  però  alcun  in- 
comodo dei  legittimi  possessori,  e  con  terre  ο  usurpate  ο 
vacanti,  salva  sempre  la  corrisponsione  de'  diritti  alla 
l)uì)blica  cassa  ;  onde  consolati  con  il  benigno  concorso 
delle  pubbliche  grazie,  abbino  semi»re  più  efficace  mo- 
tivo di  mantenersi  costanti* nella  fede  e  divozione  al 
Pubblico  Nome.  E  stabilitane  a  quest'eifetto  la  Termi- 
nazione, avrete  ad  avanzarla  sotto  i  pubblici  riflessi  per 
esser  con  le  forme  solite  approvata. 

Datae  in  Nostro  Ducali  Palatio  dieXIVMaiMDCCV. 

A.  3.  E.  6p.   156. 
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l.XMll. 

1706,  6.  Maja.  Шиоеник. 

111ибсничк11   кнс:{    Ziiamic    H;ill)i    110тв|)1)ује    цркиено-оа 
штинскн  правилник  λά  IIIiiGchhk  (η.  лок.   \ΛΙ). 

Addì  (;  -Μιιομίο   170(i. 

L'illustrissimt)  Signor  Ziiamic  Balbi  V.  Conto  e  Ca- 
jiitaiio  (li  SolxMiico,  visto,  lotte  ο  maturainonto  consido- 
rato  lOltrasfritto  iH-ovvisioni  e  caiiitoli  pi-osi,  ο  .stabiliti 
nella  liduziouo  e  conti-atonia  di  San  Znliano  dei  (Iroci 
di  ([uosta  città,  e  convenienti  a  j)reservazione  del  buon 
ordine  e  divertimento  dei  sconcerti,  lia  quelli  coli' auto- 
rità del  Kejiiiinionto  laudati  ed  approvati  in  tutte  le  sue 
}>arti  con  robì)li<iazioni  e  jione  in  essi  espressi.  Sic  man- 
danius  etc. 

\j.  S.  S.  M.     Zuanne  Balbi  ni.  p.,   V.  Conte  e  Capitano. 
Bonaventura  Coppadoro  in.  p.,  Cancel.  Pretor. 

Ш.  Ц.  A. 

LXIX. 

1706.  Скрадин. 

Carolus  do   Kubeis,    архиђакон   u    генераЈгни   викар   ла- 

тинског  скрадинског  епископа  (iregorii  Civalelli,  и.звје- 

штава  римску  конгрегацију  кардина.1а  ο  тадашњем  стању 

латинске  скрадинске  епархије. 

Описује  стање  епархије,  колико  је  на])Ода  римо- 
католичкога  у  њој,  каква  је  катедрална  црква,  колико 
пма  клпра,  какве  су  границе  епархије,  и  тада,  говорећи 
0  иравославпоме  народу  у  истој  епархији,  каже  ово: 
„Messis  (j[uidoni  multa,  0}>erarii  autem  pauci;  nani  tri- 
ginta  et  ultra  o])i)ida  et  castra  a  tribus  solis  Fratrilnis 
S.  l'i-ancisci  miiiorum  do  observantia  ex  coenol)io  S.  Ma- 
riae  do  Visovaz  reguntur.  Nec  solum  in  supradictis  pa- 
g-is,  et  castris,  sed  por  totani  dioecesim  inveniuntur  plus- 
([uam  (leeoni  niillia  scliismaticorum,  qui  a  Aiginti  Calo- 
g-eris  sive  monacliis  scliismaticis,  ex  Pannonia  ejectis, 
falsis  dogmatiìms  imhuuntur.  l'nus  ex  illis  divitiis  inhiaiis, 
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ot  ut  Ei)isc*()j»atum  accijx'i'ct,  iìcta  fide  coj-aiii  Xuiicio 
A])()st()lit4)  et  Patriai'clia  \'('ii('tianiiii.  multiscjuo  Jiohili- 
l)us  viris  ap)»i4)l>a\  it  (цкк'  S.  Mat(M•  ecclesia  Homaiia 
ai)j)i4)l)at  et  daimiavit  (jiiae  ijisa  daimiat,  jui'avitqiio  se 
ili  postiM'iim  Nci-am  SimiiìHt  Poiititici.  liti  totiiis  lù-closiac 
capiti  et  X'ieario  ('liristi  praestare  obedieutiam.  Sed  vix 
al)  Ai-eliiepiscoi».)  IMiiladelpliiae  N'eiietiis  ("Jiiseci-atiis  et 
in  Dalmatia  i-eversus.  neseio  (ЦК)  spii'itii  duetus  in  Sej•- 
bliani  se  reeepit;  ihique  eoi-am  Patriareiia  schisniatico 
in  loeo  (lieto  d«'  Fedi  omnia,  (|uae  eoi-am  Nniieio  AjX)- 
stolieo  pi-ofessiis  est,  alijiii-a\  it.  At  non  post  multiim  tem- 
poi-is  poenitentia  duetus,  s(mI  inipin<iuatus  et  dL\itiis  onu- 
stus  Episeo])atiim  diiuisit.  et  ad  montem  sanetiiin  se  reee- 
pit. Quo  andito  (luidani  alius  E])iseopns  ])еј()г  jtriore  ex 
Macedonia  advolavit,  et  est  mine  cnm  Calo^ieris.  qui 
extruetis  jani  ti'ibns  monastei'iis  cimi  ecelesiis.  al)  ipsis 
Donins  sanctae  Dei  ap})ellatis,  non  solimi  [)ravis  dopna- 
til)ns  illa(μιeant  liomines,  veruni  etiain  iiiiris  modis  al) 
incautis  et  ignaris  popiilis.  prò  diriniendis  niatrimoniis, 
confessionil)us  et  aliis  sacranientis,  non  exi<i"ua  extra- 
liunt  stipendia;  adeo  ut  ulti"a  moduui  ditati  nulli  prae- 
steut  obedientiain.  Ideo  sine  regia  inaiin  nec  arceri,  ncc 
extii'iìari  i)ossunt.  Dicitni"  tanien,  (jiiod  relioiosissima  Kes- 
publiea  l•4)iscol)^ml   su]>ra(lictuiii   ex  ])i4)vincia   ejecit. 

„Superaddo  ([uod  multitudo  coi)iosa  tam  schismati- 
eorum,  (μκιηι  l'atliolicornni  ex  tinibus  Tui'caruni  ad  Ti- 
nienseni  dioecesini  carentem  Pastore  et  operariis  advo- 
lavit. qui  petimt  paneni,  et  non  est.  qui  frangat  eis; 
nani  in  tam  magna  dioecesi  soli  tres  Fratres  curam 
cxcrcent;  ideo  instanter  peti^ur.  ut  buie  malo  consulatur. 

„Universus  deniqne  dioecesis  popiilus  Catliolieus  n- 
trius(|ue  sexus.  religiosus  et  devotns.  licet  agTestil)us 
uegotiis  et  rebus  i-uralibus  inijieditus,  t'estivis  tamen  die- 
bus  ecelesias  fre([uentare  non  desistit;  sed  major  pars 
svmbolum  iidei  et  Dominicam  orationem  ignorat;  et  ne- 
eessitate  eominunicandi  cnm  scliismatieis  facile  comnia- 
eulari  potest  etc." 

11.  S.  IV,  31, 
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LXX. 

1707,  5.  септемора.  Котор. 

Далматииски  ιιροικ'Λπτοί)  (ί instino  da   Kiva  наре1)ује,  да 

.laTHHCKii  CBcmrcimiui   "Miijy  ооучапатм  праиосланно  све- 

штепстио  :wi  парохијску  служоу. 

Xos  Jiistiniis  a  liipa  ц|-()  Serenissima  lve]»nl)li('a  Ve- 
neta (»eneralis   Pi-ovisoi-   in   Dalmatia  et   All)ania. 

Cani  lllnstrissimns  et  Excel lentissimus  E<iiies  Petrus 
Vdlerius  (lecessor  noster  seciim  ipse  n^iutaret  (n.  док.  LIVj, 
(|пап1  travia  detrinKMita  divino  cult.ui,  i*ei(|ne  Cliristianae 
saepe  atferat  inscitia  sacerdotali!  et  nionaelioruni  (iraeea- 
nici  ritns,  qni  neeessariis  doetrinae  i)i-aesidiis  destituti,  et 
re«i-ulai'nni  (4'clesiastieai-nin  piane  rudes,  seii)sos  pariter  et 
eos,  (|uil)ns  ])raesiiiit,  in  aeteniae  saliitis  discrinien  coji- 
jieiunt.  diviiiae  «^loriae  studio  et  ])iis  al)  Excellentis- 
simo  Senatu  incitationihus  impulsiis  provide,  ac  sapienter 
latinum  saeerdotem  perspcctae  doetrinae  et  probitatis 
delej^it,  qui  operani  darct  erudieudis,  instituendisque  Grae- 
cis  inouachis,  ac  preshyteris,  c^uibus  rei  divinae,  et  cliri- 
stiauoruni  Graecorum  in  liac  urìje  comuiorantium  j)rocn- 
ratio  demandatur.  Is  porro  cum  jampridem  ol)ierit,  res 
sacra  et  Christiana  iterum  apud  Graecos  iisdem,  quil)us 
antea,  incommodis,  difίicultatibus(μιe  affici,  et  laborare 
coepit.  Itai^ue  tam  salubre  institutum,  band  ita  long'o 
intervallo  intermissum,  revocandum,  et  a  nobis  (μιοιμκϊ 
usur])audum  esse  censuimus, 

Quocirca  buie  muneri  sane  g-ravissimo  i)raeticere  de- 
crcvimus  Admodum  Keverendos  Dominos  Joseplium  Ge- 
roniettam  Arcbidiaconum  et  Bernardum  Litam  Fresby- 
terum  bujus  aedis  catbedralis,  de  quoj'uni  fide,  doctrina 
et  prudentia  ex  idoneis  auctoribus  satis  nol)is  est  com- 
p(U"tuui,  quos  liortamur  etiam  at(|U(>  etiam,  ut  operi  tam 
sancto,  ac  salubri  omnem  suam  industriam,  ac  dilig'en- 
tiani  impendant. 

Intellig-ant  igitur,  id  sibi  negotii  datum  esse,  ut  in 
doctrinam,  mores(|ue  sacerdotuin  Graecorum  inquirant,  et, 
au  muneri,  qiiod  illis  committitur,  idonei  sint,  cog'uo- 
scant,  ac  dijudicent;  neminem  vero  injussu  nostro,  uo- 
bisque  inconsultis  paroeciae    administrationem    suscipere 
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sìnant;  ciirentquo  praeterca,  ut,  cium  illos  de  rebus  ad 
parochiale  ot'iiciuin  rite  exequcuduui  necessariis  studiose, 
ac  perauianter  erudiuut,  errores  pariter,  p]'avas(|ue  oi»i- 
uioncs,  si  ([uas  forte  iu  eos  ii-repsisse  com])(iriaut,  ex  il- 
lorum  auimis  peuitus  evellaut.  Neque  solius  civitatis 
luoeuibus  suam  in  ea  re  o})eram  cireumscribant,  velini, 
sed  ampliori  quadam  cliaritate  et  iudustria  oppida,  pa- 
^•os(μιe  dioecesis  complectaiitur,  uecesse  est;  et  sicubi 
opus  fuerit,  ne  oniittant  a  magistratibus,  ati^ue  adeo  a 
nobis,  et  successoribus  uostris  auxilium  sibi,  o]>emque 
accersere,  ut  nemo  in  })osteruni,  (μι in  idoneus  sit,  uUi 
Graecoruni  paroeciae  ad  suam,  aliorum([ue  })eruieiem  i>rac- 
ticiant.  Illud  ])ori'o  sibi  certo  pei'suadeant,  hoc  munere 
l'ite  et  recte  obeuudo  mag-nam  se  inituros  gratiam  tum 
apud  Deum,  tum  a}>ud  publicam  Religionem,  ac  pietatem, 
q[uae  nihil  babet  anticμιius,  (μ^ηι  ut  et  Dei  gdoria  au- 
g-eatur,  et  Fidei  Catholicae  integ-ritas  sarta  tecta  servetur, 
Datum  Catliari  Nonis  Septembris  MDCCVII.  ' 
A.  3.  E.  6p.  1G3.  —  II.  S.  VI,  510—511. 
Ову  je  CBOJy  наредбу  исти  проведитор  саопттио 
10.  септембра  шибеничком  кнезу  Marcaìdonio  Celsi  π 
кнезу  задарском  Alessandro  Bo)i,  позивом  да  га  извије- 
стс,  какво  је  п1)авославно  светтенство  у  oito.iiHuaMa 
Шибеника  и  Задра  (Биљ.  на  бр.   163.  А.  3.  Е.). 


LXXL 

1707,  9.  OKTOópa.  Котор. 

Далматински  проггсдптор  Giustino  da   Kiva  на})е1)ује.  да 
само  млстачкп  подаппди  могу  врпшти  парохијску  слу- 

жбу  у  Далмацпји. 

Noi  Giustino  da  Ulva,  per  la  Serenissima  lvei)ul)lica 
di  W'uezia,  Provveditore  Geuerab^  iu  Dalmazia  ed  Al- 
bania. 

Per  ovviare  a  tutti  ψιιή  sconcerti  e  disordini,  che 
])er  cause  uote    ali"  Illustrissimo    ed    Eccellentissimo    8i- 

1  Год1111\'  емо  ony  17o7.  iipiii«'.ui  im  плиоду  и|и»1;сд1гпци>1!е•  oite  ιιηΐϋ-Μ,ήΐ'• 
Kojii  ce  uyiiÌi  y  iipxiimi  Задареис  сиискоипјс•,  u  .мисипго  да  je  lu-xa  годчиа 
тачиа/^иромда  у  Фарлата  стоји  1701.  година.  A  оио  ucli  пс  бн  могло  стојати 
Hit  с  тога,  uiTO  je  те  (1701.)  године  проведитором  да.1мат11нск1151  υιιυ  Alvise 
3Ioceniffo,  за  илиг  Marino  Zane,  ii  тек  од  јуна  1705.  до  маја  1708.  окај  da 
Biva. 
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•i-nor  Ginstino  (la  Rioa  ]км•  la  Ser(Miissim;i  lÌcimltlica 
l'rovvtMliton'  (iiMicralr  in  Dalmazia  ed  Albania  itotrclt- 
Ikm-o  derivare  (|uaii(l()  1•'  (•aiipciiaiiic  (;  cim;  daiiiiiKVcosì 
nel  rito  latino  come  nel  «ìtcco  voiiissero  esercitato  <la 
relio-iosi,  clie  non  fossero  sudditi  e  nativi  de'  luoghi  ov(> 
si  attrovassero,  fa  eoi  j)resent(^  })i4)elama  intendere  ed 
('s|»ressainent('  e(jman(la,  elie  non  ])ossano  esser  soste- 
nute ed  esercitate  dette  cure  d'anime  e  ca]»|)ellanie  per 
le  città  e  foi'tezze  della  piOvincia  si  nel  rito  latino, 
come  nel  <»reco,  se  non  da  i-eli<>iosi,  che  fossero  sudditi 
e  nativi  de"  luo<>lii  predetti.  In  pena  a'  jirocuratori  ed 
altri,  die  avessero  jws  di  elef/r/ere,  ìh\  intendessero  di  ri- 
ceverli senza  tali  rei^uisiti,  di  reali  cento  ])er  cadauno 
aj»[)licati  a  ([uesta  camera  fiscale,  oltre  altre  maii<>iori 
ad  arbitrio  (li  Sua  Eccellenza.  Uesta  parimenti  vietato 
che  non  solo  li  procuratoi-i  ed  altri  capi,  che  hanno  in- 
li-erenza  in  dette  chiese,  ma  ne  meno  li  confrati  delle 
stesse  possano  essere  di  altro  Dominio,  ma  sudditi  e  na- 
tivi, ο  almeno  abitanti  delle  stesse  città  e  luoghi,  ne 
dovi-anno  esser  ricevute  nelle  loj-o  con<>re<>hc,  se  non 
l)ers()ne  che  ahbino  i  requisiti  predetti,  in  pena  a'  con- 
traffatori  come  di  sopra.  Ed  il  pi'esente  dovrà  esser  tras- 
messo a'  Pubblici  l\a])presentanti  ])er  la  sua  pul)blica- 
zioiie, e  puntualmente  ese<>uir(!  ed  osservare.  In  quorum  etc. 

Cattai-o,  i»  Ottobre  1707. 

A.  3.  E.  6p.   1(54. 

Ову  je  паредоу  напсо  y  свомс  спису  иадаиом  у 
Задру  27.  марта  1741.  проведптор  Marin  Antoìdo  Са- 
υαΐίί  (η.  док.   CXXIV). 

LXXIl. 

1707/8,  18.  јануара.  Млеци. 

^Глетачка  влада  понавл>а  и  потир1;ује  снагу  својих  на- 
рсдаба  29.  маја  1534.  и  11.  маја  1Г)42.  (в.  докум.  XV1I1 
и  XX),  да  православни  свепггепнцп  могу  вршити  слу- 
жбу  само  тада,  кад  их  претходно  испита  латински  е- 
ппскоп  и  изда  им  на  то  своју   приволу. 

Eretta  con  puljl)lica  permissione  la  chiesa  della  na- 
zione greca  esistente  in  questa  città  (di  Venezia)  sotto 
l'invocazione  di    San    Qiorgio   martire,    ha   la   pietà   di 
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questo  Consig-lio  con  decreto  1534,  29  mag-gio  e  1542, 
11  maggio  risolutamente  prescritto,  che  i  cappellani  che 
eserciteranno  la  cura  d'anime  in  detta  chiesa  sieno  ve- 
ramente cattolici  e  non  scismatici^  e  che  per  prova  di  ciò 
n'al)l)ino  ad  esser  esaminati  e  approvati  tali,  come  restò 
anco  con  la  do\iita  ubbidienza  eseg'uito.  Una  massima 
cosi  santa  non  potendo  mai  essere  trascurata  dalla  i)ietà 
esemplai-e  del  Principe,  ricerca  che  pure  di  presente  sieno 
tutti  i  voti  di  ([uesto  Consiglio  chiamati  alla  gloria  del 
Signor  Iddio  con  (μιοί  pio  risoluto  decreto,  che  vaglia 
ad  impedii-e  ])er  sempre  l'introduzione  degli  abusi,  e  a 
l'imovei•  quelli,  che  per  avventura  vi  si  fossero  introdotti, 
così  che  in  questa  città,  che  è  la  sede  del  Dominio,  mai 
possa  essere  tollerato  altro  esercizio,  che  quello  della  nostra 
santissima  fede  cattolica.  Però 

L'anderà  parte,  che  restando  confermati,  e  nel  suo 
intero  vigore  i  riferiti  decreti  1534  e  1542  ora  letti,  sia 
in  avvantaggio  statuito,  che  qualunque  volta  occorrerà 
fai'si  dal  gastaldo  e  deputati  al  governo  di  detta  cliiesa 
di  San  Giorgio  dei  Greci  l'elezione  di  papà  ovvero  cap- 
pellani 0  altri,  per  esercitar  la  cura  d"  anime,  non  possa 
alcuno  essere  ammesso  alla  ballotazione,  se  prima  non 
avrà  fatto  constare  al  Tribunale  dei  Capi  di  questo 
Consiglio,  di  essere  stato  esaminato  e  approvato  cattolico 
dal  reл'erendissìmo  patriarca,  ovvero  dal  legato  che 
sarà  prò  tempore,  ovvero  dal  vicario  suo,  ο  da  alcuno 
di  loro,  presentandosi  al  Tribunale  stesso  la  fede,  di  cui 
dovrà  essere  conservato  il  registro  sotto  le  pene  statuite 
dal  decreto  1542  ai  gastaldi  e  deputati  trasgressori. 

E  perchè  deve  aversi  tutta  l'attenzione,  acciò  la 
detta  chiesa  si  mantenga  nella  sua  purità  veramente  cat- 
tolica, potendo  accadere,  che  alcuno  di  quelli  che  saranno 
eletti  per  la  cura  della  chiesa,  dopo  conosciuto  e  appro- 
vato cattolico,  s'imbevesse  di  qualche  errore  contrario 
alla  religione,  con  che  venire  a  deludersi  la  santa  in- 
tenzione di  questo  Consiglio,  resta  incaricato  lo  zelo  dei 
(*ai)i  del  medesimo  che  saranno  di  tempo  in  tempo,  ad 
invigilare  con  tutto  lo  studio  in  questo  importantissimo 
]tunto.  procurando  di  penetrare  con  quelle  forme,  che  pa- 
rerà alla  loro  prudenza,  i  lumi  possibili  coi  quali  con- 
stando al  Tribunale  la  colpa,  resti  rimesso  ad  essi  Capi 
il  rimover  quello,  che  fosse    incorso   nella   medesima,    e 
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(•omaiulaic  la  sìihita  sostituzione  con  le  forme  solite 
»l'altro  so^<ietto,  elie  al»l)ia  semin-e  i  i-('(|uisiti  suddetti. 
Uimaneudo  di  più  eccitati  li  Сцп  suddetti  in  una  ma- 
teria di  tanta  imi»oitauza,  (|ualuu(jue  volta  ne  scoro-es- 
sei-o  il  l»iso«>no,  ])Oi-tare  a  (piesto  Consiolio  (juelle  nlte- 
riori  proposizioni,  die  per  loro  matui'ità  conoscei'anno 
j)iii  conferenti  ai  Itene  della  reliμ•ione.  e  ali"  onore  del 
Siji'noi•    Iddio. 

Il  pi-esente  decreto  sia  dato  in  cojtia  al  i-everen- 
dissimo  i»atriarca.  e  chiamato  al  Tribunale  dei  Ca])i  il 
o-astaldo  ed  i  de])utati  dei  (ίι•(Μ•ί.  «li  sia  letto  il  me- 
desimo ed  imjKtsto  di  i-eoisti-arlo  nella  loro  matricola 
])er  la  sua  puntuale  ed  intiera  ubbidienza,  commetten- 
d()o-li  di  dover  nel  termine  ]»iti  breve  venir  all'elezione 
di  nuovi  cap]»ellaui  con  le  foj-inalità  sojiradette,  in  1ηο<»•ο 
di  (|uelli,  clic  al  j)i-esente  vi  esistono,  e  che  non  portas- 
sero fede  di  (^sser  stati  conosciuti  e  aijprovati    cattolici. 

1707,   die   1<S  .lanuarii  (m.   v.)   in   Consilio   X. 

in.  Ц.  Λ.  ya,  8.   ί)δ.   14. 

Наредбу  jc  ову  ii:?;uio  млетачки  Санјет  дсссторидс 
прпполом  <|>п.чаделфијског  архијсппскопа  (.млетачко-дал- 
.матпнског  сппскопа)  Мелетија  Тнаалди.  и  исту  је  на- 
])едбу  послао  Савјет  на  знање  и  упрапљање  далматин- 
CWOM  проиедитору  Giustino  da  Riva  (π.  бпл.етку  на 
п:{подз^  onora  документа  у  А.  'Л.   Е,  б]).   16Gj. 


LXXlll. 

1708,  28.  априла.  Задар. 

Далматински  проведитор  da  \iixn  допушта,  да  иностраки 
п}>апославпи  спештеник  молсе  вршити  пастирску  сл}'- 
жбу  .за  православне  С])бе  у  задарским  котарима,  ако 
му  и.зда  на  то  патепту  дотична  латикска  епархијскавласт. 

Xoi  Giustino  da  Riva,  per  la  Serenissima  Repnl)lica 
di  Venezia,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Al- 
bania. 

Considerabile  per  più  importanti  riguardi  si  è  l'a- 
l)uso  scoperto  in  questo  contado  in  ammettersi  da'  Mor- 
lacclii  all'  incombenze  delle  parrocchie  del  rito  greco  preti 
di  alieno  Stato,  senza  permissione   di    qnesta    Carica,    e 
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senza  rÌGonoscer  Γ  autorità  de  prelati  cattolici^  nelle  di 
cui  diocesi  sono  incluse  le  ville,  nelle  quali  venf»ono  ri- 
cevuti ed  ammessi.  Percliè  non  proseg'uisca  j»iìi  oltre  il 
disordine,  e  si  tolg-ano  tutti  quei  motivi,  che  possono  i)ro- 
durrc  de'  mali  effetti,  Γ  Illustrissimo  ed  Eccellentissimo 
Signor  Giustin  da,  Riva  Provveditore  Generale  in  Dal- 
mazia ed  Albania,  col  presente  proclama  fa  intendere  e 
sapere,  clie  non  ])ossano  essere  ammessi  pei'  parroclii,  ο 
cappellani  nelle  ville  di  (μlesto  contado  preti  di  ]"ito  gi-eco, 
clie  fossero  di  Stato  estero,  senza  permissione  di  questa 
Carica,  dovendo  in  ogni  caso  esserne  reso  })artecipe  <|uel 
prelato^  nella  di  cui  diocesi  vi  fossero  dette  parrocchie, 
0  cappellanie,  per  ricever  dallo  stesso  le  solite  patenti 
j)er  l'ammissione  all'impiego,  onde  con  questa  via,  esa- 
minata la  qualità  e  costumi  della  persona,  si  tengano 
lontani  tutti  quei  sconcerti,  eh' alle  volte  per  mancanza 
di  tale  formalità  son  nati,  e  che  possono  nuovamente 
nascere,  in  ])ena  ad  ogni  contraffattore,  così  de'  caj)i 
de'  Morlacclii,  che  li  ricevessero,  come  de'  preti  gi-eci, 
che  s'introducessero,  d'esser  severamente  castigati  nella 
vita.  Ed  il  pi-esente  dovrà  esser  puhhlicato,  perchè  da 
alcuno  non  possa  professai'sene  ignoi-anza. 

Zara,  28  Aprile  1708. 

A.  3.  E.  6p.  168.  —  C.  Ц.  A. 


LXXIV. 

1709,  20.  јула.  Млеци. 

Млетачка  влада  дозвољавачЈпдање  православнога  храма 

у  Неретви. 

Joannes  Cornelio,  Dei  Gratia  Dux  Venetiarum  etc. 
Nohili  et  Sapienti  Viro  Vincentio  Vendramino  Provisori 
Nostro  Generali  in  Dalmatia  et  Alhania,  fideli  dilecto 
salutem  et  dilectionis  aftectum. 

Col  mezzo  del  loro  procuratore  sono  ricorse  avanti 
la  Signoria  Nostra  molte  famiglie  di  rito  greco,  che  ras- 
segnatesi suddite  volontarie  sotto  il  nostro  Dominio, 
hanno  il  merito  d'aver  trasportato  il  proprio  domicilio 
in  Narenta^  per  implorare  la  permissione  di  poter  ei'igger 
in  quel  distretto  una  chiesa  ad  oggetto  che,  in  mancanza 


(1"()<ί•ηί  iiltra,  jtossiiio  avci•  il  comodo  per  <;•1ί  esercizi  della 
loro  rcliiiioiic.  Dalle  iiitOniiazioiii  t'ommesso  si  sono  il- 
levati  motivi  tali,  che  rendono  onesta  Γ  istanza,  e  non 
men  capace  della  puldilica  i-ondiscenden/.a  il  ricorso. 
Mentre  però  \  iene  in  delilterazione  il  Senato  di  ))ci•- 
mctter  alle  famiglie  snpplicanti  jircdcttc  Γ  erezione  della 
(dii<'sa  jnedesima.  sai'à  parte  Nostra  disponer  ^li  oi'dini 
propii  al  Γι•(»\\  editore  di  ( 'itincli.  pei-clic  \  i  sojiraintcndi 
alla  costruzione,  acciò  sedila  nella  t'orma  pi'ojn'ia  e  con- 
veniente, e  che  la  (diiesa  sia  fatta  in  (|ucl  sito,  clic  i-i- 
puterà  j)iii  (tpportnn(t.  dovendo  il  t'ondo  della  medesima 
restar  semjtrc  alla  condizione  del  laico,  onde  consolate 
nelle  loro  divote  istanze,  abitino  sem})re  j)iii  «••insto  mo- 
tivo di  stahilirsi  nella  fede  e  devozione  \erso  il  j»ul»- 
i)lico   Nome. 

Datuni  in  Nostro  Ducali  Palatio  DieXXJnliiMDCCIX. 

A.  'Л.   1•:.  ój).   17.П. 


LXXV 


1710,  12.  априла.  Млеци. 

М.;1стачка  плада  понап.т>а  до.Јволу    мјетопитпх   бракова 
иЈЈмеђу  п])авославнпх  и  })имокатолика  (в.  док.  XXXVlil). 

Qnanto  ai  niatrimonii  tra  Greci  e  Latini  si  osservi 
il  pi-escritto  del  Senato  del  31  Гл1<>-11о  1.599,  non  dovendo 
esser  impediti,  con  dichiarazione  che  ognuno  debili  s]»osi 
se<>-ua  il  proprio  rito.  La  prole  sia  educata  in  qnello  del 
])adre,  la  solennità  del  consenso  dipenda  dalla  condi- 
zione dell'uomo;  ne  il  sacerdote  groco  s])osi  la  latina, 
ne  il  latino  la  o-]-eca  senza  le  fedi  di  libei-tà.  E  nella 
causa  pure  di  divorzio,  s])etti  la  cog-nizione  al  ])relato 
di  (|uel  rito,  che  col  metodo  sopra  espresso  avrà  bene- 
detto il  matrimonio. 

Л.  'Л.  E.   6p.   179.  —  Le  Bret.  1,   182. 
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LXXVI. 

1710,  27.  OKTOÓpa.  Млеци. 

Млетач1;а    плада    потвЈ)1)ује    еппскопу    Сапатији    Луубп- 
братпКу  уживање    npcl^auiitc    мончане    награде    и:{    др- 

жавне  благајн1П[е. 

Лoalme^^  Cornelio.  1)(М  Gratia  Dux  Vcnotiarum  otc. 
Xo1)ili  et  Sapienti  \'iro  Vincentio  V^endramino  Provisoi-i 
Nosti-o  Generali  Dalniatiae  et  Albaniae,  et  Successoribns. 
tidelibus  (lilectis  salutem  et  dilectionis  alfectiini. 

Essendo  sempre  stata  pnl)l)liea  intenzione  es])ressa 
in  Dncali  29  Giugno  IGOò,  che  continui  la  rimessa  alla 
persona  del  vescovo  Savadia,  e  come  vi  fu  poi  parteci- 
])ato  con  altre  Ducali  24  Lug-lio  passato,  con  tale  fon- 
damento però  conosce  ]ìro})rio  (jucsto  Gonsio-lio,  che  siano 
da  noi  rilasciati  gli  ordini  per  la  corrisponsione  della 
paga  dal  giorno,  che  le  fu  sospesa,  per  continuargliela 
giusta  alla  rifferita  deli1)erazione.  onde  goda  l'intiero  ef- 
fetto delle  pubbliche  grazie. 

Datum  in  Nostro  Ducali  Palatio  die  27  Octobi-is 
MDCCX. 

A.  'Л.  E.  6p.   181. 

LXXVII. 

1711,  9.  Maja.  Млеци. 

ApxMJeuiiciion  ^Мелстијс  Тииалди  ni)0M:{iuì.l;a  шибеппчкЈП" 
пароха,  архпгтрезвптера  Ник«>лу  Метакса  ;5а  xo])enncia)na. 

Xos  Meletius  Tipaldi.  Dei  gratia  Philadelphiae  .Aletro- 
])olitanus  ac  Graecorum  Archiepiscopus  in  dominio  Ve- 
neto a  Deo  reparato,  nec  non  Ti'ansmarinorum  in  Dal- 
matia  et  Exarco  Ecumenico. 

Humilitas  X'^ostra  Dei  gi'atia  ac  munere  Siìiritus 
Sancti  Paracliti,  per  ([uem  dantur  et  impertiuntur  Di- 
vina numera  ac  facultates,  et  uti  Nol)is  concessa  dignitas 
Archiepiscopalis  gratia  gratis  data,  et  per  auctoritatem 
Sanctissimae  Ecclesiae  et  Apostolicae  Ecumenicae  Prin- 
cipum  Apostolornm  Petri  et  Pauli,  juxta  sacros  canones 
eligimus  Apostolico  per  impositionem  nostrarum  manuum, 
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una  Clini  assistiMitia  Xosti-oriim  Kratrmii  i»raosontiiiin  ad 
raiiiiloin  iiiijiositioiKMn,  Illustrissimi  Domini  Antonoiiolì 
Kpiscopi  (le  Pati-asso  ac  Illustrissimi  Jeromiae  K])isc()])i 
ile  Mo(loii  et  Navarino,  le<>-itime  ac  Jure  canonico  super 
Nostrum  in  Cliristo  Hliuni  Nicolaum  Metaxa  Arcliijn-esby- 
terum,  ([uem  Nos  eli<>inius  et  volumus  in  sui>renio  Cn- 
repiscopi  ac  Fratris  Nostri  o-radu,  intellig-entes  Nos  illiiiii 
talem  esse  ab  omnibus  reci])ienduni,  ([ualem  a  Nohis  e- 
lectum  Corepiscopuni,  aut  sit  vices  gerens  Episcopi  Ec- 
clcsiae  B.  V.  de  Assumptione  Sancti  Juliani  Martiris 
Grraecoriim  in  urbe  a  Deo  rejiarata  Sibenici  in  Dalmatia, 
([ui  libere  ac  Jeg-itime  exercere  poterit  omnia  Sacra  80- 
lemnia  et  ordines  de  more  Nostrum  Praesulum,  iucipiens 
ab  Ordinibus  Minoribus  usque  ad  Diaconatus,  et  in  eis- 
(lem  exercendis  possit  uti  Mitra  et  Pastorali,  sic  etiam 
Tempia  et  Aitarla  Deo  dicata  consecrare,  ac  Ordinis  Sa- 
cramento devovcre  Monaclios,  nec  non  in  Moniales  So- 
lemnia  exercere,  atqiie  absolvere  casibus  servatis  Nobis, 
velati  fonti  ejusdem  Dignitatis  ac  facultatis.  Qua  de  re 
(liinittitur  praesens  liaec  Nostra  Bulla  eidem  Heverendis- 
sinio  Corepiscopo  Metaxa^  quani  munimus  Sigillo  Nostro 
Archiepiscopali  in  virtuteui  Siiiritus  Sancti,  liacque  con- 
tinuo vini  suam  obtineat. 

Venetiis  datum    ex   Palatio    Nostro    Archiepiscopali 
7.  Idus  Mail  MDCCXI. 

L.  S.  *         Meletius  Metropolita  Philadelphiae  ni,  j>. 

Antonopolo  Vescovo  di  Patrasso  in.  p. 

Geremia  Vescovo  di  Modon  e  Navarin  in.  p. 
Ш.  Ц.  A. 


LXXVIll. 

1712,  јуна.  Цариград. 

Цариградски  патрнјартијс1ш  св.  Синод  проглашује  а]»- 
хнјепископа  Мелетија  Тнпалда,  ради  одст}  пништва  ње- 
говога   од  православља,    свргнутим    са    свештенога   до- 


1  Па  почату  Јо  уропаи  ipG,  у  свему  Јсдиак  грбу,    што   употреЛљују   u 
данас  рпмокаго.тчкп  архпјспископи  u  .митрополити. 
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стојанства  и  чина,  и  одлученим  од  тијела  црквеног,  као 

,  ПОВОГа    Јуду    (ώ;   άλλον  Ίούοαν).   * 

•>       Κύριλλος,  ελέω  Θεοΰ  Άρχ'.ε-ίσκοπος  Κωνσταντινου-όλεως  Νέας  'Pcó;ay;; 
7.α!  OÌ7.ou[j.£V'.y.b;  Πατριάρχης. 

Αίοε^ιμίότατε  ΙΙρωτο-απά  της  Νήσου  των  Κορυφών  υ'.ε  κατά  πνεύμα 
■άγαζητέ  της  ημών  μετριότητος  *  εντιμότατοι  κληρικοί,  ευλαβέστατοι  ΊερεΤς, 
ευγενέστατοι  "Αρχοντες  και  λοιποί  -άντες  ευλογημένοι  Χριστιανοί,  τέκνα  èv 
Κυρ{(.)  άγατΓ/;τά  της  ημών  μετριότητος,  χ^ίρις  ει'η  υμΤν,  και  ειρήνη  και  έλεος 
καρά  θεοΰ  -αντοκράτορος  καί  Κυρίου  ημών  Ίησοϋ  Χρίστου,  παρ  ημών  οέ 
ευχή,   ευλογία  καί  συγχώρησις. 

Πολλά  μέν  είσί  καί  άλλα  τα  καταβ'.βάζοντα  και  καΟαιροΰντα  τους 
παρά  τα  διατεταγμένα  έκτρεπομένους,  καί  μ.ή  φυλάττοντας  της  ιοίας  επαγ- 
γελίας τα  opta,  της  αρχιερατικής  άςίας  καί  χάριτος  •  οΰχ  ήττον  δε  τών 
άλλων  ΰπεΰΟυνον  αποκαθιστά  καί  ΰπο  ποινήν  τίθησι  το  της  αποστασίας  καί 
άΟετήσείος  έ'γκ/.ημ.α,  τον  άποστατοΰντα  άπο  τών  του  θεοΰ  οικαιωμ-άτων,  και 
άΟετουντα  τάς  προς  θεον  συνΟήκας  αϋτοΰ,  II  ων  άνεοέςατο  ψυχάς  ευσεβών, 
καί  ΰπέσχετο  καΟοοηγεΐν  αΰτας  καί  ίΟΰνειν  προς  σωτηριώοη  κατάστασιν,  άγρυ- 
πνεΤν  τε  υπέρ  αυτών,  καί  τήν  ίοίαν  ψυχήν  τιΟέναι,  ώστε  καθαρεύουσας  παρα- 
στήσαι  ταύτας,  καΐ  άπηλλαγμένας  πάσης  τε  κηλίδος,  κακονοίας  τε  και  κα- 
κοόοςίας,  καί  μην  καί  εαυτόν  έν  τώ  φοβερώ  κριτηρίω  τής  δευτέρας  του 
Χρίστου  παρουσίας,  καί  κοινής  άνταποδόσε(ος  •  είτα  τολμηρώς  και  αναιδώς 
έναντι  Θεοΰ  ψευσάμενον,  απατεώνα  τε  καί  ϋποκριτήν  καί  προδότ•<)ν  άναφανήναι, 
αντί  καλοΰ  όδηγοΰ  και  σ(οτήρος  τής  έγχειρισθείσης  αυτω  εκλεκτής  τοΰ  Θεοΰ 
παρακαταθήκης  •  Βικαίίος  άρα  καί  ές  άνΟρο)πων  άποδοκιμ.άζεται,  καί  ci  άποκη- 
ρΰςεοίς  άλλοτριοΰται  τής,  ης  ετυχεν  αξίας  και  χάριτος  ό  τοιουτοτρόπως  δια  το 
κακότεχνον  τής  αΰτοΰ  ψυχής  και  προαιρέσεως  ασύνετων,  και  άλλοτρίως 
ζήν  αίροϋμενος  τών  εντολών  τοΰ  Χρίστου,  και  τας  κανονικας  παραβαίνων 
διατάςεις,  και  τας  άγιολέκτους  καταχρο)μενος  χρήσεις  καί  μ.ή  άςίως  πε- 
ρίπατων τής  κλήσεως,  ης  εκλήθη,  κατά  τήν  Άποστολικήν  ύποΟήκην,  άλλα 
καταψευδόμενος  φαίνενεται  τής  επαγγελίας  αυτοΰ,  και  το  Πνεύμα  λυπών  το 
άγιον,  έν  ω  έσ^ραγίσΟη  •  και  γαρ  ίγ  δσον  ό  εμφρων  και  νουνεχής  οικονόμος 
επαινείται  καί  μακαρίζεται  παρά  της  Οεσπεσίας  φωνής,  δόκιμος  καί  άςιος  περί 
το  Ξ  γον  φανίίς  τοΰ  Θεοΰ,  αίωνιζοΰσης  τε  ευκλείας  και  ουρανίου  άνταποδόσεως 
όςιοΰται  «δόςη  γαρ,  φησί  τό  άποστολικον  ΟεΤον  λόγίον,  και  τιμή  και  ειρήνη 
παντ":  τώ  έργαζομένω  τον  αγαθόν»  και  ορθώς  πολιτευομ-ένω.  είς  τοσούτον 
πονηρός  κα:  άχρεΤος  δοΰλος  άκουε  ι*  ό  κακέμπορος,  δς  τήν  εμπιστευθεϊσαν 
αϋτώ  διαστρέψας  οίκονομίαν,  κακοσχόλως  τε,  καΐ  κακούργως  περί  ταϋτην 
έμπορευσάμενος,  [Ј.хлрт/  τε  αποβάλλεται  καί  άποσκορακίζεται  καί  καταδικάζεται 
κχνον.καΤς  αϋστηρίαις,  καί  νόμων  Ιερών  άποφάσεσι,  καί  τής  εκκλησιαστικής 
ολομελείας  ευλόγως  τη  πνευμ.ατική  άςίνη  έκκόπτεται,  ως  καρπούς  πονηρούς 
καί  έπιθυμωμένους  άναδιδοΰς  περί  τον  εΰθαλή  καί  άμώμητον  περίβολον  τοΰ 
Χρίστου,  καί  καθάπερ  έςίτηλον  ξΰλον  καί  εϋθ;τον  απορρίπτεται  προς  τήν  τοΰ 
επαπειλούμενου  πυρός  άνάλωσιν,  ως  αποτρόπαιος  και  θεοστυγής  •  «άπολεΐς, 
γαρ  φησί,  πάντας  τους  λαλοΰντας  το  ύεΰδος»  και  «δόλιον  άνδρα  βδελΰσσετζι 
Κύριος»   άπωλείας  τής  κατά  ώυχήν  νοούμενης,  τοΰ    άπο    Θεοΰ    άπομ,ακρυσμοΰ 

-■  1  Синодска  је  ова  грамлта  била  саопћеиа    Сенату  млетачком   преко 

правос.  apxiijcniicKona  Занта  π  КсФалоипје  Иалази  ce  иста  грамата  у  Мле- 
тачкој  ,ip;i;,iiìiioj  архипи  Filze  No  G.  Comunicate  de!  Consisjlio  dei  X  (Senato 
IV".  Secreta;.  У  A.  3.  E.  6p.  Ι8ϋ  има  италијански  пријсвод  ове  грамахс. 
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•λα;  άζ5χω:•.7μ:0  •  μακρύ-;/;;  Ζϊ  v.r.  ά-ζγωζ:ζ'ίο;  à-b  τη;  τοΰ  Θ ìsj  αληθείας 
ε•;  тз•/  тој  òìjÒsj;  ζατίρα  τταρα-Ε;/-;•.  τ';ν  ο'.άβολίν,  ωτ'.ν.  à/.sXojOùiv  y.a• 
•/.:λώ;Λίν5ς  т'з  ev  γίνεταί  /.ατά  ζ: α;•./  -/.α•  λ;γ:ν,  άλλο  μεν  φχινίμενο;  καί 
όζ;•λ5•.ν;μεν5;  αλλ;  οέ  ώ/,  ώ;  ε/.εΤν;;  -;λλά•/.•.;  καί  ε•ς  άγγελίν  φωτ3;  με- 
ταιχηματίζετα•.  •  ο•.;  κα•.  συν  έκείνω  τέλ;;  ττά/των  ε•!;  την  αίωνίαν  κα;  άτε- 
λεΰτητον   συγ/.αταΒ'./.άζετα•.  κίλαί'.ν. 

'Κζϊ'.οή  τ;'.γα_;;>/  κατε-^άνη    κα:    έγνώ-Οη    κζ•    ό   χρημάτισα;,    ώ;    μη 
ώ^ε'.λε,  ΜητρίΖίλίτη;  »^'.λαοελιία;  Μελέτ'.ο;,  ά-57τάτη;  οηλαοή  κα•  ΰζ^κρ'.τή;, 
άζατεών  τε  κα;  οίλ•.;;,  καΟά  έ;ηλο-;'.ήΟη  ήμΤν.  κα•  έζ•.στ;-;'.ήΟη  τταρά  τ.οΏμί, 
С7Т'.;  μηοαμώ;  τ";ν  5:δ5ν  тој  (-)ε;ΰ   ένα7:;κείμΐν3ν  ϊ/ш  εν  τη  καρίία    αυτού, 
κα';  τήν  τοϋ  Θεοΰ  κρίσιν  κα';  άντα-όοοσιν  εις  νουν  ολω;  μη  Οέμενος,  ά-:στάτ^; 
έγενετο  τη;  καθ'  ήμα;  'Ανατολική;  Ίν/.Λλησ;α;,    κα;    τη;    ολοκληρία;    αΟτης 
άζεσκίρτί;σεν,    έτερόο;;;;    άντ;κρυ;    καταστά;,    άλλόκοτόν    τε    κα;    τερατώδες 
εσχη/'-;  φρίνημα,  ο-ερ  -ολλάκ;;  μεν  κα';  ζρότερον   ζάρα    ττολλών    κα;    δ;α- 
οόρων  •/ρ;στ;ανών  άνηγγελΟη  ήμ;ν,    αναβολή    οε    της    υποθέσεως    έγενετο    ώς 
τόοε,  καΐ  συμζέρασμα  κα;ροΟ    ζεο;μένουσ;ν    ίοεΤν    το    τέλος    εις    ζληρεστεραν 
ζληροοορίαν  •  τα  vjv  òk  εαυτόν  τε    ε^ανέρίοσέ    τε    κα;    έμαρτΰρησεν    έ&'    ο;ς 
εζραςε  κα';  ζράττε;,  καταοηλον  7:ο;ήσα;  τήν  κακόνο;αν  αΰτοϋ  κα;  κ.ακοοόςίαν  * 
τήν  τε  γαρ  ίεράν  άκολουΟίαν  του  έν  άγίο;;  ττατρΌ;  ημών  Γρηγορίου  του  Παλαμά, 
τήν  έν  τω  Τρ;ωοί(.)  ζερ;εχομένην,  ήτ;;  κιινή  έττικρίσε;  ΰπο  των  αγίων  ΙΙατέρων 
προσετέθη  τη    'Κ/./.λησία,    κα';    ο;ε:ά/Οη    ψάλλεσΟα;    κα';    άναγινώσκεσΟα;    τη 
Cfj-ipx  Κυρ;ακί)  των  νηστε;ών,   άδείλετο  κα;  έςεοαλεν  έκ  μέσου  ίοία  έςουσία 
κα';  αυτονομία,  οττερ  ούκ  έςήν  αυτω  ζο;ήσα;  •  ώσζερ  γαρ  κοιντ]    γνώμη    κρο- 
σετέΟη  τη  εκκλησία  ή  ακολουθία  αϋτη,  ε;  γε  έ'οε•.  δλως  έςα;ρεθήνα;,  συνοοικη 
αΰΟ;ς  ο;ασ7:έψε;  κα';  αζοοασε;  έ/ρήν  έςα;ρεΟήνα;,  αλλ'  ου  γνώμη  εν'ος  μόνου, 
αϋτοΰ  του  ματα;05ρονος  Μελετίου,  καταψηρ;σαμένου    άδ;ακρίτως    κα;    7*αρανε- 
νοημένου  της  κοινής  των  Πατέροιν  δ;ατάςεως    •   τοΰτο    τε    οΟν    έτόλμησε    κα- 
κουργήσα;  ώς  αυτόνομος  τε  κα';  αϋτοκέ^α^ο;,  ή  μ.άλλον    είττεΤν    κακοκέιαλος 
κα;  έμβρόντ/^τος.  Κα;  το  μνημόσυνον  του' Οικουμενικού    Πατρ;άρχου  της  Κων- 
σταντινουπόλεως, το  έκ^ωνοΰμενον  έν  τοΤς  ίεροΤς  δ;-τΰχοις  άφείλετο  καΙ  έςήρεν, 
ο:γ:.  σιωπή  σας  τών  Πατρ•.αρχ;κών  ονομάτων,  κα;  μ.ή  έκφωνών  τήν  ίεράν  ταύτην 
άνα;οράν  κατά  τήν  τάς;ν  της     Ίν/.κλησίας,    ουδέν;    εξόν    ποίησα;    το    τοιούτον 
έργον,    καταφρονήσας    τών    νενομισμένων,    καί    παρασαλεΰσας    τήν    τάςιν    της 
"Κκκλητίάς  αδίκως  κα;  άσυνειδήτως,  οπού  γε  τάς    κανονικάς    τάξεις    καΙ   νο- 
μοθεσία; τ^ς  'Εκκλησίας  συντετηρημέμενως  οφείλουσι  κατά  χρέος  άπαραίτητον 
τηρεΤν  v.yi  ένεργεΤν  όίπαντες  οί  τού  ίεροδ  χαταλόγου  τυγχάνοντες  μ-ετά  πάσης 
προσοχή;  κα;  ευλαβείας,  ώς  τήν  δόςαν  το'3  Θεού  παριστώσας  κατά  το  έφικτον 
ανθ'  ότου  και  οι  θεϊοι  και  ιεροί  νό;υ.οι  άποτόμως  καταδικάζουσι  τους  τοιούτους, 
και  μετά  πάστας  δικαιοσύνης.  Καί  πρ'ος  μεν  τους  Δυτικούς  ομολογεί  ό    αυτ'ος 
Νίελέτιος  οτ;  φρονεΤ    τα    δόγματα    της    δυτικής    Εκκλησίας,    προς    ήμας    δε 
γράϊ>ων  και  διαλεγόμενος  υποκρίνεται  πάλιν  κα;  λέγε;  τη;  καθ'  ημάς  ''Ανα- 
τολικής Εκκλησίας  μέρος  εΤνα;,  προς  έςαπάτην,  τών    απλούστερων    άνατολι- 
κοδυτικών  φάνας,  τερατοποιών  έαυτ'ον  κατά  τον  -  μυθευόμενον    Ίπποκένταυρον, 
κα'ι  μήτε  άνχτολικ'ον,  μήτε  δυτικ'ον  εΤναι  •   δς  γε    του;    ημετέρους    ρωμαίους 
χριστιανούς,  ου;  ή  έκε'ι  έ'νδοξις  και  δικαιοπραγ'Γ,;  καί    φιλεΰτακτος    έςουσία 
και  άριστονρατία  τών  Ενετών  ουκ    άναγ/.άζει,    ούτε    βιάζει    υπογρά^ειν    εις 
τα  δόγματα  της  εαυτών  δυτικής  Εκκλησίας,  αλλ'    έν    τούτοις    πολιτεύεσθαι 
κατά  το  ρίτον  και.  φρόνημα    z'qq    ημετέρας    'Ανατο).ικής    εκκλησίας,    αυτός, 
φημ'ι,  αναγκάζει  τσύτους  ύπογφάϊειν  τοις  εκείνων    δόγμασιν    '    ώσαύτο);    καί 
Tùùc  ημετέρους  Церед^  βιάζει  καί  αναγκάζει  απέρχεσθαι  πρότίοον  και  ύπογ- 


ρά^Ξ'.ν  τοις  όίγιχασ•  τής  βυτικης  Έκν.ληϊίας,  εΤΟ'  οΟτω  χαραλαμδάνε•.  αυτούς 
7.α":  τχττε•.  έίημερεΰΐ'.ν  εν  τή  έλεΤ  Εκκλησία  -ου  'Αγίου  Γεωργίου,  ην  τζ%- 
ρε.'.•'./>ί;3ίαν  ή  αυτή  εύτακτος  αριστοκρατία  των  Ενετών  δικαιοπαγοΰσα,  τοΤς 
ν.ο.Ο'  ήμας  Άνατολ'.κοις  Χρ'.στιανοΐς  ττνρέοωκεν  ες  αργίας,  καΐ  τταρεχώρησεν 
ά-αρεμ-οδίστως  έυεργεΤσΟα•.  εν  αυτ:}]  καΐ  έκτελεΐσθαι  τήν  εκκλησιαστική  ν 
άκ'νλ'.υΟίαν  και  Οείαν  μυσταγωγίαν  κατά  τήν  τάς-.ν  τής  ημετέρας  Άνατολικγ^ ς 
Έ/.κλησίας,  καί  τ2ν  έν  αΰτ^  ττροΐστάμενον  'Ρωμαΐον  είναι,  και  χαρόησιάζε- 
σΟαι  τ/^ζ  Ανατολικής  Εκκλησίας  το  ρίτον  κρ.ιτοϋντα  καί  φρόνημα,  καί  τα 
οίγματα  αϋτ/^ς  διδάσκοντα  και  κηρΰττοντα,  ως  καΐ  τα  σιγγιλλιο'ίδη  γράμ- 
ματα,  τα  έττιβραβευθέντα  τάρα  της  άρίσ:ης  έκεΤ  εξουσίας,  χαί  σο^ζόμενα 
:ταρά  τοις  έ-ιτρόποις  τοδ  Άδελ'^άτου  της  Εκκλησίας  δηλο-οιουσιν  •  αυτός 
δε  ό  άλι:ήριος  ούτω  παραλαβών  αυτήν,  καί  παρά  της  καθ'  ήμας  τοδ  Χρι- 
σιοϋ  Μεγάλμς  Εκκλησίας  το  ένδόσιμον  της  κατ'  αυτήν  προεδρεία^  εϊληφώ-, 
και  χειροτονηθείς  έν  αυτή  Μητροπολίτης  Φιλαδελφίας•,  ώς  του  ημέτερου 
φρονήματος  δήθεν  ών,  καΟά  ώμολόγησε  καί  ΰπεσχειο  ενώπιον  τοΰ  Θεοϋ  και 
των  αοράτων  αϋτοϋ  Άγγελ(ον,  ελαθε  τέως  όποΤός  τις  ήν  •  τα  νϋν  δε  προ- 
φανώς κατεγνώσθη  το  υπουλον  της   ύποκρίσεως   αυτού,   καί   το    τερατώδες 


"Ο'ΐ  δε  οΐ  ημέτεροι  'Ανατολικοί  Χριστιανοί  ουδεμίαν  ανάγκην  ή  βίαν 
έ'χουσι  παρά  της  δικαιοτάζης  αριστοκρατίας  τών  Ενετών  έν  τε  ταΤς  έκκλησια- 
στικαίς  τάςεσι,  παραδόσεσί  τε  καί  ΊεραΤς  άκολουθίαις,  καί  δή  καν  ταΤς  πολι- 
τικαΤς  ΰποθέσεσι,  μάλλον  δε  άδειαν  έχουσι  καί  έλευθερίαν  εις  το  πολιτεύεσΟαι 
κατίί  το  'ίδιον  ρίτον,  και  τα  άρχαΤα  αυτών  ήθη  άπαρεμποδίστως,  δήλον  έσ:ί 
7.αί  έ/.  τών  εγγράφως  προεκδοθέντων  παρά  τής  αυτής  'Αριστοκρατίας  καί 
εξουσίας  σιγιλλιωδών  καί  χρυσόβουλων  •  ό  γαρ  αγαθός  τε  καί  καλός  Λέθ)ν 
ό  Πάπας  ό  δέκατος  Βοΰλλαν,  ήτοι  σιγιλλιώδες  γράμ/μα  έςεδωκεν,  ώςε  πο- 
λι:εύεσθαι  τ'/υς  Γραικούς,  τους  ημετέρους  δηλαδή  Ανατολικούς  χριςιανους, 
κατά  το  ρίτον  καί  τα  ήθη  αυτών  άκωλΰτως  έν  ταΤς  έκκλησιαστικαΤς  τάςεσι, 
καί  πολιτικαΤς  ΰποθέσεσιν,  υπό  μηδενός  τών  δυτικών  ιερωμένου  ή  λαϊκού 
έμποδιζορ,ένους.  Σώζεται  δε  το  τοιούτον  συγιλλιώδες  παρά  Λέοντι  τω  Άλ- 
λο.ν.ω  εν  τω — Περί  ηλικιών  καί  διαστημάτων  κτλ.  Βιβλίω,  έν  'Ρώμη  τα- 
πωθέντι  αχλή.  ετει  από  Χριστού  — όπερ  ό  νΰν  προνοητικώτατος  καί  κατά 
π^/;α  φιλέλλην  καί  φιλοδίκαιος  Κύριος  Κλήμης  Πάπας  έβδομος,  καί  θεΤος 
τού  ρηθέντος  Αέοντος  Πάπα,  έν  τω  χαρτοφυλακίω  αΰτοΰ  επιμελώς  θεαθήναι, 
καί  κατά  το  αληθές  αΰτοϋ  άντίγραφον  έςετασθήναι  προστεταχώς,  άνεκαίνισε 
και  έπεβεβζιώσατο,  δ  δη  καΐ  τω  τΰπ«  πχρεδόθη  έν  Ένετίαις  κατά  τό  αψς'. 
έτος,  ώς  εϊδομεν  δφθαλμοφχνώς  και  ανέγνωμεν.  'Ρητώς  οΟν  έν  τούτω  αποφαί- 
νεται καί  προστάττει  γράφων  καί  προοιμιαζόμενος  λέγει  «"Ινα  τό  εκάστου 
δίκαιον  διατηρήται,  τάς  διατηρήσεις  καί  συνηθείας  τών  Γραικών,  τούτέστι  τών 
'Ανατολικών  'Ρωμαίων,  φυλαττεσθωσαν  έν  ταΐς  έκκλησίαις  αυτών»  '  και  άλ- 
λαχοΰ  *  «κατά  τό  παλαιόν  αυτών  έθος,  καί  υπό  τών  Αατίνων 'Αρχιεπισκόπων 
καί  τών  κατά  τόπους  προκρίτων  μ.ηδαμώς  εις  κρίσιν  ή  άλλαχόσε  άκοντας 
σΰρεσθαι  καί  ένοχλεΤσθαι  •  καί  οπού  είσι  δυο  Επίσκοποι  ώς  έν  Κεφαλληνία 
και  Ζακΰνθω,  ό  εις  Λατίνος  καί  ό  έτερος  Γραικός,  μηδαμώς  τολμάτω  ό  έτερ;ς 
«ρπάζειν  του  έτερου  τήν  κρίσιν,  αλλ'  ό  Λατίνος  επίσκοπος  τών  Λατίνων,  ό  δε 
Γραικός  επίσκοπος  τών  Γραικών  μόνον  τήν  φροντίδα,  τήν  διοίκησιν  καί  τήν 
κρίσιν  έχέτω  καί  ένεργείτω»  ■  ταΰτά  τε  καί  άλλα  πολλά  υπέρ  τών  'Ρωμαίίον 
'Ανατολικών  γράγων  ό  διαληφθείς  Κύρ.  Κλήμης  Πάπας,  φησίν  •  «ιδία  ημών 
κινήσει  καί  γνώσει  καί  εξουσία  συγχωροΐίμεν,  όρίζομεν,  καί  άποφαινόμεΟα  εις 
τό  φυλάττεσθαι  δηλαδή  άπαράτρεπτα  καί  άπαρεμπόδιςα  τα  υπ'  αΰτοϋ  ορισθέντα 
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y.xì  -.jzuihir.x  jT.iz  τών  Γρχ'./.ών,  тзТ;  7:a:a6x(v5jj'.  Λατίνο•.;  /.xl  ά'λλω; 
T,y/yj-:-i,  ìy/j.tzi'jz:  μίν  cj-'.v,  άογΐ-αν  έ-χγων,  Τ3ΐς  2k  έλάττωΐ'.ν,  ά53,5•.7μ"57, 
■/.χΟχ•,5£7'.ν  ул•  ■:-ipr,z'.4  τών  Ì7./.'KrfZ:xz-://<ìf  άς'.ω;λχτων»  •  -/.χ•  tojto•.;  έζ•.- 
ì£,;ì'.,  λέγων  •  «ζχ;  ό  £vavT'.3j;Aìv;;  7:α;ευΟυς  έ;Α-£7εΐν  тзТ;  pr/)£Tj'.v  έζ-τ•.- 
;α{5•.;  ν5;Λ•.ζ£3θω»  •  ετι  5£  γηζίΊ  •  »  àz£'./.3jvT£;  ζρίζζ[λν*  •/,%•.  Β'.ατάττ;;λ£ν, 
:ζ(.)ς  αν  TX  7:χ::ντχ  γρχμμχτχ  κχ•  τχ  έν  χΰτίΐς  ~ιμν/ζ\).νιχ  άκρ-βώ:  9'-'• 
λχττ;'.ντ3,  /,αΐ  3ϋτω;  έμοίω;  ΰζ3  τών  3Ζ3•.(ον3ή7:3Τ£  ν.ρ'.τών  εν  τε  τ(;)  ρωμχ'.κώ 
ν.7.χ-τηρ•(.),  κχΐ  εςω  χϋτοΰ  y.zvizvr.z^  Ίζζνηζ  κχ;  ;3•ζθ'.ντ3,  ά5Χ'.33ΰ;λεν;•.  хјтзј; 
κχ•  X-JT3V  h.xz")  τ/;;  г;зЈ-(х;  тзј  ά'λλ(ο;  у.'Љг\ч,  zpiZv:/  και  X7:3c-x{v£j0x•., 
κχ•  άκυ33ν  κχΐ  μ.χτχ'.ον  χζΓφχ'.νίμενί•.  τχν  ο,  τ•,  αν  аллз  -χρχ  τ•.ν3ς  3'.χ3ή- 
Ζ3τε  £;ЗЈ7'!х  κ£κ37;Α•ί;μεν3υ,  ει  εν  γνιό-ε-.  κχ:  έν  χγνο(α  7υμβχ•νε•.  έκο'.3ρί'>£- 
зОх•.  -ty.  тзјт;ј>  •  κχ:  τέλ3ς  тгззттхттг•.,  szo);  ο!  1'рх'//.з1,  κληρ•.κ3ί  τε  κχ; 
έκκλ•/;τ'.χ3Τ'.κ3:,  κχ;  ο'.  Хз•-;;  v.zz[j.\7,o'•.,  ε^ρην.κώ;  5•.χ  ζχντ'ο;  s-.xvtor.,  κχ• 
μτ,οχμώ;  έν3χλε?3θα•.,  ή  έ;ΑΖ33ίζ£3θχ'.  κχ•  τχρχττείΟχ-.  О^з  τών  Δυτ'.κών,  тзј; 
ζϊ  χντ•.λέγ3ντχς  κχ•  ένχντ•.3υμέν3υς  το';  -οορριτ,Οείί'.ν  έζ!Τ'.;Λ{3•.;,  κχΐ  T^izy.:z 
τχϊ;  χλλχ•.;  έκκλη3'.χ-τ'.κχΤ;  τ'.μωρίχ'.;  κχΟυζοοχλλεσΟχ•.,  τχ;  ττο'.νχ;  (px7/.0)v 
κχτ'  αυτών  .  .  .  /.y.:  χκ3'.ν(ι)νήτου;  χϋτου;  κηρΰττων,  Κ  χ•,  txjtx  μ.εν  τα  ΰ-ερ 
ημών  τών  Ι'ρχ-.κών,  κχ:  '\νχτ3λ'.κών  'Ρ'ομχίίον  οί  7:ρ3ρργ;0έντ£;  ο'.λέλληνε; 
ΙΙχτΓχ;  Λεόντ'.:;,  κχ:  ό  νΰν  Κύρ.  Κλήμη;  εγγράφω;  ο-.χκελεΰου^'.ν  ώ;  εϋγνο)- 
μονε;,  5•.λεΰτχκτ3•.  κχ•  5'.λοο•!κχ'.3'.,  ου  μήν  άλλα  κχΐ  τχ  μυίτήρ'.χ  ζχντχ  τή; 
Άγίχ;  ημών  'Κκκλητίχ;  άληΟή  κχ':  βέβχ:χ  £:νχ'.  όμ3λογ3θσ•ν  ο:  Δυτικοί  • 
χϋτο;  Ò£  ό  φρενοβλχβή;  -Μελέτ:ο;,  κχί  τχ  το:χΰτχ  πχντχ  είοώ;,  άτε  χνχτρχ- 
zi:z  κχ':  ο:χτρ:ψχ;  ζλεΤοτον  έν  τοΤ;  μέρε^•  τών  Δυτικών,  ΰ-'ο  τ^;  άκρχ;  ομ(ο; 
χΰτοΰ  άνευλχβείχ;  άλλοζρότχλλο;  κχΐ  άνεμο)λ:ο;  οχίνετχ•  κχ•  γνωρίζετχ:, 
χλλοτε  μεν  τχ  τών  Δυτικών  δοςχζειν  ομολόγων,  άλλοτε  οϊ  'Ανατολικό;  Τ(ο- 
μχΐο;  φχΓ/.ων  εινχι,  κχ;  μήτε  Άνχτολικ'ο;,  μήτε  Δυτικό;  τή  χληΟείχ  ών, 
Χρι^τομζχίκτ/];  ζ'ι  \λΐιΧζΊ,  κχ':  θεομτ,χίκτη;  ζρο^χνώ;  ελεγχόμενο;  ό  τρι 
οχΟλιο;  κχί  (-)εόργΐ3το;  '  έώμεν  λέγειν  το  τοϋ  τρόττου  αϋτοΰ  οιχοεβλημένον, 
κχ:  τχ;  ήοονικχ;  ,χϋτου  αίοχρουργίχ;,  κα:  τχ  άσεμνα  ήΟ•/;,  κχ':  τήν  οχυλόβιον 
ζολιτείχν,  ώ;  ζχοχ  -ολλών  οιχμχοτυοουντχι,  χ-εο  τ.τκχ  σχοή;  έοτιν  έλεγνο; 
τή;  'AX'AZ'é'/yzj  χϋτου  ψυχή;,  κχΊ  τεκμήριον  άνχντίρρητον  τοΰ  άνευβλχβή  χϋτον 
ϊΐνχι  εί;  το  ττχντελώ;  ζρο;  τχ  ΟεΤχ,  κχ:  ουνελόντι  είζεΐν  άΟεον.  ΆνΟ  ojv  μή 
ΰζοοέροντε;  το  χλλόκοτον  χΰτοϋ  φρόνημχ  κχΊ  τήν  ουοτυχίαν  τή;  έκεΤ  εκκλησία;, 
κχι  το  Ζ3λυόουνον  ζχΟο;  τών  έκεΐ  χριστιανών,  προθυμούμενοι  οέ  -οισχι  τήν 
οιόρΟωσιν  τών  ζερΊ  τήν  Ίν/,κλτ,οίαν  έκείνην  ζλημμελώ;  φερομένων,  κχι  τήν 
έλευΟερίαν  τών  οεινών  χυτή;  συμζτ(.)μχτ(ον  άζεργχοχοΟαι  ώ;  τήν  φροντίοχ 
τών  χζχντχχοΰ  άγί(ον  του  Ηεοΰ  εκκλησιών  ΟεόΟεν  έμ-ιστευΟεντε;.  τχ  μηοόλ(ο; 
ζροσήκοντχ  χνχστήλχι,  κχί  τή;  ζερ;  τήν  αυτήν  έκκλησίχν  βοηΟείχ;  και  άν- 
τιλήψεω;  μελήσαι,  οεϊν  έγνωμεν  οϋκ  χλλω;,  εί  μή  οιχ  τή;  κχΟ'  χζχς  έκρι- 
ζώσεο);  τοϋ  χζοστχτου  κχί  ζλχνου,  κχι  κανονική;  κχΟχιρέσεω;  του  τ,χζν. 
κανόνα;  ίεροΰ;,  κχ':  θείου;  νόμου;  κχτχχροιμένου  τήν  έκεΐ  άγίαν  τοϋ  Χρίστου 
Κ'κκλησίχν  τοϋ  /ριστιανικοϋ  τών  'Ανατολικών  'Ρο)μχί(ον  ζληρώματος  •  κχ: 
οή  συνοοική  σκέψει  ΰζοβληΟείση;  τή;  ΰζοΟέσειο;  έζί  ζχρουσία  τοϋ  Μακχ- 
ριωτχτου  κχί  Άγιωτχτου   ΙΙχτοιχο/ου  τών    Ίεοοσολύ'λων,  τό  γ  ε    νϋν    τχ;    οια- 

'  ■  *  II/»  117*  ~ 

τριδχ;  έντχϋΟχ  ζοιουμένου,  ώ;  ζληρεστέρου  αϋτηκόου  γενομένη;  ζάρα  ζολλών 
τή;  Αϋτοϋ  .Μακχριότί;το;  τή;  ένσκηψχση;  εκείνη  τή  Εκκλησία  συμφορά;, 
ζχντε;  όμοφώνω;  συνεοόησαν  κχί  συγκχτένευσαν  εί;  το  άντιλαβέσΟαι  τή;  Ίν/. 
κλησιχ;  εκείνη;  ζρο;  τή;  εϋσεδείχ;  αυτή;,  κα'ι  μ.ή  κατολιγωρεΤν  κινουνευοΰση;. 
χλλχ  τή  άζοτόμω  ουνχμει  τοϋ  ζνεΰμ.χτο;  άζοσζαθεΐνχι  τήν  κακήν  φυτείχν, 
κχ':  έκριζω^ίήνχι  τχχ(ο;,  ην  ό  ζχτήρ   ό   οΰρχνιο;  οϋκ   έφΰτευσεν,    χζοσο6ηί>ήνχί 
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x£  πάνυ  μα/,ράν  το  y.o'.vbv  χ'σχος  της  Εκκλησία;,  -/,χ:  ά-ομχκρυνΟήνχ•.  τ;ν 
άποστάτην  καΐ  οόλ'.ον,  ώς  άλλον  'lojcav,  τής  διακονίας  τοΰ  κλήρου,  -ρος 
δ•.όρΟ(.)7ΐν  τοϋ  κακοΰ,  ϊνα  [λή  διαοό^ιμον  τοΰ"  γενητα'.  τοΤς  τρθνί;Λθ'.ς  εκείνης 
της  Έκκ"/.ησίας. 

Τούτου  χάριν,  κατά  τους  θείους  νόμ,ους  κα:  '.εροΰς  κανόνας,  τον  ά-ο- 
στάτην,  κα•  απατεώνα,  ΰποκρ'.τήν  τε  κα;  δόλ'.ον,  καΐ  οαυλόβ'.ον,  καΐ  κατεγν(.)7;λένον 
z.x^k  τε  θεω  καΐ  άνΟρίόπο'.ς,  τον  εις  άλλόκοτον  ΰοόνηΐλα  κα:  κακοοοςίαν  κα- 
τολ'.ιΟή^αντα,  καΐ  τολμή^αντα  ασυνείδητους  καΐ  άνα'.δώς  καΐ  àzavOptózwc  πα- 
ρασαλεΰσα'.  την  άπαρασάλευτον  τάξ'.ν  της  'Εκκλησίας,  μακράν  άπεσκορακίσαμεν 
Κακομελέτ'.ον,  καΐ  της  Άρ/'.ερατ'.κής  άςίας  άπηλλοτρ'.ώσαμεν  τη  κανον.κή 
άςία  του  Οίκουμενικοΰ  θρόνου  στοίχοΰντες,  δΰναμ'.ν  κεκτημένη  ρυΟμίζε'.ν  κα: 
δ'.ορΟοΰν  τάς  έπ'.συμβα'.νοΰσας  άταςί7ς  ταΤς  τοΰ  Θεοΰ  Εκκλησίας.  ΚάντεΰΟεν 
γνώμη  κοινή  συνοδική,  και  συνενέσει  του  τε  μακαριωτάτου  καί  άγιωτάτου 
ΙΙατριάρχου  Ίίροσολύμ(ον  Κυρ.  Χρύσανθου,  και  των  περί  ημάς  ίερωτάτίον 
άρχιερέοιν  και  ΰπερτίμων,  των  εν  'Αγίω  Πνεΰματι  αγαπητών  ημών  αδελφών 
και  συλλειτουργών,  γράφοντες  άποφαινόμ,εΟα  δια  του  παρόντος,  ϊνα  ό  διαληφΟείς 
Μητροπολίτ/ίς  Φιλαδελφίας  Κακομελετιος,  ώς  σεσηπος  μέλος  καί  ά/ρηστον, 
καΟηρημένος  πάσης  αρχιερατικής  ενεργείας  καί  τάςεως,  καίγεγυμνωμένος  τής 
θείας  χάριτος  καΐ  έκπτωτος  του  αρχιερατικού  καταλόγου,  κν.ί  έστερημένος  παντός 
εκκλησιαστικού  εισοδήματος,  καί  απόβλητος  τής  'Εκκλησίας  τοΰ  'Αγίου  Ι'εο)- 
ργίου,  καί  παρά  πάντων  τών  ορθοδόςοιν  ανατολικών  Χριστιανών  άποστρεφό- 
μενος,  και  άποδιοπομποΰμενος,  μηδεμίαν  άδειαν  έχων  άρχιερατικήν  ένδυΟήναι 
στολήν,  καί  αρχιερατικόν  έκτελέσαι  Οποΰργημα,  ώς  καΟηρημένος  καί  ανίερος, 
Μελέτιος  Μοναχός  λεγόμενος,  και  ώς  είς  τών  ιδιωτών  ών  τε  καί  γνίοριζό  ■ 
μένος,  καί  μηδείς  τολμήσει  συμφορέσαι  αυτώ,  ή  συλλειτουργήσαι,  ή  ώς 
Αρχιερέα  τιμήσαι,  ή  την  χεΤρα  αΰτοΰ  ασπασθήνα•,  ή  εισόδημα  ήκκλησια- 
στικόν  αΰτω  δούναι,  έν  βάρει  αργίας  καί  άλυτου  αφορισμού. 

Οί  εφημερεύοντες  οέ  'ίερεΐς  έν  τη  Εκκλησία  τόΰ  'Αγίου  Γεωργίου, 
άνεπίληπτοι  οντες,  άλλα  μη  εκ  τών  πεπλανημένων  ΰπ'  έ/,εί/ου  τοΰ  ΛΓελε- 
τίου,  'Ανατολικοί  οε  'Ρωμαίοι  του  -ψ.ζ'ί^ο'^  ρίτου  υπάρχοντες,  έχέτίοσαν  άδειαν 
ίερουργεΐν  καί  ψάλλειν  έν  τη  α^τή  Έ/.κλησία,  είδήσει  και  γνώμη  τών  'Επι- 
τρόπων του  'Αδελφάτου  τής  αυτής  'Εκκλησίας,  φυλάττοντες  την  Άνατολικήν 
έκκλησιαστικήν  διατύπωσιν,  και  κανονικήν  άκρίβειαν.  Παραγγέλλομεν  δε  πάσι 
τοις  έκασταχοΰ  εύσεβέσι  Χριστιανοίς.  καί  καλώς  πεπαιδευμ.ένοις  τα  θεία,  φρο- 
νήσει τε  και  συνέσει  τών  πολλών  διαφέρουσιν,  όπως  φυλάξητε  ;ήν  συνειδηοιν 
υμών  καΟαράν,  εϋλαβούμενοι  τα  ορθά  τής  'Ανατολικής  Εκκλησίας  δόγματα, 
καθώς  πρέπει  τοις  όρθοδόξοις  Χριστιανοϊς  καΐ  Οεοσεόέσιν  άνδράσι,  την  εϋΟεΤαν 
όδόν  βαδίζοντες  δια  τής  καλής  οδηγίας,  καί  μη  πλανΐ)')μ,ενοι  ταις  άπατηλαίς 
φλυαρίας  τού  κατεγνωσμένου  αυτού  Μελετίου,  προσέχετε  ταί'ς  διεστραμμέναις 
αυτού  ματαιολογίαις,  5  γαρ  τω  κατεγνο)σμένω  συναυλιζόμενος,  καί  καταδεδι- 
κασμένω,  εκείνος  κατεγνωσμένος  αναντιρρήτως  εστί  και  υπεύθυνος,  καί  ταίς 
όμοίας  εκείνου  ποιναίς  υπόδικος  *  παραγγείλατε  δέ  και  ΰμείς  οί  προσέχοντες 
και  ειδήμονες  τοΤς  άπλόυστέροις  άποστρέφεσΟαι  καί  φεύγειν  εκείνον,  ώς  άπο 
πυρός  κα;  ίου,  τοϋ  σκοτίζοντος  τους  ψυχικούς  οφθαλμούς,  ίνα  μήποτε  πλα- 
νηΟέντες,  άκούσωσιν  οί  άκολουΟούντες  αì^τώ  «εί  έθεώρεις  κλέπτην,  συνέτρεχες 
αΰτω,  και  μετά  μοιχού  την  μερίδα  σου  έτίθεις»  lizzo  μη  γέν  ;ΐτο  !  Τούτου 
χάριν  άποςρεφόμενοι  δικαίως  τον  απ  στάτην  κ>ί  πλάνον  αύτον,  yXvrj.-z  κο- 
ρυφήν  υποταγής  τω  θείω  τής  Ε'κκλησίας  'ύψει,  οπο)ς  συνανυψωθήτε  ταΤς  άνα- 
τατικαΤς  τ. 6  πνεύματος  άναβάσεσι  δια  τών  εκκλησιαστικών  ευχών  κα;  εύλογ;ών 
άναπτερούμενοι,  και  ου?>νοπολίται  κατ'  άξίαν  συγγραφόμενοι  εν  τε  τω    νυν 


or, 

aùóv•.,  ул•  εν  το)  [j.i'u.'yr.%  ί.ί.'.  -ш  έζ'.γε-ο)•/  л;л7.  ν,'/•  'j-j'^Tiiun  άγαΟίίν 
;;;.9opr,;AÌv(.)V  у.'ЈГ.'з::уЈгг,-:г'.1  r/}.uyniùz,  οϋτω  γ£ν:;0(.>  Ηε'.ϋ  ϊυν  "ρ,μέν^υ  -/.7.; 
•λτ.   άλλω:   έ;   ^ζοιάιεο):. 

χψ'.,ν.  'Κν  μηνΐ  1'/jv{(.),  Ίνν./τ'.ώνος  Κ'. 
'Ρ  'Ο  έ/.έω  θε'/")  ΙΙατί'.ά;//,:  Ίε.:οσ..λΰ;λο>ν  Χρύ-ανΟο;  Tjva-'.sa'.vij/sOz. 
•|-  'Ο  ΊΊ?'/•λλεί7.;  ΆΟανχτ-.ος  -••  '()  \•.Λ',•λγ;$είας  ll-y.cOiv.o;.  η-•  '()  \'.y.7.Ì7.; 
Γ-ννανΛς  •ρ  'Ο  Ηε^-'/Αον'/ης  "1ζ/(ο5'.;.  •]•  'Ο  Ili.J-f,;  Κύρ-.λλ',;.  •'•  'Ο  Ί/.ονίου 
"ΛνΟ•.;λθ;.  'j-  'Ο  <Ι".λ•-ζου7.:λίως  Κ''λλ•ν.κος.  -ρ  'Ο  1;ј.јо/г,:  ll'ycOiv.o;. 
•|-"  •()'  Μ'.τυλήνί;;  Λ-./ίοηαο;.  f  'Ο  \'лј  Γεννάν.ος.  f 'Ο  ArisT37;  Ί•;ίΟε'.;. 
•]•  'Ο  Ί(ι)αν•/•ν(.)ν  Κ/,ή;;.•/;;. 

\ρυ-3β.  ι-λ,  7V» — \)'2.  —  Λ.  Λ    Κ.  ό|).  1«ΐ)  (ν  ΐιτ;ι:ι.  11|)11Јсвод\>. 
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1713,  28.  марта.  Задар. 

Дил.матински  пЈХЈнедитој)  Carlo  Pisujii  ;j,03Bajhuna  п})а- 
иослаиним  (Јкрадин.анпма  (које  у  осталом  спит\ул  упија- 
пишЈ  да  мо1'у  иипраиити  и  итиорити    ла    богисд)  жен.с 

ста})у   цркву. 

Noi  Cai-lo  Pisani,  per  la  Serenissima  liepubiica  di 
\'(Miezia.   I*i-ov\  editore  (Teiieralc  in  Dalmazia  ed  A]l>ania. 

Le  <»-enti  del  i-ito  g-reco  latino,  che  da  molto  tempo 
lianno  formata  la  loro  abitazione  nella  città  di  Scar- 
dona,  ci  hanno  portato  diverse  istanze  2)er  conse<i4iire  la 
pei-missione  di  l'inu^tere  e  ristanrare  l'antica  chiesa  del 
rito  medesimo,  che  nella  detta  città  s"  atrova  in  abhan- 
dono,  a  causa  dellinsorgiMiza delle  })assat(i  guejTC,  clic 
dispersei'o  quella  })oj)olazione,  coli' og'<>etto  plausibile  di 
poter  col  comodo  pi'aticare  le  funzioni  ecclesiastiche,  ri- 
cevere l'uso  de*  santi  sacramenti  ed  essere  con  la  do- 
vuta ])rontezza  assistiti  da  particolare  sacerdote  nell'oc- 
casioni di  morte,  mentre  per  tale  mancanza  sono  costretti 
ben  spesso  di  risentire  notahili  ])re<>iiidizì  ali" anime  loro, 
venendo  obblio-ati  per  udii-e  la  santa  messa  di  portarsi 
ad  altra  chiesa,  distanti^  piìi  mio-lia  dalla  città  predetta, 
ed  incorrendo  sovente  a  motivo  della  lontananza  e  dei 
tempi  d'inverno  nell'inosservanza  dei  divini  precetti. 
Fattosi  poi  da  Noi  maturo  riflesso  alla  qualità  del  ri- 
corso, ricevuti  li  riscontri  dell'accennate  verità  dall'Il- 
lustrissimo Signor  Conte  e  Capitano  di  Seì)enico,  e  con- 
siderato non  meno  il  discapito  di  (μιβΙΓ anime,  ...  che  la 
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sussistenza  di  tutte  le  mui-a,  che  ue<»-li  anui  andati  for- 
mavano la  chiesa  greca  latina  in  Scardona,  insignita 
col  nome  g-loi'ioso  di  gran  Madi-e  di  Dio,  ahì)iamo  cre- 
duto g'iusto  e  l'ag-ionevole  di  consolai•!!,  (/oli"  autorità  per 
tanto  del  Genei'alato  еопссмИапи)  facoltà  agli  al)itanti 
greci  latini  di  Scnrdoiia  di  ])oter  i-iinett(;r('  e  ristaurai'e  la 
chiesa  predetta  con  la  sua  cappella  e  ridurla  in  positura 
di  poter  in  essa  adempire  e  praticare  le  funzioni  tutte 
del  loro  rito  in  benefizio  delle  loi-o  anime,  e  con  espressa 
condizione,  di  non  alterai'e  in  minima  ]>arte  la  sua 
))rimiera  antica  am}>iezza,  ma  di  condurre  il  ristauro 
entro  le  misure  della  sua  originaria  circonferenza,  di 
cui  patentemente  nella  sussistenza  delle  mura,  che  la 
circondano,  se  ne  veg-gano  tutti  li  vestig-g•".  11  i)anOco 
poscia  0  cappellano,  che  pi-escieg'liessero  alla  cura  della 
chiesa  stessa  e  delle  loro  conscienze,  non  dovi-à.  essere 
di  paese  estraneo,  ma  suddito  di  questo  Serenissimo  Stato, 
e  prima  di  assumere  Γ  esercizio  di  sue  incoiahenze,  dovrà 
parimenti  esser  presentato  alV  illustrissimo  vescovo  di  que- 
sta citta  ad  effetto  che,  previo  V  esame  delV  abilità  e  co- 
stumi personali,  le  sia  fatta  la  necessaria  patente  in  con- 
sonanza de'  provvedimenti  stabiliti  in  tak  materia  da 
questa  Carica.  —  Le  presenti  reg'istrate  nella  Segretaria 
Xostra  dovranno  essere  umiliate  a"  maturi  sovrani  riflessi 
di  Sua  Serenità  per  la  loro  approvazione.  In  quorum  etc. 

Zara,  li  28  Marzo  1713. 

C.  Ц.  A. 

LXXX. 

Ilocao  0  једном  латинском    светтенику,    који   је    узне- 
мнривао  православне  у    Шибенпку. 


1. 

1713,  2.  јула.  Шибеник. 

Молба,  поднесена  шибенпчком  кнезу  од  Христо- 
фора  Викента  и  Дгиттрија  Кондојани  у  име  свију 
православких  Шибенчана,  којом  просе,  „che  sia  posto 
compenso  a  quelle  stravag-anze,  che  vengono  esercitate 
contro  la  loro  quiete,    e   massimamente   per    ([nello    che 
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importa  l' ofliciatui'a  della  loro  cliiosa  dal  icvcroiido  si- 
«iiior  don  Lorenzo  Mlsslch  Βαΐίαΐι  con  poca  cautela  e  per 
solo  sfoo-o  di  passione,  posj)Osto  il  rispetto  che  si  dóve 
ai  comandi  di  Sua  Sio-noi-ia  in  detta  materia  ed  al  pj-e- 
scritto   nei  domini   ecclesiastici    con    più    liolle    pontificie, 

Ì...Ì..    .  •;.    ..  i:*..,    4...1:    4^:. ...*,.    .1..    „ι^..: 


non   sono  state   più   udite   tali  cose,   ne   pi-aticate  da  altri 
reli«^iosi  antecessori   del  suo   rito. 


i. 


2. 

1713,  5.  јула.  Шиоеник. 

Шибеникчп  кпе:}  Pietro  Bembo,  услијед  горс  на- 
ведене  молбе,  „considerata  la  materia  di  somma  is])e- 
zioiie,  tendente  massimamente  al  servizio  del  Sig'nor  Iddio, 
soj)ra  la  (μιale  non  deve  esser  permessa  alcuna  novità, 
anzi  imjìcdita  o<>ni  contusione  e  scandalo  —  ha  deter- 
minato —  di  chiamare  a  sé  il  reverendo  don  Lorenzo 
Missidi  Balìch  e  seriamente  ammonirlo.  —  Risservandosi 
in  avvantaggio  di  umiliare  le  dc1)ite  informazioni  all'au- 
torità dell' Eccellentissimo  Signoj•  Procuratore  Generale 
l)er  (quelle  risoluzioni,  che  fossero  credute  i>iii  proprie 
in  tal  gelosa  materia." 

Ш.  Ц.  A.  95,  lu.  17.  —  Le  Bret.   Ili,   496—499. 


LXXXI. 

1713,  13.  јула   Шибеник. 

.ìrKa.'ióa  npanoc.'iaBHnx    Скраднн>ана,    што    пм    ce    ne   до- 
пушта  да  отворе  своју  цркву  за  богосиужење. 

Piang-e  с  piang-erà  amaramente  ({uesto  popolo  del 
rito  greco  cristiano,  permesso  ed  approvato  con  più  1)olle 
de"  ])ontetìci,  sostenuto  e  difeso  in  og-ni  occasione  dalla 
puì)hlica  pietà  e  carità  del  suo  Principe  Serenissimo  e 
adoratissimo,  alle  g-lorie  di  cui  hanno  sempre  sacrificato 
e  sacrificheranno  il  sang-ue  e  le  sostanze  in  og-ni  occa- 
sione. Piang-e  e  piang*erà  dun(μιe  il  solo  })opolo  del  rito 
g-reco  in  Scardona  ed  in  (|uelle  ville  vicine,  giacche 
l'infelicità,  che  a  lui  solo  tocca  provare  dalla  persecu- 
zione   di    monsig-nor    illustrissimo    e   reverendissimo    ve- 
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SCOVO  Civalleli  di  Scanloiia,  e  da  altri  pochi  senza  causa 
e  senza  ragione  e  giusto  motivo,  e  per  (|uei  fini,  che  ])er 
modestia  e  р(м•  rassegnazione  si  tacciono,  ?ua  si  umilie- 
ranno  oj)poi-tunamente  alla  cognizione  di  chi  con  santa 
giustizia,  zelo  ed  eseniplai'ità  i'egg(^  (jueste  piOvincie,  per 
i  dovuti  comjìensi  e  delihei-azioni.  i'erchè  in  tutte  le 
altre  città  del  Serenissimo  sein])re  Augusto  Dominio  anclu» 
in  (jueste  Provincie  di  Dalmazia  il  popolo  greco  è  stato 
sempre  mantenuto  con  la  lil)ert;i  [»(irmessa  dalla  chiesa 
latina,  e  dall" autorità  di  Sua  Serenità,  massime  nel  loro 
l'ito,  cerimonie,  funzioni,  officiatui-e  ed  altre  ])ie  opera- 
zioni pi'aticate  nelle  loro  chiese,  concesse,  difese  e  pro- 
tette dalla  puhhlica  riverita  autorità.  Ed  ora  per  le  voci 
di  esso  inonsignor  vescovo  ed  altri  ])er  loro  interessati 
fini,  snodano  la  lingua  a  parlare  con  tro])}  a  libertà,  ma 
peccaminosamente. 

11  ])op()lo  greco  in  Scardona  è  divenuto  inii[uo,  scis- 
matico, scandaloso  ed  incompatibile,  espressioni  abben- 
chè  reprobate  in  se  stesse  e  rigettate  dal  fatto,  appor- 
tano non  ostante  un  gran  di  giusto  rammarico  a  ([nei 
fedeli,  toccati  con  tanta  libertà  licenziosa  nel  piìi  deli- 
cato che  vantino  i  pi'otessori  della  fede  di  Cristo  Signor 
Nostro. 

In  Levante  vi  sono  tante  chiese  tenute  con  tanta 
venerazione  anco  dai  Latini,  e  il  rito  non  solo  riguar- 
dato piamente,  ma  anco  esercitato  esemplarmente  dagli 
Eccellentissimi  Grenerali  e  Pubblici  Illustrisisimi  Rappre- 
sentanti, (quando  degnamente  reggono  quelle  città  e  quei 
popoli. 

In  Venezia  vi  è  il  tempio  famosissime'  per  la  sua 
antichità,  ed  esemplare  per  i  sacri  esercizi  con  santa 
cristiana  pietà  fino  al  giorno  d"  oggi  esercitati,  dove  nei 
giorni  solenni  particolarmente  si  vede  tanto  concorso  di 
nobiltà  A'eneta  a  venerare  con  tutta  rassegnazione  quei 
esercizi  divini  e  sacre  funzioni,  che  si  praticano  a  gloria 
del  Sig-nor  iddio  e  lode  del  Principe. 

Ma  riduciamoci  in  Dalmazia  ed  esaminiamo  le  città 
della  medesima,  e  troveremo  a  Zara  la  p-incipaie,  Se- 
henico^  Lesina  e  Cattavo  hanno  nel  loi'o  seno  le  chiese 
greche  officiate  e  frequentate  dal  popolo  di  tal  rito,  e 
nelle  funzioni  di  qualche  giorno  grave  e  solenne  assi- 
stito in  esse  funzioni  con  esemplarità  da  Eccellentissimi 
Generali  ed  altri  Pubblici  Rappresentanti. 
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Xoi  liio<i-lii  »li  nuova  rnnquìsta  a  ('nstehiìtovo,  sotto 
Knht,  in  JJeruIs  \i  sono  templi  <••Π4μ  ofticiati  da  rcli- 
niosì  (li  (|ii(4  rito,  iicrmessi  e  ditesi  dal  Serenissimo 
l'iinci|>e. 

Xel  territorio  di  Zaia  nelle  se<»uenti  ville:  PJrve- 
nik,  Zerjar.  Biouic'mosdo,  Chlstafjne,  San  ArcnnrjeÌo  fra 
Zara  e  Sebenieo,  Ivosevzt,  Gjeversche^  Dobropotjlzi,  Km- 
sevo,  Jirìhir,  Bencovaz,  Islam,  Sinocovich.  Jaf/odr/na,  Krupa 
e  Kariii,  sono  in  од-nuna  di  esse  chiese  greche,  e  in  al- 
cuna due,  officiate  e  fre(inentate  da  ([uei  pojjoli.  Nel  ter- 
ritorio di  Knin  nelle  seo-uenti  ville:  Petravopolje,  Kricke, 
Kosovo,  Vcrbìùk,  Oton.  Paii'iene,  Radiicich,  Mokropolje  ed 
altre,  \ì  sono  in  o<^nuna  di  esse  templi  »-reci  ofticiati  da 
sacerdoti  di  quel  rito,  e  venerati  dal  ]K)J)o1o,  e  pure  in 
([uesti  come  luo«'lii  nuovamente  acquistati  dall'armi 
gloi'iose  della  Serenissima  sempre  immortale  lve])ul)lica, 
la  Sovranità  del  Principe  permette  la  libertà  e  pio 
esercizio  del  i-ito,  che  in  Scardona  è  calpestato  e  con 
tanta  libei-tà  vili])eso,  nel  tei-ritoi-io  di  cui  sono  tanti  e 
tanti  villagg-i  abitati  da  tante  famiglie  cristiane  di  detto 
jito,  e  ])ure  non  hanno  fino  ad  ora  che  nella  sola  villa 
di  Bratiscovzi,  sette  miglia  e  più  discosta  da  Scardona, 
una  sola  chiesa  che  non  può  servire  di  comodo  a  tanta 
gente  e  per  la  chiesa  medesima,  e  per  la  lontananza 
del  sacerdote.  E  })erchè  si  è  ricei'cato  di  restaurare  un 
tempio  in  altri  temjii  officiato,  celebrato  e  fatta  ogni 
funzione  da  sacerdoti  greci  in  Scai'dona,  sarà  da  (jucl 
inonsignor  vescovo  considerata  cosa  enorme,  ingiusta  e 
impermissibile,  (juasi  che  il  Pj'incipe  non  fosse  Principe  di 
pei-mettere  tal  necessario  comodo  al  suo  popolo  fedele, 
massime  negli  esercizi  che  trattano  dell'anima  e  del 
culto  e  gloria  del  Signor  Iddio. 

È  ricorso  anco  il  sargente  maggiore  Millovan  Pa- 
vassovich  per  nome  di  ([uei  popoli  alla  sovrana  Carica 
in  provincia  di  S.  E.  il  Provveditore  (xenerale  e  raj)- 
])resentato  tahi  esenzial  l)isogno;  il  quale,  avute  prima  le 
informazioni  da  (jnesto  j-iverito  Ivcggimento,  ha  con  carità 
ed  esemplarità  degna  del  suo  animo  religioso  estesa  la  ter- 
miiuxzione  28  marzo  passato,  con  la  quale  ha  esaudito 
le  premurose  cristiane  istanze  di  (j[uel  popolo,  tendenti 
ad  un  bisogno  tanto  premuroso  di  quei  fedeli.  E  benché 
tanto  l)asterel)be,  perchè  essendone  il  Pi-incipe  Padrone, 
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essendovi  il  l)iso**-iio  di  tanta  esenziale  prenmra,  come  è 
la  chiesa,  senza  la  quale  non  possono  sussistere  i  cristiani, 
e  la  concessione  pu1)l»lica  in  terzo  luoo-o,  non  vi  sarel)l)e 

l)isog-no  d' altre  circostanze  ;  ad  oo-ni  modo  a  confusione 

a  lume  mao\i>-iore  di  «i'iustizia,  e  tinalmente  a  «»loi-ia  di 
Dio  e  lode  del  Pi'incipe,  e  necessaria  coltura  di  detti 
cristiani,  s'offeriscono  i  seg-ueijti,  cai»itoli,  sui)})licando 
Γ  incorrotta  giustizia  di  questo  cristiano  Tribunale  per 
la  loro  ammissione,  e  ])ercliè  restino  esaminati  i  testi- 
moni a  coo-nizione  della  verità,  e  quando  così  paresse, 
umiliarne  anco  il  tutto  ali"  autorità  riverita  di  S.  E.  il 
Provveditore  Generale  per  gli  atti  di  giustizia,  e  a  con- 
solazione di  questo  po])olo  g-ratissimo  : 

1.  Che  la  chiesa  dei  Greci  in  Scardona  intitolata 
della  Beata  Vergine,  essere  stata  concessa  dall' Eccel- 
lentissimo Sig-iior  Provveditore  Generale  Domenico  Mo- 
cenigo  per  l)eneiicio  delle  anime  di  quel  rito  nella  ma- 
niera e  tempo  stesso,  che  la  moschea  g'ià  dei  Turchi  fu 
convertita  in  chiesa  dei  Cattolici. 

2.  Che  allora  tutti  i  Greci  erano  raccolti  in  Scar- 
dona a  riguardo  dei  Turchi,  che  possedevano  Knin,  (^ 
in(|uietavano  tutti  quei  contorni  con  continue  incursioni, 
e  che  acquistato  Knin  dallarmi  pubbliche,  si  disposero 
li  Greci  che  erano  in  Scardona  per  diversi  villag-gi,  <' 
che  per  tal  causa,  benché  giacesse  allora  in  abbandono 
la  chiesa,  ad  ogni  modo  il  giorno  di  oggi  si  vedono  le 
vestiggie  dell'altare,  sopra  cui  si  celebrava  la  messa,  e 
esistervi  dentro  la  chiesa  stessa  la  sepoltura,  ove  fu  sot- 
terato  il  cappellano,  che  in  quegli  anni  assistCAa  alle 
loro  anime. 

8.  Che  in  Scardona  vi  sono  dodici  famiglie,  in  Son- 
covich,  Velica  Glava  e  Duhraviza,  che  sono  luoghi  meno 
d'un  miglio  distanti  da  Scardona,  vi  sono  altre  venti  e 
])iìi,  e  che  in  Velin  poco  distante  vi  sono  pure  altre  do- 
dici in  circa. 

4.  Che  tutte  le  sopradette  famiglie  di  tutti  i  luoglii 
suddetti,  quando  vogliono  ascoltar  messa,  sono  costi'ctte 
di  portarsi  nella  villa  di  Jagodr^m.,  che  è  nel  territoi-io 
di  Zara,  ove  per  andarvi  non  ritornano  a  casa  se  non 
la  notte  seguente,  a  riguardo  della  lunghezza  del  cam- 
mino. 

Γ).  Che  infei-mandosi  alcuno  dei  Greci,  è  costretto  di 
mandar  a  cercare  religiosi  in   luoghi   lontani,   anzi   per 
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mancanza  di  сарјн-Папо  vicino,  la  nia<^gioj•  parte  di  ([ncl- 
Г  anime  mnorc  senza  confessione,  senza  sacramenti,  e 
senza  assistenza  <lei  sacerdoti. 

().  (Mie  ia  presente  op|K)sizione  non  nasce  da  altra 
parte,  se  non  dal  fomento  di  «piei  j»oclii  mei-canti  die 
sattrovano  in  Scardona.  i  (|nali  prevedendo,  che  possano 
colà  stabilirsi,  (juando  vi  sia  cliiesa  greca  del  rito,  molti 
Greci,  ad  ajiplicarvi  nella  mercanzia  e  neo-ozio,  temono 
che  Intile,  die  lianno  essi  soli  adesso,  allora  si  distrag-g-a 
in  molti. 


Addì  13  Luglio   1718. 

L'Illustrissimo  Signor  Conte  Capitano. 

Letta  la  presente  scrittura  e  capitoli  ad  essa  an- 
nessi, come  inoltre  presentata,  fatto  a  quella  e  quelli 
maturo  riflesso,  come  sopra  ha  ordinato,  che  ne  sia  par- 
tecipata la  Carica  suprema  di  S.  E.  il  Provveditore  Ge- 
nerale in  Dalmazia  Pisani^  nec  non  le  sia  umiliata  copia 
de'  medesimi  per  (μιβΙΚ*  deliberazioni  che  ad  hoc,  e 
dovendo  essere  accompagnate  col  tenor  delle  seguenti 
lettere. 

Pietro  Bembo,  Conte  e  Cajiitano. 

C.  Ц.  A. 

LXXXri. 

1713,  30.  октобра.  Млеци. 

Млетачка    в.11ада   наређује    да.11матинском    проведптору 
Angelo  Emo,  да  забрани   православним   Скрадињанима 

зидање  цркве. 

Каже  та  наредба  :  ^^Јоаппет  Vidovicliium  electuin 
Scardonenseni,  studio  tuendae  catholicae  religionis  in- 
censum,  ad  Senatum  detulisse  lihellum  supplicem,  in  quo 
multas  et  graves  rationes  afferehat,  cur  permittendum 
non  esse  Schismaticis,  ut  sihi  templum  peculiarem  extrue- 
rent,  quod  aedi  cathedrali  e  regione  oppositum  aediiìcare 
jam  coeperant.  Jubeat  igitur  (Provisor)  illos  ah  hujus- 
modi  aedifìcaàone  desistere;  et  g-raA'issimis  poenis  pro]»o- 
sitis  deterreat,  ne  quid  tale  in  posterum  inj'ussu  Senatns 
audeaut." 

II.  S.  IV,  82. 
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LXXXIIL 

1714,  IS.  априла.  Ман.  Драгови!. 

Иисмо  пећкога  патријарха  Мојсеја  приликом  своје  по- 
сјете  православне  пастве  у  Далмацији. 

Моусеи  милост110  божт  арххепискоиЋ  ίΐβκοκίίί  вч.селп, 
СерблемЋ  и  БлгаромЂ  н  вЂсего  Иллнрика  ПатрхархЂ. 

CiviibpeHie  наше  пишет1.  вђ  богохранимуш  enapxÌH) 
Далмашискук)  са  В1>семи  сћли  и  ieHypiaMU.  Иерв-ће  бого- 
лшбазному  епископу  и  благоговћинммБ  протопопамЂ  н 
поповомЂ,  и  иже  ва  Xpicia  Бога  благочестивммЂ  Ср- 
даромЋ,  Кавал1еромЂ,  ХарамбашамЋ  и  ирочимЋ  воин- 
ственнаго  реда,  и  осталммЋ  хр1столгобивБ11МЂ  xpicxiaHOMi,, 
великимЂ  же  и  среднимЂ,  кои  ва  православнои  B'hp't 
живете  и  кон  ce  повинуете  бож1ему  закону  и  нашему 
yartpeniio.  ί\[πρτ>  и  радостБ  да  имате  отћ  Xpicxa  Бога 
и  покросЂ  пр^чистна  ero  Богоматере,  и  помо1Ц[>  свитмхћ 
парвосвћтителеи  србскихЂ,  a  отђ  нашего  СЈгћрен1н  мо- 
литва  и  благословен1е  буди  са  вЋсеми  вами.  —  Ilo  сихђ 
BÌiCTO  будн  православ1{о  вашему  моа  ва  Господћ  ваз- 
лкЈоленна  чедца,  како  божшмЂ  проммсломЂ  изволи  ce 
нашеи  м'ћрности  изити  ка  симђ  предћлемЂ  Босанске 
eiiapxie,  присп^хомЂ  же  и  ка  краинн  алнти  котару  др- 
жавБ!  пресв'ћтлаго  Принципа  110сћ1цен1л  ради  Богомђ 
варученнаго  ми  стада  словеснихЂ  овецЋ,  и  по  сил'1> 
наше51  м^рности  поучителнаго  ради  наставленхн  по  у- 
ставу  свнтопочивпЈихЂ  6paTÌiì  нашихт.  патрхарховБ, 
πp'ίiждe  насБ  6б1вп1их'б  и  пр^ЈЖде  нашеи  м1зрностп  при- 
ходешихЂ.  —  11р1идоше  ι?ί>  нашему  ум^рен1К)  огб  бо- 
госпасаемаго  монастБгра  зовомаго  Крка  прћподобн^Гии!!! 
честнни  хгуменЂ  свнтбиг  обители  онби!  к\*рЋ  Moiiceii  и 
про1гумен'Б  клрЂ  Васнл1е  са  братхами,  и  благословише  ce 
у  Haiiieiì  м-ћрности.  Прпнесоше  л^е  1Гб  намБ  π  nncaHÌe 
0ϊΊ>  пр-ћжде  свдтопочнвшаго  блаженнаго  господина  и 
брата  нашего  патрхарха  к\рЂ  Јоанна  благоволително 
подателно  ппсмо  ( —  од  20.  јула  1614.  године  — )  и  огб 
осталихЋ  патр1архов'Б,  и  отђ  митрополптовБ  босанскпхЋ 
н  обладателБ  далма1Џ11Скихт,,  1цо  су  оставлили  свлтому 
манастБ1ру  храму  свлтб1хђ  Арх1стратнга  ]\[ихаила  н  Га- 
врила  поради  оилпама,   прв'Ее  Кистанн  и  Биовпчпна   и 
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Мокроио.и.е  11  'l'i.eóiti.cKomm.  н  Угрсиин  и  Радучнп.и. 
'Γοιο  1)ади  иовслћваи»  иам!.,  и  по  Baci,  сгожс  1>оп. 
11|)0и:11Ш.1ит1.,  нпчтоже  ori.  те  sacc.iaxi.  не  вааимати^  ни 
бирне  аспри.  нп  орачнимо.  не  eiicapxie,  ни  Д})уго  нич- 
тоуке;  да  h-Iìcti.  олагослоионно  ori.  десницм  liiiuiiinro, 
такожде  же  и  оп.  машего  умФ.рен1и.  'l'aivO  да  B'hcrc  и 
ннако  да  не  будеп.. 

Hiicax'i.  B'i.  nt.TO  7222,  a  року  Бога  Слова  1714, 
MtcMna  anpunÌH   18.  у  Драговии.у. 

Α.  Μ.   ι:.  —  С.  Д.  Μ.   1848,   182-183. 


LXXXIV. 


1716,  1.  августа.  Задар. 

Далматннски  проведптор  Aiig-elo  Emo  потврђује   архи- 

мандриту  Стевану  Л)убибрати11у  уживање  из  државне 

благајнице  награду  за  Своју  пастирску  службу. 

Noi  Ληί>•(ί1ο  Emo,  por  la  Serenissima  Republica  di 
Venezia,   Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Albania. 

Godeva  .Monsij^nor  Savatia,  vescovo  greco  di  Topla 
e  (lei  contini  di  Castelnnovo,  in  premio  delle  sue  bene- 
merenze per  virtii  di  Ducali  dell' Eccellentissimo  Senato 
una  rim'essa  in  cavalleria  col  nome  di  Vucassin  Savatia 
suo  nipote  descritto  in  ([ualità  di  benemerito  sopranume- 
rario dei  rolli.  Passato  lo  stesso  Vucassin  dal  secolo 
air  abito  di  monaco  oi-eco  col  nonie  di  Stefano  Gliubi- 
hratich,  ha  sejupre  coabitato  col  prelato  suo  zio,  e  «-o- 
duto  unitamente  di  ([uesta  ])ubblica  beneficenza.  Mancato 
di  vita  il  prelato  antedetto,  ci  porg-e  umilissime  suppli- 
cazioui  ])er  la  continuazione  della  rimessa  nella  sua 
persona,  giacche  è  stata  sempre  descritta  in  suo  nome. 
Fatto  riflesso  ali"  istanza,  e  sopra  og-ni  altra  cosa  alla 
tigui-a  del  sup])licaute,  die  in  presente  è  decorato  del 
titolo  di  abbate,  e  dojx»  la  morte  dello  zio  dirige  le  co- 
scienze di  quei  popoli,  esig'endo  da  essi  credito  ed  esti- 
mazione con  rendersi  fruttuoso  ai  jiubblici  affari  in  quel 
confine,  siamo  venuti  in  deliberazione  di  ordinare  e  de- 
cretare, come  coir  autorità  del  Generalato,  e  per  virtù 
delle  presenti  ordiniamo  e  decretiamo,  che  il  sopradetto 
abbate    Stefano    Gliubibratich    conseguir    deb  ha    mensual- 


105 

mento  dalla  camera  di  Castelimovo  lii-e  ('iiKiuaiita  effet- 
tivamente (jiiai-anta  di  hiseotto  dalli  depositi,  eli' è  l'im- 
])Oi'tai•  della  i-imessa,  dovendo  esser  desci'itto  nel  libi-o 
delli  salariati,  e  le  jìresenti  reg-istrarsi  ed  eseouii-si,  onc 
e  da  chi  spetta.  In  (|nornm  etc. 

Data  li  1  Ao-osto  1716. 

A.  3.  E.  6p.   198. 

LXXXV. 

1717,  8.  Maja.  Задар. 

Далматински  проведитор  Alvise  Mocenio-o  наређује  под 
пријетњом  казне,  да  нико  не  смије  узнсмирнвати  пра- 

вославне  Шибенчане. 

Noi  Alvise  Mocenig-o  III,  per  la  Serenissima  Ke- 
puljlica  di  \^enezia  Provveditore  Grenerale  dell' anni  in 
Dalmazia  ed  Albania. 

Venendoci  nmilmente  rappresentato  da  D.  D.  Cri- 
stoforo Vincenti  et  Dimitri  Condoiani  per  nome  loro,  e 
come  procuratori  degdi  altri  mercanti  del  rito  greco  al)i- 
tanti  a  SebenicO;  eli  e  molti  di  quella  città  con  forme 
insolite  ed  improprie,  e  con  tumultuario  e  scandaloso 
procedere  vadino  molestando  ed  inq[uietando  li  suddetti 
mercanti,  e  loro  famiglie,  si  die  questi  infelici  e  fede- 
lissimi sudditi  non  possono  godere  la  loro  quiete  e  pace. 
Intendendo  però  noi  coli' autorità  del  Nostro  Generalato 
di  procedere  in  risoluta  forma  a  simili  dannate  proce- 
dure, che  sono  contro  la  pubblica  intenzione,  commet- 
tiamo a  cliiunque  etc,  è  a  cbi  occoresse  in  particolare, 
acciò  ninno  ardisca  uè  per  se.  né  per  interposte  jiersone 
molestare,  inquietare  e  perturbare  né  con  fatti,  iiè  con 
parole  veruno  di  detti  mercanti  ο  sue  famiglie,  e  ciò  in 
pena  a  cadaun  ino])l)ediente  di  ducati  500  applicati  alle 
]m])])liclie  fabl)riclie  ed  altre  corporali  ad  arliitrio,  pri- 
gione, corda  e  gallerà,  previa  la  formazione  del  pro- 
cesso contro  li  delinquenti,  demandando  Γ  esecuzione  del 
presente  ali"  Illustrissimo  Signor  Conte  e  Capitano  di 
Sebenico,  dovendo  ad  intelligenza  di  cadauna  persona 
essere  pubblicato  nelli  locbi  soliti   a  suono  di    tambuiO, 

Zara,  li  8  Maggio  1717. 

Ш.  Ц.  A. 
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LXXXVI. 

1718,  И.  јула.  Млеци. 

.Млетачка  илада  iiOTijpl)yje  за  сву  Далмацију  пређаиш.е 

одлукс  0  слободи  праиослаиис  ијеЈјОнепопјести.  и  у  томс 

смнслу  упраи.Ђа  далматниском   ироиедитору  (Alvise  Мо- 

сепир)  одноену  наредбу.  ' 

Наше  владе  воља,  коју  смо  ми  више  пута  оз- 
биљно  показалп,  смијерала  је  увијек  на  то,  да  ce  гр- 
чким  поданицима '^  нашнм  свију  оних  мјеста,  гдје  ce  они 
налазе,  дозволи  јавна  слобода  вјере,  и  да  онн  могу  вр- 
шити  своје  вјерске  обреде  без  сваке  протнвности  и  нов- 
штпне  онако,  као  што  им  је  то  у  прошла  времена  дозво- 
л>ено  било.  Ми  npcivia  томеодлучно  хоћемо,  да  ce  противу 
овога  правила  не  поступа,  јер  желимо  да  буде  откло- 
њен  сваки  неред,  и  да  мир  буде  у  томе  народу.  Ради 
тога  су  нашн  стари  са  својим  Савјетом  десеторице 
и  додатком  издали  20.  августа  1578.  године  (в.  док. 
XXXI)  опћу  једну  одлуку.  Ila  и  Сенат  је  нарочите 
једнаке  наредбе  у  овој  ствари  издао  за  град  Б1и- 
беник  20.  августа  1582.  и  11.  маја  1641.  године  (в. 
док.  ХХХШ  н  XLI).  Подудара  ce  тачно  са  смнслом 
ових  одлука  и  оно,  што  је  Климент  УШ  у  своме  писму 
од  26.  марта  1526.  године  (в.  док.  ХУП)  исказао  у  по- 
гледу  чувања  грчког  обреда.  Шаљемо  вам  ради  тога 
заједно  са  поглавпдама  нашега  Савјета  десеторице  прије- 
IIIIC  горепоменутих  народаба  и  папинога  писма,  да,  гдје 
јс  нужно,  дадете   то    уврститп    у    спужбене    записникс 

*  У  А.  3.  Е.  бр.  210  пма  само  кратки  извод  овог  документа.  ObXip 
jf  ирнведен  у  срискомс  прпјеводу  са  шемачкога  пријевода,  штампаног  ν 
Miigazin  von  ,ί.  F.  Le  Iket.   I,   183. 

-  y  орнгпналу  стојц  , sudditi  gjreci,"  ii  досжовни  je  пријевод:  „грчки 
111»данпц11."  A.iii  ту  не  треба  ра^умнјевати  поданике  грчке  паролносг)! ,  ного 
11>чке  вјероисиовјести,  a  το  je  православнс,  јоЈ)  тако  су  Млечићн  нагтвали 
иравославну  вјору  u  цркву,  као  што  Пталнјанца  у  Далмацпји  зову  »  данас 
иравославне  „Greci,"  a  православну  цркву  „chiesa  greca."  У  док.  С  и  дру- 
гима  видјећемо  да  ио  овоме  и  иравоаавпе  Cpóe  зову  „Greci  Serviani."  Шп• 
пак  нијосу  Млечићи  увијек  разумијесали  под  „Greci"  у  Далмацнји  прако- 
славне  у  строгоие  смпслу,  него  .,уннЈате,"  то  јс  веК  друга  ствар;  али  ира- 
иославнн  Далматинцч,  niiuiyliii  италијански,  увпјек  су  употробл.авали  piijt"i 
„Greci"  само  и  иск.гучиво  у  cMiic.iy  лравоелавие  вјере.  ii  само  као  такв», 
даклс  као  сгрого  православни,  обраКали  су  сс  млегачкој  влади  са  разним 
својим  списима. 
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ваших  канцеларија  и  да  вашим  писмом  то  спроведете 
сваком  поједином  латинском  епископу  ваше  области, 
гдје  ce  год  налазе  грчке  цркве,  a  у  исто  врнјеме  да 
свакоме  од  тих  еиископа  до  знања  ставите,  како  је 
чврста  н  непомична  воља  наша,  да  поменуте  наредбе 
буду  тачно  π  потпуно  пзвршене,  забранпвши  ви  са 
ваше  стране  сваку  новштину  и  отклањајући  све,  што 
би  истим  наредбама  протпвно  ce  истакло.  Ово  ви  иматс 
да  извршите.  и  ο  извршењу  наших  налога  да  нас  одмах 
нзвјестите,  исто  тако  и  да  нам  одмах  јавите,  ако  ce 
IIITO  противнога  покаже. 

Le  Bret.  1,  183—184.  —  Α.   ?>.  E.  бр.  210. 


LXXXVIT. 

Ок.  1719.  Скрадин. 

Латински  скрадинскп  епнскоп  Mattheus  Joannicius  извје- 
штава  конгрегацнју  кардпнала  у  Рим  ο  својој  ena]>xiijn. 

0  православнима  у  његовој  епархијн  овај  епн- 
скопу  у  томе  писму  каже:  „Ducentas  oliin  circitei-  а- 
iihiias  et  Λ'ίο-ίηίί  schisniate  infectas  immerabat  praecessor 
meiis  (in  Scardona)  ;  nimc  л^его  trecentas  et  septem  de 
veri  Melibus,  et  octoginta  quatiior  de  schismaticis  in- 
venio.  .  .  Dioecesim  totani  Instravi,  qnae  nunc  in  (μ^ι- 
drag-inta  pag'os  et  castra  parva  diiiunditnr,  (μιΟΓπηι  17 
tantnm  sunt  de  catholicis,  28  aiitem  aut  integ-ra  .schisnia- 
ticoriim,  ant  niixta  seliismaticis.  .  .  Continet  haec  dioe- 
cesis  2493  animai  catlioli(;as.  .  .  In  liac  vinca  rei)erinntm• 
mille  octingenti  et  dnodecim  de  scliismaticis,  (μιΐ  a  ca- 
log-eris,  seu  monacliis  luiUani  ohedientiani  S.  Sedi  prae- 
stantibus,  falsis  dogmatibns  imlnmntnr;  et  liabent  etiaiii 
coiiventum  in  ripa  positum  Titii  fliimini.s,  octo  niillia 
passunm  a  civitate  Tiniensi  ad  austrniii.  Diiae  eoniiii 
ecclesiae  sunt  in  liac  dioecesi,  in  (|ui1)us  exercent  siias 
fimctiones.  Visitavi  ipsas,  et  inveni  picturis  sive  iniagi- 
nibns  sacris  ornatas.  ])raecipue  perniultis  sedilibus  ligneìs 
decenti  forma  fabrefactis,  et  in  medio  sedib?  elevatnm, 
(juod  dixerunt  esse  sui  episcoi)i,  quem  vocant  Vladika. 
Retinent  altare  abs(μιe  pallio,  unica  tela  cooi)ei'tiim,  et 
desiiper  vacuum  tabernaculum  ;   calicem    cuin   patena    de 
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stanno,  non  linitmii  amo,  alisiiuc  tanicn  purificatorio,  cum 
palla   parva   li«inra  al)s(iu('  corporali. 

Solliciriidinis  mcac  ]>otioi-<Mn  partiMii  rxistimo  t'a- 
rliolicos  a  scliismaticoi-um  сотпктси^  in  sj»i)'itiialil>iis 
prorsus  avertere,  et  sai'tam  teetani  ajtostolieam  romanani 
(loetrinam  servare,  i(l([ue  iiiati'imonioi-iim  praeeijme  oc- 
easione.  In-epsei-at  enim  }»roniiscuus  (niidam  alnisus  et 
licontia  si)onsalia  intei•  catholicos  et  scliismaticos  con- 
trahendi,  (|U0(1  intei'dieeie  tune  ])raosertim  studoo,  cum 
])ericuliim  s^ιl)^el•sίonìs  catholici  conjuois  imminei-e  timeo. 

Extat  etiam  ecclesia  ahhatialis  IS.  Joaiinis  Baptistae 
in  ([uodam  colle  vocato  Brehii•,  (juae  annis  elapsis  a 
scliismaticis  ipsis  occii])ata,  aiictoritate  Principis  catlio- 
licis  restituta,  (Ч  in  anti([uum  romanum  ritum  (испореди 
ДОК.  LXIV)  redacta  fuit,  Sunt  ibidem  vesti<»ia  coiiventiis 
et  ccclesiam  patrum  conventualium  S.  Francisci  :  modo 
autem  memoriae  (lieti  monastei-ii,  et  sacrae  reli(|uiae  exi- 
stunt  in  ecclesia  et  conventii  dictonim  Sibeniceiisiiim. 

11.  8.  IV,  П4. 

LXXXVHI. 


1719,  12.  септембра.  Бир. 

Далматпнски  провелитор  Alvise  Afocenio-o   дарппа    епи- 
cKony  Стевану    .byCiiópaTHliy    ii    Драговп11Ким    ita.iyl^c- 

рнма    земал>а. 

Noi  Alvise  iMocenigO  TI  I,  per  la  Serenissima  RepuLlica 
di  Venezia,  Pi'ovveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Al- 
bania. 

8" è  presentato  alla  Carica  monsignor  vescovo  greco 
GlÌubibratlch,  e  ci  ha  umilmente  sui>plicati,  perchè  ci 
compiacessimo  di  concedere  allo  stesso,  ed  ai  rr.  callo- 
<>-ei-i  del  convento  della  Madonna  di  Dragovich,  campi 
otto  in  circa  di  terra  aratoria,  ed  un  orticello  nelle  te- 
nute di  Verlicca,  posti  e  g-iacenti  sotto  la  casa  abitata 
dal  quondam  monsignor  illustrissimo  vescovo  greco  Bus- 
sovich.  Concorrendo  però  a  consolarli  in  rig-uardo  al  me- 
rito, che  li  accompagna,  ed  anco  avuto  riflesso  ai  Ducali 
dell' Eccellentissimo  Senato  1Γ)  Aprile  1717,  coi  quali  il 
suddetto  monsignor  Gliuhibratich  è  stato  a  Noi  accompa- 
g'uato,  perchè  lo  dovessimo  investire  in  qualche  porzione 
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(li  ])onì  di  nuova  conquista,  in  nome  della  Serenissima 
Signoria  di  Venezia,  e  coli' autorità  imi)artita  in  Ducali 
dell'Eccellentissimo  Senato  alla  Carica,  concediamo  i>ro- 
vig-ionalmente  e  con  titolo  di  semplice  locazione  al 
suddetto  monsio'iioi•  illustrissimo  vescovo  Glmbibratich  e 
rr.  callogei-i  di  DiHicjovidi  li  sopi-ascritti  camjii  otto  in 
circa  di  terra,  esistenti  sotto  la  casa  suddetta,  con  l'orto, 
che  era  una  volta  posseduto  dal  (quondam  Stanco  Bnbich, 
e  che  confina  :  da  levante  i  l'r.  p}).  di  Vissovaz^  dalla  paj'te 
di  sotto  l'acqua,  di  sopra  la  strada  comune,  che  cammina 
dal  horg-o  in  campagna,  e  dalla  parte  di  maisti'o  la 
strada,  che  viene  dal  hoi-go  alla  fontana.  Intendendosi 
escluso  dalla  presente  assegnazione  l'orto,  che  presente- 
mente detiene  il  governatore  della  fortezza  di  Verlicca, 
avranno  lobhligo  di  far  annualmente  lavorare,  tanto  li 
suaccennati  cam])i  otto  circa,  quanto  Torto,  (^  di  corri- 
spondere in  ricognizione  dell'alto  diretto  dominio  di 
Sua  Serenità  la  vera  e  giusta  decima  d'ogni  frutto,  che 
vi  nascesse  sopra,  e  ciò  senza  pregiudizio  anzi  con  e- 
spressa  riserva  d'ogni  altra  pubblica  Sovrana  ragione,  e 
di  chiun([ue  avesse  concessione  anteriore.  In  quorum  etc. 
Campo  di  Vir,  li  12  Settembre   171!». 


Joannes  Cornelius  Dei  Grafia  Dux  Venetiarum  etc. 
Nobili  et  Sapienti  Viro  Alo/jsio  Mocemco  Pro  visori  No- 
stro Generali  Dalmatiae  et  Albaniae,  fideli  dilecto,  sa- 
lutoni et  dilectionis  affectum. 

Presentatosi  alla  Signoria  Nostra  Stefano  Gliubibra- 
tich  con  riverente  memoriale,-  e  compreso  dal  medesimo 
([uant'ha  contribuito,  e  si  dimostra  infervorato  di  contri- 
buire a  vantaggio  delle  cose  nostre,  troviamo  pro]»ri() 
di  rimetterlo  con  la  presente  a  voi,  perchè,  informato 
del  di  lui  merito,  gli  facciate  con  tei-minazione  vostra, 
da  esser  dalla  })ubblica  iVutorità  approvata,  queir  asse- 
gnamento di  beni  di  nuova  conquista,  che  i)er  vostra 
prudenza  riputarete  ])astanti  per  il  suo  conveniente  man- 
tenimento; così  che  sempre  piìi  animato  dai  concorsi 
delle  pub])liche  l)eneiicenze,  possa  promovere  tutti  i  pos- 
sibili pubi) liei  vantaggi. 

Datae  in  Nostro  Ducali  Palatio  die  XV  Aprilis 
MDCCXVIl. 

A.  3.  E.  6p.  212. 


no 
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1719,  26.  августа.  Млеци. 

Латински  архијепископ  Α.  di  Ι  iodi  iiiiiiie  y  Рим  кар- 
диналу  PauliK'ci,  да  треба  забраннти  епископу  Стенану 
JìyóHópaniliy,  да  вршн  духовну  власт  над  Србима,  мле- 

тачким  поданпцима. 

iMiiijit'iitissiino  ο  i(!V(M-(Midissiiuo  signor  Padrone  co- 
liMidissiuio  ! 

Da  iiioiisio-iioi•  \ escovo  di  Siiheiiico  mi  viene  «ig-ni- 
ticato,  fli'  1111  tal  vescovo  Stefano,  ordinato  vescovo  di 
(^astehmovo  dal  patriarca  di  Pedi,  suddito  del  Turco, 
tenti  (Γ  iiitriidei-si  in  visitare  tutti  li  Serviani,  che  abi- 
tano nel  dominio  di  ([uesta  Ivepublica  in  quelle  parti,  e 
die  a  tal  effetto  ne  ahbia  anciie  ottenuta  la  permissione 
dal  generale  di  Dalmazia  sul  motivo,  di' altre  volte 
siano  detti  ])oj)oli  stati  visitati  da"  vescovi  del  loj-o  rito. 
►Sopra  di  die  monsigiioi•  arcivescovo  di  Zara  scrive  qui 
al  suo  ag-ente,  di'  il  fatto  si  e,  che  il  vescovo  Bussovich 
con  Γ  assenso  del  Senato  fu  consagrato  vescovo  da  mon- 
signoi-  arcivescovo  di  Filadelfia,  i)revia  la  professione 
della  fede  fatta  in  Venezia,  e  passò  in  quelle  parti,  ed 
avendo  dopo  qualche  tempo  pr(ivaricato  nella  credenza, 
cede  con  l'esborso  di  cento  zecchini  il  dominio  sacro  al 
vescovo  Savatia  di  Castelnuovo,  ritirandosi  egli  tra  i 
monaci  del  monte  santo  nella  Grecia,  il  quale  Savatia 
tentò  in  vano  sotto  diversi  Grenerali  la  visita  della  pro- 
\incia  di  Dalmazia,  e  finalmente  gli  riuscì  d'ottenerne 
la  licenza  in  voce  sotto  il  Generale  Vendramino  ed  alla 
sfuggita  fece  una  sola  visita,  non  essendog-li  stata  più 
jiermessa  la  seconda;  né  mai  vi  è  esempio,  che  il  jia- 
triarca  di  Pedi,  uè  jier  se  uè  per  suoi  deleg-ati,  abbia 
visitato  dentro  gli  stati  della  llepublica.  Sogg-iung-e  esso 
monsignor  arcivescovo,  che  da  questa  novità  ne  potrà 
risultare  un  g-ravissimo  pregiudizio  alla  religione  ed  a 
quelle  anime,  che  per  altro  rimanevano  nel  loro  rito 
istrutte,  visitate  ed  ammaestrate  da  sacerdoti  soliti  de- 
stinarsi da  quei  vescovi  cattolici,  le  quali,  dice  detto 
monsignor  arcivescovo,  che  se  bene  nella  sua  diocesi  si 
restringano  in  due  sole  parrocchie,   sono  però  assai   più 
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imiiierose  nelle  diocesi  di  Nona,  Sebenico  e  Scardona,  e 
die  perciò  coiiveniva  di  ргоеигаг  (|iiì  (lualclie  riparo,  per 
iiiij)e(lire  Ting-resso  al  (letto  vescovo  Stefano.  Avendo 
})ertanto  pensato  alla  maniera  di  diri<>ere  ([nesto  affare, 
se  l)ene  pareva  la  strada  più  i)i"()pria  di  ]»assai-ne  in 
oftìcio  in  Senato,  nondimeno  fatta  l'itiessioiie,  ehessiMido 
stile  del  Senato  di  rimettere  i)er  infoi'mazione  allo  stesso 
General  di  Dalmazia,  eh"  è  (^nel  medesimo,  e'  ha  concessa 
la  licenza  in  scriptis  al  vescovo  Stefano  di  visitare,  e 
che  col  differir  d' informare  il  Senato  pno  frattanto  ren- 
dersi effettnata  la  visita  istessa,  si  è  stimato  l)ene,  che 
Tag-ente  medesimo  de'  vescovi  di  Dalmazia  procnri  d'in- 
sinuare a'  capi  del  supremo  Consiglio  la  gravità  dell"  af- 
fare e  la  juostrnosità  di  tal  visita,  i)i-eg-iudiziale  non  solo 
alla  relig-ione,  ma  anclie  a"  pul)l)lici  riguardi,  e  vedere 
con  ciò  d' alcanzare  un  ordine  sollecito  proibiti\  ο  di  per- 
mettere Γ  ingresso  negli  stati  al  suddetto  vescovo  Stefano. 
Di  ciò  clie  si  potrà  conseguire  mi  darò  Γ  onore  d"  umi- 
liarne la  notizia  а1ГЕ.  V.,  alla  quale  resto  per  line  con 
far  profondissimo  inchino.  ' 

Venezia,   26  Agosto   1719. 

Di  V.  E.  umilissimo  devotissimo    ed    ohbligatissimo 
servitore  A.  arcivescovo  di  Rodi. 

Theiner.  II,  255—250. 

'  Одлучније  OBO  иостуиање  .laruHCKux  eiiucKoiia  y  iiuraity 
иравославне  црквс  y  Далмацпји,  којс  ce  огледа  y  ивол  u  y 
другим  документи.ма,  што  да.ЂО  налазпмо,  ту.мачи  ce  из.међу 
исталога  особито  тијем,  mro  ce  знатно  умножио  био  број  ира- 
вославнога  народа,  који  је  био  сада  у  Дал1мац11Ј11  под  влашћу 
Реиублике.  —  Из  „Relazione  siiHa  Dahiirfzia  di  Antonio  Giiidi- 
niano  nell'almo  1575,'*'  који  je  као  Siudaco,  заједио  ca  Ottavitmo 
Valerio,  пропутовао  6uo  u  Далмацију,  дознајемо,  да  ce  власт 
.млетачка  у  Далмацнјп  π  Воки  Которској  (Dalmazia  ed  Albania 
Veneta)  простирала  тада  на  ова  само  мјеста:  Раб  са  4  села, 
Паг  са  5  села,  Новиград,  Нин,  Надар  π  иодређсним  му  остр- 
вима,  Шпбеник  са  подре1>еним  му  острвима,  Трогпр  са  13  села, 
Сиљст  са  9  (ела,  Омиш,  Брач  са  7  села,  Хвар  са  14  села, 
Корчула  са  б  села,  Котор  са  17  села  и  Будва.  У  свпма  овмм 
мјсстима  било  је  свега  тада  50.65ΰ  душл.  Из.међу  којпх  ираво- 
славнога  је  народа  бпло  13.297  душа,  π  το  у  Иадру,  Шибсшп.-у, 
Т])Огпру,  Сиљету.  Хва|)у,  Когору  π  Будви,  π  у  поједпипм  joiir 
селпма  около  Кото[)а,  Сиљета  π  Трогпра.  Све  остало  у  Дал- 
мацији  бпло  је  у  ово  доба  под  Турцпма,  оспм  Дубровника.  0 
броју  народа  у  Далмацпјп,  која  је   бпла   у   то    доба,   дакле    у 
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1719,  2.  септембра.  Рим. 

liapAMna.i   Paiilucci   miine  y  M.ieiiie  нунци.ју,    да    треоа 

ijaópaiiimi   (мшскопу  Стеиану    .l^yónóiunnliy    да    iioxal^a 

iipaijoe.iaiuie  млетачкс  поданпке. 

Τ. a  itcniiissionc  data  al  vescovo  "reco  scliisiiiatic-o 
(li  Costantinopoli  <li  visitare  i  iSei'viani  ο  (ireci,  ehe  abi- 
tano ne'  (loininii  »li  eotesta  Keiiubliea.  ben  doveva  com- 
mnovei'e  lo  zelo  ])astorale  di  monsig-nor  vescovo  di  Se- 
benico  0  di  monsignor  arcivescovo  di  Zara  a  procurare, 

другој  iio.iOBiiHU  XV'I  впјека,  иод  млетачком  Реиубликом,  имамо 
иодатак  и  у  „Relazione  di  Ρ.  Landò  ritornato  di  Sindaco  di 
Dalmazia,  1580,"  y  којој  каже  да  „nella  Dalmazia  vi  sono  anime 
(i(j.778,"  pa'iynajylin  y  томе  броју  ii  становнике  кварнерских 
истрва:  Крка  и  Цреса  са  Осором,  која  тада  састав.Баху  дио 
Далмацпје.  Овачо  је  бпло  сво  до  1069.  године,  кад  је  послије 
ix-piiTCKoi  ЈЈата,  склопљен  бпо  И.  новембра  мпр  пз.међу  Републике 
II  Отоманскога  царства.  Ho  уговору  гога  мира  власт  Републике 
простцрала  ce  на  сва  приморска  мјеста  од  Вињерца  до  Будвс, 
оспл!  По.Бпце,  Макарског  приморја,  Херцегновог,  Рисна  u  Ду- 
бровника,  У  континенту  далматинсгом  Република  није  имала 
готово  нншта.  Лл  дрту  гранпце  у  контпненту  узсЈа  су  била 
брда,  i.oja  су  најближе  мору,  a  r,ije  нијесу  могла  брда  послу- 
жити  за  ово,  установл>ена  јс  била  конвенцијоналеа  далечнна 
од  1  сата  хода  од  дотичног  приморског  мјеста  према  конти- 
пент}',  Црту  ову,  која  је  дјелила  млетачки  посјед  од  турског 
иосједа  у  Далмацијп,  млетачки  историци  зову  linea  Nani,  no 
пмену  главног  млетачког  повјерееика  који  је  био  при  утврђи- 
иању  граница  ;  a  за  разлнковатп  ово  што  су  сада  имали  Мле- 
чићо  у  Далмацији  од  онога,  што  ће  добити  од  Турака  послије 
Карловачког  u  Пожаревачког  мира,  назваше  овај  садашњп  свој 
иосјед  у  Далмацији  Acquisto  vecchio. 

Овакав  млетачкп  пос|*ед  у  Далмацијп  трајао  је  ФОрмално 
до  1699.  годпне,  кад  јс  26.  јануара  склопљен  бпо  Карловачки 
Miqì.  Ilo  yroBopy  тога  мира  постала  је  млетачком  мал  не  сва 
данашња  Далмација,  оспм  Дубровачког  терпторијума.  Црта, 
i.oja  је  означавала  границу  далматпнску  према  турским  посје- 
дпма,  почнњала  је  од  Старпграда  и  Впњерца,  па  је  ишла  у- 
иравно  ка  Кнпну,  од  Книна  κ  Врлици,  од  Врлике  κ  Сињу,  од 
Спња  на  Дуваре,  од  Дуваре  κ  В|)горцу,  од  Вргорца  κ  Чнтлуку 
иа  р.  Неретвп.  Ту  је  долазило  турско  зем.Ђиштс  Клек,  u  за 
њму1  Дубровачг.ч!  тернторцјум  до  Суторине,  опет  турског  зе- 
м.Ђишта    За  тпјем  је  тскла  црта,  захваћајући  млетачки  посјед 


1 1  ;; 
che  non  abbia  effetto,  nò  si  ammetta  in  paesi  e  sotto  un 
g'overno  cattolico  una  tolleranza  si  mostruosa  e  i)erni- 
ciosa.  Ila  per  altro  Nostro  Sig'nore  ap])rovato,  come  as- 
sai proprio,  e  forse  piìi  opportuno  Γ  espediente  i)res()si 
colla  direzione  e  parere  di  V.  S.,  cioè  che  Γ  ag-ente  me- 
desimo de'  vescovi  di  Dalmazia  vada  a  nome  di  essi 
]"apprescntando  a'  capi  del  su])rcmo  Consiglio  la  <^-i'avezza 
di  un  tale  inconveniente,  e  la  necessità  di  un  i>routo 
riparo.  Ma  se  (μгesta  diligenza  non  venisse  a  riportare 
quel  buon  successo,  che  per  altro  dee  spei-arsene,  potrà 
V.  S.  portarne  all'istesso  une  e  a  nome  pontificio  le  più 


y  Боки  KoTopcwoj  до  11ашт])овића.  Нова  ова  погранична  црта 
иазвапа  јс  linea  Grimani,  no  пмеиу  млетачког  опуномоћсника, 
i;ojii  јс  учествовао  ирп  утврђившБу  граппца  ;  a  ово  што  сада 
добише  Млечићи  у  Далмацијп  пазвано  је  Acquisto  nuovo. 

Послпјо  По.уса2)евачко1  Mìq)a  27.  јула  1718.  Реиублшга  јс 
распространпла  свој  посјед  у  Далмацпјп  до  онпх  граница,  у 
којпма  је  oiia  предала  Далмацију  1797.  годипс  Аустрпји.  Прп 
утврђивању  гранпцс,  иослпјс  Пожарсвачког  мпра,  између  Тур- 
ске  II  Далмацијс,  бпо  је  од  страис  Ропублшч-с  генерални  про- 
ведитор  Моћенпго,  π  no  пмсну  тога  проведитора,  црта,  којаје 
показивала  иову  границу,  пазвана  јс  Лпеа  Мосетдо  ;  a  нови 
предјслп  у  Далмацпји,  што  јс  сада  овим  лшром  Рспублике  до- 
била  од  Турске,  назвапп  су  Acquisto  nuovissimo. 

Па  као  што  ce  n])Ouiiipiio  млстачки  посјед  у  Далмацпји 
од  1669.  до  1718.  годппе,  тако  ce  на])авно  умпожпо  π  број  по- 
данпка  млстачкпх  у  Далмацпји  према  оиоме  броју,  какав  је 
био  кад  је  linea  Nani  установљена.  Умножио  ce  псто  тако 
сада  II  број  иравославних  иоданш.-а  према  пређашњем  броју. 
.Тзетоппси  казују,  да  је  у  друго^'  половпнп  XVI  впјска,  дакле 
у  оно  доба,  кад  је  поменути  Antonio  Giustiniano  подноспо  свој 
нзвјештај  млетачкој  влади,  у  коитпненту  далматпнском,  који 
је  под  Турцпма  бпо,  владала  мал  пе  пскључпво  православна 
вјера,  II  да  је  православна  српска  црква  распрострањена  била 
у  сјеверној  Далмацпјп  (дакло  у  главпОм  дпјсл}'^  дапашњсг  За- 
дарског  православпог  владпчапства)  :  у  данашњпм  Котарпма, 
Буковици,  Кнпнској  крајпи.  Пстровом  по.1.у,  Косовом  пољу, 
Спљетском  загорју,  Цстпнском  по.Ђу,  Спњском  пољу  π  даље 
до  р.  Неретве.  Кад  је  далматпнски  контииенат,  најпрпје  1699., 
пак  1718.  годпне  прешао  под  власт  М.;1ечп11а,  сеп  οπιι,  који  су 
састављалп  српску  цркву  тог  континента,  посталп  су  млетачкп 
подапицп,  —  и  то  су  онп  Serviani,  ο  којнма  говорп  овај 
(LXXXIX)  докумеиат  π  који  састављаху  оне  numerose  јмггос- 
сМе,  iroje  толико  бриге  задају  ппсду  овога  документа. 
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efficaci    istanze,  onde   non   si   manchi   dal   canto    nostro    a 

<juahin(|nc  (lili«r<'nza,  elio  j>ossa  essere  g-iovevole. 

l\oma,   2   Setteml)re    171!). 

Theiner.   li,  2Г)(). 


Χ(Ί, 


1719/20,  25.  јануара.  Млеци. 

Млстачса    плада    на1)с1)ујс   лал.матинском    пропслпто))у, 
да  укломп  ил  Далмацпјс  сппскопа  Степана  Л^убибратмћа. 

Oltre  la  sup])lica  presentata  alla  Sig*noi-ia  Nostra 
li  1<S  Sett.  1719  da"  vescovi  di  cotesto  provincie.  e  sopra 
la  (μκιΐο  vi  ricercassimo  a  i-eiidorcene  informati,  hanno 
li  medesimi  sotto  li  3  ()tto])re  susseg-uente  (Ί719)  repli- 
cato Γ  annesso  ricorso,  che  pure  vi  fu  avanzato.  Viene 
colli  medesimi  supposto  chun  tal  callogero  serviano  di 
nome  Stefano  Gliubibraticìi,  ed  asserto  elotto  vescovo  di 
Castel  Nuovo  e  primate  della  Dalmazia  dal  patriarca 
di  Servia,  si  sia  intruso  in  cotesto  nostre  ргол1пс1е,  e 
vadi  visitando  nelle  stesse  le  chiese  del  rito  g-reco-ser- 
viano.  Avutosi  sopra  di  ciò  Γ  informazioni  de'  Consultori 
e  quello  del  cavaliere  Pisani,  come  ritornò  di  Provve- 
ditore Generale  di  cotesto  provincie,  che  vi  restano  tra- 
smesse in  copia,  crede  di  precisa  necessità  il  Senato  della 
delicatezza  ed  importanza  della  materia  di  non  poter  più 
oltre  differire  d' esprimervi  la  propria  risoluta  intenzione, 
mentre  atti  di  simile  spirituale  giurisdizione  non  sono 
mai  stati  da  noi  acconsenzienti,  anzi  non  volutosi  in 
alcun  tempo  ammettere  nelli  stati  nostri  Λ'β8θον1  pro- 
mossi da  prelati  stranieri.  Quando  però,  come  viene  sup- 
posto si  sia  introdotto  e  vadi  praticando  atti  di  spiritual 
giurisdizione  lo  stesso  Stefano  GliubibiYitich,  lo  farete  al- 
lontanare ;  ben  certi  noi  che  ciò  sarà  da  voi  eseguito 
colla  desterità  e  prudenza  vostra,  e  coni'  hanno  in  simili 
congiunture  altre  volte  praticato  con  nostra  intiera 
soddisfazione  li  vostri  predecessori.  Se  poi  (il  che  non 
possiamo  supporre)  si  fosse  introdotto,  e  com'egli  pro- 
fessa, con  permissione  di  cotosta  Carica,  dovrete  in  tal 
caso  anco  ritirare  qualunque  carta,  se  fosse  stata  rila- 
sciata, onde    mai   apparisca   che    il   patriarca    di    Servia 
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abbia  in  alcun  tempo,  ne  (lii-ettainoiite  ni  indii-ettaiiieiite 
esercitata  la  minima  spirituale  oiurisdizione  in  Dalmazia. 
A.  3.  E.  6p.  218. 

XCII. 

1720,  1.  марта.  Задар. 

Далматински  проведитор  Alvise  Mocenig-o  одговара  мле- 

тачкој  владп,  брани  епископа  Стевана  ./Бубибратића  π 

осуђујс  латпнске  епископе  за  лалсну  ревност. 

Serenissimo  Principe. 

Dopo  d' aver  ricevuto  ne'  decorsi  mesi  Ducali  riverite 
dei  18  Settembre,  che  mi  commettevano  d'informare  sopra 
il  ricorso  portato  alla  Serenila  Vostra  dagli  arcivescovi  e 
vescovi  latini  della  Dalmazia  contro  la  persona  di  monsignor 
Stefano  Gliuhibraticli,  abbate  greco,  mi  pervennero  li  pas- 
sati g-iorni  nel  proposito  stesso  altre  Ducali  25  Gennaio 
scorso,  clic  mi  prescrivono  di  dover  rimovere  il  mede- 
simo monsignor  al)bate  da  ogni  esercizio  spirituale  e 
pastorale,  che  avesse  avuto  in  provincia  sopra  le  fami- 
glie e  nelle  chiese  di  rito  greco.  Quest'ultima  inchinata 
pubblica  deliberazione  chiama  i  doveri  del  mio  ossequio 
alla  necessaria  obì)edienza  e  rende  invalidi  gli  atti  della 
mia  rassegnazione  al  pu])l)lico  sovrano  comando.  Tuttavia 
perchè  l'obbedienza  stessa,  che  ad  ogni  costo  averà  luogo, 
può  non  andar  disgiunta  da  pericolose  conseguenze  ne' 
popoli,  che  coprono  quasi  tutta  l  estensione  de'  nuovi  acquisti^ 
e  percliè  il  ricorso  suddetto  de'  prelati  latini  è  svegliato 
non  da  zelo  pastorale^  ma  da  altre  recondite  idee,  niente 
loro  curandosi  de'  pregiudizii  che  possono  derivare  alle 
regie  convenienze  di  V.ostra  Serenità,  mi  sarà  perjnesso 
d'inoltrarmi  nell'importante  materia,  di  svelar  nella  sua 
prima  luce  la  verità  e  di  soggettarla  con  quei  riflessi, 
che  prodotti  dalli  riguardi  del  servizio  della  patria,  pos- 
sano illuminare  le  \^ostre  Eccellenze  e  l'autorità  loro 
sovrana,  a  prender  quegl"  espedienti,  che  saranno  creduti 
consentanei  ali"  esenzialità  del  loro  senno. 

Mentre  nel  decorso  Luglio  mi  ritrovavo  sotto  le 
tende  nella  campagna  d'imoschi  all'opera  tanto  labo- 
riosa dei  confini,  comparve  monsignor  abbate  GUuhihra- 
iich,  rappresentandomi  d'esser    stato    consacrato    vescovo 
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<l;i  monsignor  Moki-,  arcivescovo  di  J'ccli  ο  patriarca 
(Iella  Scrvia,  liul^aria  ed  Illirico,  (з  mi  suj>i>licò  di  scorta 
jtcì•  passar  a  N'cnczia,  aitine  di  rassegnarsi  al  trono-  di 
Vostra  Serenità  ed  im|)l()rare  la  sovranità  de"  ])iil»l)lici 
assensi,  per  esser  abilitato  ad  assumere  l'esercizio  della 
spirituale  incoml)enza.  Persuaso  però  dai  riflessi  di  pub- 
Idico  servizio  di  non  ass(Mitir  alla  di  lui  lontananza  dalla 
provincia,  ed  in  considerazione  che  la  stima  e  Γ  amore,  che 
s'era  «r4ada<>nato  appresso  tutti  li  popoli  del  rito  stesso, 
sudditi  della  Serenità  Vostra,  mi  facevano  conoscere  ne- 
cessaria la  sua  vicinanza  appresso  la  carica,  ho  procu- 
rato d" insinuarlo  a  rimetter  ad  altro  tempo  il  viajrgio 
destinato  col  liflesso,  che  un  tal  ritardo  non  avre))he 
servito  che  a  conciliargli  maggiormente  il  merito  con 
la  ])ul)l)lica  gratitudine  e  pre(lilezione.  Coli' ottimo  cuore 
che  j)Ossiede  e  che  m'è  riuscito  d' esperimentare  in  più 
d'un  incontro,  è  concorso  prontamente  d'uniformarsi  alle 
mie  premure.  Ed  allora  fu  che  molti  capi  delle  popola- 
zioni del  rito"  g-reco,  non'  meno  della  superiore  che  del- 
l' inferiore  provincia,  i  (^иаИ  si  trovaAano  in  di  lui  com- 
pagnia al  campo,  mi  fecero  vigorose  istanze,  perchè  gdi 
accordassi  la  permissione  di  \  isitare  semplicemente  le 
chiese,  le  (][uali  per  mancanza  di  vescovo  erano  involte 
in  non  poco  disordine  e  sconcerto.  Feci  riflesso  alle  in- 
sistenze, e  confessar  devo,  che  nell'impegno  arduo  in  cui 
ero  ai  confini  e  compenetrato  della  necessità  d' allettar 
i  nuovi  poi)oli  alla  sudditanza  di  questo  doininio,  in  cui 
non  avevano  piantate  peranco  ben  sode  le  radici,  vidi 
troppo  g-agliardi  li  motivi,  di  non  lasciarli  cadere  inutili 
e  senza  effetto.  Mi  s'affacciarono  subito  i  servizii  pre- 
stati in  ([ueste  ultime  g'uerre  dalle  g-enti  di  tal  rito,  le 
gi-avi  sciagure  sofferte  dalla  barbarie  turca,  ne  lasciai 
di  riflettere,  che,  come  queste  occupano  la  frontiera  e 
quasi  tutta  l'estensione  dei  nuovi  acquisti,  cosi  il  loro 
ritiro  lasciava  a  g-uisa  di  baleno  tutto  il  paese  abitato 
in  un  orrido  deserto.  Davano  forza  e  peso  alle  mie  pon- 
derazioni Γ  instanze  dei  popoli  di  Zuppa,  che  alla  mia 
prima  comparsa  alle  Bocche  di  Cattare  per  unirmi  al 
commissario  turco,  mi  sollecitavano  con  lag-rime  agdi 
occhi  di  non  lasciarli  esposti  alla  tirannide  degli  Otto- 
mani, ed  a  prò  dei  quali  mi  riuscì  di  conseg-uire  il  noto 
kozetto  con  tanto  pubblico  decoro  e  vantaggio.  Non  pò- 
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tevo  i)ure  non  credere  di  pari  e  mag-g'ior  rimarco  le  ben 
note  premure  di  Zul)zi,  Zarine  ...  e  Popovo,  cui  ot- 
tenni Γ  abilità  d'un  mese  per  ricoverarsi  nell'attinenze 
dello  Stato,  ed  una  buona  parte  dei  (μιali,  al  numero  di 
1400  anime,  s'erano  condotte  ad  abitare  nel  quasi  nuovo 
territorio  d"  Imosclii. 

Sopra  tutto  mi  staл"a  a  cuore  il  vescovo  «-reco,  che 
era  al  fianco  del  passa  d'Ercegovina,  ed  il  quale  sapevo 
che  era  stato  fatto  capitare  dalle  parti  della  Turchia, 
non  con  altro  motivo,  che  con  (|uello  di  trattenere  le 
genti  medesime  nel  dominio  ottomano,  al  (|ual  fine  non 
lasciò  d'impieg-are  per  strade  occulte  le  mag-gioi'i  finezze 
e  tutte  le  insinuazioni.  Ogni  arte  però  riuscì  vana  in 
л'ista  dell'attenzione  che  vi  contra])posi,  —  e  ministro 
della  diligenza  posta  in  nso  dalla  passione  del  mio  zelo, 
fu  il  buon  cuore  d'esso  abbate  GUuhibrntidi,  il  (|uale, 
facendo  valere  in  punto  benefico  la  sua  parola,  e  l'af- 
fetto verso  la  sua  persona,  ha  potuto  deludere  gli  arti- 
ficii  de'  Turchi  e  rassodare  Γ  animo  de'  i)opoli  stessi 
nella  fermezza  del  jjalesato  benemerito  proposito.  Come 
pertanto  l'unico  motivo  di  trattenerlo  in  provincia  è 
stato  quello  del  pubblico  riguardo  e  di  prevalersi  della 
sua  autorità  per  maneggiare  l'inclinazione  de'  popoli, 
così  per  tenere  nell'  incontro  d' una  grave  importantissima 
contingenza  contenti  gli  uni,  ho  accoj-data  all'altro  la 
permissione  di  passar  alla  л'isita  delle  chiese  del  rito 
greco. 

Rilevati  dalla  sovrana  publ)lica  maturità  li  fatti 
motivati  di  mia  condotta,  stimai  ora  permesso  dalla  be- 
nignità somma  di  Vostra  Serenità  di  passar  non  inutil- 
mente all'  esame  d' alcuni  punti  espressi  nelle  scritture 
dei  prelati  latini,  i  quali  alterando  non  solo^  ma  occul- 
tando la  verità  de'  fatti^  han  tentato  di  promovere ^  a  costo 
de'  pubblici  discapiti,  artificiosi  appoggi  ai^oro  immode- 
rati disegni.  Hanno  canonizzata  la  comparsa  di  monsignor 
abbate  Gliubibratich  i)ev  una  novità  che  insulta  il  loro 
diritto  pastorale,  rappresentando  che  gli  arcivescovi  e 
vescovi,  salvo  il  rito,  avevano  sempre  soli  esercitata  Γ  e- 
piscopale  sollecitudine  anco  sopra  li  Greci  e  chiese  greche 
situate  nelle  loro  diocesi;  e  come  hanno  esposto  che  due 
vescovi  del  rito  greco  si  sono  veduti  in  provincia,  così 
si  sono  sforzati  di  far  credere,  che  meta  della  loro  giù- 


risdizionc  fosse   il  solo  confine,  elio  vi  conscrivc    il    tor- 
i-itorio  (li  ("attaro. 

In  fatto  io  l'iconosco  che  dae  vescovi,  dopo  la  dila- 
tazione dei  nuovi  acqnisti,  hanno  avuto  in  i)rovincia  i 
(jÌreei;  ma  devo  francamente  attestai-e,  che  non  dentro  il 
solo  ambito  di  Caitaro  è  stata  limitata  rei>isco}>ale  in- 
combenza. Dentro  questo  termine  è  stata  ristretta  quella 
dell'ultimo  defunto  Savatia,  sebbene  talvolta  sia  passato 
anch' e«>li  alla  visita  de<>li  altri  territorii;  e  la  cura  pa- 
storale, appoggiata  al  pi-imo  vescovo  monsignor  Busso- 
vlch,  era  concretata  al  contado  di  Zara  ed  ai  territorii 
di  Knin  e  Siijn.  Per  quanto  raccolg-o  da  fondamenti  ve- 
ridici, che  he  potuto  ritrovare,  rilevo  che,  premessa  sotto 
li  18  Giugno  1ΰ93  la  professione  di  fede  cattolica  ro- 
mana da  esso  monsignor  Bussovich,  rimase  egli  sopra 
Γ  instanze  de'  popoli  greci,  abitanti  negli  accennati  con- 
tado e  territorii,  eletto  e  creato  col  titolo  di  vescovo  di 
Stratonica  dal  defunto  monsignor  Tipaldo,  arcivescovo  di 
l'iladelfia,  giusta  il  suo  decreto  d'elezione  e  consacra- 
zione 24  Giug-no  dcU'anno  stesso.  Non  vedo  riscontro 
alcuno  del  pubblico  sovrano  concorso,  tuttavia  avendo 
eg-li  quietamente  adempito  le  funzioni  tutte  del  sacro 
ministero  per  tutte  le  genti  g-rcche  delli  territorii  di  Zara, 
Knin  e  Sign,  non  posso  non  supporvelo. 

L'altro  vescovo  poi  fu  monsignor  Savatia,  che  pra- 
ticò qualche  visita  nei  territorii  di  questa  infelice  pro- 
vincia, ma  la  di  cui  episcopale  giurisdizione  non  ecce- 
deva Cattaro  e  Risano.  Traspira  che  la  sua  elezione  fosse 
fatta  da  monsignor  patriarca  di  8егл4а,  elezione  che 
deve  credersi  ο  assentita,  ο  almeno  tollerata  dalle  Vo- 
stre  Eccellenze,  mentre  non  solo  con  Ducali  dell'Eccel- 
lentissimo Senato  fu  accordata  ad  esso  monsignor  Savatia 
una  piazza  in  .  .  .  ma  segnata  la  concessione  di  casa  e 
terre  nella  villa  di  Topla  in  vicinanza  del  suburbio  di 
Castelnuovo. 

Mentre  dunque  resta  derogato  il  diritto  della  cura 
pastorale  de'  prelati  latini,  intendo  falso  che  li  medesimi 
abbiano  mai  esteso  sopra  li  nuovi  sudditi  del  rito  greco 
alcun  atto  di  sacra  fjiitrisdizione.  Senza  dubbio  la  promo- 
zione di  monsignor  Bussovich  suddetto  alla  direzione  spi- 
rituale de'  Morlacchi  del  contado  di  Zara  e  territorii  di 
Knin  e  Sign  avrebbe  svegliati   i   loro    aggravi,    quando 
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avessero  scoperti  i  prei»'iii(Ìizii  delle  loro  prerog-ative  ;  ed 
il  defunto  monsig'iior  Prudi,  arcivescovo  di  ((uesta  città, 
geloso  troppo  nella  custodia  dei  proi)i-i  diritti,  e  sotto  di 
cui  monsignor  Bussoviclt  comparve  nel  contado  con  l'au- 
torità episcopale,  non  avreì)l)e  ommesso  di  far  argine 
alla  novità  con  li  necessari  ricorsi. 

Se  bene  Γ  evidenza  fa  comparire  non  vere  Γ  asser- 
zioni dei  prelati  latini,  in  prova  mag\g"iore  della  vei-ità, 
a  dllusione  dell' inrj anno  ed  a  sosteg-no  del  ius  reg-io  della 
Serenità  Vostra  mi  avanzai  ad  alcune  rappresentazioni, 
che  credo  non  inutili  a  notizia  suprema  dell' Eccellen- 
tissimo Senato. 

Si  divide  presentemente,  coni'  è  noto,  in  nuovi  e  vec- 
clii  sudditi  tutta  la  provincia,  e  tanto  dell'uno  (juanto 
dell'altro  rito  se  ne  vedono  ne'  vecchi  e  nuovi,  con  que- 
sto g-ran  divario,  che  i  nuovi,  che  sono  Greci,  superano 
di  gran  mano  i  vecchi  Greci  ed  i  vecchi  e  nuovi  Latini. 
Ora  sopra  di  questi  non  cammina  di  pari  passo  la  dire- 
zione spirituale,  ma  la  ragione  sovrana  del  dominio  ha 
voluto  in  ciò  massima  diversa.  A'  sudditi  vecchi  latini 
presiedono  intieramente  nello  spirituale  i  prelati  latini, 
e  tra  le  altre  prerogative  è  diritto  della  loro  autoi'ità 
l'elezione  de'  parrochi  e  curati  in  cadauna  parte  delle 
loro  diocesi.  Non  è  però  così  nell'elezione  de'  curati  e 
parrochi  che  dirigono  le  coscienze  de'  nuovi  latini  sud- 
diti, perchè  quelli  che  amministrano  i  santi  sacramenti 
a  presidii  delle  piazze  di  frontiera  ο  alle  guarnigioni 
d'altri  vicini,  sono  sempre  promossi  da  decreti  ο  della 
Carica  0  d'altri  Pubblici  Ivappresentanti,  e  nominati  dalle 
ville  quei  che  presiedono  alle  ville,  di  maniera  tale  che 
li  eletti  e  nell'uno  e  nell'altro  caso  non  ricevono  dagli 
ordinarii,  cui  sono  sottoposti,  che  la  sola  benedizione. 

Quanto  poi  è  di  poco  momento  l'autorità  dei  ve- 
scovi latini  sopra  i  greci  sudditi  vecchi,  tanto  ella  si 
ristringe  al  niente  per  quello  che  concerne  i  nuovi  del 
rito  medesimo.  De'  vecchi  non  se  ne  numerano  che  po- 
chissimi in  Zara,  Sebenico,  Lesina  e  Cattare;  anzi  avendo 
procurato  col  beneficio  del  presente  mio  soggiorno  in 
questa  città  di  rilevar  qual  sia  la  giurisdizione  dell'  or- 
dinario in  questa  chiesa  greca  di  S.  Maria,  scuopro  che 
ella  non  si  dilati  ad  altro  che  al  ius,  che  hanno  i  preti 
latini  di  cantare  l'esequie  e  celebrar  messa  nella    detta 
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cliicsa,  iiKMiti-e  in  essa  si  conduca  qualclie  o^rcco  morto 
Iter  (lai'i^li  sepoltura.  Ver  altro  il  loro  abbate,  che  jjcr  ter- 
jiiinazione  del  fu  Kccelleutissimo  Provveditoi-e  Generale 
cavaliere  Valter  Η  Febhi-aio  lii8.')  viene  eletto  dalla  con- 
orco-azione  de"  (jireci,  ed  apiiimto  da  questa  Carica,  non 
ha  minima  diitendenza  dal  prelato  latino,  di  modo  tale 
che  essendo  ad  esso  ricorsi  in  ([iiesti  ultimi  temjK  alcuni 
Greci  affine  di  far  corre »•<••οι•ο  ral)hate  precedente,  perchè 
neir abito  che  vestiva  non  usava  tutta  ({uella  modestia, 
ch'era  conveniente  al  carattere  religioso,  si  ritirò  egli 
medesimo  da  ogni  ini})egno,  professando  di  non  aver 
([uella  facoltà  die  si  ricercava. 

Quanto  infine  ai  Greci  nuovi  sudditi  posso  affermare 
francamente,  che  (μιesti  non  hanno  mai  riconosciuto,  né 
riconoscono  in  minima  parte  i  vescovi  latini,  i  quali  non 
hanno  loro  ne  approvati  i  cai)pellani,  ne  visitate  chiese, 
né  permessa  facoltà  di  contrarre  matrimonii,  nò  esercitato 
qualunque  altro  atto,  che  possa  stabilir  in  essi  diritto 
di  superiore  ecclesiastica  giurisdizione.  Ciò  però  che  non 
l)OSSÌed.ono,  bramano  di  possedere,  e  fingono  zelo  per  a- 
vanzar  cV  autorità  e  ferire  in  conseguenza  li  regi  diritti 
di  Vostra  Serenità.  L' elezione  dei  vescovi  in  tutti  i  luo- 
ghi di  nuova  conquista  è  privilegio  dell'Eccellentissimo 
Senato,  come  altresì  de'  PuT)blici  Rappresentanti  quello 
de'  curati  e  ])arrochi  ne'  luoghi  medesimi.  Questo  che  è 
giusta  mercede  al  merito  del  pubblico  sagrificio,  non 
cammina  talvolta  senza  le  sue  difficoltà,  com'è  noto,  e 
taluno  di  questi  nostri  prelati  non  studia  che  di  secondar 
le  massime  di  Roma,  dove  si  lusinga  di  poter  riportar 
un  giorno  cospicuo  il  guiderdone. 

È  ben  degna  di  lagrime  la  maniera,  con  cui  jjro- 
cede  la  spiritual  divozione  ne'  Greci  sudditi  nuovi  di  que- 
sta infelice  provincia,  ne  io  devo  tacerla  nel  presente 
incontro,  perchè  possa  scuotersi  la  pubblica  pietà  e  darvi 
qualche  compenso,  eh' è  desiderato  anche  ne'  riguardi 
della  politica  prudenza.  Non  avendo  minima  superiorità 
li  prelati  latini  sopra  li  nuovi  sudditi  greci,  né  tenendo 
questi  alcun  vescovo  del  loro  rito  che  loro  sopraintenda, 
non  è  difficile  comprendersi  la  confusione,  con  cui  cam- 
mina la  facenda,  con  i  gravi  disordini  che  vi  corrono. 
Li  sudditi  greci  occupano  da  se  soli  le  cappellanie,  e 
senza  veruna  legittima  formalità  s'assumono  la  cura  del- 
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l'animo.  Per  ricever  o-U  ordini  ed  aver  consecrati  al  sa- 
cerdozio, passano  ne"  stati  ο  di  Cesare,  ο  del  Tnrco,  e 
da  prelati  greci  ricevono  Γ  impressione  del  sacro  carat- 
tere. Se  la  materia  merita  ritìesso,  abbastanza  lo  vede 
1'  alto  intendimento  delle  Vostre  Eccellenze,  le  quali  co- 
noscono di  quanto  riguardo  sia,  che  li  sudditi  greci  si 
facciano  in  certa  tal  qual  maniera  dipendenti  da  prelati 
esteri,  e  che  il  danaro  che  tributano  probabilmente  per 
ricevere  gli  ordini  sacri,  passi  non  solo,  ma  rimanga  in 
alieni  stati.  A  tanti  disordini  succede  anche  quello  del- 
l'ignoranza, male  di  tanta  conseguenza,  quanto  che  fa- 
cilmente s'avanza  ad  infonder  pregiudizii  nell' anima. 
Che  da  questa  fonte  non  sgorghino  talvolta  dell' incon- 
venienze, io  non  ardirò  d'impegnar  l'asserzioni;  espri- 
merò bensì  francamente,  che  le  tante  colpe,  che  vengono 
rinfacciate  da'  prelati  latini  ai  Greci,  i  quali  s' accusano 
di  ribattezzare  i  Latini  prima  d' unirsi  ai  Greci  in  matri- 
monio, di  rader  loro  la  pelle  della  fronte,  con  quel  di 
più  che  hanno  ingegnosamente  esposto,  sono  imposture^ 
che  da  più  e  più  anni  si  disseminano  da'  nostri  prelati, 
V  animosità  dei  quali  esclude  intieramente  quella  dissimu- 
lazione, che  sola  potrebbe  insensibilmente  promovere  ri- 
marcabile il  progresso  a'  dogmi  della  vera  fede.  Se  man- 
canze di  si  grave  conseguenza  fossero  uscite  alla  luce, 
non  avrebbero  potuto  restar  occulte  alla  cognizione  de' 
tanti  Pubblici  degnissimi  Rappresentanti,  massime  a  tanti 
zelantissimi  Patrizii,  che  con  virtù  e  vigilanza  plausibile 
hanno  sostenuto  impieghi  estraordinari;  e  come  a  questa 
Carica  ne  sarebbero  state  portate  puntuali  notizie,  così 
ella  non  avrebbe  mancato  di  contribuirvi  tutto  il  ripiego 
per  vendicarle. 

Dagli  accennati  supposti  difetti  argomentano  li  pre- 
lati latini  nei  Greci  gravissimi  errori,  e  dipingono  nelle 
due  sopraesjjresse  scritture  con  colori  di  scismatico  non 
meno  monsignor  Gliubibratich,  che  Γ  arcivescovo  di  Pedi, 
che  lo  ha  consacrato  in  vescovo.  Io  non  posso  costi- 
tuirmi mallevadore  delle  loro  coscienze,  essendo  questo 
un  giudizio,  che  aл'endo  in  oggetto  parti  occu'te,  non  sa 
formalizzarlo  neppure  la  chiesa.  Dirò  bensì  che  il  pa- 
triarca di  Servia,  ossia  arcivescovo  di  Pedi  è  affatto 
dipendente  dalla  chiesa  orientale,  mentre  egdi  adora  come 
capo  assoluto  il  patriarca  di    Costantinopoli.    Non    entro 
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nella  vastità  diilla  materia  jior  non  l'iuscire  tedioso  al- 
l'Kccellentissimo  Senato,  alla  di  cui  somma  xìvth  devo 
спм1(м-е  intierament(i  noti  i  decreti  )uil)ldici,  le  holle  de' 
sommi  poiitetici,  e  le  massime  tenute  dalla  puhMica  so- 
vrana sapienza  e  pietà  con  i  Greci  tlell' isole  del  J^evante 
e  con  (luelli  della  .Aloi-ea.  Nel  resto  vietano,  è  vero,  le 
pubbliche  riverite  disj)()sizi()ni  l'accesso  e  qualun(|ue  con- 
gerenza a  vescovi  stranieri  in  questi  stati,  e  come  la 
prudenza  de'  tanti  Eccellentissimi  ProvviMlitori  Geneiali 
s'oppose  con  benefico  zelo  a'  loro  tentativi,  così  negl'in- 
contri che  nacquero  neoH  anni,  ch'cl)l)i  l'onore  di  ser- 
vire la  prima  volta  alla  Serenità  \^ostj-a  in  (|uesto  diffi- 
cile im})ieg(),  non  furono  diversi  gli  studii  della  mia 
umilissima  direzione.  Se  poi  mi  sia  permesso  di  ritoccare 
gli  oggetti  del  cauto  salutare  divieto,  posso  accennare 
senza  pericolo  d'errore,  che  in  ogni  una  di  ([nelle  occa- 
sioni i  vescovi  greci,  oltre  l'esser  esteri  e  sudditi  d'altro 
p)-incii)e,  non  capitavano  in  provincia  per  fennarsi  con 
soda  permanenza  ad  una  constante  e  continua  direzione 
dell'anime,  ma  motivo  del  loro  ricapito  era  una  visita 
passeggiera  promossa  dall'interesse,  e  non  dallo  zelo.  La 
gelosia  dunque,  che  da  sudditi  di  Vostra  Serenità  non 
t'osse  spremuto  il  denaro,  per  esser  poi  transfuso  in  paesi 
stranieri,  e  che  le  coscienze  de'  medesimi  non  fossero 
maneggiate  da  chi  con  forti  лчпсоИ  di  dipendenza  era 
legato  ad  altri  sovrani,  persuase  una  massima  della  pub- 
blica incomparabile  politica  e  prudenza.  Tali  riguardi 
crederò  non  possano  aver  luogo  nel  presente  caso,  né 
che  arrivi  a  far  guerra  alla  persona  di  monsignor  Gliic- 
bibratìcìi.  Non  è  egli  straniero,  ma  suddito  delle  Vostre 
Eccellenze.  Perchè  nei  priucipii  dell' antepassata  guerra, 
in  età  ancor  tenera  e  quasi  lattante,  si  condusse  da  Tre- 
bigne  a  Castelnuovo,  dove  non  solo  possiede  la  casa  e  le 
terre  concesse  al  q.m  vescovo  Savatia,  di  lui  zio,  ap- 
presso di  cui  fu  allevato,  ma  ha  anche  molti  congiunti 
ai  quali  l'uniscono  strettissimi  g-radi  di  sangue.  Il  suo 
vassallaggio  che  trae  Γ  origine  da  tant'  anni,  ha  gettato 
già  ben  sode  radici,  e  la  dolcezza  delle  sue  maniere 
e  costumi,  con  cui  s'è  fatto  la  strada  al  possesso  del- 
l' amore  e  della  stima  di  tanti  popoli,  posso  accertare 
die  non  è  stata  inoperosa  in  molte  occasioni,  nelle  quali 
ha  dovuto   presiedere    alle   più    importanti   premure    del 
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piil»l)lico  servizio.  Le  Vostre  Eccellenze  nelle  di  cui  mas- 
sime risplende  lo  zelo,  la  prudenza  e  la  rei  io-ione,  sa- 
pranno pesare  la  materia  nel  suo  puro  essere  i)er  distin- 
g'uer  appieno  la  qaaiita  del  tentativo  dei  prelati  latini, 
attenti  a  pregiudicare  le  pubbliche  preroqative  per  dilatare 
la  loro  giurisdizione.  Dimostra  il  fatto  che  non  siano  il- 
lesi i  diritti  delle  medesime,  non  essendo  mai  stata  con- 
cessa ad  essi  minima  autorità  soi)ra  i  nuovi  sudditi,  ed 
apprendo  evidentemente,  die  non  solo  li  territorii  di  Ca- 
stelnuovo  e  Risano  abbiano  avuto  vescovo  del  rito,  ma 
quelli  di  Zara,  Sign  e  Knin  ancora.  Quando  i  loro  cuori 
zelassero  veramente  la  salute  dell'  anime,  cercherebbero  di 
non  dar  mano  a  certe  animosità,  che  sconcertano  e  diver- 
tiscono  tutto  quel  servizio  del  Signor  Dio,  che  potrebbe  spe- 
rarsi e  forse  raccogliersi . 

Il  mag'gior  male  io  credo  che  nasca  del  vedersi  da 
certo  tempo  collocati  nelle  sedi  episcopali  della  provincia 
alunni  de  collegi  della  Romagna;  e  sopra  tal  fatto  non 
lascio  con  suddito  zelo  di  farvi  (μlalche  savio  riflesso. 
Uno  deg-li  arcivescovi  in  provincia,  ultimamente  de- 
funto, mentre  fu  a  ritrovarmi  sotto  alle  tende  di  Vir, 
benché  sollecitato,  non  volle  prestar  l'assenso  alle  di- 
rezioni tenute  dagli  altri  л'escovi  latini.  In  prova  del 
sentimento  le  Vostre  Eccellenze  possono  dedurne  argo- 
mento sicuro  dalla  risoluzione  di  quello  di  Nona,  passato 
da  costà  dopo  il  decreto  25  Gennaio  di  volo  a  Roma 
con  il  solletico,  che  il  merito  del  ricorso  possa  portarlo 
al  л'escovato  ora  vacante  di  Cherso  ed  Ossero,  dove  è 
migliore  la  mensa  e  sono  più  copiose  le  rendite.  In  que- 
sta città  sono  state  poi  disseminate  con  impazienza  le 
pubbliche  risoluzioni  con  il  concetto  che  la  qualità  del 
trionfo  ha  superato  nelF  esito  le  misure  delle  concepite  spe- 
ranze, che  si  formalizzavano  ad  un  solo  atto  di  sospensione. 

Io  non  posso  non  apprendere,  le  voci  che  corrono, 
considerando  le  gravi  conseguenze  della  gelosa  materia, 
e  come  la  mia  rasseg-nazione  studierà  1"  apprendere  ed 
impiegare  tutta  la  destrezza  perchè  abbiano  il  loro  ef- 
fetto le  pubbliche  supreme  prescrizioni,  cosi  lascierò  che 
le  Vostre  Eccellenze  prendano  quelle  deliberazioni,  che 
con  la  loro  insigne  \ìyì\\  riputeranno  opportune  e  consen- 
tanee alli  riguardi  essenzialissimi  del  loro  regio  servizio. 

A.  3.  E.  6p.  219.  —  Le  Bret.  I,  162-168.  — 
C.  Д.  M.  1864,  150. 
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Задарски    ai)xnjcnncKori    1?и1:снтије    ^Majcimli    11})0тиву 
праиослапних  у    Далмацпји    π    пцотшЈу    сиископа    Сте- 

вана   ЛЈубнб})атпКа. 

Tnformaziono  I  di  iii()iisi<>nor  Zinaiovicli  arcivescovo 
(li  Zara  sojn-a  l'elezione  del  vescovo  sei-viaiio  fatta  dal 
patriarca  di  Servia  in   Dalmazia. 

11  rito  Serviano  è  Γ  istesso  clic  Moscovitto  ο  Ruteno, 
eo-uale  in  tutto  nel  linguao-g-io  allo  slavo  nelli  lil)ri  sacri, 
e  neir ecclesiastiche  cerimonie.  In  alcune  cose  e  differente 
dal  rito  «»reco,  clic  lo  considertà  per  figlio  spurio,  e  perciò 
riesce  ingiurioso  alli  Greci  ed  il  governo  sacro  ed  il  nome 
stesso  di  Serviano.  Regnò  sempre  una  luttuosa  ignoranza, 
perchè  non  possedendosi  altra  lingua  che  la  slava,  né 
altro  carattere  che  l'illirico  cirilliano,  scarso  di  lil)ri  e 
di  notizie,  e  di  notizie  massiccie  e  suì)limi,  furono  involti 
dalle  ])rinie  debolezze  negli  errori  dell'  eresie  orientali, 
comunicate  poi  alla  semplicità  de'  popoli  innocenti.  Sotto 
li  primi  Rè  di  Servia  avea  il  rito  i  suoi  vescovi,  che 
suffragavano  al  metropolita.  Stefano  /F,  fastoso  per  le 
vittorie  riportate  contro  gU  Imperatori  greci  nella  deca- 
denza di  (quell'impero,  siccome  s'arrogò  il  titolo  a' Im- 
perator  Serhlorum  et  Eomanorum,  così  emulando  pure  li 
privilegi  sacri  della  metropoli  d'  Oriente,  volle  decorare 
egualmente  il  i)roprio  regno  donandogli  un  patriarca,  che 
sino  al  presente  sussiste  col  nome  di  Patriarca  di  Servia 
e  Bidfjaria  solamente.  Estende  però  egli  illegittimamente 
le  sue  giurisdizioni  sopra  Γ  Erzegovina,  ed  una  parte  del- 
l'у1/оа?гг(7,  perchè  Γ  una  e  l'altra  provincia  era  allora  ap- 
pendice di  Servia,  soggetta  all'istesso  Principe,  cosicché 
la  Bulgaria  e  la  Servia  sono  le  vere  meti,  che  circo- 
scrivono le  giurisdizioni  al  patriarca,  ne.  può  egli  sten- 
derle fuori  delle  medesime,  meno  confidarle  ad  altri. 

In  fatti  niun  patriarca  ha  preteso  di  sorpassare  questi 

limiti  prescritti  al  proprio  pastorale,  né  la  Dalmazia  mai 

ha  avuti  da  secoli  inmiemorahiii  altri  vescovi,  che  ({uelli 

;soli  di  rito  latino.  Essa  è  regno  distinto  e  separato  dalla 

Servia,  né  può  Γ  autorità  del  patriarca  dilatarsi  soprala 
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medesima,  jierclic  ipso  iure  sarebbe  nulla,  quando    ecce- 
desse i  propri  confini,  da'  (juali  e  circoscritta  e  limitata. 

Nelle  lung-he  e  molteplici  <»-uerre  della  Serenissima 
Rei)ul)lica  coll'Ottomano,  profuo-lii  dalle  combustioni  d'O- 
riente li  Greci,  e  concorsi  in  mini  чч)  mag-g-iore  li  Mor- 
lacchi  Sermani  nella  Dalmazia,  furono  eg-ualmente  accolti 
dalla  pubblica  carità  e  trattati  dalla  pietà  de'  prelati,  li 
primi  nelle  città  di  Zara,  Sebenico  e  Lesina,  fatti  sog•- 
getti  al  prelato  greco,  che  risiedeva  a  Venezia,  e  gli 
altri  nelle  ville  ed  aperte  campagne  delle  diocesi,  sem- 
pre visitati  e  governati,  salvo  il  rito,  coli' istituzione  de' 
loro  parroclii  serviani,  dalli  vescovi  latini. 

Nel  lungo  giro  d'anni  e  secoli  non  s'arrogò  alcuna 
giurisdizione  sopra  li  medesimi  il  patriarca  di  Servia, 
non  spedì  loro  vescovi,  ne  altri  ecclesiastici,  perchè  in  fatti 
non  poteva  farlo.  Conobbe  pure  questa  una  verità  anche 
l'Eccellentissimo  Senato,  quando  volendo  dare  un  ve- 
scovo alti  Greci  e  Morlacchi  Serviani  di  Dalmazia,  non 
l'attese  dal  patriarca  di  Servia,  ma  lo  fé  instituire, 
previa  la  professione  della  fede  dal  piissimo  monsignor 
Tipaldi  arcivescovo  di  Filadelfia.  Il  vescovo  eletto  fu  il 
monaco  Bussovich,  che  non  potè  lungamente  tener  celata 
la  propria  ipocrisia^  perchè  ingannando  le  pubbliche  spe- 
ranze, ritornò  in  breve  tempo  al  vomito^  e  vendute  per 
contanti  le  ragioni  episcopali  al  vescovo  Savatia^  che 
soggiornava  in  Castelnuovo,  si  ritirò  per  nascondere  la 
propria  infamia  nell'  Oriente. 

Pretese  il  vescovo  Savatia  introdursi  nella  comprata 
giurisdizione,  ma  gli  fu  contrastato  ed  innibito  Γ  accesso. 
Una  sol  volta  sortì  Γ  intento  ^furtivamente ,  ma  gli  fu  poi 
per  sempre  лчetato.  Aveva  egli  per  suo  diacono  Stefano 
Gliubibratìch,  nativo  di  Trebigne,  dominio  ottomano,  ove 
tuttavia  soggiornano  i  suoi  parenti.  Uomo  noto  j)er  gli 
attentati  di  fellonia  e  pregiudizio  della  pubblica  quiete, 
e  per  la  sofferta  relegazione  e  prigionia  nel  caste!  di 
Л^егопа.  L' ultima  guerra  lo  rapì  da  quell'  angustie  per 
Γ  instanza  del  vescovo  Savatia,  e  per  le  speranze  vana- 
mente concepite  di  dover  egli  essere  istromento  efficace 
per  li  pubblici  progressi  dell'Erzegovina.  Se  non  riuscì 
vantaggioso  per  li  pubblici  interessi  il  suo  ritorno,  fu 
però  propizio  alla  sua  privata  fortuna,  perchè  lo  fé  ricco  • 
erede  delle  ricchissime  facoltà  del  denaroso  vescovo  Sa- 
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vatia.  Il  comodo  del  soldo  oH  somministrò  mozzo  potoiitc 
per  soddisfare  iilhi  jjropria  ambizione,  e  rinvagiiì  per 
una  vasta  idea,  ([uanto  mostruosa  per  la  novità,  altret- 
tanto dannosa  eg-uaimente  alla  chiesa,  ed  allo  stato,  vo- 
lendo essere  non  j»iìi  vescovo,  ma  metropolitano  di  Dal- 
mazia, senza  i)revia  rassej^iiazione  all'oracolo  ed  al  trono 
del  rrincipi;  nel  «»-rave  impegno  di  novità  nella  religione. 
Fatto  coraggioso  dalla  sorte,  con  prezioso  esborso  riportò 
l'intento  nel  g-rado  e  dig-nità  ambita,  ma  nel  freg-iarsi 
con  nuovo  titolo  di  vasta  g-iurisdizione  si  rendè  pure 
oggetto  delle  publ)liclie  g-elose  attenzioni,  anco  per  le 
cong-etture  cli'accom})agnarono  la  sua  inaugurazione. 

Nel  princii)io  deiranno  171*J  compari  il  patriarca 
di  Servia  a  Zupa,  stato  della  Serenissima  Kei)ublica, 
benché  g"li  fosse  inibito  l'accesso  dalli  Pubblici  Kappre- 
sentanti.  Era  scortato  da  un  Chiaus  iurco,  che  coli' au- 
torità sovrana  alla  mano  tutelava  quella  del  patriarca, 
perchè  fosse  da  tutti  obbedito.  Non  poteva  esser  più  mi- 
sterioso il  motivo  della  sua  comparsa,  perchè  spedito  dal 
governo  a  quella  parto  colla  sola  commissione  di  stabi- 
lire in  quelli  g-elosi  confini  vescovi  più  confidenti  al 
Sovrano,  che  valessero  a  frenare  i  popoli  del  rito  ser- 
viano  da  og'ni  im])eg-no  con  principi  cristiani  vicini  in 
occasione  di  nuove  guerre.  Con  questa  grande  idea  tre 
vescovi  eg-li  fece  allora.  Un  giovane  di  20  anni,  che  sup- 
plisce alle  veci  del  tanto  noto  per  le  bizzarie  della  sua 
condotta  vescovo  di  Zety/ne,  il  quale  per  essere  tinto  di 
sang'ue  umano,  sparso  per  suo  ordine  e  connivenza,  pa- 
reva non  potesse  più  esercitare  l'uso  de'  pontificali. 
L'altro  è  un  Serviano  di  nascita,  a  cui  fu  appoggiata 
quella  porzione  di  Moìitenegro  e  sue  adiacenze,  che  per 
non  esser  tutelata  dalla  fortezza  de'  siti,  soggiace  al 
crudo  destino  della  sferza  ottomana,  e  questo  continua 
neir  intrapreso  ministero  con  tal  assistenza  della  mano 
sovrana,  ed  è  divenuto  tormento  crudele  de'  cattolici  la- 
tini sovvertendo  li  loro  altari  e  minacciando  d' egual 
desolazione  alle  chiese  nelle  diocesi  d'Antivari. 

Il  terzo  insignito  del  carattere  episcopale  è  Stefano 
Gliubibratich,  investito  nella  vasta  giurisdizione  sopra 
tutta  la  Dalmazia,  benché  il  patriarca  non  possa  dare 
ad  altri  ciò,  che  egli  non  possiede. 
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Sono  certamoiitc  gravi  le  circostanze  della  sua  })ΐ•ο- 
mozione  fatta  gemella  con  altre  due.  che  occupano  c- 
g-ualmente  le  ragioni  della  chiesa  e  dello  stato.  Fu 
sempre  costume  del  Turco  faA'orire  quel  rito,  che  è  dif- 
ferente dal  latino,  anzi  da  quello  separato  per  una  лчо- 
lenza  fattale  d'antig-enio  ed  odio,  e  riuscendogli  molesto 
il  nome  latino  nel  suddito,  perchè  è  unito  dalla  reli- 
gione agl'interessi  de'  Principi  cristiani,  ha  egli  per 
massima  di  stato  molti})licare  colli  privilegi  e  vescovi 
e  vescovati  di  rito  diverso,  colla  lusing-a  di  moltiplicare 
con  essi  alli  Principi  stessi  li  nimici  a  profitto  de'  pro- 
pri interessi.  Fra  tanti  casi  hasta  per  tutti  (quello  che 
ra])i)orta  nelle  sue  storie  la  penna  erudita  del  Valter, 
quando  non  potendo  li  Turchi  espug-nar  Candia  colla 
violenza  dell'armi,  studiarono  di  vincerla  colla  forza 
della  religione,  instìtuendo  un  metropolita  che  fu  l'in- 
fame Patalaro,  e  sette  suffraganei,  che  furono  altrettanti 
nemici  del  Principe  per  spogliarlo  de'  sudditi,  ed  inde- 
holirc  Candia  de'  suoi  diffensori.  Che  nella  presente  in- 
stituzione  di  tre  л'escovi  vi  concorra  in  un  istesso  tempo 
egual  disegno  degli  Ottomani,  può  ben  renderlo  se  non 
certo,  almen  duhl)ioso  l'ordine  del  Turco  al  patriarca 
per  la  moltiplicazione  de"  vescovi  confidenti  nell'ultimo 
confine.  Certamente  non  vi  è  esempio  che  il  patriarca 
sia  venuto  in  persona  nello  Stato  per  far  vescovi,  e  la 
sua  gran  premura  mostrata  sul  fatto,  rende  egualmente 
sospettosa  la  promozione  di  Gliubibratich  nella  A'astità 
di  giurisdizione  estesa  da  Castelnuovo  a  Zara,  e  nella 
più  lunga  e  gelosa  frontiera  dello  Stato. 

Ma  se  Γ  istituzione  del  »nuovo  candidato  ha  tante 
eccezioni,  che  non  lo  rendono  meritevole  del  possesso 
del  gran  posto  che  occupa,  il  suo  personale  diffetto  me- 
rita pure  nuo\d  riflessi  a  pubblica  e  privata  indennità 
de'  sudditi.  Egli  è  certamente  ignorantissimo  di  tutto  ciò 
che  riguarda  al  Aescovile  ministero,  non  eccedendo  la 
sua  cognizione  le  meti  di  leggere  e  scrivere  solamente, 
oltre  il  possesso  della  lingua  italiana,  frutto  unico  della 
sua  pena  e  prigione.  La  debolezza  autrice  degli  errori 
lo  fa  pur  reo  aeìY  origenismo,  conferente  altro  privato 
interesse,  dando  egli  ad  intendere  alla  semplicità  de' 
popoli  non  esser  eterne  le  pene  dell'inferno,  fatte  tem- 
poranee dalle   loro   limosine   a   lui   offerte   per   l'anime 
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<le'  jn-oj^cnitori  coiìilaniKitc  iioll'iihisso.  In  fatti  <^li  riesce 
luci-osa  (luosta  dottrina.  1)θΐκΊΐ(;  dettestata  dalla  cliiesa 
latina  e  «»roca,  j)crchì'  non  ainmcttendo  e<»-li  con  li  ere- 
tici moderni  il  purgatorio,  e  dissonante  pure  dalli  g:reci 
sul  terzo  lno<>o  senza  jjene,  nulla  pi4)iittere))be  nelle  sue 
abbondanti  raccolte,  se  ominettesse  (questo  seme  iV  ereti- 
cale empietà. 

Sono  trombe  lo([uaci  del  suo  sentimento  le  Bocche 
(li  Cattare,  ove  e«>li  fu  allevato  dal  vescovo  Savatia,  di 
cui  fu  ministro,  anzi  arbitro  nella  mortale  avversione  al 
nome  latino.  Li  nostri  battesimi  da  loro  reiterati,  perchè 
creduti  invalidi,  come  successe  alla  moglie  di  Zorzi  Chie- 
lovich,  cattolica  rapita  ed  obblig-ata  alla  sacrilega  abiura; 
le  penitenze  imposte  alli  Servibili  ch'entravano  nelle  no- 
stre chiese  e  ])onevano  in  fronte  l'acqua  benedetta;  la 
distruzione  degli  altari,  che  avessero  servito  all'uso  del 
sagriiìcio  latino,  sono  tutti  fatti  da  diffidi  prova  legale, 
perchè  vincolati  al  secreO  con  severità  di  pena,  ma  noti 
senza  esitanza  ai  pastori  latini,  che  per  la  prepotenza  c?e' 
Seruianì  non  potevano  legalmente  rjiii.stificare. 

Da  questo  fonte  infetto  nascono  pure  le  bestemmie 
ereticali  tanto  usuali  appo  ([uelli  Serviani  soliti  a  giu- 
rare :  prego  Iddio  die  diventi  latino.,  se  ciò  è  vero.,  ο  a 
dire  con  peggior  sacrilegio,  voglio  esser  piuttosto  turco, 
che  latino,  0  a  ingiuriare  li  cattolici  latini  dando  l'empio 
epitteto  di  fede  di  cane,  ο  fede  di  sorzo  a  quella  fede 
sacrosanta,  che  professa  lo  stesso  Principe  dominante 
nello  Stato.  Tutto  ciò  è  notorio  alle  Bocche,  ove  è 
derivato  il  veleno  nelli  Serviani  da'  loro  maestri  e  di- 
rettori. 

Questa  mortale  avversione  non  si  scopre  nelli  Mor- 
lacclii  Serviani  di  Dalmazia  :  frequentano  anzi  essi  le 
chiese  latine,  riveriscono  i  prelati  cattolici  e  famiglia- 
rizzandosi  colli  nostri  santuari,  sagrifici  e  sacerdoti,  anco 
col  vincolo  di  religione  si  vanno  sensibilmente  unendo 
al  Principe  Serenissimo,  per  dovergli  essere  in  ogni  oc- 
casione doppiamente  fedeli.  Se  il  vescovo  Stefano  si  sta- 
bilisce tra  essi,  sarebbe  certamente  pastore  leproso  per 
infestare  tutta  la  greggia.  Non  lo  deve  comportare  l'in- 
teresse di  Stato,  meno  la  pubblica  pietà,  che  la  sempli- 
cità de'  Morlacchi  venghi  avvelenata  dalli  dogmi  egual- 
mente perniciosi  alla  religione  ed  al  principato. 
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Ma  se  raml)izioiif  avvalorata  <la1  soldo  e  autrice 
del  volo  soi)ra  la  sua  sfera  al  vescovato,  Γ  interesse  pure 
sempre  infame  nelle  sagrestie  lo  porta  fuori  della  con- 
dizione di  suddito.  Intrusosi  egli  nel  possesso  senza  ri- 
conoscere il  trono,  ma  con  inganno  di  cui  è  sempre 
feconda  la  malizia,  ha  scorso  la  provincia  tutta,  e  con 
autorità  da  волтапо  ha  prescritto  annuali  triì)uti  alla 
povertà  de'  Morlacclii  in  riconoscenza  del  carattere  e 
sua  consistenza. 

Se  tanto  eg'li  possa,  non  è  d'altri  l'ispezione,  che 
della  i)ul>blica  sapienza.  Certamente  sono  molto  aggra- 
vati per  la  nuova  imposizione  i  Morlacchi,  ne  jietendo 
scuotersi  il  peso,  li  soffrono  con  gemiti  occulti  per  non 
incorrere  nelle  scomuniche  del  A^escovo,  e  nella  indigna- 
zione de'  Capi  Morlacchi,  che  gli  assistono,  perchè  tro- 
vano il  proprio  interesse  in  quelle  sacre  sforzate  ohla- 
zioni,  oltre  a  quelle  che  sono  annuali  tassate  sopra  le 
case.  Ogni  casa  che  l'accoglie  in  alloggio  è  tenuta  of- 
ferirgli dodeci  reali  in  riconoscenza  dell'  onore  fattogli,  e 
della  benedizione  lasciatagli. 

Tutto  ciò  importa  somme  rilevanti,  ne  potrebbe  la 
pubblica  autorità  inibirle,  perchè  dalla  semplicità  de' 
Morlacchi  è  meno  tenuta  questa,  che  le  scomuniche  del 
vescovo,  tenuto  possessore  ugualmente  delle  chiavi  del- 
Г  ira  e  beneficenza  del  cielo,  e  dell'  inferno,  quando  tra 
essi  soggiorna.  In  questa  sua  visita  si  sono  trovati  Mor- 
lacchi così  mendichi,  che  due  soli  manzi  erano  la  loro 
consistenza,  e  pure  si  sono  privati  dell'uno,  perchè  gli 
vaglia  di  riparo  dal  fulmine  della  scomunica,  e  dalla 
violenza  fattagli  de'  propri  capi.  Alla  debolezza  ed  op- 
pressione del  suddito  s' accoppia  pure  altro  pubblico  pre- 
giudizio del  soldo  portato  fuori  dello  Stato.  Di  tutte  le 
raccolte  che  fa  il  vescovo  è  tenuto  trasmetterne  annual- 
mente al  patriarca  di  Servia  una  porzione,  come  al  suo 
sacro  superiore  e  monarca,  e  tutto  poi  confluisce  nella 
cassa  del  Gran  Signore  in  soddisfazione  del  gran  tri- 
buto, a  cui  s'è  soggettata  l'ambizione  del  patriarca 
stesso,  in  virtù  del  patto  fatto  per  l'acquisto  della  di- 
gnità che  sostenta.  Se  non  fu  valevole  la  pubblica  auto- 
rità in  Morea  per  divertire  queste  annuali  offerte  de' 
vescovi  al  patriarca  di  Costantinopoli,  meno  sarà  obbe- 
dito dal  A'escovo  Stefano^  che  non  è  eletto  ne  da'  popoli 
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no  dal  Pi-incij)o,  conio  orano  (|nolli  di  ]\Гогоа,  ma  rioo- 
noscinto  nnioamonto  dal  solo  ]»atriarca  di  Servia,  a  cui 
j)orciò  rosta  vincolato  con  nodo  i)iii  tenace  di  «gratitu- 
dine, acclamandolo  suo  unico  promottore  e  benefat- 
tore. 

In  somma,  non  può  essere  piìi  evidente  e  mostruosa 
la  novità  a  danno  della  Religione  e  dello  Stato.  11  vescovo 
Stefano  non  lia  o-iurisdizione  in  Dalmazia,  perchè  non  la 
jK)ssiede  il  i)atriarca,  die  pretende  aver<^licla  conferita. 
K<ili  ò  persona  sospetta,  perchè  altre  volte  indiziata, 
convinta  e  punita  per  le  attentate  sollevazioni  in  (|ualità 
di  monaco  privato  tra  (μιοΙΚ  stessi  Morlacchi,  tra  quali 
fa  la  nuova  comparsa  con  autorità  in  mano,  infetto  \п\тг 
degli  orrori  ereticali,  notato  per  l'odio  ed  avversione 
ostile  al  rito  sacrosanto  che  professa  il  Principe,  isti- 
tuito vescovo  in  tempo  sospetto  dalla  mala  fede  del  pa- 
triarca. 

Merita  certamente  la  religione^  che  si  tenglii  lon- 
tana (\\\Qiii' infezione  dall'innocenza  e  semplicità  de'  Mor- 
lacchi, anzi  pai'o  che  l'istessa  massima  di  Stato  esig-g-a 
che  questi  popoli  continuino  sotto  la  direzione  e  governo 
de'  prelati  cattolici,  dalli  (juali  sono  meglio  istruiti, 
sevza  nessun  aggravio,  e  con  pubblico  maggior  vantaggio 
si  vanno  più  stringendo  al  Principe  colla  forte  catena 
di  religione.  Non  vi  è  necessità,  ne  lo  comporta  la  con- 
venienza ed  il  pubblico  zelo  che  i  vescovi  cattolici  siano 
spogliati  della  /jinrisdizione  sempre  avuta  sopra  li  Serviani, 
che  li  sudditi  siano  travagliati  dalle  nuove  imposte  sem- 
pre pregiudiciali  al  l*rincipato,  che  il  danaro  sortisca 
dallo  Stato  a  benefìcio  del  maggior  nemico  Ottomano, 
e  finalmente  che  la  fede,  capitale  più  ricco  de'  Prin- 
cipi, conservatasi  sempre  illibata  nella  Dalmazia  a  fronte 
di  tante  eresie  ed  oresiarchi,  elio  l'hanno  più  лоИе  com- 
l)attuta,  sia  ora  pregiudicata  per  la  correggibile  intru- 
sione d' un  scismatico  ed  eretico  Serviano. 

Bibl.  Marc,  Mss.  CI.  XIV,  N.  152.  p.  41—45. 
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XCIV. 


1720,  5.  септембра.  Млеци. 

Млетачка    влада    наређује    далматинском     проведитору 

Alvise   Mocenig"o    111,    да   одмах   ј^клонн    пз   Далмације 

епископа  Стевана  Љубибратпћа. 

Quando  da  che  лч  sono  state  avanzate  le  Ducali 
25.  Gennaio  ed  altre  susseg-uenti  delli  18.  Aprile  sca- 
duti, confermative  delle  prime,  si  supponeva  che  fossero 
da  Voi  state  eseg-uite  le  pulthliclie  precise  commissioni, 
colle  quali  vi  fu  ordinato  d!  allontanar  dai  Nostri  Stati 
un  tal  callog-ero  serviano  di  nome  Stefano  Gliubibratich, 
ed  asserto  vescovo  di  Castel  Nuovo  e  primate  della  Dal- 
mazia, e  di  ricuperare  la  patente  che  si  diceva  ad  esso 
rilasciata  da  cotesta  Carica,  ed  in  virtù  della  quale  si 
esercitava  nella  pastorale  g-iurisdizione.  Stupisce  il  Se- 
nato nel  ritraere  da  notizie  sicure,  clie  lo  stesso  callo- 
gero  abbia  non  solo  fissato  la  sua  residenza  in  Castel 
Nuovo  per  funzioni  del  vescovato,  che  mai  vi  è  stato, 
ma  sia  inoltre  comjìarso  a  Spalato^  ed  indi  inoltrato  a 
Sign,  contro  la  già  dichiarita  risoluta  nostra  intenzione. 
Non  potendo  però  in  alcuna  maniera  tollerarsi,  che  lo 
stesso  callog-ero  s'inoltri  ne'  Stati  nostri,  e  vi  eserciti 
alcuna  benché  minima  giurisdizione  con  pericolo  di  pes- 
sime conseg'uenze  nella  tanto  delicata  ed  importante  ma- 
teria della  Relio-ione  e  dello  Stato,  resta  incaricata  la 
Vostra  puntualità  nella  più  risoluta  maniera,  e  senza 
ammettere  maggiore  dilazione  a  dar  pronta  ed  intiera 
esecuzione  alle  Ducali  predette,  allontanando  dallo  Stato 
la  predetta  persona,  riferendo  sollecitamente  al  Senato 
d'aver  così  precisamente  eseg-uito,  ricuperando  pure  ed 
accompagnando  al  medesimo  la  carta  che  si  professa  da 
cotesta  Carica  al  prefato  callogero  rilasciata. 

A.  3.  E.  6p.  220. 
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XCV. 

1721. 

„Огледало  нстинс"   apxiijeiiiiCKOiia  задарског  Викентија 
Змајеинћа.  Сппс  протииу  правослапних  Срба. 

Specchio  della  verità  nell'  evidenza  dei  fatti,  a  difesa 
del  Sacerdozio  e  del  Trincipato  contro  lo  scisma  eretico 
serviano.  Operetta  dell'  illu.strissimo  e  reverendissimo 
monsiirnor  Vincenzo  Zmaievich  da  Perasto  in  Albania, 
arcivescovo  di  Zara,  i»riiiiate  d'Antivari. 

Садржај  cuiica:  Idea  dell'autore.  Gap.  1.  La  reli- 
trione  è  base  dei  principati,  sostej^no  dei  Principi.  2.  La 
religione  etnica  fu  invenzione  degli  antichi  Gentili  per 
stabilire  con  essa  l'autorità  e  potenza  dei  Sovrani.  3.  La 
religione  cristiana  a  confronto  pure  dell'etnica  supersti- 
zione, è  l'unica  fautrice  della  felicità  dei  Principi.  4,  Li 
Principi  cristiani  sono  potenti,  (μιando  conservano  illibata 
nello  Stato  la  cattolica  religione.  5.  L'eresia  non  re- 
pressa nel  suo  nascere  diventa  fiera  esterminatrice  de' 
Sovrani.  6,  Lo  scisma  è  egualmente  dannoso  alli  Prin- 
cipi, perchè  è  (juasi  sempre  colle4»ato  coli' eresia,  7.  Li 
scismatici  sono  peggiori  degli  eretici  contro  li  Principi 
cristiani.  8.  Errori  dello  scisma  serviano.  9.  Vescovi 
serviani  facili  ad  ingannare  colla  professione  della  fede, 
ma  per  riuscir  con  questa  peggiori  a  danno  della  catto- 
lica religione.  10.  Di  quanto  danno  siano  li  A^escovi  e 
monaci  serviani  alla  tran(|uillità  dello  Stato.  11.  Li  po- 
poli serviani  per  essere  scismatici  ed  eretici  furono 
sempre  di  danno  alli  Principi  e  principati.  12.  Plausi- 
bile istituto  della  Serenissima  liepublica  di  tener  netto 
il  proprio  Stato  dall'eresie.  Conclusione. 

y  прпступу  —  Idea  dell  autore  —  пзмеђу  другога 
каже  архијеппскоп  ЗлајевиК,  да  је  новпм  рашнрењем 
граннца  Далмације  унесен  у  љу  „г7  veleno  per  il  con- 
corso de'  popoli  serviani,  che  infetti  d' eresia,  scosso  il 
giogo  ottomano,  si  fecero  suoi  ospiti  e  colloni.  Profes- 
sano questi  il  rito  serviano,  figlio  del  greco,  ma  degenere 
dal  padre  per  la  disgrazia  de  molteplici  errori.  Innocenti 
per  la  maggior  parte  nella  cognizione  de'  dogmi  per- 
versi, sarebbero  un  bel  trionfo  della  fede^  se  non   fossero 
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divertiti  dalla  perfidia  del  clero  ig-norante  ed  ostinato." 
Каисе  да.Ће,  да  Срби  у  Далмацпји  нпјесу  нпкада  пмали 
спог  еппскопа,  него  су  завнсплп  увпјек  од  латпнских 
епископа.  Спомиње  БусовиКа  епископа,  којега  је  по- 
ставио  Тапалди,  ingannato  dalla  simulata  professione  cat- 
tolica^ Kojy  je  Eycoeufi  П0Л0ЖИО,  и  еппскопа  Саватију^ 
који  je  од  власти  цолптнчкс  лпшен  бно  права  да  врши 
епнскопску  јурисдпкцију.  Спомиње  за  тнјем  Стевана 
Љубибратпћа^  и  опасност  alla  fede  cattolica,  која  пријетн 
у  Далмацији,  ако  ce  допусти  томе  епископу  вршити 
еппскопска  права.  Жали  ce  да,  „mentre  li  prelati  cat- 
tolici, mossi  dal  debito  pastorale  e  presentati  al  trono 
del  Principe  invocavano  la  sua  mano  sovrana  a  riparo 
del  male,  che  fu  infine  rimosso  dalla  pubblica  provvi- 
denza e  pietà,  non  шапсал^апо  partcggiani  al  metropolita, 
che  lo  volevano  nell'uso  continuato  dell'usurpata  auto- 
rità e  giurisdizione.  Parevano  costoro  più  politici  che 
cristiani,  e  per  disingannarli  è  convenuto  alli  prelati 
cattolici  travagliare  e  colla  lingua  e  colla  penna,"  — 
na  да  6ii  показао,  како  cy  на  кривом  путу  овп  бра- 
ниоци  ЉубибратиКеви^  a  тако  исто,  да  би  тобоже  про- 
сипЈетлио  остале,  натао  је  за  добро  овај  архнјеппскоп 
S.HajeeiLfi  да•  саставп  овај   свој   спис. 

Са  првпх  7  глава  Змајевић  спрема  чптаоца  за  осму 
и  слпједеће  главе,  које  не  садрже  друго,  него  осваде, 
псовке  н  најнпже  денунције  на  православне  Србе. 

Глава  осма  гласи  : 

Errori  dello  scisma  serviano.  Gli  errori  dei  Serviani 
sembrano  trasfusi  da'  Greci  nell'erronea  opinione  di 
molti,  che  li  credono  uniformi  alli  dogmi  greci,  senz'  al- 
tra alterazione  che  del  solo  linguaggio  illirico.  Infatti 
per  esser  il  rito  serviano  figlio  del  greco,  pare  non 
dover  esser  degenere  dal  padre.  È  prevalsa  però  nel- 
l'educazione l'ignoranza,  che  fu  sua  madre  direttrice,  e 
lo  ha  reso  differente  dal  genitore  nel  dogma  ed  ineguale 
nella  credenza.  Certamente,  ciò  che  detesta  la  chiesa  greca 
professa  ία  serviana,  ed  abbracciando  pure  gli  errori  e 
le  ostilità,  che  quella  nutre  al  rito  latino  e  suoi  pro- 
fessori, moltiplica  li  mostri  del  santuario  e  forma  di  se 
stessa  uno  steccato  di  fiere  più  copiose  e  feroci.  Benché  in 
altra  occorrenza  sia  stato  formato  il  piano  dell'origine 
e  caduta  della  nazione,  non  sarà  però  fuori  di  proposito 
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compeiidiiiro  le  sue  vicende,  perchè  vagliano  d'apiìarato 
al  gran  teatro  (Ielle  sue  presenti  luttuose  calamità. 

Sono  li  Serviani  antichi  Sorbii  ο  Servi,  che  .pro- 
fughi dalla  Sannatia  asiatica,  come  servi  dell'impero 
furono  accolti  da  Eraclio  in  quella  parte  mediterranea 
dell' lllirio,  die  cambiò  })oi  il  nome  in  Servia.  Popolo 
rude  e  feroce,  ma  ir/nobile  e  vile,  sotto  Basilio  Macedone 
sortì  dalle  tenebre  alla  luce  del  vangelo,  cambiando 
V  ignominia  de'  natali  servili  nel  più  nobile  ascendente 
della  reirenerazione  al  battesimo  ed  alla  fede  di  Cristo. 
Fu  cattolico  e  romano  nelli  jirimordi  del  suo  fortunato 
destino;  ma  nelle  vicende  dell'imperio  orientale  da  servo 
divenuto  sovrano,  comunicò  l'incostanza  alla  religione, 
resosi  non  meno  ribelle  al  Principe,  che  traditore  della 
fede.  Continuando  nella  debolezza,  or  unito  alli  Greci  e 
alieno  da  Latini,  or  separato  da  erudii  e  collegato  con 
questi,  sempre  vario  e  sempre  volubile,  stabilì  finalmente 
la  cattedra  patriarcale  nel  regno  per  maggiormente  con- 
taminarlo coir  autorità  del  magistero  in  persona  sempre 
debole  ed  ignorante. 

Infatti  fu  sempre  dominante  nel  clero  serviano  14- 
gnoranza,  madre  feconda  di  tenebrosi  л  apori,  che  presu- 
mono oscurare  il  bello  splendore  della  chiesa  di  Dio. 
Mai  ebbe  Servia  né  scuole,  né  studio,  ne  libri,  via  di 
quelli  soli  che  servono  all'  ecclesiastiche  funzioni.  Priva 
perciò  del  lume  cadde  facilmente  nelle  tenebre,  ne  potè 
esser  sollevata  dalla  Grecia  confederata,  perchè  non 
erano  intese  le  sue  dottrine  da  chi  non  possiede  altro 
linguaggio  che  l'illirico  solamente.  Forte  la  peste  pas- 
seggiera  degli  Albigesi,  esule  dalla  Francia  ed  ospite 
crudele  nella  Servia,  sopravive  ancora  con  tinture  di  gran 
veleno  nelli  Serviani^  che,  siccome  furono  una  volta  fe- 
riti da  questo  male,  così  vi  può  essere  rimasta  la  cica- 
trice per  renderli  anco  presentemente  deformi. 

Certamente  è  troppo  scandaloso  quell'odio  ostile, 
che  essi  professano  alle  cose  sacre  del  rito  latino.  Hanno 
in  orrore  li  nostri  più  venerabili  santuari,  e  non  distin- 
guono le  chiese  nostre  dalle  profane  moschee.  Se  in 
quelle  entra  qualche  callogero,  non  si  vede  in  esso  moto 
di  venerazione  e  coli' alta  cervice  ci  addita  anzi  lo 
sprezzo  e  Γ  avversione.  Confessano  esser  indegne  del  sacro 
culto  le  nostre  chiese  e    di   adorazione   li  sacrifizi.  Non 
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portano  rispetto  alle  sacre  immag-ini,  se  non  sono  di- 
pinte all'uso  g-reco.  Non  venerano  le  sculture  di  tutto 
rilievo,  benché  usino  (μιβίΐο  di  basso  lavoro,  inibiscono 
Γ  accesso  alli  suoi  nelli  nostri  tempi,  e  castig'ano  chi 
prende  l'uso  dell'acqua  santa,  facendo  radere  la  parte 
che  fu  bag-nata  dalla  medesima,  come  contaminata  e 
polluta.  Abborriscono  li  nostri  altari,  né  su  questi  cele- 
brano senza  0  lavarli  per  benedirli,  ο  distruggerli  per 
rifabbricarli.  Empie  oi)inioni,  che  qualificano  per  pecca- 
minose le  più  sante  operazioni,  e  per  impure  le  più 
candide  colombe  del  paradiso.  Ma  chi  può  udire  senza 
sacro  orrore  la  lingua  bestemmiatrice  contro  la  fede  e 
li  fedeli  latini?  Sono  questi  da  essi  chiamati  col  nome 
illirico  di  pagani,  e  pagana  la  fede  sacrosanta  e  divina. 
L'ingiuriano  pure  col  nome  di  „fede  di  cane  e  fede  di 
sorcio".  Latrano  eoa  molta  rabbia  contro  il  cielo,  e  vomi- 
tando  veleni  si  sforzano  invano  d' infestare  ciò  che  ν  e  in 
terra  di  più  divino  e  sacro.  Non  vi  fu  eresia  che  tanto 
ardisce.  Ma  dalle  parole  passano  alli  fatti,  egualmente 
detestabili  ed  iniqui. 

Ci  dicono,  perchè  ci  credono  pagani.  Combattono  il 
nostro  battesimo,  peggiori  degli  Anabattisti,  dichiaran- 
dolo invalido  e  nullo;  ci  tengono  veramente  pagani,  e 
perciò  impuri  li  nostri  sacrifizi,  santuari  e  sacramenti. 
Non  può  negarsi  la  credenza  malvagia,  perchè  è  auto- 
rizzata dalla  pratica  del  pari  sacrilega  ed  iniqua.  Ri- 
battezzano li  nostri  cattolici,  e  col  fatto  ci  dichiarano 
etnici  e  pagani.  Basterebbe  questo  solo  errore  per  far 
vedere  in  prospettiva  la  gran  selva  di  bestie  feroci  che 
nutre  la  Servia.  Negandosi  la  validità  del  nostro  batte- 
simo, si  pone  la  scure  alla  ritti  ice  e  si  taglia  interamente 
il  grande  albero  della  cliiesa  di  Dio,  qualificandosi  per 
empio  e  sacrilego  tutto  ciò,  cJie  л^'е  di  religioso  e  di 
santo  ;  e  se  è  eresia  il  negare  un  solo  dogma  della  fede, 
cosa  sarà  di  chi  nega  intieramente  la  fede  stessa,  come 
etnica  e  pagana?  Certamente  gli  antichi  Donatisti  del- 
l' Africa  pare  siano  risorti  nelli  Serviani  medesimi.  Ne- 
gavano pur  essi  la  validità  del  nostro  battesimo,  calpe- 
stavano la  nostra  sacristia  come  cosa  profana,  tenevano 
nulle  le  consacrazioni  ed  ordinazioni  cattoliche,  brucia- 
vano 0  rascliiavano  gli  altari  come  contaminati  da  nostri 
sacrifizi.  Tal'  è  pure  il  vero  carattere  de'  Serviani,  fatti 
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ίϊμ•1ί  (li  (цим  mostri  africani  a  desolazione  della  chiesa 
<li  Dio  ed  airesteriiiiiiio  del  Pi-incipato.  Sin  qui  è  nomale 
il  jtaralello;  nia  cresce  molto  più  la  misura  a  peso  dei 
Serviani  istessi.  Anche  nel  catechismo  del  loro  batte- 
simo conferito  alli  cattolici  adulti  apparisce  l'empietà, 
sempre  armata  d'odio  mortale  contro  il  sacro  rito  la- 
tino, itercliè  in  guisa  che  li  cattolici  ricercano  inanzi  il 
sacro  lavacro  :  abrenuncias  Satanae  et  omnibus  operibus 
ejiLsf  —  essi  pure  col  più  sacrilego  paralello  fanno  le 
tre  interrogazioni,  ma  che  non  possono  sentirsi  senza 
orrore.  Dimandano:  abrenuncias  Papae  romano?  abrenun- 
cias jejunio  Sabbatino?  abrenuncias  cruci  latinae?  Anco 
la  croce  sacrosanta,  a  cui  piegaiiO  le  alte  cervici  li 
maggiori  monarchi  del  mondo,  marca  gloriosa  della  re- 
denzione e  trofeo  venerabile  della  nostra  salute  eterna, 
non  resta  immune  dall'ingiurie  di  quelle  lingue  bestem- 
miatrici.  Non  è  perciò  da  stupirsi,  se  passando  li  Ser- 
viani da  un  abisso  all'altro,  preferiscono  la  setta  mao- 
mettana alla  religione  romana.  E  pubblicamente  notoria 
quella  loro  esecranda  imprecazione  di  voler  esser  piut- 
tosto turchi  che  latini.  Questo  sentimento  malvagio  è 
un  epilogo  dell'  empietà  tutte  a  carico  della  nazione 
infetta  ed  infelice. 

Ma  s' ella  è  peggiore  degli  Anabattisti,  eguale  alli  Do- 
natisti, compagna  degli  Iconoclasti,  e  più  empia  d  ogni 
altra  eresia,  che  abbia  fin  ora  latrato  contro  il  cielo,  si 
fa  pure  collega  degli  Origenisti,  perchè  nega  eterne  le 
l)ene  d'inferno  a  risalto  del  libertinaggio  ed  a  profitto 
delle  scuole  d'Epicuro.  Infatti  spacciano  gli  ecclesia- 
stici questa  mercanzia,  perchè  lor  porta  rilevanti  gua- 
dagni. Non  ammettendo  essi  il  terzo  luogo  colli  Greci 
per  l'anime  purganti,  nulla  profitterebbero  nel  gran 
traffico,  se  non  si  facessero  discepoli  del  famoso  Orfeo, 
e  non  si  dichiarassero  capaci  egualmente  estraere  colla 
supposta  sacra  lira  le  anime  dell'inferno. 

Non  sono  però  queste  sole  Γ  eresie,  né  i  soli  errori 
della  nazione  serviana;  perchè,  solcando  essa  il  gran 
mare  senza  piloto,  urta  in  altri  scogli,  naufraga  mise- 
rabile e  sfortunata.  Nega  pur  essa  il  peccato  del  pen- 
siero deliberato;  nega  esser  colpa  mortale  la  semplice 
fornicazione;  ammette  i  ratti;  scioglie  i  matrimonii,  né 
vuole    il    reciproco    assenso,    ma    la    sola   presenza   dei 
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conjiig-ali  per  la  validità  del  sacro  nodo.  Non  sanno  li 
Serviani  le  parti  essenziali,  clic  сотроп<»о110  un  sacra- 
mento; loro  è  ig-nota  l'intenzione,  e  negano  essere  ne- 
cessarie queste  cognizioni  per  la  validità  del  sacramento. 
Dicono  esser  invalido  il  battesimo,  se  non  è  fatto  con 
tutte  le  formalità  e  lunghe  cerimonie,  così  che,  essendo 
moribondo  un  bambino,  non  può  dargdisi  l'acquasela,  e 
si  tiene  per  non  battezzato,  se  muore  innanzi  il  fine  del- 
l' intera  funzione. 

Ma  chi  può  entrare  nel  gran  steccato  delle  loro 
simonie  senza  inorridirsi  al  prospetto  di  tanti  mostri, 
quante  sono  le  iniquità  che  essi  commettono?  Il  tribu- 
nale della  penitenza  è  un  pubblico  mercato,  in  cui  si 
vendono  e  comprano  li  peccati  a  rigoroso  incanto.  I 
ladri  0  di  fama  ο  di  roba  patteggiano  Γ  assoluzione  senza 
restituzione.  L' ordine  sacro  è  una  fiera  doviziosa,  che 
passa  in  loro  guadagno.  Tutto  il  merito  dei  candidati  è 
il  sacrifizio  del  denaro,  che  prevale  ad  ogni  abilità  e 
dottrina.  L'istessa  eucaristia  è  soggetta  a  questa  crisi, 
e  quel  Dio  uni  anato,  che  una  sol  volta  fu  venduto  da 
Giuda,  prova  pur  ora,  se  non  gli  stessi  tradimenti,  al- 
meno eguali  trattamenti.  Non  v'  è  dub1)io  che  molti  er- 
rori son  figli  dell'ignoranza,  ma  questa  non  è  sola.  V'è 
pure  la  sua  gran  malizia,  e  tanto  più  fiera,  quanto  più 
è  impastata  dalla  passione  ostile  contro  il  rito  latino. 
Questa  fu  sempre  la  prima  divisa  d' ogni  scisma  ;  mai 
però  compari  cosi  terribile  a  danno  della  fede  vera, 
quanto  in  Servia.  Tutta  colpa  de'  A^escovi  e  callogeri, 
che  stabiliscono  la  propria  fortuna  sulla  base  dell'  odio 
e  dell'avversione.  Sanno  essi  la  debolezza  dei  propri 
dogmi  e  le  facili  perdite  nella  disputa  di  religione  con 
li  latini;  e  però  con  favole  inventate  a  capriccio  affa- 
scinano li  popoli,  A'olendoli  tanti  aspidi  fatti  sordi  dal- 
l'odio interno  ad  ogni  cattolica  insinuazione.  Anzi  per 
accrescer  loro  l'orrore  contro  le  cose  nostre  e  per  te- 
nerli lontani  da  ogni  comunicazione  col  rito  romano, 
lor  fanno  precetto  di  non  digiunare  di  sabbato  ;  e  se 
lor  manca  il  cibo  grasso,  loro  comandano  che  in  quel 
giorno  debbano  leccare  ο  del  proprio  sangue,  ο  un  col- 
tello elle  avesse  per  innanzi  tagliato  la  carne. 

Tali  sono  li  maestri  del  rito  e  li  dottori  della  na- 
zione. Ma  è  bene  alzare  un  altro  velo,  per   meglio    co- 
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nosccrll  e  detestarli.  La  simulazione^  tanto  detestata  dalla 
(•Illesa  di  Dio  in  materia  <U  i-eli«rione,  è  la  <,^raii  maestra, 
clii'  si  è  en;tta  la  cattedra  nel  cIìm-o  serviano,  e  spaccia 
le  lezioni  jn-oprie  di  clii  non  professa  altra  fede,  che 
(|п»'11а  dell  interesse.  Sono  diversi  quelli  ecclesiastici 
nella  Turchia  e  nella  Cristianità.  Nuovi  Protei  mutano 
le  li»-ure,  e  dalla  varietà  del  clima  prendono  varie  le 
apparenze.  Nella  Turchia  fanno  pul)i)lico  spaccio  delle 
merci  accennate,  e  comi)arisc()no  nemici  mortali  de'  cat- 
tolici anco  per  compiacere  alli  Turchi,  che  })er  j)()litica 
ci  sono  egualmente  avversi.  Ma  nello  stato  d'un  Pj-in- 
cip(^  cristiano  vestono  puhblicamente  altri  ahiti,  coprendo 
colla  simulazione  l'arte  e  l'ing-anno,  compa<>-ni  indivisi 
dell'eresia.  Tutto  in  essi  spira  g-ravità,  modestia  e  san- 
tità. Interroo-ati  da  persone  d'autorità  circa  li  dogmi, 
dicono  per  lo  più  ciò  che  gdi  conviene,  non  g-ià  ciò  che 
da  loro  si  crede.  Volpi  astute,  con  modi  clandestini  ed 
occulti  dilatano  il  fuoco  dalle  code  i)er  incenerire  la 
messe  evangelica.  Lupi  rapaci  coperti  di  pelle  ovina  sono 
tanto  più  crudeli  all'ovile  di  Cristo,  quanto  sono  temuti 
ed  appresi.  Nelle  materie  delicatissime  della  fede  tìn- 
gono per  ingannare.  ^la  per  quanto  sia  occulto  il  loro 
inganno,  non  j)uò  deludere  la  vigilanza  dei  pastori,  che 
hanno  scoperto  l'arte  e  l'ipocrisia,  tutta  veleno,  anzi 
tìero  contaggio,  da  cui  colla  fuga  sola  restano  preser- 
vati li  più  deboli  ed  innocenti. 

Furono  scoperte  le  loro  empietà  anco  dalla  gran 
mente  dell'Eccellentissimo  signor  Provveditor  General 
Giustino  da  Riva,  che  le  reputò  degne  della  pubblica 
notizia.  Merita  il  rapporto  di  quel  gravissimo  Senatore 
d'essere  qui  registrato,  perchè  epiloga  molto,  accenna 
tutto,  e  scuopre  mirabilmente  il  modo,  con  cui  costoro 
si  vanno  insinuando  per  dilatare  il  gran  contaggio. 

Parla  egli  al  Principe  ed  al  Senato,  e  dice  cosi  : 
„Perchè  camminano  sempre  del  pari  nelle  pubbliche 
premure  li  riguardi  della  religione  e  quelli  del  regio 
interesse,  non  devo  ommettere  di  coronare  la  presente 
relazione  e  li  riflessi  politici,  militari  ed  economici  di 
sopra  umiliati,  con  accrescere  ciò  che  ho  creduto  e  credo 
conferente  per  promovere  sempre  più  la  maggior  gloria 
e  servizio  del  Signor  Iddio,  dalla  protezione  del  quale 
dipendono  le  fortune  de'  Principi  ed  il  destino  de'  regni. 
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E  non  solo  contaminato  il  confine,  ma  anco  infetto  l'in- 
terno del  paese  da  molti  scismatici.  Sono  alimentati  g-li 
errori  nella  semplicità  de'  popoli  dalla  perfidia  ed  ig-no- 
ranza  de'  callogeri  stranieri,  che  con  tutto  lo  studio  no- 
driscono  l'avversione  verso  li  cattolici  per  assicurar  li 
loro  profitti,  e  niente  ad  altro  applicando  che  ad  esi- 
gere elemosine.  Molti  vescovi,  non  solo  di  Onglieria,  ma 
del  paese  ottomano  diretti  dal  patriarca  di  i^ech,  di- 
scendono con  frequenti  visite  ed  espedizioni  a  raccogliere 
ed  asportare  quel  di  più,  che'  alla  loro  avidità  riesce 
possibile  di  raccogliere,  non  senza  qualche  doglianza  de' 
sudditi  e  de'  nazionali,  in  questa  delicatissima  materia, 
conformandomi  alli  sentimenti  religiosi  dell'Eccellenze 
Vostre,  ho  ordinato  che  non  sia  permessa  la  cura  d'a- 
nime che  a  parrochi  sudditi  e  clie  non  siano  ammessi 
alla  visita  del  Dominio  li  vescovi  stranieri,  senza  per- 
missione e  notizia  della  Carica,  unendo  senza  alcun 
sconcerto  de'  sudditi  alli  riguardi  del  pubblico  interesse 
il  servizio  del  Signor  Iddio,  e  ciò  con  sicuro  effetto, 
perchè  sono  cessate,  oltre  le  frequenti  estorsioni  a  titolo 
d' elemosina,  alcuni  scandalosissimi  disordini  di  facilitare 
e  benedire  ratti,  scioglier  matrimoni,  replicar  battesimi 
e  di  abusare  con  sacrileghe  licenze  li  santissimi  sacra- 
menti." 

y  9.  глави  црта  шта  je  ipocrisia,  compagna  insepa- 
rabile dell'eresia,  и  како  cy  cbu  јеретпци  били  ipocriti, 
—  a  највећи  je  био  иатријарх  Фотије,  па  продужава: 
„Di  questo  cattivo  maestro  sono  peggiori  discepoli  li 
Seì'viaìii,  perchè  seguaci  pure  della  sua  dottrina  e  simu- 
lazione, marca  principale  della  lor  eretica  professione." 
Наводи  тада  примјере  те  своје  осваде,  и  то:  1.  тре- 
бињског  нгумана  Симеопа  Parsevicli^  којн  да  је  за 
вријеме  критског  рата,  гоњен  од  Typai^a,  пошао  у 
Рим  и  исповједно  пред  папом  Александром  VII  римско 
вјероисповједање,  и  за  то  да  га  је  nana  потпомагао 
и  обдарио  крстом  и  сребреним  свјетњацпма,  који  ce  и 
данас  (у  Змајевпћево  врнјеме)  чувају  у  ман.  Савини; 
да  ce  тај  игуман  послије  тога  вратио  задовољан,  „ma 
con  maggior  piacere  di  aver  ingannato  Roma  colla  sua 
ipocrisia.  Si  burlò  della  professione  di  fede,  e  per  me- 
rito d'empietà  fu  fatto  vescovo  di  Belgrado  dal  suo  pa- 
triarca. .  ."    Спомиње    2.    eaucKoaa   Bycoeufia.    „Monaco 
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jiiir  L'j^ii  sei'viaiio,  fu  consocrato  a  Vonozia  dal  degno 
luoiisioiioi•  Tipaldi,  arcivescovo  di  P'iladcltia,  previa  la 
professione  di  fede  da  esso  fatta  con  solito  dise<,^no 
d'ini^annare.  Si  lusingò  il  huon  in-omotore  e  consecrante 
d'aver  con  lui  provveduti  d'un  apostolo  li  pojjoli  ser- 
viaui  di  Dalmazia.  In  fatti  tatto  (fiuro  con  jn-ontezza  il 
grand'  ijiocrita  e  tutto  promise  a  Venezia,  ma  nidla  os- 
servò in  Dalmazia.  Col  suo  regresso  in  Dalmazia,  atte- 
rito  dalla  scomunica  fulminatagli  dal  patriarca  di  Servia 
per  la  fatta  professione,  e  unendo  al  genio  il  pretesto, 
ritorno  al  primo  vomito;  ma  ricuopreiido  ancora  con 
manto  di  cattolico  le  sue  eresie,  le  andava  disseminando 
im})unemente,  e  riusciva  tanto  più  dannosa  la  sua  con- 
dotta, quanto  è  più  terribile  l'odio  occulto,  che  l'osti- 
lità manifesta.  Scoperto  in  iiné  e  fatto  pubblico  l'in- 
ganno, alzò  pure  la  visiera  d'ipocrita,  e  cambiando  figura 
comparì  qual  era  lupo  e  non  pastore.  Non  potè  soffrirlo 
la  pietà  del  Principe,  e  però  profugo  dalla  Dalmazia 
volò  in  Oriente  per  ivi  seppelire  l'infamia  dell'empio 
costume  di  simulare  la  religione,  per  meglio  ingannare 
e  nuocere."  Навод«  за  тнјсм  као  3.  примјер  Саватију. 
,,Savatia  era  pur  vescovo  di  Trebigne.  Profugo  dalla 
Turchia  nella  guerra  di  Vienna,  fu  accolto  ospite  a 
Castel  Nuovo,  e  compatito  dalla  pubblica  pietà  fu  pure 
provveduto  generosamente  con  decorosa  consistenza  in 
salario,  casa  e  campi.  Soggiornaл^a  in  (μιβΐ  nuovo  ce- 
lebre acquisto,  emolo  di  camaleonte,  cambiando  figura 
per  non  cambiare  la  sorte.  Non  potevano  esser  accomo- 
date più  al  cattolico  gusto  le  sue  apparenze.  11  suo  di- 
scorso con  latini  spirava  л'enerazione  alle  cose  nostre,  e 
chi  si  appagava  della  sua  cortesia,  credeva  in  lui  sano 
il  midollo  e  cattolico  il  sentimento.  Volpe  astuta,  ingan- 
nando altri  per  non  pregiudicare  se  stessa,  imitava  l'in- 
fame eretico  Pietro  Mongo,  che  per  conservarsi  nella 
sede  allessandrina,  colli  suoi  eretici  detestava  il  concilio 
calcedonense,  e  professava  colli  cattolici.  Nuovo  Celestio, 
anzi  mostro  africano,  sudò  in  л^апо  per  ingannare  pure 
la  vigilanza  dì  monsignor  Drago,  vescovo  allora  di  Cat- 
taro,  splendor  di  Dalmazia  ed  ornamento  della  chiesa. 
Conobbe  egli  essere  tutto  in  Savatia  simulazione,  perchè 
a;l  miele  della  bocca  non  corrispondeva  il  veleno  del 
cuore,  trasfuso  nell"  operazioni  malvaggie.  Tuttavia  se  vi 
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erano  poclii  ohe  diihitavano,  erano  pure  molti  che  affa- 
scinati (lair  apparenze,  non  potevano  credei-lo,  qua!  ve- 
ramente era,  pessimo  eretico  serviano.  Si  difendeva  egdi 
colla  solita  arma  della  simulazione  .  .  .  .,  ma  finalmente 
non  potè  lung-amente  celarsi  l'empietà  per  disinoanno  di 
molti.  Compari  a  Castel  Nuovo  un  buon  monaco  ruteno, 
e  creduto  foziano  fu  accolto  da  Savatia^  ma  scoperto 
cattolico,  fu  maltrattato,  лчИре80  ed  espulso."  Taj  y- 
нијатски  монах  оптужпо  jc  тада  пред  судом  па  запп- 
снику  Саватпју,  да  гонн  римску  пјс])}'"  и  да  псту  грдп. 
Зпао  ce  тај  унпјат:  Josephus  StremezJd  ex  Polonia  ru- 
thenus  g-reci  ritus.  „In  fatti  dopo  questa  confessione 
pul)l)lica  comparisce  Savatia  smascherato  colla  sua  vera 
figura.  Sua  fu  quella  dottrina  dell'odio  ostile  de'  Risa- 
notti  contro  la  casa  Columharich,  non  d'altro  rea,  che 
della  cattolica  romana  professione  tra  scismatici  Ser- 
viani.  .  ." 

y  10.  глави  наводи  прпмјер  Петра  Фулошц  uomo 
tumultuoso  e  pieno  d'ambizione,  који  je  навео  свога 
пладаоца  на  жалостан  no  државу  рат  са  варварнма, 
па  продужава:  „Questa  sceleraggine  inandta  e  riservata 
solamente  a  vescovi  serviani^  e  lo  comprovano  due  casi 
recenti,  degni  di  memoria  a  cautela  de'  Principi  per  non 
nutrire  questo  serpe  nel  seno,  ch'accarezzato  morde  ed 
аул'е1епа."  Ta  cy  два  примјера:  први,  владика  и,рно- 
горски^  који  је  тоболсе  изазвао  рат  међу  Турцнма  н 
Руспма,  само  да  ce  Турцпма  освети,  π  у  тај  рат  увсо 
је  II  Млечиће  протпву  Турака,  π  Млечпћи  нзгубпше; 
другн,  неки  владпка  сртјемски  радп  рата  аустј)о-тур- 
ског.  —  У  слпчном  тону  тузодужава  говорптп  противу 
православннх  Срба  овај  архијепнскоп  ЗмајевиК  и  у  11. 
глави. 

У  12.  глави  хвали  млетачку  републик}^,  која  је 
увнјек  брапила  рпмску  вјеру,  u  како  јс  у  томе  репу- 
бли1:а  била  „sempre  maestra  celebre  a'  Principi."  Ha- 
врећа  ce  за  тијем  на  владику  Стевана  ./БубибратиКа. 
Иише:  „Non  deve  ommettersi  in  fine  il  bel  esempio 
dello  zelo  80лч'апо,  clie  renderà  per  tutti  li  secoli  ce- 
lebre la  pietà  pubblica  nelle  contingenze  presenti  della 
Dalmazia.  Comparì  pure  in  essa  un  nuovo  mostro^  in 
tutt'  eguale  a  quelli,  che  col  pretesto  di  coltivarle,  hanno 
per  costume  di  desolare  le  più  belle  vigne  del  Signore. 
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J^e  sue  apparenze  erano  tanto  ι>ίίι  tei'ril)ili,  quanto  più 
composte  al  modello  d'incannare,  perchè  sotto  l'abito 
di  pietà  mentita  ascondeva  il  л'е1епо  d'empietà  eretica^ 
e  colla  pelle  d'agfiiello  si  ricuo])riva  ferita  lupina.  Fu 
questo  il  callor/ero  Stefano  Gliuhibratich,  che  famoso  per 
li  procurati  tumulti  a  pregiudizio  dello  Stato,  quasi  in 
jnercede  dell'attentata  fellonia  nelli  primordii  della  pace 
presente,  fu  inaug-urato  dal  i)atriarca  di  Servia  per  me- 
tropolitano di  Dalmazia.  Scorreva  baldanzoso  la  pro- 
vincia coi  veleni  serviani  in  mano  per  dilatarli  a  danno 
della  fede.  Giovanastro  denaroso  ed  arrog-ante  la  faceva 
da  sovrano,  imponendo  leg-gi  e  g-ravezze  ai  poveri  Mor- 
lacchi  con  arbitrio  assoluto.  Tutto  soffriva  la  g-ente  op- 
I)ressa,  ])erchè  rassegnata  sin  all'adorazione  al  nuovo 
metropolita,  lo  rig^uardava  come  deità  dispensatrice  della 
ì)eneficenza  e  del  castigo.  L'istessa  semplicità  dei  Mor- 
lacchi  cattolici  era  attonita  al  prospetto  del  fasto  e  gra- 
vità, compagne  della  sua  g-ran  marchia,  e  pareva  s'an- 
dasse famigliarizzando  a  quell'apparenze  ing-annatrici. 
Videro  il  periglio  li  prelati  cattolici^  ed  alzarono  le  voci 
al  trono  del  Principe,  invocando  il  suo  braccio  eccelso 
alla  tutela  della  fede  periclitante.  Non  soffrì  lung-amente 
la  novità  il  Senato  relig-ioso,  perchè  la  vedeva  egual- 
mente ])regiudiziale  alla  religione  ed  allo  Stato.  E  sor- 
passando perciò  ogni  altra  politica  riserva,  espulse  l'in- 
truso metropolita  col  suo  aureo  decreto,  degno  d'essere 
qui  registrato  a  carattere  d'eterna  gloria  per  la  veneta 
pietà,  come  trionfo  nobile  della  fede  in  Dalmazia,'•  — 
li  овдје  приводп  текстуално  одлуку  Сената  од  25.  ја- 
пуара  1720.  (в.  док.  XCI). 

Conclusione.  —  Non  possono  essere  più  chiare  le 
premesse  per  concludere  con  evidenza,  che  gli  errori  non 
sono  tollerabili  nello  Stato  di  Principe  cattolico,  per 
motivo  di  religione  e  per  massima  di  Stato,  che  sic- 
come il  male  deriva  dal  clero  infetto  composto  di  ve- 
scovi e  monaci,  così  da  questi  devesi  tenere  lontano  il 
popolo,  per  preservarlo  dall'infezione  e  renderlo  fedele 
non  meno  a  Dio  che  al  Principe,  che  rimossa  la  causa 
colla  rimozione  di  costoro,  si  rimuoverà  pure  Γ  effetto  di 
veleno  ereticale  dalla  gente  rude,  innocente  e  docile  ;  che 
tolto  finalmente  il  fomento  si  cambierà  nei  Morlacchi 
serviani   l'odio   in   venerazione    al   culto    cattolico,    e   li 
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av]*à  il  Principe  sudditi  pacifici  e  divoti,  perclic  гспгН 
all'interesse  del  suo  soglio  colla  tenace  catena  della  re- 
ligione. 

A.  3.  E.  6p.  224. 


XCVI. 

1721. 

Лбат  Пападополи  *  y  обрану  српског    црквсног    обреда 
и  епнскопа  Т1^тсвана   ЈБубпбратића. 

Apologia  del  Soggetto  Greco  a  difesa  del  rito  ser- 
лчапо  e  del  A^escovo  Gliubibratich. 

Lux  in  tenebris  lucet,  et  tenebrae  eam  non  comprelien- 
derunt.  Io.  1,  5. 

Tornato  in  provincia  mi  vien  comunicata  una  scrit- 
tura contro  monsignor  Stefano  Gliubibratich,  vescovo  della 
nostra  Dalmazia  del  rito  serviano-greco,  istituito  dal  pa- 
triarca serviano,  ossia  di  Pech.  Ella  non  ha  color  veruno 
di  zelo  apostolico,  di  cui  è  proprio  l'aver  per  mira  il 
giusto  istituto  del  pubblico  ì)ene,  la  salute  delle  anime, 
la  gloria  di  Dio  ;  sembra  piuttosto  una  satira,  ο  ])Qy  dir 
meglio  un  libello  infamatorio,  conceputo  e  formato  dallo 
spirito  d' alunni  di  Propaganda,  spirito  di  risse,  d' am- 
bizione e  di  calunnie,  che  in  ogni  luogo,  ove  questi  pon- 
gono il  piede,  non  si  contenta  de'  termini  del  pio  ufficio, 
ma  per  occupar  l'altrui,  muove  ogni  pietra  sotto  pre- 
testo di  religione,  ed  assonta  la  melote  d'Elia  tratta  dal 
carro,  canoniza  tutti  li  suoi  attentati  per  ottener  con 
certezza  ο  l'uno  ο  l'altro,  ì)  vincendo  la  maggioranza 
di  giurisdizione,  ο  perdendo  la  gloria  di  merito  e  spe- 
ranze di  premio  sulle  false  relazioni,  con  cui  delude  i 
fini  santissimi  della  Sede  Apostolica. 

Chi  è  conscio  delle  cose  di  questa  provincia  e  con- 
scio de'  successi  dell'illirico  nostro  e  de'  riti  orientali, 
resterà  persuaso  in  leggere  la  scrittura  di  quanto  dico  ; 
ne    si    maraviglierà    della   strana   franchezza    di   chi    la 

^  Nicolò  Comneno  Papadopoli  (poi).  165.5,  f  1740),  Грк  из  Крита,  доктор 
Филозофије,  богословије  и  права,  проФесор  у  Падованској  академији.  Го1)ен 
православни,  примио  је  1672.  римокато.1Ичку  вјеру  и  ступио  је  у  ред  Је- 
вуита.  Био  је  Фанатичнн  дјелатељ  за  унију  псточне  цркве  са  Римом.  Испор. 
К.  Σά3ας,.  Νεοελληνική  Φιλολογία.  Σελ.  474 — 47б. 
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steso,  stima lulo  clu'  non  jiotossi*  cajìitarc,  elio  sotto  occhi 
chiusi  alle  vere  notizie  e  solament«;  a})erti  a  contem- 
plare il  falso  lume  dell' artificio  :  Dominamini,  a  cui  senza 
i-i«i;uar(lo  del  vei'o  zelo  vien  condotto  chi:  quacrit  quae 
san  sìint.  Pei•  me  dirò  con  candidissima  asseveranza  che 
la  notizia,  che  ho  del  nostro  paese  e  del  rito  serviano, 
ossia  orientale  de'  Slavi,  steso  in  Polonia  e  Moscovia,  e 
finalmente  dello  stesso  monsig-nor  Gliitòibratich,  la  scrit- 
tura che  ho  letta,  è  un  ammasso  di  supposti  insussi- 
stenti, falso  ne'  fatti,  irreg-olarc  rispetto  alle  costituzioni 
a])Ost()lichc,  calunnioso,  e  j)Oco  cristiano  j)er  l'imposture, 
()]»postu  alla  ))i-o))a<>-azioiie  della  fede,  inutile,  e  forse  anco 
pernicioso  alla  salute  delle  anime,  senza  entrar  ne'  ve- 
nerahili  evidenti  arcani  della  j)uhl)lica  adorata  provvi- 
denza, che  hanno  dettami  più  eccelsi  e  cognizioni  più 
zelanti  d'og-ni  sg-uardo  privato.  La  scrittura  versa  in  tre 
punti,  confusamente  tranvischiati  tra  loro,  affinchè  non 
si  conosca  la  loro  insussistenza,  e  perchè  ella  apparisca, 
hasta  notarli. 

Il  primo  è  che  il  patriarca  di  Servia  non  ha,  ne  mai 
ha  avuto  giurisdizione  nella  Dalmazia,  d'onde  si  viene 
a  concludere,  che  non  deve  aversi  alcun  a'CSCOvo  da  lui 
istituito;  ma  che  in  questa  provincia  dehhono  essere 
sog-getti  i  Morlacchi  di  rito  serviano  a'  prelati  latini,  ed 
esser  perciò  un  attentato  contro  di  questi  l'istituzione 
del  vescovo  Savatia  e  di  monsig-nor  Gliubibratich. 

Il  secondo^  ch'esso  monsig-nor  Stefano  è  uno  scelle- 
rato scismatico  ed  eretico,  un  tiranno,  con  tutto  quello 
di  più,  che  può  prender  l'odio  nel  suo  penello  per  formar 
un  idea  del  più  empio  mostro  Λ"  infedeltà  e    di   perfidia. 

Il  terzo  contiene  assiomi  politici,  tratti  da  vari  rac- 
conti apocrifi,  0  mal  intesi,  ο  se  veri,  singolarissimi  ο 
malig-namentc  interpretati,  affin  di  raccog-liere  quel  che 
apertamente  vien  smentito  da  fatti  veri  e  notori.  Poteva 
lo  scrittore  astenersi  dal  3.o  punto,  come  incompetente 
alla  sua  condizione  e  ministero,  alle  idee  tenuissime,  che 
possono  concepirsi  nella  povera  educazione  di  Propa- 
ganda. 

Il  fantastico  non  s' affa  al  politico,  che  con  suprema 
intelligenza  si  dirig-e  dalla  sincera  notizia  del  religiosis- 
simo suo  governo,  ne  si  muove  da  quel  che  si  dice  e 
suppone,  ma  da  quel  che  è,  lasciando   ch'altri   premi    e 
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promuova  per  concili  ideali,  qua!  è  Γ  alleano,  in  cui  ]ion 
si  vede  altro  di  vero,  che  Γ  effigie  del  papa. 

1,  Quanto  al  primo  punto  è  vero  che  il  rito  ser- 
viano  0  illirico  orientale  è  lo  stesso,  che  moscovite  ο 
ruteno,  ma  e  falsissimo  che  sia  differente  in  parte  al- 
cuna sostanziale  del  rito  greco.  Questo  conosce  e  pro- 
fessa esser  suo  figlio,  sua  dipendenza,  e  legittima  sua 
estensione  il  rito  serviano  al  pari  dell'albanese,  del  va- 
lacco,  del  ток1аЛ'0,  del  sire,  e  di  quanto  v'ha  d'orien- 
tale nell'Armenia;  ne  perchè  i  Greci  stimano  harhari, 
grossolani  e  vilissima  ignorantissima  nazione  i  Serviani, 
non  meno  degli  Amanti,  e  forse  anco  non  ahl)iamo  con- 
trassegno per  la  lor  barbarie,  ο  poca  polizia,  perciò  nelle 
cose  sacre  e  nel  rito  si  distinguono  ο  separano  da  se; 
anzi  nel  catalogo  della  Gran  Chiesa,  cioè  di  Costanti- 
nopoli, sono  li  Serлчani  posti  dopo  li  Macedoni,  tra  li 
sudditi  della  chiesa  medesima.  E  evidente  che  il  patriarca 
de'  Serviani  è  uno  de'  sei  soggetti  alla  sede  stessa,  e  ciò 
si  può  vedere  nella  6. a  delle  lettere  scritte  al  padre 
Goar,  e  stampate  colla  data  di  Londra,  dove  v'ha  il  ca- 
talogo stesso,  tratto  dal  codice  della  Gran  Chiesa,  donde 
Γ  ha  anche  tratto  il  Marguttlo  vescovo  di  Cerigo  nel  suo 
nono  canone  al  3.o  can.  del  2. ο  concilio  ecumenico. 
Abbia  tal  patriarcato  avuto  principio  sotto  Stefano  IV, 
che  mutò  spesso  casacca,  ο  sott' altri,  è  verissimo  che 
l'istituzione  di  esso  fu  fatta  da'  patriarchi  costantino- 
jiolitani,  e  Γ  autorità  loro  concessa  fu  sopra  tutta  la  lingua 
de  Serviani  dentro  li  termini  di  tutto  V  Illirico.  Ciò  ap- 
parisce da'  diplomi  della  loro  approvazione  ossia  confìr- 
mazione,  ed  io  ne'  miei  viaggi  mi  trovai  presente  al  si- 
nodo congregato  in  Buccaresti  dal  metropolita  Teodosio, 
in  cui  si  determinò,  che  fossero  visitate  certe  \ì\\a  di 
là  dal  Danubio  dall'  esarca,  ossia  legato  del  patriarca  di 
Pedi,  perocché  parlavano  morlacco:  stimando  la  dire- 
zione d'esse  spettasse  al  patriarca,  a  cui  è  commesso  il 
governo  ecclesiastico  della  lingua.  Questa  è  l'idea  real- 
mente praticata  nel  rito  orientale,  e  lo  scrittore,  che  si 
diffonde  molto  su  queste  materie,  dovea  saperla,  e  sapu- 
tala farsi  coscienza  di  sognar  attentati  dove  non  sono; 
poiché  da  essa  segue  che  li  Morlacchi,  i  quali  scosso  il 
giogo  de'  Turchi,  si  sono  ridotti  a  vivere  sotto  i  gloriosi 
auspici    del   nostro    Serenissimo    Principe,    appartengono 
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alla  «^^ìurisdiziono  del  ))atriai-ca  scrviano  (;  non  a  quello 
de'  vescovi  latini  nella  Dalmazia,  elio  però  non  tocca  ad 
essi  il  formar  scritturi;  d' a«;gravio,  e  d'imploj-are  la, pub- 
blica incorotta  ingiustizia  a  iianco  della  <,^iurisdizione,  e- 
sercitata  da  monsignor  Glmbiò)4itich  sopra  i  Morlacclii, 
quando  il  Principe  come  può  e  come  suole  il   permetta. 

^lirabil  cosa  si  esclama,  e  si  censura  come  insolita, 
illc<>ittinia  estensione  di  podestà  sacra,  Γ  aver  il  patriarca 
di  Servia  mandato  un  vescoA'O  in  Dalmazia  a  petizione 
dei  Morlacclii,  sempre  sui)posto  il  pubblico  beneplacito, 
e  si  loda  con  titoli  superlativi  di  pietà  il  vero  attentato 
del  vescovo  di  Filadelfia  (Melezio  Tipaldi),  che  con  sup- 
posta e  forse  surretizia  connivenza  del  pubblico  fece  lo 
stesso,  istituendo  il  vescovo  Bussovich.  Or  non  è  questo 
esser  cieco  ο  volerlo  essere,  per  farsi  credito  in    Roma. 

Il  patriarca  serviano  a  petizione  de'  suoi  sudditi 
serviani  spirituali  istituisce  un  vescovo  per  la  Dalmazia, 
pronto  alla  professione  cattolica  e  rasseg"nato  al  i)ubblico 
beneplacito;  e  ciò  è  arrogarsi  giurisdizione  in  Dalmazia 
illegittima,  inaudita  e  mostruosa!  Fa  lo  stesso  Filadelfia 
{Tipaldi),  a  cui  non  è  sog-getto  il  rito  serviano,  che  non 
ha  veruna  relazione  coi  Serviani,  vescovo  in  partibus 
annullare  nullatenente  mero  parroco  de'  Greci  in  Venezia, 
e  lo  fa  non  petentibus  Servianis  pei  suoi  fini  misteriosi  ; 
ed  un  atto  di  verissima  invasione,  un  attentato  mani- 
festo e  per  se  stesso  nullo,  viene  canonizzato  per  fatto 
insig-ne  di  pietà. 

Dimando,  l'aver  il  Filadelfia  istituito  un  vescovo 
de'  Morlacclii  in  Dalmazia,  fu  egli  ingiuria  de"  vescovi 
ed  un  attentato  contro  la  loro  g-iurisdizione  si,  ο  no? 
Se  fu,  (μ^Ι  all'idea  della  scrittura  bisog-na  asserirlo 
perchè  si  loda  e  si  celebra.  E  perchè  i  vescovi  latini 
d'allora  (se  vi  erano  de'  dotti  e  zelanti  quanto  (μιβί 
ch'ora  vi  sono)  non  reclamarono,  perchè  non  esposero 
in  iscritto,  ciò.  ch'ora  si  vanta  che  i  Morlacchi  furono 
sempre  diretti  da  vescovi  latini,  visitati,  gOA  ornati  da 
essi,  salvo  il  rito  colla  costituzione  de'  loro  parrochi? 
Perchè  non  gridarono,  come  ora,  esser  questa  una  no- 
vità inaudita,  un  mostro  nella  Dalmazia?  Giacché  se 
allora  fu  lecito,  e  non  lese  la  giurisdizione  latina  de' 
vescovi  della  Dalmazia,  ne  produsse  un  monstre  non  mai 
veduto  per   secoli   immemorabili,    come    ora   nelli   stessi 
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termini,  anzi  ora  in  termini  veramente  legali  e  canonici 
è  divenuto  sì  orri])ile,  sì  strano,  si  lesivo  alla  giurisdi- 
zione latina  de'  vescovi  dalmatini? 

10  non  entro  a  ponderar  Γ  istituzione  del  Bussovich, 
che  per  altro  è  notoria,  ma  perchè  si  veda  quanto  lungi 
dal  vero  vada  errando  lo  scrittore  di  tanto  zelo,  sappia 
ed  intenda  ciò  che  è  notorio.  Il  Filadelfia  vantando  zelo 
presso  la  chiesa  orientale  contro  li  Latini,  affin  di  for- 
marsi un  nuovo  patriarcato  entro  lo  Stato  della  Serenis- 
sima Republica,  che  però  trasformatosi  in  apostolo  d'im- 
maginazione, tentò  con  tutto  Γ  artificio  di  farsi  metropolitano 
indipeìidente  dalla  Morea,  e  co'  soliti  suoi  inganni  si  trasse 
V  assistenza  di  Roma,  troppo  credula  al  solito  di  ([uanto 
gli  vien  proposto  di  splendido  e  glorioso.  Ma  non  potè 
ai)panar  l'occhio  perspicace  del  pubblico,  che  illuminato 
da'  fremiti  de'  vescovi  della  Morea,  ben  conobbe  che 
lo  zelo  era  fìg-Iio  d'un  sporco  interesse  per  trarre  a  se  le 
contribuzioni  della  chiesa  costantinopolitana,  ed  una  am- 
bizione tirannica,  che  tendeva  ad  alienar  g-li  animi  de' 
sudditi  dal  suo  Principe,  ne  tag'liò  duniiue  le  traccio;  ma 
chi  potè  sbarbicarne  le  radici  ?  Filadelfia,  escluso  dalla 
Morea,  volle  slargarsi  in  Dalmazia,  e  perchè  portava  il 
titolo  d'esarca  della  chiesa  costantinopolitana,  conceduto 
a'  suoi  antecessori,  affin  d' esercitare  qualclie  giurisdi- 
zione ne'  Greci  di  Venezia,  e  nelle  povere  e  poche  chiese 
d' Istria  e  di  Dalmazia,  diede  ad  intendere  eh'  era  suo  ius 
anche  il  governo  de'  Morlacchi,  rassegnatisi  al  nostro  So- 
vrano. 

Con  un  paralogismo  sì  utile,  s'assunse  la  facoltà 
d'ordinare  loro  un  vescovo,  e  si  pose  con  ciò  in  pos- 
sesso d' un  indegno  attentato,  pel  quale  fu,  come  poi  per 
quello  della  Morea,  dal  patriarca  di  Costantinopoli,  e 
non  per  la  fede,  scomunicato  e  deposto  da  quello  della 
Servia,  insieme  col  Bussovich,  il  quale,  non  già  come  si 
suppone,  per  tornar  al  vomito,  ma  ben  conscio  della  ille- 
gittimità della  istituzione,  rinunciò  la  dignità  malamente 
ricevuta,  alla  quale  fu  canonicamente  istituito  il  Savatia 
dal  suo  proprio  patriarca. 

11  dir  altrimenti  è  un  tacciar  la  pubblica  religiosa 
provvidenza,  che  ha  permesso  al  Savatia  Γ  esercizio  e2)i- 
scopale  per  tanto  tempo;  ne  occorre  sog-nar  simonie  e 
vendite  fatte  dal  Bussovich:  quest' è  un  professar  e    cer- 
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taiiKMitc  iiff(ittar  piona  ο  o-rossa  ig-noi-anza  ά(ύ  rito  «rroco, 
clic  ì'  lo  stesso  col  scrviaiio  ;  .  .  .  .  questa  )ηί•  coiisik!- 
tiidiiie  introdotta  dalle  necessità,  e  «^iustilicaia  dall'in- 
tenzione si  suol  chiedere  ed  esif*'cre  nelle  instituzioui,  e 
rinuncia  (lualche  j>arte  de'  frutti  temporali  delle  chiese, 
che  si  conferiscono;  ο  si  rinunciano,  sì  perchè  il  sui)e- 
riore  possa  corrispondere  alle  barbare  j^ravezze  dell' in- 
fedel  tirannia,  sì  i)erchc  il  rinunciante  abbia  modo  di 
provvedersi,  e  vivere  nel  suo  ritiro.  Nulla  (juì  cade  sullo 
spirituale,  ne  la  chiesa  p-eca  s' è  mai  scrui)olei^g-iata  sul- 
l'annesso e  connesso  giusta  i  canoni  latini.  In  una  pa- 
rola, siamo  in  effetto  reale  delle  pensioni,  riserve  e  spese 
per  le  spedizioni  del  j)rezioso  piombo  :  benché  queste  sono 
concepute  ed  artiiiciose  formalità,  che  lo  giustificano  in- 
geg-nosaniente  dalle  simonie,  come  altre  non  meno  inge- 
gnose giustificano  i  monti  di  pietà:  scilicet  hanc  veniam 
jjetimusqiie  damasque  vicissim.  Ma  la  carità,  madre  unica 
dello  zelo,  non  vuole,  che  senza  riflettere  a  quel  che  si 
dà,  precipitosamente  il  prossimo  si  condanni. 

Or  sia  vero,  quanto  calunniosamente  si  dice  del 
Bussovich,  certamente  l'autore  della  Serenissima  né  con- 
danna, nò  può  condannar,  anzi  lodò  l'istituzione  del  ve- 
scovo tale  con  giurisdizione  tale,  supposta  la  detta  per- 
missione non  è  un  attentato  contro  la  giurisdizione  de' 
vescovi  latini  in  Dalmazia.  Di  che  dunque  si  lagna  su 
questo  punto,  come  può  dire  un  attentato  inaudito,  che 
il  Savana,  successore  del  Bussovich  ed  il  Gliuhibraticli, 
successore  del  Savatia,  eserciti  tale  giurisdizione,  se  il 
Princii)e  lo  permette?  Ma  il  Bussovicìi  fece  la  profes- 
sione, e  questi  ο  furono,  ο  sono  pronti  a  farla.  Ma  questi 
hanno  per  istituzione  il  patriarca  della  Scrvia;  quello 
ebbe  il  piissimo  metro2)olita  di  Filadelfia.  Sì,  ma  il  Fi- 
ladelfia senza  veruna  autorità  sopra  li  Morlacchi,  ed  il 
serviano  vero  e  reale  patriarca  d' essi.  Ma  il  Serviano  e 
scismatico  ed.  eretico.  Il  Filadelfia  fu  cattolico,  Dio  lo 
sa?  Donde  ha  l'autor  della  scrittura,  clie  il  Serviano  sia 
scismatico  ed  eretico?  —  Dopo  il  concilio  fiorentino  la 
chiesa  orientale  notorietate  iuris  e  sempre  supposta  catto- 
lica; perciò  ella  fu  chiamata  con  l'altre  cattoliche  al 
concilio  tridentino  ;  perciò  in  Levante  i  Greci  con  Latini 
comunicano  in  sacris:  vanno  insieme  in  processione;  i 
Greci  sogliono  officiare  nelle  chiese  latine,  i  Latini  anche 


149 

prolati  assistono  alle  messe  greclie;  e  quel  che  è  di  più 
mirabile  e  notorio,  g-li  uni  e  gli  altri  s'uniscono  al  laudo, 
cioè  a  dire  con  sacra  cerimonia  ad  multos  annos  al  Prin- 
cipe, al  papa,  al  patriarca  di  Costantinopoli.  Più,  Roma 
obbliga  gli  alunni  del  collegio  greco  con  giuramento  di 
tornar  in  Grecia,  ed  ivi  vivere  nel  rito  greco.  0  Roma 
non  sa  cosa  si  faccia,  ο  la  scrittura  non  sa  cosa  si  dice, 
perocché  se  i  Greci  ed  i  loro  patriarchi,  sotto  i  quali  vi- 
vono, e  che  unicamente  conoscono  senza  eccezione  per 
loro  pastori,  sono  scismatici  ed  eretici,  come  Roma  a- 
stringc  i  suoi  alunni  ad  andare  e  comunicare  in  sacris 
con  essi,  e  certamente  bisogna  che  comunichino,  se  vo- 
gliono viver  in  Grecia  nel  rito  greco.  Ciò  sarebbe  non 
sapere  quel  che  si  fa;  ma  il  dir  questo  di  Roma  è  un 
sacrilegio,  una  temerità  intollerabile.  Dunque  bisogna 
dire,  che  Roma  notorietate  iuris  quidquid  sii  de  facto  tenga 
per  cattolica  la  chiesa  orientale  co'  suoi  patriarchi,  — 
d'onde  segue  che  la  scrittura  non  sa  cosa  dice.  Tanto 
sia  detto  per  scoprir  la  fellonia  d'una  scrittura,  che  con- 
fonde tutto,  per  dilatare  i  suoi  termini  con  vero  atten- 
tato ingiurioso  ed  ingiusto,  e  s' assume  la  maschera  di 
querelante  nell'atto  stesso,  per  cui  dovrebbe  esser  que- 
relata. Pur  altre  due  cose  sono  CAÙdenti  ;  la  prima,  che 
i  vescovi  latini  della  Dalmazia  non  hanno  autorità  e  giu- 
lisdizione,  che  sopra  i  Latini  della  Dalmazia;  la  seconda, 
che  essi  л'escovi  latini  non  hanno  mai  avuta,  ne  possono 
avere  alcuna  giurisdizione  sopra  i  Greci  e  Morlacchi,  che 
vivono  nella  Dalmazia.  Fondasi  V  evidenza  di  questa  ve- 
rità sulle  bolle  e  costituzioni  de'  sommi  pontefici.  Queste 
ampiamente  privilegiano  il  rito  greco,  ed  esimono  i  pro- 
fessori d'esso  dalla  giurisdizione  de'  vescovi  latini,  proi- 
bendo loro  d'ingerirsi  nelle  giudicature  e  governo  spi- 
rituale di  quella,  con  espressioni  legali,  strettissime  ed 
efficacissime. 

Tali  sono  le  bolle  di  Leon  X  e  di  Clemente  VII, 
che  con  altre  anteriori  di  simile  contratto,  sono  stam- 
pate nel  libro  di  Leon  Alazio  de  Interstitiis  (stampato  in 
Roma  l'anno  IG08  apud  MaschardiLm  e  dedicato  al  car- 
dinal Francesco  Brancacci).  Elle  sono  state  ristampate 
in  Venezia  l'anno  1706,  e  sono  pubbliche;  a  queste  cor- 
risponde la  pratica,  che  convalida  il  loro  vigore  attuale, 
mentre  in  oggi  in  Levante  non  esercitano  i  vescovi  la- 
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tini  g-iurisdizioiie  alcuna  sopra  i  Greci,  non  solamente 
ove  è  vescovo  ^гесо,  ma  ancor  ovcì  non  vi  è;  in  man- 
canza del  (|uale  subentra  al  governo  ecclesiastico  il  loro 
arciprete;  сопк;  già  si  i)i'ati('ava  nel  lleo-no  di  Candia  ed 
ora  si  pratica  in  Corfìi  anche  con  solenne  espressione 
della  sede  apostolica,  come  si  può  vedere  nel  hreve  di 
Paolo  F,  dato  a  questo  effetto  di  i)iena  esecuzione,  e  stam- 
pato nell'istoria  di  Corfìi  dal  Marmora  (lib.  6  a  pag•. 
13У).  Seg'ue,  che  se  permettendolo  pienamente  e  2)ruden- 
temente  il  Principe  sieno  vescovi  de'  Morlacclii  in  Dal- 
mazia, segue,  che  reg-g-endo  questi  le  chiese  morlacche, 
nulla  attentano  sopra  la  giurisdizione  de'  vescovi  latini 
della  Dalmazia.  Seg-ue,  che  volendo  essi  escludere  dal 
governo  delle  chiese  morlacche  i  vescovi  del  rito  e  na- 
zione, essi  attentano  contro  la  ragione,  contro  i  privi- 
legi di  l'ito,  e  la  nazione  morlacca,  contro  le  costitu- 
zioni apostoliche,  e  si  fanno  rei  di  (|uel  senso,  per  cui  sì 
fieramente  declamano  contro  il  vescovo  Gliuhibratich. 

Cosa  han  che  fare  i  vescovi  latini  della  Dalmazia 
co'  Morlacchi  della  Dalmazia?  0  questi  sono  scismatici 
ed  eretici,  come  li  suppone  la  curiosa  scrittura,  ο  sono 
cattolici  notorietate  iuris,  come  sodamente  s'è  detto  di 
sopra.  Se  il  primo,  qual  giurisdizione  ο  governo  può 
competere  a  vescovi  per  popoli,  che  sono  fuori  della 
chiesa,  che  sono  tralci  tagliati  ed  arridi,  e  non  lianno 
alcuna  relazione  con  loro.  Se  il  secondo,  come  possono 
estendere  tal  ius,  se  le  bolle  pontifìcie  loro  lo  interdi- 
cono con  tanta  solennità.  Mi  si  dice.  Di  fatto,  i  Mor- 
lacchi sono  stati  ab  immemorabili  sotto  i  vescovi  latini, 
che  visitavano,  che  istruivano,  e  tutto  quello,  che  sogna 
la  scrittura.  Rispondo,  che  quando  ciò  si  verifichi,  fu  un 
attentato  irregolare,  spurio  di  fatto  e  contro  i  privilegi 
della  sede  apostolica,  se  i  Morlacchi  erano  cattolici;  fu 
uno  sproposito,  una  tacita  approvazione  dello  scisma  ed 
eresia,  se  erano  scismatici  ed  eretici.  E  ben  si  vede, 
se  il  fatto  è  vero,  quanto  bene  spirituale  abbiano  fatto 
tali  mal  dirette  e  concepute  industrie,  se  pure  sono  mai 
state  ;  ma  certamente  né  furono  ne  potranno  essere,  e 
chi  scrive  così,  fa  un  supposto  ideale  per  autorizzarsene. 
Non  erano  per  il  passato  prelati  in  Dalmazia  sì  fastosi, 
ne  il  titolo  magro  d' arcivescovo  di  Antivari  li  avea 
imbevuti  d'odio  contro  i  Morlacchi,  ed  avidità   d'averli 
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sotto  la  sua  sferza.  Gli  anticlii  prelati  sapevano  cosa 
loro  competeva,  ne  s' intrig-avano  in  si  fatte  contese  inu- 
tili alla  fede,  anzi  sempre  dannose  alla  medesima.  Parlo 
di  cose  note,  e  nella  provincia  ove  scrivo  sono^  ciliare, 
che  non  è  pregio  d'opera  lo  stendersi  a  comprovarle.. 
Realmente  l'autore  della  scrittura  non  sa  cosa  sia  rito 
orientale  :  in  questo  non  s' istituisce  mai  titido  patrimonii^ 
ma  titido  beneficii  solamente,  giusta  il  can.  G  calcedo- 
nense,  e  ciò  anche  per  necessità,  perdio  non  potendosi 
dire  in  ciascuna  chiesa,  se  non  una  sola  messa,  l'ordi- 
nare un  prete  senza  assegnarli  chiesa,  sarebbe  ordinarlo 
per  non  dir  mai  messa. 

Posto  ciò,  che  l'elezioni  orientali  si  fanno  dal  po- 
polo, 0  dal  Principe,  e  l'eletto  viene  poi  istituito  nella 
chiesa  dell'ordinante,  dimando  se  i  vescovi  latini  della 
Dalmazia,  abbino  mai  ordinati  preti  greci  morlacchi. 
ΌηηΓμιο  non  hanno  mai  istituiti  preti  tali  nelle  chiese 
morlacche.  Se  poi  non  hanno,  ne  hanno  avuto,  ne  pos- 
sono avere  istituzioni  nelle  chiese  morlacche,  come  v'  hanno 
la  visita,  e  la  giurisdizione,  se  è  assioma  in  iure  che 
illius  est  iudicare  cidus  ordinare,  e  viceversa. 

2.  Chi  ha  stesa  Γ  altitonante  scrittura  per  desiderio 
di  dilatare  le  filatterie,  non  è  sì  cieco,  che  non  veda 
la  debolezza  di  questo  primo  punto;  e  ben  si  accorg-e, 
che  i  fatti  ο  non  gii  suffragano  ο  lo  smentiscono.  Perciò 
a  sostegno  della  sua  intenzione  passa  al  secondo,  di  scre- 
ditare cioè  il  vescovo  Gliuhibraticli,  e  gii  fa  un  esame 
atrocissimo  de  vita  et  moribus  et  doctrina.  Per  questa  lo 
fa  reo  di  quanti  errori  corrono  nella  g-rossa  ed  igno- 
rante barbarie  del  popolo  morlacco,  anzi  più  tosto  in 
quell'uno  d'esso  popolo. 

In  fatti,  l'opinione  che  vien  tratta  aW origenismo 
della  temporaneità  delle  pene  infernali,  non  e  opinione 
ricevuta  dalla  chiesa  serviana,  come  non  lo  è  nella 
chiesa  greca,  sua  matrice,  che  semiirc  ha  detestato,  e 
detesta  il  dogma  d'Origene;  ne  perchè  nello  spieg-are  le 
pene  del  purg-atorio,  ch'essa  non  vuol  chiamar  purg-a- 
torio,  ma  luogo  satisfattorio  (questione  di  nome),  arbi- 
tra, che  prima  del  giudizio  universale  possa  darsi  in 
qualche  caso  salute  a  dannati  error  d' alcuni,  e  non  suo, 
e  lo  sostenti  con  certe  narrazioni  apocrife,  delle  quali 
in  oggi  si  contrasta  anche  fra  Latini  ;  perciò  ella  mai  si 
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su«,niò  (li  ricevere  temporalità  orig-eiiiana  nelle  tenel»ie 
infernali,  in  cui  j)one  jterjìetuaiuente  Caino,  Giuda,  il 
diavolo,  cioè  il  calunniatore,  che  tale  è  il  significato  del 
diavolo.  Ben  si  vede  anche  in  ([uesto,  (guanto  јзосо  s'in- 
tenda di  dogmatica  e  di  erudizione  l'autore  della  scrit- 
tura: colpa  della  disciplina  di  Propaganda;  ma  è  colpa 
attribuir  al  Savatia  ed  al  Gliubibraiich  quanti  popolari 
spropositi  corrono  nella  grossolana  barbarie  de'  Mor- 
lacclii,  e  molto  più  l'attribuire  loro  misfatti  atroci  di 
ribattezzare,  di  distruggere  chiese  latine,  ed  altre  simili 
cose. 

Le  prove  di  tali  accuse  dove  sono?  Il  mirabile  si 
è  che  la  scrittura  asserisce,  che  queste  le  mancano.  Dice 
con  sincerità  a  lui  non  solita,  che  i  fatti  su  i  quali  de- 
clama contro  il  vescovo  Stefano  sono  di  difficile  prova 
legale^  vincolati  al  secreto  con  severità  di  pene,  ed  altri 
capricciosi  ritrovati,  che  con  formolo  nulla  concludenti 
concludono,  che  quanto  dice  non  ha  prova  legale.  Se  in 
Propaganda  s'insegna,  ο  s'impara  di  condannar  ed  in- 
famare con  scritture  il  prossimo  senza  prove  legali,  so- 
lamente col  così  si  dice  e  così  porta,  e  la /а??га  bugiarda 
de'  pastori  nemici  cajìitali  de'  Morlacchi  orientali,  e  la 
voglia  di  qualche  prelato  latino  di  stender  la  sua  giu- 
risdizione oltre  il  termine  del  dovere,  io  non  lo  so,  ne 
lo  voglio  credere  ;  so  certamente,  che  tal  dottrina  non 
s'insegna  a  Roma,  e  molto  meno  in  questo  Serenissimo 
Stato,  che  porta  per  impresa  la  bilancia  d' una  incorotta 
e  disapassionata  giustizia.  Provi  dunque  la  scrittura  quel 
che  asserisce,  e  lo  provi  come  vuole  ogni  equità,  ogni 
legge.  Sinché  non  lo  prova,  anzi  confessa  non  poterlo 
provare,  ogni  giudizio  umano,  benché  barbaro  nonché 
cristiano  dirà  e  giudicarà,  che  quanto  s'accumula  in  di- 
scredito ed  accusa  de'  vescovi  morlacchi  in  Dalmazia,  e 
singolarmente  di  Stefano^  è  incredibile,  è  una  mera  in- 
signe, e  non  vera  calunnia,  dalla  quale  sarà  in  ogni  tri- 
bunale assolto  (quando  non  sia  quello  del  calunniatore) 
come  innocente,  afflitto  da  imposture  non  provate,  ne 
capaci  di  prove  legittime  e  concludenti.  E  qui  io  fo  fine 
al  secondo  punto,  che  non  contenendo  se  non  fatti  non 
provati,  ne  probabili,  ne  da  provarsi  con  prove  legittime, 
s' abbatte  validamente,  e  si  sconfigge  con  una  sola  smen- 
tita, bastando  all'  accusato  il  niego  per  giustificarsi,  quando 
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non  si  ргола  legittimamente  l'accusa.  Certamente  questa 
che  contieusi  dalla  scrittura  è  una  maravig-liosa  chimera, 
che  in  se  contiene  il  distruggimento  di  se  medesima, 
mentre  protestandosi  il  non  poter  provar  (|uel  che  dice, 
pur  lo  dice,  e  vuol  che  sussista  nell'atto  stesso,  che  di- 
chiara legittimamente  la  sua  insussistenza. 

3.  A  sostenerla  in  qualunque  modo  passa  alle  con- 
siderazioni politiche,  le  quali  procura  di  far  più  forte 
con  li  sostegni  d'uno  zelo  affettato.  (3gnuno  vede  qual 
egli  sia,  ed  al  fine  a  cui  tende,  hensì  conosce  la  sua 
qualità.  Vuol  che  i  Morlacchi  di  nuove  e  vecchie  con- 
quiste non  ahhiano  pastore  proprio  per  assoggettarseli 
a  dispetto  delle  costituzioni  apostoliche  e  della  clemenza 
puhhlica.  A  questo  fine  si  prova  l'eccelsa  pietà  e  prov- 
videnza non  lasciare  la  semplicità  ed  ignoranza  mo riacca 
in  potere  di  chi  la  inganni,  la  discorri,  la  pesti,  e  s'ec- 
cita la  medesima  a  timori  de'  sudditi  de'  Turchi,  e  di- 
pendenti dal  patriarca  soggetto  all'  Ottomano.  Ma  per 
questo  punto  né  a  me  tocca  a  parlare,  ne  all'autor  della 
scrittura  dar  occasione  a  discorsi,  che  si  riserhano  alla 
matura  prudenza  e  gloriosa  vigilanza  di  chi  ne  governa. 

Ella  sa  le  sue  massime  pratiche  nel  Levante,  ove 
occorre  ristessa  ruhrica;  sa  quanto  sia  stato,  e  sia  at- 
taccato ed  ossequioso  a  lei  il  rito  orientale,  da  quando 
restò  senza  Principe  proprio,  e  gemè  sotto  la  tirannide 
degl'infedeli;  particolarmente  sa  quanto  i  xMorlacchi  siano 
affezionati  alla  regia  henignità,  che  egli  ha  nel  suo  seno 
e  patrocinio  raccolti.  In  quanto  ai  motivi  zelanti  io  posso 
hen  rinfacciare  alla  nuova  moda  dello  zelo,  che  insinua 
la  scrittura,  quei  dettami,  che  furono  insinuati  a  quel 
d' Elia  eh'  era  pur  santo  :  N^dn  in  spiritu  grandi  et  forti 
Dominus,  non  in  spiritu  conferente  petras  et  subvertente 
montes  Dominus,  non  in  commotione  Dominus,  non  in 
igne  Dominus,  sed  in  sibilo  aurae  tennis.  Se  i  prelati 
della  Dalmazia  han  vero  zelo  di  Cristo,  studino  il  vero 
modo  d' affezionarsi  a'  л  езсол  i  morlacchi,  che  vi  fossero, 
con  la  dolcezza,  non  gì'  inaspriscano  con  la  persecuzione, 
ma  gli  ammolischino  coi  heneficii  con  aiuto  e  trasfon- 
dano per  mezzo  loro  gli  stessi  effetti  nei  popoli  che  fos- 
sero lor  soggetti.  Così  ammanseranno  questi,  e  faranno 
dociles  Deo^  quelli,  che  s'otterà  il  fine  del  vero  zelo, 
non  le  speranze  di  Roma,  non  la  dilatazione    delle    fini- 
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brie,  non  <;li  applausi  sciocchi  di  chi  non  sa  cosa  sia  lo 
zok),  ma  la  «;-loria  di  Dio,  la  salute  dell' anime,  la  vera  e 
non  politica  proi)agazione  della  fede. 

8e  è  vero,  come  è  verissimo  per  rag;ione  e  per  e- 
sperienza  che  iis  artibus  servantur  et  propagantur  Imperia^ 
qidbiLS  parantur,  e  che  fu  sempre  un  sacrilegO  spropo- 
sito nelle  cose  sacre  e  spirituali  mutar  la  massima  sta- 
hilita  da  Cristo,  e  praticata  da'  santi  apostoli  per  accen- 
derne il  mondo  col  fuoco  che  illuminò  le  di  lui  tenebre, 
ben  si  accorgeranno  i  prelati  della  nostra  Dalmazia,  che 
(questa  non  è  fondata  in  altro  se  non  nella  carità,  non 
quale  se  la  tinge  Γ  autor  della  scrittura,  ma  quale  la  ri- 
prese s.  Paolo  apostolo,  salito  sul  terzo  cielo  a  ritrarne 
l'idea,  ed  inseg*narvela  (μιando  scrisse:  Charitas  patiens 
est,  benigna  est,  non  aemulatiw,  non  agit  perperam,  non 
injìatuì\  non  cogitat  malum,  non  est  ambitiosa^  non  quae- 
Ht  quae  sua  siuit,  non  gaudet  super  iniquitate,  ìion  irri- 
tatuì\  congaudet  autem  veriLati,  omnia  suffert,  omnia  credit, 
omnia  sperat,  omnia  subsiinet.  Quest'  è  la  caratteristica 
del  vero  zelo,  e  l'arte  maestra  di  piantar,  di  colti- 
vare e  propag'are  la  fede  in  chi  si  crede  esserne  senza, 
con  questa  i  santi  apostoli,  e  loro  successori  la  difesero 
per  tutto  il  mondo;  con  questa  richiamarono  dall' inquità 
i  miscredenti  e  traviati,  e  furono  un  ovile  di  Cristo  quello 
che  s.  Leon  papa. chiamò  Sylvam  bestiarum  frementium. 
Maltrattati  beneficarono,  odiati  s'insinuarono,  e  a  forza 
d'una  lunganime  e  divina  pazienza  uccisero  spiritual- 
mente tutte  le  fiere,  che  vide  s.  Pietro  nel  misterioso 
lenzuolo. 

Il  pretender  colle  Λ'ΐοίβηζβ,  con  i  dispetti,  colle  ca- 
lunnie, colle  sinistre  diffamazioni  e  colle  contese  di  giu- 
risdizione dilatar  la  fede,  è  una  frenesia  sempre  dannosa, 
anzi  dannosissima  praticata  con  quelli,  che  si  suppong-ono 
traviati  nel  rito  orientale,  sia  greco,  ο  serviano.  Se  l'autor 
della  scrittura  avesse  qualche  piccola  tintura  d' erudizione 
nella  storia  ecclesiastica,  vederebbe  questa  verità  in  quella 
parte  d' essa,  che  rig-uarda  la  chiesa  g-reca  una  colla  ser- 
viana  ;  e  se  penetrasse  le  deplorabili  conseguenze  dell'  am- 
bizione del  Filadelfia,  arcivescovo  a  lui  piissimo,  condan- 
nerebbe se  stesso  per  aver  assenta  una  specie  di  zelo 
imprudente  (prescindendo  dalle  ragioni  di  religione  e 
mira  politica),  inutile  alla  propagazione  della  fede. 
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Non  già  che  l'autore  della  scrittura  non  è  capace 
ili  tal  erudizione  sacra,  ο  almeno  per  fargli  onore  la 
dissimula,  non  mi  faticherò  a  chiamarlo  extra  crepidam 
suam,  solamente  lo  preglierò  che  rifletta  e  consideri 
quanto  abhia  bene  fatto  la  cortesia  e  la  caritatevole  l)e- 
ncficenza,  esercitata  con  popoli  barl)ari  di  rito  orientale. 
L'esempio  e  fatto,  è  noto  e  verissimo  ed  e  dei  nostri 
tempi. 

Nelle  coni^uiste  fatte  da  Cesare  sopra  i  Turchi,  an- 
tecedentemente a  quest'ultime,  si  ridussero  molti  popoli 
di  rito  orientale,  ruteno,  valacco  sotto  la  protezione  im- 
l)eriale  in  Ungaria.  Rozzi,  barbari,  ignoranti,  infetti  non 
meno  de'  Morlacchi,  condussero  seco  loro  preti,  e  perche 
ne  avessero  la  continuazione,  promettendoli  il  Sovrano, 
chiesero  un  vescovo,  che  risiedesse  in  Transilvania.  11 
cardinal  Coloniz  di  sempre  santa  e  gloriosa  memoi-ia  non 
s' oppose,  non  ricorse,  non  esclamò,  non  s' immaginò  e- 
storsioni,  tirannie  e  misfatti,  ne  chiamò  la  Maestà  Ce- 
sarea alle  belle  riflessioni  politiche,  di  cui  va  armato  il 
line  della  scrittura,  ne  vide  in  aria  pregiudizi  d'infe- 
deltà ne'  vescovi  in  paese  soggetto  all'  Ottomano,  ma 
sulle  massime  del  vero  zelo  e  prudenza  evangelica, 
sopportò,  dissimulò  e  con  viscere  veramente  cristiane 
cominciò  a  beneficare  e  proteggere,  ed  ottener  i)rivi- 
legi  e  per  popoli  e  per  vescovi,  aprì  seminari,  mandò 
missioni,  e  fc'  estender  libri  nelle  lingue  rutena,  ο  rus- 
siana  e  valaccha,  e  con  quest'arti  veramente  divine, 
trasse  quel  vescovo  e  suoi  sudditi  a  solenne  unione,  fatta 
spontaneamente  e  di  cuore  e  non  per  forza,  affin  d'a- 
verlo beneficato,  ed  ottener  parte  e  cliiesa  (e  si  noti  bene 
questa  verità)  ma  perche  già  s' erano  ammansati  i  cuori 
col  beneficio.  Con  sì  placido  zelo,  e  perchè  diversissimo 
dall'idea  dell'autor  della  scrittura,  si  guadagnarono  a 
Dio  30.000  e  più  anime,  come  può  vedersi  nella  „Roma 
Sacra"  del  padre  Gio.  Lorenzo  Lucchesini  della  compa- 
gnia di  Gesù  e  vien  lungamente  descritta  dal  padre 
Martino  Streuz  in  chartis  pur  gesuita  nella  dedicatoria 
all'istesso  eminentissimo  cardinale  nel  libretto  intito- 
lato :  Dissertatio  Chronologica  Polemica,  stampata  in  Ter- 
novia  l'anno  1703,  ove  potrassi  legger  quanto  bene  poi 
ne  seguì:  le  miriadi  degli  uniti,  i  vescovati  orientali 
tutti  in  Ungheria,  il  Morcossente,  il  Suestriziente  in  Croazia. 
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Par  che  quelle  ceneri  j)orporate  j^ridino  a'  relig-iosi.ssimi 
vescovi  (Iella  nostra  Dalmazia:  exemplum  dedimus  vobis, 
perchè  facciano  quel  ch'esse  fecero  a  vera  gloi-ia  di  Dio, 
ed  in  conseoucMza  non  dieno  orecchio,  anzi  dettestino 
lo  spirito  turbolento  |[ed  -."atroce,  il  falso  zelo  ed  inte- 
ressato della  scrittura,  che  per  estender  l'autorità  de' 
vescovi  latini  in  Dalmazia,  oltre  a  testimoni  a  lei  com- 
petenti, non  vuole  che  si  rifletta  al  perentorio  impedi- 
mento ed  ostacolo  della  propagazione  della  fede,  alTe- 
vidente  destrazione  della  o^loria  di  l)io  e  della  Sede 
Apostolica,  e  forse'  anche  (che  Iddio  non  vogdia)  a  pre- 
o-iudizio   del   pubblico. 


1720,   1  Ло-osto,  Castel  Nuovo. 

A  gloria  di  Dio  Signore  ed  a  lume  della  verità 
attestiamo  noi  abitanti  di  questa  città,  relig;iosi  e  seco- 
lari con  nostro  giuramento  solenne,  qualmente  monsignor 
Stefano  Gliubibratich,  vescovo  di  rito  greco,  commorante 
in  questo  borgO,  ha  vissuto,  e  vive  nel  rito  greco  obbe- 
diente alla  chiesa  costantinopolitana,  e  senza  mai  aver 
dato  alcuna  indizione  di  scandalo,  ma  con  ogni  religioso 
contegno;  ne  mai  aver  fatto,  ne  detto  cosa  alcuna  contro 
il  rito  della  santa  romana  chiesa,  vivendo  alla  cura  della 
sua  chiesa  e  convento.  In  fede  di  che  si  è  fatta  la  pre- 
sente, j)ronti  anco  di  provarlo  innanzi  la  giustizia  del 
nostro  Serenissimo  Principe. 

lo  Don  Vincenzo  Valeri,  curato,  attesto  quanto  di 
sopra  con  mio  giuramento. 

Io  Don  Alessio  Prov.  di  Bussano,  presidente,  attesto 
quanto  di  sopra  con  mio  giuramento. 

Io  Don  Giuseppe  di  Cadore,  presidente  dei  Cappu- 
cini,  con  mio  giuramento  attesto  quanto  sopra,  cioè  di 
mai  aver  inteso  cosa  alcuna  contro  questo  prelato. 

Io  Simon  Stoia,  can.e,  affermo  quanto  sopra  con 
giuramento  per  la  pratica  che  tengo  del  prelato  e  con- 
dizioni del  di  lui  contegno. 

Io  Francesco  Serasino,  scontro  fiscal,  affermo  quanto 
sopra  con  giuramento. 

Noi  Francesco  Badoer,  per  la  Serenissima  Republica 
di  Venezia  Provveditore  di  Castel  Nuovo. 
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OviiiKiue  le  presenti  pervcnimimo,  attestiamo  esser 
il  presente  attestato  firmato  e  sottoscritto  di  propria 
mano  e  carattere  de'  sog-getti  espressi,  e  per  esser  tali, 
quali  si  sottoscrissero,  riportar  deve  qui  ed  in  ogni  luogo 
piena  ed  indubitata  fede.  In  (quorum  fidem  etc. 

Bibl.  Marc,  Mss.  CI.  ΧΙλ".  N.  152.  ρ.  4G— 55. 
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Иоиодом  Пападополпјеиа  cniica  ο  еппскопу  .lh)^6ii6pa- 
Tnhy  (β.  Д01?.  XCVl)  архпјеппскоп  аадарскн  8мајевп!1 
одговара,  π  опст  грдп   православне   далматписке    Србс. 

Risposta  di  monsignor  Zmaievich  all'apologia  fatta 
a  difesa  del  rito  serviano  e  del  monaco  Gliubibratich, 
asserto  acscovo. 

Erraverunt  ab  utero  et  locuti  sunt  falsa.  Psal.  57. 

La  maldicenza  figlia  di  malevolenza  ha  Γ  origine 
dall'invidia,  cieca  talpa  dell'appetito  sensitivo,  sempre 
armata  di  denti  canini  per  mordere  la  virtù  de'  Pia- 
toni,  Aristippi  e  Zenoni,  emola  di  quel  lordo  animale, 
che  privo  di  forza  per  diffondersi  da'  cacciatori,  pre- 
tende schermirsi  della  forza  con  certa  nera  lordura,  che 
invano  getta  contro  di  essi,  perchè  infine  si  fa  la  preda 
ed  acquisto.  Tal  è  il  costume  dei  maledici  invidiosi,  clic 
passando  dalle  parole  agli  scritti,  spargono  sordidi  in- 
chiostri, ma  deturpando  se  stessi,  con  quelle  nere  brut- 
ture accrescono  anzi  l'orrore  all'invidiata  innocenza. 
C'on  tali  pendii  tinti  dalla  più  nera  caligine  è  adom- 
brata Γ  apologia  a  difesa  del  rito  serviano  e  del  monaco 
Gliubibratich,  asserto  A^escovo.  Chi  l'ha  esteso,  molto  de- 
trae de'  prelati  dalmatini  e  degli  alunni  di  Propaganda. 
Ma  chi  professa  vita  religiosa  ha  in  orrore  maledicen- 
tlbiis  maledicere.,  e  benché  meritino  costoro  trattamento 
eguale  alla  loro  maldicenza,  nientedimeno  agli  sfoghi 
maligni  ed  alle  detrazioni  appassionate  ben  volentieri 
iìinoccntia  parcit.  Siano  pure  tali  quali  li  va  delineando 
l'apologia  col  carbone,  anzi  che  più  che  col  pennello 
li  vescovi  dalmatini;  ogni  uno  di  essi  può  rinfacciargli 
e  dire:   Cathedra    Petrl   communio   socìorum,   supra   illam 
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Petram  nedificatam  Ecdcsiam  scio,  quicumque  extra  itane 
domum  agnum  comedet  profanus  est.  Siano  og-ualmentc 
io-nari  (Ielle  ijolcmiclie  cognizioni  li  ])ropag-an(li,sti^  che 
])П1-е  si  i)i"ofessano  con  studio  e  profitto  in  (juel  gran 
CoUefjio,  e  rendono  mendace  con  fatto  diverso  la  penna 
apologetica.  Siano  })ortati  dallo  zelo  indiscreto  d'Elia 
contro  li  falsi  protetti,  non  aspirano  però  essi  ad  altro 
carro,  che  a  (quello  che  mai  vacilla,  sostenuto  dalle 
quattro  ruote  evangeliche  per  volare  sicuramente  al  cielo. 
Se  non  possedono  le  cattedre  primarie  nel  Gran  Liceo, 
hanno  però  la  gloria  di  seguitare  con  divota  rasseg-na- 
zione  e  profitto  :  Cathedram  Petri  et  Fidem  Apostolico  ore 
laudatam.  Lode  al  cielo  non  sono  releg-ati:  Inter  lacus 
contritos,  qui  aquam  non  hab^nt,  perchè  sanno  ove  sia 
fons  sùpiatus,  eì  hortiis  conclusus,  ed  ivi  bevono  Tacque 
l)ure,  che  non  sono  di  piacere  a  chi  ha  il  palato  acco- 
stumato alle  torbide.  Lui  si  fabbrica  supra  firmam  Pe- 
tram, che  rende  stabile  Γ  edifizio  non  già  sull'  arena,  che 
rende  certa  la  rovina  ;  ivi  malg-rado  all'  empietà  si  pas- 
seggiano i  viali  deliziosi  dell'infallibilità  de'  dogmi,  non 
già  la  via  torta  e  li  bivi  pericolosi,  che  fanno  alli  falsi 
profetti  d'Elia  in  diias  partes  claudicare.  Merita  compa- 
timento la  cieca  passione,  perchè  лàag•giando  a  vele 
gonfie  tra  le  dense  caligini  della  propria  cecità  è  facile 
dare  negli  scogli  per  farsi  autrice  del  proprio  naufragio. 
Imita  gli  antichi  Celti,  che  combattevano  a  occhi  chiusi, 
e  davano  colpi  alla  cieca,  senza  potersi  difendere  dal- 
l'offese, che  non  vedevano.  Vedesi  bene  quanto  falsi 
sieno  li  supposti,  chiare  l'illusioni,  mendicati  li  sup- 
planti  nell'apologia,  estesa  da  mano  ingannatrice  e  ma- 
scherata sino  nella  condizione  dell'autore.  Suppone  il 
pubblico  beneplacito  nel  volo  ambizioso  del  Gliubibra- 
ticli,  e  con  esso  pure  autorizza  la  sua  vasta  giurisdizione, 
suppone  non  aver  mai  reclamato  li  prelati  dalmatini 
contro  Bussovich  e  Savatia^  quando  li  loro  clamori  mai 
siano  stati  oziosi  al  trono  del  Principe.  Fabbrica  egli 
senza  fondamenti  per  far  compagni  della  rovina  li  suoi 
castelli  in  aria.  Manca  al  monaco  intruso  il  pubblico 
assenso,  e  deve  più  mancargli  anche  per  tal  ragione  in- 
contrastabile nella  massima  di  Stato,  ogni  facoltà  del 
preteso  pastorale.  Vi  son  anzi  tre  decreti  dell'Eccellen- 
tissimo Senato,  che  lo  vogliono  espulso  dalla  Dalmazia, 


15ί) 

e  questo  solo  giudizio  della  puhhlica  sapienza  dovrebbe 
bastare  per  far  arrossire  nella  sua  franchezza  Γ  apolo- 
gista col  pentimento  d'essersi  cimentato  nel  conflitto 
dopo  la  perdita  di  tante  hattagdie,  11  solo  triioUce  trionfo 
l)asterebbe  per  giustificare  la  causa  de'  prelati  dalnia- 
tini,  e  far  conoscere  li  loro  originali  differenti  dal  ri- 
tratto delineato  dalla  penna  intinta  nel  più  nero  inchio- 
stro della  maldicenza;  ma  per  non  lasciarla  fastosa  nel 
suo  Λ^οΐο  sarà  ben  esaminare  le  sue  difese  per  meglio 
conoscere  le  sue  illusioni  e  debolezze.  Sia  pure  carità 
parcere  suhiectis,  ma  sia  ancora  la  giustizia  per  debel- 
lare superhos.  Ogni  cristiano  istituto  è  appoggiato  in  due 
])oli:  rito  e  dogma.  E  questi  devono  esser  tra  se  così 
concatenati  ed  uniti,  che  se  il  dogma  è  empio,  il  rito 
degenera  in  illegittimo  e  spurio.  Professano  pure  il  rito 
greco  gli  Ariani  in  Oriente,  li  Nestoriani,  gii  Euti- 
chiani,  li  Macedoniani,  li  Monoteliti,  e  pur  erano  consi- 
derati fieri  mostri  e  furie  d' averno  dall'  istessa  chiesa 
greca.  Quanti  conflitti  non  ebbe  ella  con  quelle  arpie, 
nate  al  mondo  per  lacerar  le  viscere  del  santuario  ?  Non 
le  considerò  per  sue  figlie  che  illegittime  e  spurie,  por- 
cile sebbene  professano  il  rito,  aborrivano  il  sacro 
dogma.  Tal  è  ora  il  rito  serviano  figlio  del  greco,  ma 
degenere  del  padre,  perchè  nel  suo  clero  è  professore 
di  dogma  empio,  sempre  detestato  dalla  cliiesa  greca. 
Riservate  le  prove  a  luogo  suo,  dovrebbe  arrossirsi 
l'apologista  della  comunanza  della  chiesa  serviana,  che 
egli  dà  alla  sua  chiesa  greca,  per  farla  partecipe  di 
quegli  errori,  che  essa  ha  sempre  aborrito  in  altri  e- 
retici.  Supposto  il  fatto,  ηομ  si  pentirebbe  egli  della 
miscianza  tanto  ingiuriosa  alla  sua  buona  madre?  Non 
devo  crederlo  diversamente,  siccome  devo  compatirlo 
perchè  la  lontananza  gì'  impedisce  la  vista,  e  Γ  inespe- 
rienza lo  rende  privo  de'  lumi  nelle  cose  di  Servia,  e 
l)overissinio  in  quelle  d'Albania,  ove  falsamente  inventa, 
forse  con  favolosa  greca  licenza,  nuovo  rito,  quando  in 
quella  celebre  regione  mai  vi  fu  altro  che  rito  greco 
nel  li  Greci  ο  latino  nei  Latini.  Non  se  gli  deve  rinfac- 
ciare, che  non  sa  cosa  si  dica.  Questa  è  fase  propria 
del  suo  caldo  temperamento,  clie  forma  nuovo  linguaggio, 
ma  proprio  degli  antichi  cinici  suoi  paesani  ;  merita  ri- 
spetto la  canizie,  e  compatimento  Γ  età  logora  dal  tanto 
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stmlio  e  staiic'Ìi  dalli  voli  imiiortmii.  Devcsi  pur  supporre 
per  infallibile  iieliii  storia  sacra,  che  fino  dall'età  più 
rimotc  Γ  Illirico,  composto  da  tanti  regni  e  provincie 
(diviso  poi  in  orientale  ed  occidentale  sopra  di  ({uelio 
all'ora  itiìi  vasto),  fu  so<i-<i-etto  al  patriarca  d'Occidente 
ed.  esercitò  le  ra<'ioni  priniaziali  l'arcivescovo  di  Tessa- 
lonica  come  vicai-io  della  Santa  Sede,  poi  per  quello 
tVOhrida,  e  finalmente,  dopo  distrutta  Dioclea,  l'arcive- 
scovo d'xVntivari,  ma  con  più  ristretta  «giurisdizione  a 
pari  del  più  ristretto  termine  i)rescritto  dalle  vicende 
de'  tempi  e  domini  all'Illirico  orientale.  Che  sebbene  li 
l)atriarchi  di  Costantinopoli,  appog-giati  alla  prepotenza 
de'  suoi  Cesari,  hanno  più  volte  lor  insidiata  ed  or  scon- 
volta la  giurisdizione  del  patriarca  d' Occidente  sopra 
Γ  Illirico  orientale,  mai  però  e  stata  pregiudicata  quella 
che  essi  hanno  esercitata  sopra  l'Illirico  occidentale, 
che  per  qualche  accidente  di  poca  durata  dalla  mas- 
sima di  stato  nelli  Cesari  greci,  che  siccome  la  Servia 
e  compresa  nell'Illirico  orientale,  così  la  Dalmazia  e 
porzione  più  nobile  dell'Illirico  occidentale,  in  cui  tal- 
volta ha  preteso,  mai  però  ha  avuta  ingerenza  legittima 
il  patriarca  d'Oriente. 

Ciò  supposto  come  incontrastabile  nella  sacra  storia, 
or  io  dimando  al  gran  apologista,  come  il  patriarca  di 
Servia  può  arrogarsi  la  giurisdizione  in  Dalmazia?  Mi 
dirà  egli  che  l'ha  avuta  dal  patriarca  di  Costantinopoli. 
Ma  come  questo  può  dare  ciò  che  non  è  suo  ?  Egli  mai 
ha  avuto  ragione  sopra  l'Illirico  occidentale,  ne  può 
confidarla  ad  altri.  Dove  è  la  Dalmazia,  si  vegga  la 
sua  topografìa  antica  e  moderna,  e  la  si  troverà  segnata 
nell'Illirico  occidentale.  Or  se  in  questo  non  s'estende 
il  pastorale  di  Costantinopoli,  come  può  estendersi  Γ  al- 
tro di  Servia,  che  da  quello  riceve  l'antorità?  Certa- 
mente ninno  può  dare  ciò  che  non  possiede,  e  se  la 
Dalmazia  non  fu  possesso  della  mitra  di  Costantinopoli, 
meno  questa  può  comunicarlo  al  serviano,  ne  egli  con- 
fidarlo ad  altri  metropoliti  vescovi.  L'argomento  è  chiaro, 
ne  1ШО  ì)raniarsi  evidenza  maggiore.  Or  non  e  questo 
un  dilattare  le  filattarie,  metter  in  campo  il  gran  squa- 
drone àoì  Dominamini  jier  oppugnar  la  ragione  e  com- 
batter l'altrui  giurisdizione?  Ne  ла1  a  dire,  che  l'auto- 
rità del  patriarca  di  Servia  per  privilegio  donatogli  dal 
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patriarca  costaiitniopolitano  s'estende  sopra  tutta  la  lin- 
gua serviana  entro  i  termini  di  tutto  l'Illirico,  e  perchè 
obietto  debole  fa  poco  onore  all'autore.  Doni  pure  con 
g-enerosità  il  patriarca  ciò  che  è  suo,  mai  i>erò  può  do- 
nare ciò  eh' e  d'altri.  Non  fu  tutto  suo  l'Illirico,  ne  può 
sopra  di  esso  dilatare  le  iiml»rie,  e  meno  comunicarle  ad 
altri.  Stia  il  Serviano  ne'  suoi  limiti,  e  se  egli  e  il  se- 
condo nel  catalogo  della  chiesa  di  Costantinopoli  dojx) 
il  Macedone,  imiti  ({uesto  come  più  anziano,  che  non  si 
dilata  fuori  della  meta  prescritta  al  suo  pastorale.  Non 
presuma  di  esser  ecumenico  per  abbracciar  l'università 
de'  suoi  sudditi  sotto  ogni  cielo.  Anche  il  Veneto  è  pa- 
triarca ed  ha  sudditi  spirituali  li  Veneti,  ma  quelli  di 
Levante  e  Dalmazia  non  possono  riconoscer  altri  che 
gli  ordinari  del  luogo.  È  possibile  che  il  Serviano  al)])ia 
il  suo  illimitato  ed  incircoscritto,  ([uando  li  patriarchi 
maggiori  d'Antiochia;  Alessandria  e  Gerusalemme,  hanno 
le  mete  prescritte  all'estensione  della  sua  autorità?  11 
fatto  è  certo,  e  condanna  per  indubitata  la  chimera  ser- 
viana. Ma  il  sinodo  di  Bucaresti  nella  \"alacchia  ha  ri- 
conosciuto la  giurisdizione  del  Serviano  anche  di  là  dal 
Danubio,  ed  ha  ordinato  al  suo  esarca  ο  vicario  la  vi- 
sita delle  ville  nelle  quali  soggiornano  li  Serviani.  Se 
quest'è  l'Achille  del  suo  argomento,  egli  è  di  tropjja 
prova  e  però  di  niun  valore,  anzi  contrario  al  primo 
sentimento  dell'autore.  Disse  egli  poco  fa,  che  l'auto- 
rità del  Serviano  è  sopra  tutta  la  lingua  de"  Serviani 
dentro  i  limiti  di  tutto  l'Illirico,  ed  ora  passando  per 
appunto  ultra  crepidam  suam  aggiunge,  che  fu  pure  ri- 
conosciuta di  là  dal  Danubio)  nella  Valacchia.  Non  si  è 
fissato  nella  geografia  per  riconoscer  la  situazione  to- 
pografica della  Valacchia  e  dell'Illirico:  il  Danubio  è 
confine  boreale  dell'Illirico,  e  la  Valacchia  eccede  le 
sue  mete  da  esso  divise  con  quel  fiume  reale.  Or  se  la 
Valacchia  non  è  provincia  dell'Illirico  e  se  dentro  i  ter- 
mini dell'  Illirico  tutta  è  compendiata  Γ  autorità  del  Ser- 
viano, come  poteva  egli  ο  pretendere  ο  avere  autorità  sopra 
i  Serviani  della  Valacchia?  Poteva  bene  il  sinodo  col 
consenso  del  legittimo  metropolita  dimandar  la  facoltà 
della  visita,  e  ceder  le  ragioni  anche  ad  altri  che  aves- 
sero la  lingua  comune  colli  popoli,  ma  ciò  non  può  pro- 
vare la  pretesa  vasta    giurisdizione    del  Serviano,    e    se 
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(|iH'stii  μ  li  in  spoiitaiicaiiitMito  accurilatii  da  prelati  «ìtccì 
(li  là  dal  Danubio,  oi•  clic  jzli  vicii  j^iustamcntc  contra- 
stata da  jirclati  latini  nella  Dalmazia,  dovrebbe  сј^-Н 
ritirarla  per  non  affettare  il  Domiiiaiaini  in  casa  d'altri 
e  per  non  apj)arire  ospite  violento  e  dispettoso. 

Non  ancora  ]»ersuaso  rapolo<»'ista,  replica  con  fran- 
chezza, che  dovun(|ue  sono  li  Serviani,  ivi  deve  esser  la 
o-iurisdizione  del  patriarca.  Troj»po  <,'di  dà,  e  però  deve 
tollerarlo  tanto  ]>iii  i)overo  nella  sua  Scrvia.  Dio  buono! 
[)uò  l)eii  sognarsela  un  <;тесо  nelli  suoi  facoltosi  vaneg:- 
giamenti  come  ille<;ittima  e  spuria:  mai  però  j)otrà  com- 
provarla come  legittima  e  reale!  Se  og'ui  caj)0  spirituale 
della  lingua  dovesse  avere  l'autorità  sopra  i  suoi  nazio- 
nali sotto  ogni  clima,  che  confusione  non  vi  sarebbe 
nella  sacra  gerarchia?  Vi  sono  ])ur  tante  nazioni  più  no- 
bili nel  mondo,  tanti  prelati  più  insigni  nella  chiesa  di 
Dio,  capi  delle  lingue  e  nazioni  intere  senza  amlìizione 
di  privilegio  così  stravagante.  Quanti  Francesi  vi  sono 
fuor  di  Francia.  Quanti  Spagnuoli  fuor  della  Spagna,  ne 
mai  li  loro  prelati  si  sono  arrogata  l'autorità  sopra  di 
essi,  benché  di  sua  lingua  e  nazione,  perchè  ospiti  sotto 
altro  cielo  soggiacciono  alla  giurisdizione  dell'ordinario 
locale.  Impari  dai  nostri  prelati  la  modeì^azione,  che  manca 
al  Serviano,  e  si  ricordi  non  esser  egli  infine  altro  che 
l)rimate  della  sua  nazione,  a  cui  nulla  più  vi  aggiunge 
il  titolo  fastoso  di  patriarca.  Non  si  difenda  più  col 
vano  pretesto  di  privilegio  donatogli  dal  patriarca  di 
Costantinopoli,  perchè  questi  non  può  donare  ad  altri  ciò 
che  non  fu  mai  suo.  Si  contenti  della  ripresalia  dell'  Il- 
lirico orientale  e  lasci  l'occidentale  ad  altra  autorità 
pia  venerabile  e  sacra,  che  sempre  l'ha  posseduta. 

Si  concluda  una  volta  dalle  premesse  con  più  evi- 
dente dijnostranza  e  si  dica  altamente,  che  compresa  la 
Dalmazia  nell'Illirico  occidentale,  in  cui  mai  s'estese 
Γ  autorità  legittima  di  Costantinopoli,  non  può  essa  né 
deve  a  questa  soggiacere,  ch'essendo  illegittima  quest'au- 
torità sovrana,  molto  più  sarà  spuria  la  delegata  del 
Serviano,  e  mostruosa  quella  ne'  suoi  pretesi  sulfraganei 
e  vescovi,  che  finalmente  niun  può  ricevere  in  privilegio, 
ciò  eh' è  d'altri  in  proprietà,  ne  mai  può  averglielo  dato, 
chi  mai  ha  avuto  dominio  e  possesso.  L' esempio  del  Sa- 
vatia  portato  a  difesa  del  Gliubibratich  suffraga  anzi   le 
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giuste  ragioni  de'  prelati  dalmatiiii,  e  li  fa  conoscere 
eg-uali  in  tutti  li  temj)!  nella  costanza  di  coml)attere  le 
novità  della  religione  in  Dalmazia.  Fu  egli  il  ])riiiio 
vescovo  che  vuol  estendere  le  iilattaric  sopra  la  Dal- 
mazia, come  Serviano.  Sia  pure  esente,  come  si  presume, 
dalla  simonia  nella  sua  jiretesa  istituzione,  fu  però  (Que- 
sta tutta  differente  dalle  legittime  istituzioni  ed  inve- 
stite che  dona  il  piombo  venerabile  e  sacro  e  di  i)eso 
soave  a  chi  non  è  scismatico. 

Non  meritano  biasimo  i  prelati  d'allora,  de'  ([uali 
alcuni  sono  tuttavia  superstiti,  perchè  il  fatto  è  recente 
di  soli  quattordici  anni  innanzi.  Reclamarono  essi  co- 
stantemente, e  per  li  loro  clamori  mai  i)Otè  Savatia  ri- 
trarre li  pubblici  assensi  per  legittimare  con  possesso 
Γ  autorità  pretesa.  Era  tollerato  a  Castel  Nuovo  come 
profugo  ospite  dalla  Turchia,  ma  non  si  self  ri  a  vescovo 
tra  li  Morlacchi  della  Dalmazia.  Se  una  volta  gii  sortì 
di  visitarli,  ma  per  scorticarli  giusta  il  costume,  ciò  fece 
certamente  senza  pubblico  voto  a  g-uisa  di  ladro^  non  di 
pastore.  Condanni  pure  Γ  apolog-ista  la  projìria  facilità  a 
credere,  che  Savatia  sia  stato  riconosciuto  dal  Principe 
per  vescovo  de'  Morlacchi  nella  Dalmazia.  Si  mostri  il 
dogma  del  possesso  per  credergii.  Si  ricerchi  al  suo 
ricco  erede  che  se  ha  avuto  ambizione  di  essergii  suc- 
cessore del  vasto  dominio,  dovrebbe  aver  avuto  cura  di 
conservare  с^иеИе  carte  che  potevano  dare  vittoria  al 
suo  giuoco,  e  spirito  al  suo  volo.  Non  le  mostrerà  egli 
certamente,  perchè  Savatia  mai  l'ha  avute,  e  condanna 
quella  penna  di  mendace,  che  la  scrisse  con  tanta  fran- 
chezza. 

Anco  la  previa  comparsa  di  Bussovich  con  nuovo 
carattere  in  Dalmazia  non  fu  senz"  opi)usizione  de"  2>re- 
lati  dalmatini.  Si  voltino  li  protocolli  dell'  of tìzio  episco- 
pale di  Sebenico  e  si  troveranno  li  reclami  portati  a 
uionsig-nor  Tipaldi,  arcivescovo  di  Filadelfia  innanzi  d' u- 
miliarli  al  trono  del  Principe  ;  si  troverà,  che  il  sacro  e 
pio  prelato  sino  dall'anno  1699.  30  ottobre  confessa  nella 
lettera  al  rettor  de'  Greci  in  Sebenico,  che  il  Bassovich 
non  era  vescovo  de'  Morlacchi,  ma  semi)lice  visitatore  e 
suo  esarca,  ο  vicario.  Ecco  il  motivo  per  cui  egii  fu  per 
allora  tollefato.  Sapevano  i  prelati  che  il  buon  Fila- 
delfia era  greco-cattolico,  e  rassegnato  con    sincera    oh- 
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l»o(li(4i/a  allOiacolo  «Iella  cliicsa,  da  cui  era  messo  in 
o^ni  sacro  1ιιΐ}»('«•Ίΐο,  Supposero  e  non  fallarono  esser 
eonsi<'lio  romano  l'istituzione  del  Bassovicli  in  (nialità 
d'esarca  ο  visitatore.  Se  non  s" avanzarono  in  altre  opposi- 
zioni, è  perchè  riverivano  П(ЧГ autorità  dele<»ata  del  F'ila- 
ώ'Ιΐ'κί  (|uella  mano  veneiahile  e  sacra  che  unicamente 
maneu'iia  con  assoluta  plenii>otenza  il  jiastorale,  non  meno 
sopra  Γ  occidente  tutto,  che  soj)ra  l'Illirico  occidentale, 
il  quale  come  si  disse  è  j)orzione  fortunata  la  Dalmazia. 
Quando  i»oi  il  Bnssovich  compaii  lupo  in  o\ina  jielle, 
l)rovò  per  suo  <>iusto  tormento  i  clamori  de'  prelati  dal- 
matini,  e  colla  fuga  in  Oi-iente  sfu<'<ii  le  pene  dovute 
all' iiK)crisia  ed  inganno.  Poteva  far  di  meno  l'apologista 
d'affaticarsi  tanto  nel  paiallelo  tra  il  Bussovich  ed  il  suo 
Glhtbibraticli,  perchè  vede  non  meno  la  differenza  del  caso, 
che  la  costanza  de'  jìrelati  dalmatini  in  temjx)  eg-uale 
contro  la  novità  dell'attentata  loro  giurisdizione.  Offende 
egli  se  stesso  nell'offesa  ingiusta  del  benemerito  l• iladelfia. 
Doveva  perdonargli  in  morte,  giacché  tanto  Γ  onorò  in 
vita.  Egli  è  pur  ([uel  degno  j)relat0,  lume  splendido  della 
chiesa  greca,  che  fu  oggetto  di  lode  nelle  mistagogiche 
prenozioni,  ne  so  intendere,  come  ora  sia  divenuto  ber- 
sairlio  della  maldicenza.  Grande  infernitana  nelle  sue 
costanze.  L'asta  favolosa  d'Achille  prima  fei-iva,  e  poi 
sanava;  ma  la  penna  del  detrattore,  temperata  dal  ma- 
neggio delle  fa^ϋle  inventate  a  favor  del  suo  Gliubibra- 
tich^  per  farlo  comj)arir  eroe  all'ultima  moda  dell'antica 
Grecia,  prima  si  tinse  nell'oro  con  encomi,  caml)ìata  i)oi 
la  tintura  nell'inchiostro  nero  della  più  maligna  detra- 
zione. Merita  compatimento  la  mano  inconstante  nella 
diversità  de'  colpi,  ma  non  }>uò  meritarla  la  doppiezza 
del  cuore  mosso  non  meno  dallo  spirito  d' invidia  ed  am- 
bizione, che  dal  motivo  d'emulazione  della  gelosia  di 
vano  avanzamento.  Sarà  per  tutte  l'età  venture  benedetta 
la  memoj-ia  del  cattolico  Filadelfia,  perchè^  vero  disce- 
])ol()  degli  antichi  padri  greci,  fu  rassegnato  al  capo  vi- 
sibile della  chiesa  di  Dio,  ne  può  esser  altri  via  d'un 
scismatico  che  lo  dubiti  cattolico,  e  tropi)o  nera  la  pas- 
sione che  non  perdona  al  sepolcro  e  vuol  dipingere  il 
])io  defunto  con  colori  differenti  dal  suo  vero  originale. 
Ad  onta  della  detrazione  maligna  egli  è  Ospite  beato 
nel  cielo  colà  giunto,  come  deve  credersi  per  infamiavi 
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et  boìiam  famam,  col])!  differenti  ο  con  diverso  fine 
vibrati  da  clii  è  solito  detraere  di  clii  non  è  suo 
('«ì'uale. 

Ma  è  teni])0  ormai  che  si  visiti  nella  sua  cattedra  favo- 
losa il  GUiLhibratich.  Il  suo  difensoi-e  no  lo  vuole  ne  sci- 
smatico uè  eretico,  perchè  lo  vuole  sino-olarmente  «»-reco. 
Dio  l)uono,  quanto  i)oca  venerazione  professa  un  greco 
alla  sua  ciiiesa!  La  vuole  egli  infetta  d'erroi-i  serviani, 
(piando  un  cattolico  la  suppone  imniaculata  ed  innocente. 
Pretende  uguaglianza  tra  Serviani  e  Greci,  e  non  s'av- 
vede che  col  nettare  gli  uni  infetta  gli  altri.  Se  l'au- 
tore avesse  })raticati  li  Serviani  intus  et  in  cute,  li  con- 
fesserebbe differenti  da  suoi  Greci,  ed  avrebbe  orrore  di 
farli  comuni  colla  sua  nazione  e  chiesa.  Legga  per  gra- 
zia l'istoria,  e  troverà  ch'in  tempo  era  vacillante  la 
fede  in  Servia:  la  peste  degli  Albigesi  esule  dalla  Fi-in- 
cia  e  passaggiera  per  l'Italia  ed  Illirico  occidentale, 
fermò  il  domicilio  nella  giurisdizione  di  Servia  stessa. 
Legga  gli  atti  de'  concili  di  Parigi,  di  Sens,  di  Tolosa 
e  di  Beziers  per  meg'lio  erudirsi  nel  gran  travaglio  di 
quella  chiesa,  che  allora  abbracciava  egualmente  e  la 
Servia  e  la  Bulgaria.  Bulgari  cran  detti  quelli  eretici 
rampolli  della  setta  albigese,  ch'infettarono  i  paesi  ed 
attaccarono  il  contagio  agi'  istessi  principi  nel  soglio, 
Certamente,  Gregorio  Despoto  era  pessimo  eretico  ed 
avverso  ostilmente  a  tutto  ciò  che  ha  di  sacro  e  ve- 
nerabile il  cattolico  istituto;  non  fu  pei-ò  egli  tenuto 
}>er  eretico  qual  era  dal  suo  clero,  e  perciò  convien  cre- 
dei-lo  a  lui  eguale  di  dogma.  Mentre  si  rimette  l'apolo- 
gista allo  studio  delle  sacre  fjtorie,  si  conclude  non  esser 
egli  ben  versato  nelle  serviane,  come  è  nella  greca  giu- 
risdizione, e  per  meglio  illuminarlo  è  ben  aggiungervi, 
che  siccome  cade  Servia  nel  luttuoso  destino  della  sua 
captività  sotto  quel  Despoto  infelice  ed  in  tempo  di  sua 
ereticai  infezione,  così  ignorante  il  clero  sino  dalla  sua 
origine  e  privo  d' ogni  coltura  dottrinale,  dopo  caduto 
captivo,  restò  maggiormente  involto  nelle  sue  tenebre  e 
caligini,  ne  vi  fu  mano  autorevole  e  forte,  che  abì)ia 
])Otuto  sollevarlo  dalle  tenel)re  degli  errori  al  lume  della 
verità.  Questa  si  suppone  l'origine  degli  ei-rori  serviani, 
e  non  possono  esser  negati,  perchè  sono  scoperti  dalla 
giornaliera  esperienza  nell'odio  ostile    che    ])rofessa    tut- 


tavia  il  clt'io  serviano  al  santuario  latino.  Dall' istesso 
fonte  sono  derivati;  quelle  acque  impure  del  ribattezzo 
de'  Latini  per  farli  e<>-uaii  a<ili  Anabattisti,  di  là  li*  Ix;- 
steniniie  usate  nelle  sacro  cerimonie  battesimali,  allorché 
con  empie  interi4)<»-azioni  obbliμ•ano  il  ueofìto  supposto: 
abrenunciare  al  papa  i-omano,  alla  croce  ο  al  ])attesiino 
latino  ed  al  dio-inno  sabatino.  Veda  Γ  apologista  le  re- 
lazioni degli  Eccellentissimi  Generali  Civran^  Grimani, 
Valier,  Molin,  Riva  e  del  straoi-dinario  Krizzo,  che  colla 
loro  gran  mente  si  fissarono  neg^li  errori  del  rito,  e  tro- 
verà errori  sinceri  e  non  idee  favolose. 

Se  л'ио1е  difendere  il  suo  cliente  dall'  orig-enismo  col 
negare  ciò  che  è  notorio,  ed  ignoto  solamente  a  chi  mai 
conversò  col  clero  serviano  nell'  emporio  di  Servia,  in 
cui  si  spacciano  queste  merci  contag-giose  pubblicamente, 
non  potrà  però  esimerlo  dall'eresia  de'  Donatisti  nella 
})rofessata  avversione  a  tutto  ciò  che  ci  è  di  più  adoi-a- 
bile  nella  chiesa  latina.  Se  gli  antichi  Donatisti  dell'A- 
frica negavano  la  validità  del  nostro  battesimo,  se  sjìrez- 
zavano  l'eucaristia,  se  bruciavano  ovvero  raschiavano  i 
nostri  altari  contaminati  e  poUuti;  cosa  fan  ora  li  Scr- 
vianiy  S'introduca  un  calog-ero  in  chiesa  nostra,  gdi  si 
mostri  il  luogo,  ove  si  tiene  chiuso  il  Venerabile,  anzi 
g-li  si  additi  questo  esposto  alla  pubblica  adorazione,  e  si 
^edrà  nel  confronto  la  verità.  Lo  rig-narderà  eg-li  con 
alta  cervice;  e  se  il  rispetto  di  persona  autorevole  pre- 
sente non  obbligasse  la  sua  politica  ad  un  semplice  segno 
di  croce,  non  si  scoprirebbe  in  lui  minimo  atto  di  reli- 
gione. Questo  non  e  uno  sprezzo  verso  l'adorabile  euca- 
ristia? Non  è  nn  retaggio  dell'antica  eresia  de'  Dona- 
tisti, rinnovato  pure  nelli  moderni  eretici  del  Settentrione  ? 
Gli  si  mostrino  li  nostri  sacri  altari  ed  in  essi  le  sante 
immagini;  e  se  non  sono  dipinte  alla  greca,  sono  da  lui 
riguardate  egualmente  coli' alteriggia  e  collo  sprezzo.  E 
non  è  questo  un  rampollo  de'  Donatisti  nel  credere  pro- 
fani li  nostri  altari  ?  Si  provi  di  sporgergli  Γ  acqua  be- 
nedetta in  atto  di  stima  e  confidenza  religiosa,  e  si  vedrà 
la  sua  renitenza  nel  prenderla  per  non  contaminarsi,  ο 
presa  con  orrore  rigettarla  poi  con  disinvoltura,  per 
non  sporcarsi.  Dio  buono!  Si  vedono  pure  giornalmente 
queste  mostruosità  nel  clero  serviano,  ed  ancora  non  si 
vuol  crederlo  eretico? 
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Certamente  dovrebbe  iiion-idirsi  Γ apoloj>istii  dell' u- 
o;uaglianza  ch'eg-H  stabilisce  tra  il  rito  serviano  e  grreco, 
contaminando  Inno  cogli  errori  dell'altro.  Si  venerala 
chiesa  g-reca,  e  ben  volentieri  s'accorda  all' apolog-ista 
tutto  ciò  che  eg-li  con  tanta  tattica  ed  amplificazione  si 
sforza  d'insinuare.  Sia  pure  la  chiesa  g-reca,  dopo  il  con- 
cilio fiorentino,  notorìetate  juris  supposta  cattolica;  comu- 
nichino in  Levante  i  Latini  ed  i  Greci  ш  sams;  ol)blighi 
santamente  Roma  g-li  alunni  del  collegio  greco  di  i-itoi•- 
nare  in  Grecia  e  vivere  nel  rito  g-reco  ;  ma  si  riveriranno 
sempre  quelle  sacre  ordinazioni,  come  si  negriera  sempre 
con  franchezza  essere  l'istesso  serviano  che  g-reco.  Se 
tra  di  loro  è  eg-uale  il  rito,  non  è  eg-uale  il  dogma,  che 
(juello  diversifica  e  contamina.  Non  merita  la  chiesa 
g-reca  la  comunanza  tanto  detestabile  e  scandalosa,  sic- 
come non  ha  meritato  quella  cog-li  antichi  x\riani  in 
Oriente,  Nestoriani,  Eutichiani,  ^lacedoniani,  Monoteliti, 
che  pure  erano  del  suo  rito,  non  però  del  dogma.  Ciò  sup- 
posto, si  ricerca  se  sarebbe  stato  quel  mescugdio  inge- 
gnoso per  la  chiesa  g-reca?  Si  risponde  di  sì,  e  perchè 
coloro  erano  eretici  ;  ma  se  sono  eretici  anco  li  Serviani, 
jierchè  farli  membri  e  porzione  della  chiesa  greca?  Non 
è  questo  un  g-ran  torto  all'altrui  supposta  innocenza? 
Non  è  quest'un  arma,  che  combatte  chi  la  maneg-gia? 
Ne  vai  a  dire  essere  compresa  la  chiesa  serviana  nella 
g-reca,  perchè  a  questa  soggetta.  E  siccome  dopo  il  con- 
cilio di  Firenze  si  suppone  la  madre  cattolica  notorìetate 
juris,  così  deve  supporsi  egualmente  cattolica  anco  la 
figlia;  poiché  qui  si  tratta  del  fatto,  e  questo  solo  basta 
alli  preti  cattolici  per  condaiiuare  per  eretici  li  profes- 
sori dell'  eresia  g-ià  dannata.  Purtroppo  omnia  sitffert, 
omnia  suhstinet  la  carità  romana,  e  se  è  innarival)ile  la 
sua  sofferenza,  perchè  provocata  ed  in  tanti  modi  ferita, 
ristesse  cicatrici  però  tuttavia  aperte  e  fumanti  rinfor- 
zano li  trapassi  scandalosi  usati  alla  buona  madre  e  con- 
dannano quella  serviana  empietà,  che  fu  dannata  da  tanti 
concili  e  papi,  e  in  altri  eretici  dettestati  egualmente 
dalla  chiesa  latina  e  g-reca  sino  dalla  prima  loro  età. 
Vorrà  forse  Γ  apolog-ista  negare  ancora  la  verità  dei 
fatti?  Ma  legfga  le  relazioni  generalizie.  Leg-ga  il  co- 
stituto del  monaco  ruteno,  per  ivi  ritrovare  il  suo  disin- 
g-anno  e  motivo  di  pentimento.  Giunse  a    Castel    Nuovo 
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il  bmm  monaco  e  tu  i-accolto  dal  Savatia,  e  dal  moderno 
Stcfanu  non  «i-li  fu  iicjiato  l'uso  di'U' osjntaliià  sino  a 
tanto  clic  coli  non  si  scoprì  cattolico  in  occasione  di 
acconi))a<inarc  e  venerare  il  Santissimo,  che  si  poi'tava 
in  viatico  ad  nn  nioi'il)ondo.  Allor  espulso  e<»-li  come 
eretico  dal  castello,  conobbe  nelli  suoi  osj)iti  Γ  error  de' 
Foziani  e  Donatisti,  Lo  l'ivelò  al  jirelato  latino  e  lo 
marcò  col  costituto  in  ituhhlico  olticio  a  indennità  della 
jtropria  coscienza,  scanso  dell'illusioni,  cautela  dei  sii- 
])erstiti  e  memoria  de'  posteri.  Se  alli  prelati  latini 
manca  il  modo  di  rilevare  le<>almente  i  fatti  per  la  pro- 
fessata rasseo-nazione  alli  jmbblici  delicati  riguardi  e  j)er 
le  pene  severe  prescritte  dal  clei-o  a  chi  pubblicasse  il 
secreto  vincolato  al  silenzio,  se  non  si  vuole  ad  essi 
credere,  si  creda  almeno  al  costituto  stesso,  si  creda  al- 
l'esperienza  de'  fatti,  ed  all'oracolo  de'  più  insio-ni  se- 
natori, che  esaminarono  la  materia  e  rilevarono  in  buona 
l)arte  la  verità,  e  sin  d'allora  la  riputarono  degna  di 
jiubblico  lume  e  provvedimento. 

Può  neo-arsi  la  fede  ad  un  credito  impuntal)ile?  Ma 
sia  falso  tutto  il  resto,  si  fermi  l'orrore  nel  «ran  sacri- 
leg-io  de'  ribattezzi.  Questo  solo  è  errore  deg-li  errori, 
che  pone  la  falce  alla  radice,  facendo  passare  per  ere- 
tica la  cattolica  relio-ione.  Epilog-a  l'empietà  di  tutti  <rli 
anticlii  e  moderni  eretici.  Se  è  nullo  il  battezzo  latino, 
nulli  saranno  li  sacrifizi  e  sacramenti  nelle  ordinazioni 
e  consacrazioni,  nulla  la  fede  e  la  religione,  polluti  li 
tempi,  profanati  gli  altari.  Tutto  c^uesto  orrore  va  in 
conseg'uenza  evidente  di  quel  neg-ato  j)rimo  principio  di 
nostra  eterna  salute,  e  può  esser  tollerabile  dalla  pietà 
del  Principe?  Non  basta  il  nieg-o  al  reo  convinto,  qui 
totum  negat^  totum  concediti  dice  l'assioma  filosofico.  È 
costume  degli  eretici  neg-are  i  dogmi  empi  appresso  di 
chi  può  nuocerli  la  pubblica  confessione.  Se  nelle  deli- 
catezze de'  dogmi  si  dovesse  prestar  fede  alle  negative 
del  reo,  non  sarebbe  stato  convinto  ne  Molinos,  né  Bec- 
car elli  a'  tempi  nostri,  ne  tanti  altri  eretici  nell'  età  più 
rimote.  Negò  il  GUubibratich  costantemente  anco  tra  tor- 
menti di  fuoco  la  sua  reità,  e  pure  convinto  fu  condan- 
nato e  punito.  \^orrebbe  forse  operare  egualmente  egli 
nel  fatto  di  lesa  Maestà  Divina?  Ma  sortirà  sempre  ef- 
fetto eguale  al  commesso  delitto  di  lesa  maestà  umana. 
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Siamo  in  pai-ità  di  fatti,  e  se  ad  alcuno  non  snifrao-ò  il 
niego  altitonante,  manco  deve  giovargli  nell'altro.  !S(;  la 
chiesa  di  Dio  è  madre  tollerante  Гасег1)е  ferite  ciie  gli 
ai)i)orta  e  la  lingua  e  la  penna  dell'  apolog-ista  nelle 
gravi  offese  del  suo  infallibile  oracolo,  non  deve  però 
soffrire  questi  cerberi  latranti^  che  ella  una  volta  ha 
espulso  dal  Santuario,  e  condannato  alle  maledizioni. 
Giudichi  ora  chi  legg-e,  se  veramente  siano  questi  li  cla- 
mori de'  prelati  latini  contro  il  Gliubibratich  ;  se  può 
credersi  alla  professione  di  fede  che  promette  col  re- 
cente confronto  di  Bussovich  sperg-iuro,  se  sia  infetto  il 
rito  serviano,  e  se  merita  il  greco  d'averlo  ο  per  com- 
pagno 0  per  figlio  legittimo,  mentre  chiamata  la  penna 
a  difendere  i  prelati  dalmatini  dal  imovo  fulmine  del 
dottissimo  apologista.  Li  condanna  egli  alla  gran  pena 
delle  bolle  violate  di  Leon  X,  di  Clemente  VII  e  Paolo  F 
per  l'ingerenza  sin  ora  praticata  dal  governo  sacro  de' 
Serviani  in  Dalmazia.  Crede  di  parlar  cogli  idioti  per 
darli  ad  intendere  le  favole  greche  a  modo  suo.  Vanti 
pur  egli  il  gran  nome  d'esser  principe  degli  eruditi  nel 
secolo,  mai  però  potrà  suffragarlo  la  sua  erudizione. 
Legga  meglio  le  bolle  ed  esamini  di  qual  clima  parla 
l'oracolo  romano.  Se  egli  versa  sulla  Grecia,  cosa  ha 
che  far  con  questa  la  Dalmazia,  che  fu  sempre  soggetta 
al  patriarcato  romano?  Vuole  Sua  Santità  ed  è  legge 
adorabile  delli  prelati  latini,  ch'essi  non  al)biano  do- 
minio sul  rito  greco  nella  Grecia,  ma  credo  voglia  pure 
che  li  prelati  greci  non  s' ingerischino  nella  giurisdi- 
zione de'  prelati  latini.  Comanda,  che  ogn'  uno  stia  ne' 
suoi  limiti  per  non  domina^'e  in  casa  d'altri.  Legge  san- 
tissima, che  siccome  venerata  da  prelati  latini,  così  se 
fosse  obbedita  da  serviani,  non  avrebbe  timore  del  gran 
consiglio  in  Dalmazia.  Sia  pur  greco  il  Serviano,  come 
lo  vuole  l'apologista:  cosa  ora  pretende  di  più  colle 
bolle  accennate?  Perturbano  forse  li  prelati  dalmatini 
la  diocesi  di  Servia,  ο  sono  eglino  sturbati  dal  Serviano 
nella  tranquillità  delle  proprie  diocesi?  La  Dalmazia 
non  è  Servia,  e  qual  facoltà  può  in  quella  avere  il  Ser- 
viano? Si  contenti  egli  una  volta  delle  sue  meti,  e  dia 
intanto  una  breve  occhiata  l'apologista  alli  Greci  veri 
della  Sicilia,  Calabria  e  Puglia,  per  condannare  sé  stesso 
nella  facilità  di  far  degni  di  querele  li   prelati    dalma- 
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tini,  eli•'  pili'«'  (lifiMidono  il  suo,  e  non  cercano  (jucl 
(Γ altri.  Sono  (|u<'lli  j)i4)fcss()i'i  osservanti  del  rito  g-reco, 
e  pure  non  l'iconoscono  altri  jirelati  che  latini.  Khhì  li 
o-overnano  come  i»roi)rio  ovile,  e  (questo  li  ul)l)i(lisce  come 
pastori  naturali.  Condanni  ora  rajtolofjista  se  può  quelli 
luelati,  come  refrattai'i  delle  ì)olle  pontificie.  Lo  fai-ebhe 
certamente  cou  oenio  ])ortato  alle  maldicenze  verso  il 
nome  latino,  se  non  si  vedesse  senza  armi  ncll'oppu- 
onazione.  Non  può  professar  ig-noranza  del  fatto  vicino, 
jM'rclic  non  è  ne  tra  g-li  Armeni,  ne  tra  li  Meno-ielli,  ma 
dentro  le  nieti  dell" Italia,  e  sarebbe  ingiuria  alla  sua 
gran  mente  il  crederla  ])riva  di  queste  cognizioni,  che 
sono  pure  note  alli  più  idioti.  Dica  pure  e  confessi  con 
più  onorata  reti-attazione,  non  a\er  luogO  quelle  bolle 
venerabili  in  ogni  paese,  ma  nella  Grecia  moderna  so- 
lamente. Anco  la  Calabria  e  l'antica  magna  Grecia,  e 
pui-e  soi)ra  quelli  Greci  non  vi  è  altra  facoltà  sacra,  che 
l'ordinaria  de'  i)relati  latini.  Ma  gli  sia  concesso  pur  ciò 
che  vuole,  per  urbanità  cortese,  sarà  sempre  falso  l'as- 
serire che  i  vescovi  latini  sieno  privi  d'ogni  facoltà 
sopra  i  Serviani  defezionati  nel  dog-ma  che  deturpa  l'in- 
nocenza del  rito,  e  pretendere  che  le  bolle  pontificie  vo- 
gliano oziosi  i  prelati  nel  travaglio  della  peste  introdotta 
tra  le  proprie  greggi.  Ciò  lianno  insegnato  loro  gli  stessi 
])adi"i  greci,  che  armati  di  santo  zelo,  hanno  sempre 
comì)attuto  con  valore  contro  quelli  mostri  orientali,  che 
con  divise  di  Protei  e  Camaleonti  s'insinuavano  nelle  dio- 
cesi, per  rendere  sterile  ed  infecondo  d'ogni  frutto  il 
campo  evangelico. 

Segue  l'apologista  con  nuovo  obietto  per  cogliere 
con  esso  le  spoglie  de'  prelati  dalmatini  a  suo  trionfo. 
Scrive  egli,  non  aver  potuto  li  prelati  passati  governar 
li  Morlacchi  serviani,  ne  poterlo  fare  li  superstiti,  per- 
chè non  confei'iscono  essi  con  gli  ordini  sacri  agli  ec- 
clesiastici di  quel  rito,  fondando  l'asserzione  sulla  mas- 
sima in  jure  che  :  eius  est  iudicare  cuius  est  oì'dinare.  Per 
grazia  ricerchi  all'  arcivescovo  di  Monreale  in  Sicilia  ed 
ad  altri  vescovi  di  Puglia  e  di  Calabria,  chi  ordina  li 
loro  ecclesiastici  greci?  Gli  scriva,  giacche  son  lontani, 
ed  averà  in  risposta,  che  quelli  chierici,  che  vogliono 
osservare  ad  unrjuem  il  rito  greco,  volano  a  Roma  per 
esser  promossi,  previe  le  loro  lettere  dimissoriali,  da  quel 
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vescovo  greco,  che  soggiorna  nella  Santa  Città.  Ma  come, 
se  costoro  non  sono  sogg'ctti  a  quel  vescovo,  j)ercliè 
hanno  poi-tato  le  loro  (limissoriali,  e  però  restano  sem- 
pre soggetti  all'ordinai-io  naturale,  non  ali" ordinante.  La 
spieg-azione  non  può  esser  migliore  ed  è  hen  degna  di 
canonista  primai-io!  Si  aifacci  ora  all'officio  episcopale 
di  Nona,  e  trovandosi  dimissorie  eg'uali  rilasciate  a'  Ser- 
viani  per  esser  ordinati,  cosa  dovrà  dire?  Dovrà  certa- 
mente camhiare  massima,  e  confessare  il  suo  errore  a 
trionfo  della  verità.  E  vero  però  che  non  tutti  li  Ser- 
viani  promoventi  esercitano  questo  passo  ed.  è  tollerato 
dalla  carità  Tahuso,  ma  pure  è  verissimo  che  tutti  si 
rasseg-nano  ali"  ordinario,  e  da  lui  ricevono  la  benedizione 
per  ΐ  esercizio  della  cura.  Non  si  condanni  dunque  lo  zelo 
de'  prelati  dalmatini  nella  loro  lesa  g'iurisdizione,  se  hanno 
vestito  la  melote  d'Elia  contro  li  vescovi  serviani,  g-iac- 
chè  nulla  fanno  di  più  degli  Atanasì  contro  gli  Ariani, 
ne  de'  Cirilli  contro  i  Nestoriani,  né  degl'Ignazì  contro 
g'ii  Eutichiani.  Si  legano  li  fatti  della  chiesa  greca,  e  si 
troveranno  quelli  santi  vescovi  tutti  infervorati  di  zelo  a 
difesa  della  chiesa  e  della  fede.  Non  diedero  quartiere 
alli  eretici,  perchè  li  comhatterono  in  ogni  luogo.  Ogni 
altro  difetto  i)uò  essere  ο  compatito  dalla  misericordia  ο 
rimediato  dalla  carità,  ma  l'eresia,  per  essere  contagio 
micidiale  dell'anime,  ricerca  ferro  e  fuoco  per  espellerlo. 
Se  Carlo  V  invece  della  giustizia  armata  non  avesse  a- 
doprato  li  lenitivi  opportuni  di  carità  contro  Γ  eresia  na- 
scente in  Germania,  non  si  sarehbero  deplorate  le  flebili 
vicende  dell'imperio,  le  perdite  d'Ungaria,  li  discapiti 
della  chiesa,  e  le  decadenze  della  fede  e  sino  la  fuga 
obbrobriosa  di  Cesare  espulso,  combattuto  da'  sudditi,  che 
allora  divennero  felloni,  quando  furono  eretici.  Ogni  ve- 
scovo deve  invigilare  egualmente  all'interesse  della  fede 
ed  ali"  indennità  dello  stato,  obbligato  al  doppio  tributo 
verso  Dio,  e  verso  il  Principe,  se  l'eresiarca  e  la  furia 
d' averne  esterminatrice  non  meno  delle  chiese  che  de' 
principati  è  parte  della  sollecitudine  pastorale  difender 
la  fede,  ma  per  difender  in  essa  anco  le  ragioni  dello 
stato.  Ogni  passo  conferente  ali"  uso  di  questa  massima 
santa,  non  può  essere  ne  libello  ne  querela,  ma  risenti- 
mento di  giusto  zelo  ed  interesse  dovuto  ali"  indennità 
del  sacerdozio  e  principato.  Quante  doglianze  non  fecero, 
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(liiaiitc  istnii'/c  non  iiioltiplicaroiio  ai  suoi  Cesari  (μπΊΠ 
santi  |trrlaii  ^reci,  contro  li  vescovi  eretici?  Ni•  la  }»enna 
«»•reca  aveva  ardimento  di  dirli  (jnerelanti,  e  se  il  ntani- 
festare  un  ej-etico  al  suo  principe  ])ei•  necessità  di  jn-ov- 
vido  consio-lio  a  rinii'dio  di  male  è  ([uerela,  sarà  (juerela 
onorata  e  oloriosa  j)er  chi  l'esercita,  jum-cIic  dii-etta  a 
•»loria  di  Dio  e  del  Sovrano,  alla  pace  della  chiesa  e 
tramiuillità  dello  stato.  E  se  rai»olo<»ista  vuole  la  carità 
ne'  ])relati  dalmatini,  si  fissi  con  indift'erenza  disajjpas- 
sionata  nella  loro  condotta,  ])er  trovarla  sem])re  operosa 
verso  li  Morlacchi  serviani:  essa  li  dirio-e  nello  zelo  ]»ei• 
preservare  (juella  ])overa  oente  dal  contacio,  per  altro 
t>-ente  (juanto  docile  e  hen  disj)osta,  altrettanto  rude  ed 
innocente;  esamini  ed  ammiri  Γ  ultima  dolcezza  e  cortesia 
con  cui  la  ti'attano.  senza  verun  incomodo  di  (juelli  molti, 
alli  <[uali  è  so<>-<>-etta  la  loro  })overtà  per  li  tanti  sussidi, 
povertà  causata  da'  tanti  tributi  prescritti  con  arbitrio 
sovrano  dal  GUnblbraticJi.  Trovei'à  il  suo  esame,  che  li 
vescovi  dalmatini  li  predicano  l'osservanza  del  rito,  ma 
])uro  e  senza  errori;  troverà  che  ([uelli  popoli  sì  fami- 
gliari stavano  colli  nostri  sacerdoti  e  sacrifici  praticando 
(|uella  sacra  unione  alle  chiese  latine,  che  e  pure  bra- 
mata dall' apoloo'ista  nella  sua  <irande  opera.  Troverà 
che  non  sarà  senza  frutto  la  lor  vigilanza,  ne  senza 
])rotitto  la  sollecitudine  pastorale.  Troverà  infine  che 
(juando  capitò  tra  essi  il  vescovo  serviano,  ,si  cambiò 
o()iii  nostra  delizia  in  orrore,  e  si  convertì  la  confidenza 
loro  in  abboj'rimento.  Tutto  ciò  è  noto,  ne  ha  bisoo-no  di 
1)гоуе  magg-iori,  e  possono  tacerle  i  vescovi  dalmatini? 
Nella  novità  inaspettata  e  strano  cambiamento  devono 
anzi  esclamar  al  trono  del  Principe  :  Domine  vim  pa- 
timur  per  opera  de'  vescovi  serviani,  lupi  e  non  pastori, 
intrusi  nella  vigna  del  Sig'nore  per  renderla  desolata  ed 
infeconda. 

Si  venera  finalmente  Γ  esempio  del  g-ran  cardinal 
Colonitz  nell' Ung-aria,  ma  si  sa  pure  che  il  primo  ve- 
scovo Munkacsense  per  opera  sua  istituito  in  quel  reg-no, 
fu  monsignor  de  Camillis,  Scioto,  basiliano  di  professione 
e  rettor  della  chiesa  dei  Santi  Sergio  e  Bacco  a  Roma. 
Colà  fu  egli  consacrato  e  di  là  spedito  nelF  Ung-aria, 
senza  che  avesse  parte  ne  il  costantinopolitano,  ne  il 
serviano.  Se  dopo  la  sua  morte  salterò  la  massima  per 
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oi)cra  del  cardinale,  come  lo  vuole  l'apolooista,  e  se 
([liei Γ  insigne  })ori)orato  avesse  potuto  sopravivere  all' nl- 
tima  guerra  col  Turco,  avrebbe  avuto  motivo  di  jientirsi 
d'aver  introdotto  la  serpe  nel  seno  e  vescovi  serviani  in 
quel  regno.  È  noto  il  caso  barbaro  del  vescovo  serviano, 
che  volle  tradire  Peter- Yaradino  al  Gran  \'isir,  ed  a- 
vreljbe  avuto  Γ  intento  la  sua  fellonia,  se  la  Provvidenza 
Divina  non  avesse  divertito  il  gran  male  con  evidenza 
de'  miracoli,  che  hanno  militato  alli  stipendi  di  Cesare, 
per  felicitare  la  cristianità  tutta  con  gran  trionfo.  Gri- 
dino pure  con  gran  ragione  quelle  ceneri  i)orporate,  e 
rinfaccino  all'apologista  non  meno  la  perfidia,  che  l'in- 
gratitudine, doti  proprie  de"  suoi  vescovi  serviani,  J^a 
fede  tradita,  la  religione  delusa,  il  principe  assassinato 
colla  più  nera  fellonia,  vagliano  di  giusto  rimprovero 
al  gran  partigiano  del  Gliubibratich  nelle  sue  vane  de- 
clamazioni. Così  operano  li  vescovi  serviani  a  discapito 
della  fede  e  dello  stato.  E  s' è  recente  il  caso  d' Un- 
garia,  non  è  antico  quel  del  GUitbibraticli  in  Dalmazia. 
Giusti  sono  dunque  i  clamori  de'  prelati  dalinatini,  giusti 
li  ricorsi  e  giustissimo  il  triplice  trionfo,  clie  ha  donato 
alla  fede  ed  allo  stato  la  pubblica  pietà  coli'  espulsione 
del  Serviano  intruso.  Per  risposta  alla  strepitosa  apologia  : 
Haec  sibi  sapientia  vindicat,  caeteris  innocentia  parcit. 
Bibl.  Marc,  Mss.  CI.  XIV.  N.  1,5-2.  p.  Ó7— u8. 
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Други    n;ji3JeiuTaj    задарског    архпјепископа    омајевиЈза 
п])Отпву  далматпнскпх  прапославннх   Срба. 

Informazione  II  di  monsignor  Zmaievich. 

Li  Serviani  sino  dal  principio  della  loro  origine 
furono  detti  Serbli,  ο  Servi,  perchè  espulsi  dalla  Sar- 
niatia  asiatica.  Come  servi  dell'  Imi)erio  furono  accolti 
da  Eraclio  in  quella  parte  dell'  Illirico  orientale,  che 
giace  tra  l'Ongaria,  Bossina,  Albania  e  Bulgaria.  Al 
tempo  di  Basilio  Macedone  al)bracciarono  la  fede,  ed 
ancor  è  incerto  in  qual  rito  seguissero  il  ])attesinio.  Vi 
è  chi  confonde  il  nome  de'  Servi  colli    Croati,    e    li   fa 
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passaiT  ]μί•  uh  pojiolo  solo,  infatti  nitrati  avidamento 
m'ir  ImiKirio  portarono  le  combustioni  ali" Illirico  e  l'ul- 
tima desolazione  alla  Dalmazia,  e  si  stabilirono  ле11а 
]»arte  meridionale;  della  medesima,  occuj)ando  li  Croati 
l'Occidentale  che  è  la  Croazia,  e  li  Servi  Γ  Oiientale 
clic  è  la  Servia  moderna.  Se  così  è,  siccome  li  Croati 
non  conobbero  altro  rito  che  il  latino,  così  dovrebbe 
dirsi,  che  di  questo  solo  fossero  stati  professori  li  primi 
Serviani,  che  giurarono  la  fede  a  Cristo.  Fatta  Servia 
])rovincia  dell"  Imperio  fu  g-overnata  da  ministri  impe- 
riali, ma  nelle  moltiplici  vicende  di  Costantinoi)oli,  scosso 
il  j»"iogO  «^-reco,  ed  acquistata  la  libertà,  restò  il  dominio 
ai)presso  la  nazione,  dii-etta  poi  da  propri  nazionali  col 
nome  di  (irangiupi)ani  e  di  Duchi,  e  linalmcnte  di  Rè. 
Sotto  quest'ultimi  era  in  uso  il  rito  serviano  proprio  de- 
rivato dal  g-reco,  ma  in  tutto  simile  al  ruteno.  Se  una 
volta  l'interesse  di  stato  portò  alla  nazione  la  salute 
coir  unione  alla  chiesa  latina,  fu  però  effimera  la  feli- 
cità, perchè  appena  cessato  il  bisog-no,  ritornò  al  vomito 
ed  allo  scisma.  Li  capi  del  rito,  ignari  del  linguaggio 
greco  e  latino,  privi  perciò  di  quelli  lumi,  che  non  fanno 
sbagliare  la  via  della  salute,  restarono  involti  nella  pro- 
l)ria  ignoranza,  negli  errori,  e  siccome  infettavano  il  rito, 
così  lo  rendono  diiterente  dal  greco,  che  gli  fu  pure 
una  volta  genitore.  Fu  facile  la  caduta  e  naturale  il 
caso  alli  ciechi  nella  cognizione,  ed  alli  mancamenti  di 
forte  appoggio.  Se  non  ha  occhio  la  fede,  li  ricerca  però 
negli  infedeli,  non  per  mirarla  con  curiosità,  ma  jier 
adorarla  con  sicurezza.  —  L'ambizione  di  Stefano,  rè 
di  Servia  detto  il  Pio,  fatta  emola  colla  maestà  degli 
imperi  greci,  siccome  lo  portò  colle  guerre  al  ricco  do- 
minio della  Bulgaria,  rapita  all'Imperio  così  colla  pace 
l'invaghì  per  il  titolo  imperiale;  perciò  acclamato /w/?e- 
l'ator  Romanorum  et  Serborum,  riformò  egualmente  la 
corte  a  norma  di  quella  di  Costantinopoli.  Istituì  l'or- 
dine de'  cavalieri  di  S.  Stefano  a  paragone  dell'insigne 
Costantino  di  S.  Giorgio,  e  volendo  comunicare  nuovi 
fregi  anche  al  clero,  cambiò  il  nome  d'arcivescovo  in 
quello  di  patriarca,  per  farlo  indii)endente  col  merito 
del  nuovo  titolo  da  quello  di  Costantinopoli.  Se  nella 
decadenza  di  quell'Imperio,  non  ebbero  forza  quegli  im- 
peratori di  vendicare  il  violente  colpo  e  della  Bulgaria 
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c  delle  più  preziose  i)rei-ugativc  della  proitria  iini»erial 
corona,  fu  però  naturale  lo  sdegno  del  ])atriarea  di  Co- 
stantinopoli contra  la  persona  e  novità  dell"  asserto  pa- 
triarca di  Servia,  fatto  indipendente  e  monarca  assoluto 
nella  cliiesa  del  regno. 

Così  per  ([ualche  tempo  troncata  la  corrispondenza 
nelle  cose  sacre  con  Costantinopoli,  versò  il  clero  ser- 
viano  a  guisa  di  nave  che  senza  piloto  s'espone  a  lut- 
tuosi accidenti,  di  quali  sempre  a])l)onda  l'ignoranza  nel 
Santuario.  Quindi  derivò  ([nella  più  orrida  scena,  che 
tuttavia  si  deplora  nel  rito  serviano  Tatto  degenere  dal 
greco,  perchè  caduto  in  quegli  errori,  che  furono  sempre 
aborriti  dalla  chiesa  greca. 

Se  col  progresso  del  tempo  sunl  egli  al  capo  di 
Costantinopoli,  continuò  però  nei  primi  errori,  perclic 
gli  mancarono  egualmente  uomini  dotti  per  illuminarla 
nelli  veri  dogmi  della  cristiana  religione.  Poi  con  la 
flehil  caduta  del  regno  sotto  il  flagello  ottomano,  s"  ac- 
crebbe il  male,  e  divenuta  schiava  infelice  la  chiesa  di 
Servia,  divenne  pure  senza  lettere  e  letterati  un  serra- 
glio di  mostri,  che  UiUavia  la  rendono  lacera  e  deforme. 
Può  essere  che  una  porzione  di  quella  tintura,  che  portò 
seco  dalla  Francia  Γ  eresia  degli  Albigesi,  pessima  figlia 
di  peggior  madre,  che  fu  quella  degdi  antichi  manicliei; 
certamente  dopo  essere  stata  quella  peste  passeggiera  per 
altre  Provincie,  fissò  la  cattedra  in  Bulgaria,  che  in 
quelli  tempi  era  ristesse  che  in  Servia,  e  se  allora  ad 
ambi  i  reg-ni  fu  comune  un  sol  rito,  e  un  sol  sacro  do- 
minio, sarà  stato  più  eguale  il  destino  nel  progresso 
dell'  eresia.  Sortì  questa  il  ^nome  di  Bulgari  ο  Bugari,  e 
fu  dannato  nel  concilio  di  Parigi.  Orrendo  e  certo  il 
male,  che  ferì  quella  povera  chiesa,  ne  è  senza  fonda- 
mento il  sospetto,  che  ne  possa  essere  rimasta  almeno  la 
cicatrice.  Non  vi  sono  scrittori,  che  trattino  li  suoi  er- 
rori, perchè  essa  ebbe  mai  soggetto  capace,  che  ne  ri- 
gettasse li  dogmi  per  difenderli  e  dasse  campo  alle 
})enne  cattive  per  combatterli.  Separata  in  oltre  dal 
mondo  cristiano  per  tanti  secoli  colla  differenza  del  l)ar- 
baro  dominio,  che  fé  pure  sue  tutte  le  provincie  confi- 
nanti, fu  egualmente  involta  nelle  sue  calamità  e  nel- 
Γ  altrui  uniлersal  oblio.  Ora  fatta  nota  al  mondo  per 
le  nefarie  cristiane,  né  può  essa  più  tenersi  occulta,  né 


jmò  seguirla  no'  suoi  L'rrori  ο«,»•!!!  vista,  che  non  sia  vi- 
cina e  non  abbia  il  Iticido  perfetto  delle  sacre  coj^ni- 
zioni. 

Si  sono  estesi  li  ])rofessori  del  rito  sojira  le  vaste 
|ti()vincie  di  Hossina,  Ei-zej^i-ovina,  nul<»aria,  Servia,  ΛΙ- 
l)ania,  Dalmazia  ed  ()nt>ai-ia,  dandosi  mano  }Mire  colla 
Polonia  e  Moscovia.  Neir()n<»aria  comnnicando  colie 
molteplici  eresie,  che  hanno  lacerato  lonzamente  le  vi- 
scere di  (jnel  re<»no,  hanno  i»ure  esteso  quel  mortai  ve- 
leno in  nutrimento  delli  nazionali,  che  sono  nell'altre 
jirovincie.  Vede  lo  Stato  crescere  il  male  contrario  al 
l)ene  e  lo  va  delicatamente  divertendo  col  non  ammet- 
tere nuovi  vescovi  serviani,  se  prima  non  hanno  fatto  la 
professione  della  fede  e  g'iurata  l'unione  al  capo  visi- 
l)ile  della  chiesa  di  Dio.  Nella  Turchia,  per  quanto  lo 
j)ermettere  il  clima  infelice,  sono  molto  hlanditi  e  cari- 
cati di  privilegi  li  Serviani  a  solo  danno  de'  Latini, 
usuri»andosi  a  questi  le  chiese  e  monasteri  per  conver- 
tirli in  uso  di  quelli.  Sanno  i  Turclii  l'odio  ostile  che 
professano  al  nome  latino  e  lo  prendono  per  massima 
vantaggiosa  allo  Stato,  indebolendo  nelli  sudditi  catto- 
lici il  partito  de'  principi  cristiani  e  moltiplicando  ad 
essi  li  nemici  col  favor  donato  alli  più  numerosi  Ser- 
viani. Non  è  che  li  popoli  non  siano  docili  ed  anco  i)ro- 
clivi  alle  buone  impressioni;  l'avversione  che  g-li  osta 
ne  deriva  dalli  vescovi  e  callogeri,  che  mancanti  di  ra- 
gione per  sostenere  gli  errori,  stabiliscono  unicamente 
la  difesa  nell'  odio  intestino,  arma  potente  che  non  teme 
li  colpi  perche  non  si  sente.  Infatti,  se  questo  non  li 
suffrag-asse,  sarebbe  facile  la  conversione  di  quelli  popoli, 
affascinati  da'  racconti  favolosi,  inventati  con  idea  di 
sempre  più  confermarli  nell'avversione  al  culto  latino. 
L' ignoranza  e  Γ  odio  accennato  rende  pur  troppo  infetto 
il  rito  e  mancante  la  fede,  e  può  dirsi  con  verità  non 
sapere  li  professori  ciò  che  credono.  Tutto  in  essi  con- 
fonde l'ignoranza,  e  l'odio  avvalora  la  confusione.  Sa- 
rebbe quella  compatibile  nella  gran  privazione  de'  morsi 
per  la  loro  necessaria  istruzione,  se  Γ  altro  non  li  ren- 
desse indegni  d'og"ni  compatimento  e  scusa. 

Sia  dunque  questo  il  fondamento  impuro  della  loro 
eresia.  Chi  mai  dirà,  senza  nota  d'eretico,  chele  chiese 
latine  non  sieno  degne  di  л'enerazione?  Chi   mai   ardirà 
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professare,  senza  colpa  d'empietà,  che  li  nostri  sacritici 
non  debbano  esser  adorati?  Queste  bestemmie  orrende 
s'odono  pure  dal  clero  serviano,  e  non  si  dirà  egli  empio, 
eretico  e  sacrilego?  Non  può  negarsi  la  verità,  perchè 
la  convince  il  fatto  più  orrendo.  Essi  non  vogliono  ce- 
lebrare su  ([nell'altare,  che  ha  accolto  il  sacrifìcio  latino 
senza  0  distruggerlo  per  rifabbricarlo,  ο  ben  lavarlo  per 
ribenedirlo.  E  non  e  (questa  una  publ)lica  confessione 
bestemmiatrice,  che  il  nostro  sacrificio  venerabile  agli 
angioli  stessi,  si  è  contaminar  e  non  sacrificar?  Non  si 
può  negare  il  fatto,  perchè  è  notorio,  ma  si  deve  pur 
condannar  il  sentimento,  perchè  eretico.  Io  li  ricerco  di 
più  :  quel  non  inchinarsi  al  sacramento  nostro  dell'  euca- 
ristia, non  è  un  negare  Cristo  sotto  quelle  specie  sacra- 
mentate? E  questa  proposizione  non  è  eretica  e  scelle- 
rata? Quell'odio  ostile  che  professano  alle  cose  nostre 
sacre  come  contaminate  e  pollute,  non  è  un'  evidenza  del 
cuore  impastato  d'empietà  al  dogma  cristiano?  Quelle 
penitenze  eh'  essi  ingiungono  a  chi  di  loro  entra  nelle 
chiese  nostre  per  adorare  e  prender  uso  dell'acqua  be- 
nedetta, non  è  un  qualificare  per  peccaminosa  un'  opera- 
zione santa?  Insomma  non  è  questo  un  confessare  a  chiare 
note,  non  esser  venerabili  le  chiese  nostre,  ne  adorabili  i 
nostri  sacrifici?  —  Certamente,  per  quanto  siano  empi 
li  eretici  d'Occidente,  mai  hanno  dette  tante  bestemmie, 
perchè  mai  hanno  negato  la  salute  nella  chiesa  latina, 
mentre  costoro  predicano  ciò  giornalmente  e  con  parole 
e  con  fatti  iniqui.  Non  è  da  stupirsi  di  tanta  empietà, 
})erchè  li  veggo  caduti  in  altra  maggiore,  mai  più  so- 
gnata dalli  più  infami  eresiarchi.  A  tanta  temerità  s'a- 
vanzano costoro,  che  ci  credono  pagani,  e  per  verità  con 
tal  nome  anco  ci  chiamano  pogani  latini  in  lingua  illi- 
rica, che  è  lo  stesso  che  pagani  latini  nell'  italiana.  Tale 
opinione  scandalosa  hanno  essi  del  rito  più  immaculato 
e  santo:  e  non  si  diranno  eretici?  L'istessa  fede  sacro- 
santa romana  è  maltrattata  egualmente,  chiamandola  po- 
rjana  viera,  fede  pagana,  e  li  pare  di  meno  infamarla, 
quando  le  dicono  passia  viera^  fede  di  cane,  ο  miscia 
vieruj  fede  di  sorcio.  Sono  pubbliche  queste  loro  bestem- 
mie, e  sarebbero  meno  empie,  perchè  equivoche  quelle 
di  pogani  latini  e  pagana  viera,  mentre  potrebljero  Јшге 
interpretarsi  :  Latini    sporchi,    fede    sporca,    quando    essi 
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non  hi  μίιΐΝίίΙίΐΊΐΝχοΓϋ  nel  primo  sciitiiiiciitu  e  si«>nilic;i- 
zioiic  con  fatti  o<;-uali.  Quanti  ('retici  vi  furono  nel  mondo 
dal  jn'ineipio  della  chiesa  nascente  sino  ad  oia,  non  pro- 
ferì alcuno  proposizioni  tanto  sacrile<i-he  ed  ini([ui;.  L'i- 
stesso  Maoìiietto  aveva  inij^lior  concetto  della  nostra  fede 
che  li  Sei'viani,  ed  ancora•  non  si  diranno  eretici? 

Avvalorano  pur  costoro  il  sentimento  em]»io  e  l'e- 
spressione detestahilc  con  fatti  egualmente  in<»iuriosi  e 
scellerati,  perchè  chiamandoci  pogani,  ci  trattano  pure 
da  pagani,  e  riuseciudoli  pervertire  qualche  anima  catto- 
lica latina,  la  i-ihattezzano,  dichiarando  cosi  nullo  il  l)at- 
tesimo  nostro,  e  })er  consegnenza  pagani  li  Latini  ]>erchè 
non  hattezzati.  Non  i)uò  negarsi  la  pratica  scellerata, 
perchè  notoria  nelle  liocche  di  Cattare,  e  ivi  sono  an- 
cora vive  femmine  cattoliche,  che  ohhligate  al  ribattezzo 
serviano,  formano  di  sé  stesse  un  flebile  trofeo  di  pri- 
vata empietà  nello  Stato  d' un  Principe  pio  e  religioso. 
Scoprì  pure  colla  sua  gran  mente  cμιesti  sacrilegi  l'Ec- 
cellentissimo Signor  Provveditor  Generale  Da  Biva,  e  li 
reputò  degni  di  publ)lica  notizia  nella  relazione  rasse- 
gnata all'  Eccellentissimo  Senato,  dopo  il  suo  regresso  in 
patria. 

Tanta  scellerag-gine  non  s'è  ancora  intesa  nella 
chiesa  di  Dio.  Più  volte  ribattezzano  li  Moscoviti  e  Do- 
natisti: mai  però  dissero  invalido  il  battesimo  latino.  Gli 
stessi  Anabattisti  moderni,  tutto  che  feccia  de'  Luterani 
e  Zvingliani,  negano  solamente  la  validità  del  battesimo 
conferito  innanzi  l'uso  della  ragione.  Mai  però  s' hanno 
avanzato  dire  nullo  il  battesimo  latino,  dato  agli  adulti. 
Stefano  pai)a  corresse  gli  eretici,  e  volendolo  valido  fé 
l)assarlo  poi  in  dottrina  alla  chiesa  universale.  Il  solo 
battesimo  de'  Montanisti,  Bonosiani  ed  Eunomiani  A- 
riani  era  di  niun  valore,  perchè  mancante  nelle  parti 
esenziali  del  sacramento.  Ora  se  è  eresia  il  dire,  esser 
di  niun  valore  il  battesimo,  dato  dagli  eretici  che  non 
alterano  l'essenza  del  sacramento,  cosa  sarà  di  chi  oserà 
atì'ci-mare  essere  Jiullo  il  battesimo  della  sacrosanta  chiesa 
romana?  Non  può  udirsi  senza  orrore  la  bestemmia,  né 
ommettersi  senza  sdeg-no  il  perverso  costume;  e  poi  si 
dirà  che  costoro  non  sieno  eretici?  Non  possono  negare 
la  verità  de'  fatti,  che  li  convincono,  ed  un  attestato  così 
venerabile  ed  autorevole  d'un  insigne  e  di  sempre    glo- 
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riosa  ricordanza   Provvcditui•   Generalo,    basta  j)cr   mille 
contro  la  temerità  e  perfìdia. 

Non  è  dnnqne  un  ing-iuria  semplicemente  ad  o<»-ni 
operazione  buona  e  santa,  che  comanda  il  l'ito  latino,  a- 
scrivendo  a  peccato  ciò  che  e  stabilito  per  nostra  pro- 
fessione, anzi  è  un'empietà  eretica  e  temeraria. 

Tutto  il  rapporto  fìn  ora  fatto,  basterebbe  certamente 
per  giustificare  l'empietà  eretica,  che  rende  infetto  il 
rito  ne'  suoi  capi  professori,  quando  non  vi  fossero  altre 
infezioni,  che  rendono  eg-ualmente  orrido  il  prospetto,  e 
mal  sana  la  qualità  della  loro  credenza. 

Io  non  scrivo  delle  loro  simonie,  perchè  entrerei  in 
un  laberinto  senz'uscita,  essendoci  tante,  che  og-ni  sacra 
operazione  fanno  soggetta  al  prezzo  ed  alla  vendita.  Dirò 
solamente,  che  se  anco  alle  volte  ed  in  altri  tempi  si  è 
sentita  di  volo,  trionfa  però  la  simonia  nel  clero  ser- 
viano,  fatta  presentemente  non  più  ospite  passeggiera,  ma 
dominante  assoluta.  Non  vi  è  sacramento  che  non  si 
venda,  e  Γ  istessa  eucaristia  soggiace  a  questa  flebile  di- 
savventura. Il  tribunale  della  penitenza  è  un  ricco  mer- 
cato, ove  si  vende  a  troppo  caro  prezzo  il  perdono,  ed 
ordinariamente  il  sacerdote  compra  li  peccati  più  gravi 
del  penitente,  e  caricandosi  col  debito  di  soddisfare  alla 
giustizia  di  Dio  offesa,  si  carica  pure  d' obbligazioni  sta- 
tuite per  sottentrare  in  suo  luog'o.  L' ordinazioni  pure 
sono  altro  traffico  ch'importa  rilevanti  guadagni,  e  basta 
un  dono  prezioso  per  facilitare  la  collazione  del  sa- 
cerdozio all'età  di  quindici  anni,  ο  del  vescovo  ancora 
all'  età  di  venti  ;  solamente  così  successe  ultimamente  al 
collega  del  Gliuhihratich,  proinosso  al  vescovato  di  Mon- 
tenegro in  tempo,  che  Γ  altro  strepitosamente  veniva  inau- 
gurato dal  patriarca  di  Servia  per  metropolita  della  Dal- 
mazia. 

Quell'interesse,  che  a  tutto  prevale  nelle  sagrestie 
serviane,  sconvolse  pure  e  la  quiete  civile  e  la  pace  cri- 
stiana colla  facilità  de'  divorzi.  Sono  questi  proibiti  dalla 
chiesa  di  Dio  e  sarebbe  ereticale  proposizione,  che  qua- 
lificasse solvibile  il  gran  л  incolo  del  matrimonio,  rato  e 
consumato.  Fu  legge  degna  di  Giuliano  apostata,  che 
dava  arbitrio  alle  mogli  di  dismetter  li  mariti.  Anche 
Giustino  IL  ardì  invano  di  combattere  Γ  indissolubilità 
del  matrimonio,  sempre  però  la  chiesa  lo  difese,   ne  può 
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ora  ίιιΐ|πιμΊΐ;ΐΓΐ()  altri  eh' un  crctiiM).  Ma  ([ucsto  non  ))ar 
(MTorc  do'  soli  Sci-viaiii,  јкмтЈк'  si  crede  esteso  molto  j>iii 
verso  rOrientLi.  'J'uttavia,  per  (|uanto  numerosi  po.ssano 
essere  i  comi»agiii,  la  loro  inultiplicità  non  sarà  mai  ba- 
stante a  renderne  innocente  la  colpa  e  valida  la  difesa. 
Certamente  non  vi  è  chi  non  sappia  essere  eresia  il 
ne<>are  eterne  le  pene  dell'inferno,  e  pure  anche  (j^uesta 
bestemmia  si  sente  dalla  bocca  del  clero  serviano.  La 
](roferì  nei  primi  secoli  della  chiesa  Origene,  e  però  fu 
condannato  come  eresiarca.  Ma  ciò  ch'egli  fece  per  la 
tro]»pa  confidenza  nel  graiuV abisso  della  divina  miseri- 
cordia, lo  fanno  li  Serviani  ecclesiastici  per  il  disordi- 
nato amor  all'interesse,  sempre  fatale  per  il  naufragio 
del  clero.  Sanno  ben  essi  quanto  li  frutti  (questa  merca- 
tanzia  e  però  la  vanno  spacciando  ad  ogni  prezzo,  per- 
che sempre  riportano  ricco  guadagno.  Negano  il  purga- 
torio, perchè  lo  ammettono  i  Latini,  e  segnano  colli 
Greci  un  terzo  luogo  senza  pene,  perchè  s'uniformano 
agli  Ariani  medesimi  d'Ongaria.  Danno  perciò  ad  inten- 
dere alla  semi)licità  delle  genti,  d'aver  essi  le  chiavi  del 
cielo  e  dell'inferno,  per  estraere  da  (questo  coll'orazionc 
le  anime  de"  dannati  e  ti-aslatarle  nel  refrigerio  ed 
eterno  riposo.  Empio  sentimento,  ma  molto  utile  per 
l'interesse,  per  le  generose  limosine,  ο  lasciate  dalli  mo- 
ribondi 0  Ci^ibite  da'  superstiti  per  l'anime  de'  defunti. 
—  Non  può  esser  uè  più  scandaloso  né  più  pernicioso  il 
dogma  riprovato  dalle  scritture,  detestato  dalli  i^adri  la- 
tini e  greci,  e  dannato  da  tanti  concili.  Guardi  Iddio  si 
famigliasse  questo  germe  impuro  nel  gran  campo  del  Si- 
gnore tra  cattolici!  In  poco  tempo  crescerebbe  in  alberi 
smisurati  e  di  profonda  radice,  perchè  fomenterebbe  il 
libertinaggio,  ed  ogn'uno  correrebbe  a  briglia  sciolta 
per  farsi  discepolo  d'  Epicuro,  quando  credesse,  che  colle 
elemosine  lasciate  in  vita,  sarebbe  immune  dopo  la  morte 
per  l'altrui  orazioni  dalle  pene  dell'inferno.  Chi  scrive, 
attesta  con  verità  d'aver  più  volte  raccolto  il  dogma  im- 
.  puro  dall' istessa  bocca  d'ecclesiastici  e  pastori  serviani  : 
e  quando  se  gli  rinfacciava  Γ  eresia  d' Origene,  rispon- 
devano essi  colla  confusione  e  silenzio,  anzi  ad  uno  fu 
detto  che  cambiasse  il  sentimento,  come  sempre  anate- 
matizzato dall' istessa  chiesa  greca,  ed  egli  rispose  con 
franchezza  di  non  poterlo  fare,  perchè  sarebbe  morto  di 
fame. 
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Per  verità,  iiolla  отап  selva  (V  errori  molto  si  deve 
iiW ifjnoì^anza,  che  fu  sempre  com])a<>na  inseparabile  del 
clero  serviano.  Non  è  però  essa  sola  autrice  del  mal(\ 
Vi  è  pure  la  malizia,  che  lo  fa  eo-ualmente  infetto  e 
nella  volontà  e  nell'intelletto.  Sinché  li  loro  sacerdoti 
non  sanno  le  parti  essenziali  che  compono-ono  un  sacra- 
mento, finché  o-li  è  ig-nota  l'intenzione,  finché  o-li  sono 
io-note  le  parole,  che  chiudono  la  forma  essenziale  del 
sacramento  della  penitenza  per  la  valida  assoluzione,  sino 
che  dicono  esser  invalido  il  sacramento,  se  in  esso  con 
acqua  lustrale  non  si  lava  tutto  il  cori)o,  sino  clu^  fi- 
nalmente dicono  esser  nullo  (juel  battesimo,  che  non  è 
fatto  con  tutte  le  solennità,  ninna  eccettuata,  di  quelle 
molte  che  sono  prescritte  dal  rito,  quando  anche  vi  fosse 
il  caso  di  necessità  per  la  morte  imminente,  facendo  cosi 
passare  il  catechismo  tra  Γ  essenza  del  sacramento,  —  tutto 
ciò  si  potrebbe  ascrivere  ad  ig-noranza,  degna  però  sem- 
pre più  di  lacrime,  che  di  compatimento. 

Ma  in  oltre  tutto  ciò  che  si  è  accennato  di  sopra, 
come  mai  si  può  scusare  in  essi  l'avversione  alle  sacre 
sculture,  benché  adorino  l'immagini,  senza  che  il  fatto 
li  dichiari  eretici  Iconoclasti?  Come  possono  dire  non 
essere  peccato  mortale  quello  del  pensiero,  senza  ])eccar 
mortalmente  contro  TevangeloV  Come  negare  che  la 
semplice  fornicazione  sia  peccato,  senza  render  bugiarde 
le  sacre  scritture?  E  non  é  questa  una  selva  feconda  di 
mostri,  ma  tutti  crudeli,  contro  la  chiesa  di  Dio?  Cresce 
l)ure  il  sacro  orrore  anche  alla  sola  vista  della  loro  pra- 
tica e  dottrina  nella  materia  o-ravissima  della  -restituzione. 
E  del  tutto  massima  irrefra3:al)ile  e  costante,  che  non  si 
toglie  il  peccato  se  non  si  restituisce  il  tolto.  Eppure,  so 
il  furto  è  occulto,  e  si  sa  la  persona  danneggiata,  non 
prescrive  il  confessore  la  restituzione  al  padrone,  ma 
patteggia  col  penitente  \)qv  appropriarsi  ο  in  tutto  ο  in 
parte  della  roba  altrui,  per  dover  egli  risarcire  l'offesa 
con  altrettanti  digiuni,  orazioni  e  sacrifici.  0  inganno, 
che  sconvolge  egualmente  la  legge  civile  e  la  cristiana, 
la  pace,  la  carità,  la  coscienza  ! 

Anche  altri  fatti,  che  sono  un  nuovo  trionfo  d' iniquità, 
non  devono  passarsi  sotto  silenzio,  perché  li  vietano  tante 
leggi  ecclesiastiche  e  civili,  e  pure  se  li  fa  leciti  il  clero 
serviano.  Egli  considera  una  femmina  rapita    come    una 
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sposa  siK)iitanea.  Non  amniottc  l'assiMiso  reciproco,  ma 
la  sola  jn-cscnza  de'  contraenti.  Xnlla  rejnita  la  violenza, 
che  toglie  l'arbiti-io  e  la  validità  del  contratto,  credendc» 
falsamente  bastare  jier  tutto  la  lon^a  benedizione  del 
sacerdote,  che  hnalmente  si  fa  autrice  di  tanti  mali  e 
neir  anima  e  nel  corpo.  Mix  (|uando  pure  (jueste  deficienze 
ed  altre  inlinite  superstizioni  che  s'omniettono,  fossero 
ti«>lie  deir  ignoranza  sola,  certamente  da  tutte  le  altre 
premesse  deve  concludersi:  esser  differente  dal  greco  il 
rito  serviano,  perchè  infetto  d'  eresie  dannate  dall'  istessa 
chiesa  greca;  esser  chiare  e  manifeste  l' eresie  nella  pro- 
fessione dell'ostile  ahborrimento  alle  chiese  nostre,  del- 
l'avversione a'  nostri  sacrifici,  dell' 0])inione  circa  del- 
l'invalidità del  nostro  battesimo,  del  ribattezzo  de'  La- 
tini sempre  dannato  dalla  chiesa  greca,  dell'  irriverenza 
alle  sacre  Scritture,  delli  divorzi  praticati  contro  il  dogma 
dell" indissolubilità  del  matrimonio,  dell'eretico  sentimento 
sempre  detestato  dalla  chiesa  greca  circa  le  pene  del- 
l'inferno, credute  temporanee  e  non  eterne  con  gli  ere- 
tici Origenisti,  oltre  tanti  altri  abusi  e  false  dottrine 
nell'amministrazione  sempre  gelosa  de'  sacramenti,  ma 
tutte  vertenti  alla  rovina  delle  coscienze  ed  a  pregiu- 
dizio grande  del  sacro  rito  latino. 

Per  fine  non  è  da  ommettersi  la  simulazione  pure 
eretica  del  clero  serviano,  di  cui  con  verità  può  dirsi 
che  :  licet  venena  pectoris  non  amiserit  tamen  impietatìs  non 
audet  aperire.  Tutti  li  detti  e  fatti  sin  ora  riportati,  eser- 
citano essi  palesamente  nella  Turchia.,  non  così  nello 
Stato  d'un  Principe  cattolico,  ove  la  pubblicità  li  po- 
trebbe costar  molto  cara.  Di  (μύ  nasce  quella  figura  mo- 
struosa che  fanno  i  vescovi  e  callogeri  nella  cristianità 
per  ingannarla.  Non  così  in  Servia,  ove  si  fa  pubblico 
lo  spaccio  di  queste  merci,  che  poi  si  tengono  nascoste 
nello  stato  cattolico.  Infatti  viUpes  foveas  habent,  ove 
chiudono  il  clandestino,  e  sono  in  verità  vulpeculae  quae 
demoliimtur  vineas,  anzi  lupi  tanto  piìi  feroci  nell'  interno, 
quanto  più  mansueti  agnelli  si  fanno  vedere  nell'appa- 
renza. Tal  è  il  costume  dell'eresia  in  paesi,  ne'  quali 
può  esser  repressa  dalla  mano  dominante.  Non  ha  esso 
scrupolo  di  negare  ciò  che  crede,  quando  la  confessione 
dell'interno  sentimento  li  può  essere  di  danno  ο  di  ro- 
vina. Infatti  se  la  persona  d'autorità  nello    stato    catto- 
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lieo  discorre  con  li  лсвсоу!  e  calloo*eri  serviaiii,  racco- 
glierà (la  essi  ciò  che  ])U()  edificarli  anche  in  niatei-ia  di 
fede.  Imitano  i  camaleonti,  die  prendono  i  colori  dalla 
diversità  d'oo'o-otti.  Protei  moderni,  mntano  adorni  mo- 
mento figura  i)er  non  mutar  la  fortuna:  non  può  essere 
ne  più  fina  l'arte,  ne  più  detestahile  l'uso  per  incan- 
nare. Non  è  tutto  in  essi  Γ  ignoranza,  perche  a  tutto 
prevale  quella  malizia^  che  fu  compagim  sempre  dell'e- 
resia  per  insinuarsi  coli' insidie  e  trionfare  coH'ino-anno. 
Certamente  è  troppo  viziosa  la  simulazione  in  og-ni 
caso  detestahile,  senza  })aragOne  nelle  delicatezze  vene- 
rahili  della  fede.  In  questa  ogni  leg-erissima  finzione  è 
un  ahisso  di  empietà,  uno  scog-lio  fatale  per  Γ  eterno  ca- 
lamitoso naufrag'io.  Non  lo  sfug'g'ono  gli  empi,  perchè 
essendo  senza  coscienza,  lo  credono  mezzo  valevole  per 
conseg"uire  il  fine  de'  loro  pravi  desideri  e  disegni.  S. 
Girolamo,  quel  g-ran  martello  d'eresia  e  flag-ello  d'ere- 
tici, non  temeva  da  costoro  altro  che  la  loro  ipocrisia, 
con  cui  sanno  insinuarsi  anco  appresso  li  huoni,  per  co- 
municarli il  veleno  sotto  apparenza  della  salute.  Un  Gio- 
vaìini  g-erosol imitano  con  Ruffino^  sltre  tant' altri,  furono 
maestri  in  quest'arte,  e  ohhligarono  la  penna  forte  del 
Santo  a  trafig'g-erli  e  vincerli,  anzi  a  seppelirli  al  mondo, 
perche  conosciuti  non  fossero  più  capaci  a  nuocere.  È 
mirahile  certamente  la  composizione  de'  callog-eri  e  \q- 
scovi  serviani.  Tutto  in  essi  spira  g-ravità  e  modestia  e 
santità  nelle  puhhliche  adunanze.  Chi  li  mira  con  quel 
esterno  carattere,  chi  li  sente  parlare  con  quella  melodia 
umile  e  dolce,  li  crederebhe  santi,  ma  se  alza  il  velo 
della  simulazione,  si  scuoprh'anno  certamente  lupi  cru- 
deli neir  ovile  di  Cristo,  cani  latranti  e  rabbiosi  contro 
la  chiesa  e  la  fede.  La  loro  ipocrisia  è  tutto  inganno,  la 
simulazione  tutta  veleno,  anzi  un  contaggio.  da  cui  non  si 
salva  la  gente  idiota,  che  colla  fuga,  unico  rimedio 
contro  la  più  fiera  pestilenza.  Non  potè  sfuggirlo  la  Bul- 
garia, Erzegovina,  Bossina  ed  Albania,  perchè  vi  mancò 
la  mano  Sovrana  per  reprimerla,  e  vi  concorse  per  di- 
latarla. Fatto  perciò  familiare  e  domestico  il  male,  portò 
universale  infezione,  che  tuttavia  si  deplora  a  danno  del 
rito  latino  in  quelle  floride  regioni.  Non  voglia  il  cielo, 
che  penetrato  ora  nella  Dalmazia,  ne  faccia  strage  e- 
guale.  Non  lo  merita  certamente  la   nazione,    che   portò 
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sempre  il  vanto  (limmacohita  e  costante  ne' domini  della 
vera  fede.  Κ  però  eerto  il  jx'ricolo,  perchè  si  mali<»:na  e 
si  dilata  di  molto,  né  }»uò  altri  rejn-imei-lo  die  (|4iella 
mano  potente  a  santa  che  domina  nello  t^tato,  e  fu  sempre 
apjdicata  alli  trionfi  della  cattolica  relio-ioiie. 

Jiil)l.  .Marc,  Mss.  CI.  XIV.  X.   152.  p.  09— 7'J. 
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1722,  10.  јула.  Млецц. 

Млстачка  плада  одрсђујс  n])ai5a  π  дужностп    праносла- 

ппих  11мо1»ана  и  упућзјс  далмат.   пропсдптора  да  iqx)- 

на1;С  срестпа  за  пздр>капа1}>с  правослаглог    снеппсии^а 

у  Имоциом,  али  бсз  onTC}>clicn.a  државнс   благајппдс. 

Joannes  Cornelius,  Dei  «iratla  Dux  Venetiarum  ctc. 
X^ol)ilil)us  et  sapientibiis  viris  Marco  Antonio  Diedo  Pro- 
visori X'^osti-o  Generali  in  Dalmatla  et  Albania  et  suc- 
cessoribus,  fidelibus  dilectis,  salutem  et  dilcctionis  af- 
fectum. 

Sopirà  le  divote  instanze,  che  sono  state  umiliate 
alla  Sig"noria  Nostra  dalli  popoli  di  Popovo,  Obrachie, 
Zarine  e  Ζιώζί,  componenti  il  numero  di  cento  ottanta 
famio-lie,  jiassate  con  «^-radita  volontaria  rasseg-nazione 
dopo  l'ultima  passata  guerra  alla  pubblica  divozione  nel 
Nostro  dominio,  abbandonando  le  loro  case  e  possedi- 
menti, ed  ora  comoranti  in  Imoschi,  essendo  inclinata  la 
disposizione  del  Senato  a  renderli  consolati  e  contenti, 
veniamo  in  deliberazione  d'accompagnarvi  la  loro  sup- 
plica e  di  spiegarvi  sopra  d'essa  la  Nostra  intenzione, 
perchè  a  norma  d' essa  debba  dirigersi  la  prudenza  vostra. 

Assentiamo  in  primo  luogo  che  siano  esentati  dalle 
fazioni  e  manuali  esercizi;  come  persone  dedite  alle  armi, 
riservato  però.  .  .  .  '  Per  (quello  che  riguarda  la  ricercata 
corrisponsione  della  paga  di  ducati  dodeci  al  mese  di 
contante  moneta  .a  cadauno  dei  due  nominati  serdari, 
farete  corrispondere  q[uanto  che  è  solito  darsi  agli  altri 

>  Неколпко  jc  рсдак.ч  y  ругсопису  пструло,  те  ce  ne  могу  miiuc  προ- 
чптати.  Из  прпјевода  oiìora  дукала,  што  сс  у  С.  Д.  М.  (1801.  стр.  227)  па- 
лаз11,  дознајсмо,  да  ce  овдјс  гопорило  ο  зависпости  ИмоКана  од  млетачкога 
намјссиика. 


18Γ) 

sertlai'i  dei  riti  })Ìù  osposti  al  confino  ottoinano,  onde 
partecipino  con  n<i4ia<;lianza  delle  i)ul)l)liclie  henetìcenze. 
Come  Ј)ег()  si  è  creduto  d'in<iinn<»"er  о1)1)Ид-о  alli  serdari 
degdi  altri  territori  di  co7itril)uire  annualmente  (jualclie 
numero  di  reclute  olti'emarine  con  la  corrisponsione  però 
del  donativo,  così  sarà  parte  vostra  nel  tempo  stesso 
che  farete  Γ asseg-namento  della  pa^-a  d' ino'iun<>erle  pure 
un  simil  obblig'O  per  quel  numero  di  gente,  che  vi  pa- 
resse proprio.  Quanto  poi  alla  mezza  pag-a  ricercata  ])er 
li  capitani  rifoi-mati  delle  comjìag-nie  de'  panduri  ed  il 
suo  alfiere,  ci  informarcte  di  ciò  che  sia  solito  prati- 
carsi con  gli  altri,  })er  dirvi  poi  la  volontà  Nostra. 

E  circa  il  modo  di  dar  vivere  al  callog-ero,  che  ac- 
cudisce alla  direzione  delle  loro  anime,  sarà  della  vo- 
stra attenzione  il  cei-car  ([ualche  espediente  valevole  a 
renderlo  consolato  e  provveduto  senza  ag-g-ravio  della 
cassa  pubblica,  —  così  che  da  questi  atti  di  grazia  rice- 
л'апо  essi  popoli  un  evidente  testimonio  della  Nostra 
predilezione  e  trag'g-ano  arg-omento  sempre  più  forte  di 
mantenersi  costanti  nella  fede  e  devozione  verso  il  pub- 
blico nome. 

Datae  in  Nostro  Ducali  Palatio  die  X  Julii 
MDCCXXII. 

A.  3.  E.  6p.  229.  —  C.  Д.  M.   18G1,  227—228. 
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1723,  20.  априла.  Задар. 

Далматпискп  провсдптор  Д;|јсло  објављује,  да  је  Сснат 

одобрпо,  да  православпи  далматписки  Срби  добпју  свог 

еппскопа,  те  позпвље  да  сс  дотпчпп  свештснпцн  прпјаве, 

којп  држе  да  бп  могли  заузстп  сппскопско   мјесто. 

Noi  Marc'Antonio  Diedo^  per  la  Serenissima  Repu- 
blica  di  Venezia,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed 
Albania, 

Secondando  Noi  la  disposizione  relig-iosa  e  pia  del- 
l'Eccellentissimo  Senato,  espressaci  in  Venerate  Ducali, 
onde  queste  popolazioni  seg-uaci  del  rito  greco  abbino 
un  capo  ossia  prelato  g-reco  suddito  per  la  miglior  cura 
spirituale,    facciamo    pubblicamente    intendere    e    sapere, 
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vho  tutti  li  religiosi,  i  <|iiali  asj)ira.ssoro  al  ])osto  ο  di- 
<j;nità  (li  rescovo  dei  (ìreci  S(:rvia)il,  '  (l(O)l)aiH)  ]H'('sontarsi 
avanti  (|ii('sta  Carica  entro  il  termine  di  mese  uno  д1(){К) 
la  jKil)l)lieazione  del  jtresente  invito.  Tra  li  concorrenti 
saranno  semjire  considerati  i  più  accreditati  i)er  virtù 
e  ])rol)itìi  de'  costumi,  e  ne  succederà  in  conseo^uenza 
reiezione  del  ](iù  dejiuo  ;  dovendo  il  presente  esser  pul)- 
l)licato  sì  neir  inferior,  die  su])erior  provincia  ad  uni- 
versa! intelliii-enza.  In  ({uorum  tideni  etc. 
Zara,   20  Aprile   172:5. 

Л.  a  K.  пр.  2:u.  —  c.  Д.  M.  i8(;7,  142. 


CI. 


1723,  13.  Maja.  Задар. 

Задарскп  поглапар  Иаскпалпго  одобрава  за  п1>авославне 

у  Залру  цркпеио-општппскп  п1)а1Јплпик,  којп  су  у  мају 

1722.  општпнарп  пз])адплп  п   утврдпли. 

Noi  ^larc' Antonio  l^^stμìalio•o,  per  la  Serenissima 
Repul)lica  di  Venezia  Capitano  di  Zara  e  sua  giurisdi- 
zione. 

Essendo  stata  priva  sino  al  presente  la  confrater- 
nita della  veneranda  chiesa  di  S.  Elia  Profeta  del  rito 
g-rcco  di  Madrecjola^  e  vedendo  che  per  tale  mancanza 
nascevano  molti  disordini,  hanno  voluto  i  fratelli  della 
sudetta  chiesa,  a  norma  delle  altre  fraterne,  stabilire  gli 
antescritti  capitoli,  onde  domandata  la  Nostra  permis- 
sione e  coir  intervento  del  Nostro  ministro  si  sono  ra- 
dunati tutti  i  fratelli  della  sudetta  chiesa  il  giorno  17 
Maggio  1722,  ed  unanimi  e  concordi  hanno  formata  la 
loro  Banca,  e  dopo  che  dal  suo  procuratore  furono  ad 
alta  voce  letti  tutti  i  capitoli,  che  sono  espressi  in  questa 
loro  Madregola,  lianno  fatto  andare  il  bossolo,  che  passò 
la  parte  colla  pienezza  dì  tutti  i  voti.  Esaminati  da  Noi 
tutti  i  capitoli,  e  vedendo  che  la  massima  serve  a  mag- 
gior gloria  di  Dio  e  ad  onore  della  loro  Scuola^  siamo 
venuti  in  deliberazione  di  approvarli,  come  in  xìviù  del- 
l' autorità  Nostra  li  approviamo,  commettendo  a  chiunque 


•  Види  2.  иоту  на  док.  LXXXVI, 
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.s'aspetta  di  coiiservai'li  in  tutte  le  loi-o  pai-ti   con    o(»ni 
esatezza.  In  quorum  fideni  etc. 
Zara,  li  i;i  Maggio   172Л. 

Marc  Antonio  Pasqualigo,  Capitano. 
Иравплпик  има  ,'36  глапа,  и  проппсује:  вријсмс 
када  сс  пмају  држати  upi^ucHO-onniTunciic  сједпмп.с  п 
])ед  на  тпм  сјсдиицама,  бирањс  тутора  и  дужности  и 
права  њпхопа,  п  иајпослпје,  ду/киости  π  прапа  оп- 
«ггпнара. 


3.  Ц.  Л. 


СП. 


1724. 

Иисмо  тпбенпчког  еппскопа   Донадонп    задарском    ар- 
хпјспископу  ЗмаЈевићу  ο  православннм   Србима. 

Lettera  di  monsignor  Donadoni  vescovo  di  Selenico 
a  monsignor  Zmaievich  arcivescovo  di  Zara. 

Giacche  nell'onore  che  Y.  S.  Illustrissima  mi  dona 
d'ubbidirla,  si  degna  restringere  il  comando  a  doverla 
render  informata  degli  errori,  che  ancora  ai  dì  d"  oggi 
professano  li  Greci  Scismatici  Serviani  di  Dalmazia;  a 
che  tenda  la  venuta  dei  loro  capi  al  trono  augusto  del 
Principe,  e  qualunque  sia  il  loro  ricorso,  a  qual  parte 
possa  piegar  la  savia  e  religiosa  mente  del  Principe 
Serenissimo  ;  —  con  tutto  che  avrassi  a  pentire  la  zelante 
di  lei  curiosità  di  essersi  fidata  sulla  imperfettissima 
debolezza  per  rimaner  soddisfatta,  nulla  di  meno,  ecci- 
tato anche  da  mia  volontà  *in  efficacissimo  desiderio  di 
ben  servirla,  e  col  riflesso  al  molto,  che  io  sarò  per 
traerne  di  consolazione  dopo  d'averlo  fatto,  spero  che 
debba  riuscirne,  se  non  come  dovrebbe,  certamente  con 
tutta  quella  attenta  diligenza,  che  potrà,  e  ciò  sarà  ba- 
stante per  darle  un  saggio  della  mia  riverente  rasse- 
gnazione. 

Il  primo  errore  dunque  delli  professati  dai  Greci 
Scismatici  Serviani,  è  quello  d'una  ostinatissima  egual- 
mente che  cieca  ignoranza,  la  quale  regna  non  solamente 
nella  gente  bassa  e  villana,  ma  più  vergognosamente 
nelle  persone  civili,  e  più  di  tutti  ne"  loro    ecclesiastici 
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e  saeonloti.  Qiu'sti  j)arti('()lanii(4it(;  uè  scrivono,  ni*  1ì'<ì- 
μοηο,  Ili'  piirliiiio  iK'l  liii^iia^<ii()  loro  naturali;  <гг('со,  in- 
capaci jicrciò  (l'intendere  le  loi'o  litu  f<>ie,  il  loro  tv|)ico, 
ossia  rituale,  in  conse<!;4ienza  d"  uniformarsi  e  dijiendere 
neir  istruzioni  do"  popoli  e  nelle  cerimonie  de'  sacramenti, 
dalle  reg'ole  che  il  loro  rito  j)rescrisse.  Celebrano  la 
messa,  ο  vo<>liam()  dir  la  litnrn-ia,  in  lin«*-na  illirica,  par- 
lano in  turcliesco,  ed  amministrano  i  sacramenti  e  cele- 
brano (qnali  sieno)  le  loro  funzioni  in  dette  ling-ne,  e  se 
pur  (lualcuno  ivi  arriva,  parla  in  j^reco  al  più,  ma  per 
ciò  che  j)ai-la  non  <>iunoe  ad  intendere  il  o-reco  letterale, 
di  cui  sono  iji'noranti. 

Inse<»nano  dunqne  ai  popoli  loro  soo-getti  li  papà  e 
callogeri  cnrati  d'anime  quel  che  sanno,  ovvero  quel  che 
viene  loro  scritto  ed  ordinato  di  far  sapere  dal  pati'iarca 
di  Costantinopoli  e  da  quello  di  Pech,  e  sanno  solo  ciò  che 
loro  è  stato  insegnato  dai  g-cnitori,  e  che  consiste  nel  cre- 
dere questi  gravissimi  i)unti:  che  il  patriarca  di  Costan- 
tinopoli sia  il  vero  vicario  di  Cristo  in  terra  e  capo 
della  vera  chiesa,  che  i  cattolici  latini  professano  una 
fede  sacrilega,  che  il  papa  sia  Γ  Anticristo  e  che  deb- 
l)an()  i)erciò  a  questi  tutti  conservare  un'avversione  così 
rabbiosa  e  costante,  che  in  ogni  caso  siano  pronti  a  farsi 
l>iuttosto  Turchi,  che  mai  credere  ne  sottomettersi  ai 
Latini.  Questo  è  quanto  hanno  insegnato  loro  sin  da 
fanciullo,  inculcato  dalli  accennati  patriarchi,  e  questo 
è  il  secondo  errore  professato^  dimostrato  e  sostenuto  con 
più  perfida  ostilità  di  quella,  che  praticano  li  Turchi 
medesimi  colli  Cristiani;  di  maniera  che  se  in  qutilche 
chiesa  de'  Latini,  imprestata  ai  Greci,  quando  fug'giti 
dai  Turchi,  e  rifugiati  nello  Stato  della  Republica  Se- 
renissima, vi  fosse  qualche  altare,  in  cui  dovesse  qual- 
che giorno  cele])rare  la  messa  il  sacerdote  latino,  gli 
è  certo  che  immediatamente  dopo  finita  la  messa,  lavano 
con  Γ  acqua  Γ  altare,  raspano  la  terra  su  cui  stette,  e 
ciò  non  di  nascosto,  ma  pubblicamente  con  detestabile 
e  scandaloso  aborrimento.  Quindi  liberamente  ed  impu- 
nemente oltraggiano  li  cattolici,  procurano  di  sovertirli 
e  parlano  de'  Principi  cattolici,  perchè  credono  nel  papa, 
con  tale  impunita  sfacciataggine,  che  la  più  modesta 
delle  loro  espressioni  viene  a  significare,  che  sono  anime 
dannate;  dicono,  che  Gesù  Cristo  permetterà  una  volta, 
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che  la  nazione  greca  col  mezzo  di  chi   in  questo  mondo 
professa  la  loro  fede,  ritorni  a  depressione  de'  suoi    ne- 
mici, alla  primiera  o-lonosa  sua  libertà  e  g-randezza.  — 
Quantunque  addurre  non  ])ossano  li  diaconi  e    sacerdoti 
g-reci  testo  alcuno  dei  sei  primi  secoli,  in  virtù  del  quale 
sia  loro  permesso  convivere  e  servirsi  della  moglie,  che 
prima  ancora  della  loro  ordinazione    avessero    condotto, 
g-iacchc  gli  si  oppone    il    canone    terzo    del   primo    con- 
cilio niceno,  il  canone  secondo  del  concilio    cartaginese 
secondo;  e  quantunque  S.  E})ifanio  (lleresi  li)  n.o  4)  e 
S.  Girolamo  sgridino  e  proibiscano  con  le  voci   del   ri- 
spetto e  della  decenza  Γ  uso    del   matrimonio,  arrivando 
ad  imprecare  il  giusto  giudizio  di  Dio,  stermini  e  depo- 
sizioni del  grado  a  consuefacienti  :  e  nnalmente,  sebl)ene 
il    concilio    quinisesto    trullano,    tutti    li    padri    antichi 
latini  e  greci  comanduvj  il  celibato  e  vietino  il  matrimonio, 
nulladimeno,    a    sug-g-estione    del    loro  diletto  e  comodo, 
abboriscono  il  celibato  e  per  condannarlo  con  fatti,  non 
colla  ragione  che    loro    manca,    seguendo    il    detestabile 
abuso,  vogliono  ammogliati  i  loro  sacerdoti,  e  questi  lo 
eseguiscono  e  con  tutti  li  rimproveri,  che  fa  loro  la  ca- 
stità professata  dalli  callogeri  ;  convien  vedere  i  parrochi 
curati  d'anime  passare  dall'impunità  del  letto  alla  san- 
tità immaculata  dell'altare,  e  sordidi  come  si  trovano  in 
ogni  tempo  amministrare  i  santissimi  sacramenti  a  bam- 
bini, a    penitenti,    a   moribondi,    assistere    in    qualità    di 
ministri    alle    sacre   funzioni,    e    così    impuri    poi,    com3 
sono,  celebrano  la  loro    liturgia    (senza   intenderla  però, 
come  ho  scritto);  ma  nel  celebrarla  commettono    la   ])iì 
sacrilega  empietà  in  quella  ^ìartc  che  riguarda   la   con- 
sacrazione, mentre  credono  che  questa  non  consista  nel 
proferire  le  parole  dette  da  Gesii  Cristo  :  Questo  è  il  mio 
corpo,    e    nella    intenzione    di    proferirle    in   persona    di 
Cristo,  ma  пе1Г  orazioni  e  preghiere  che  fanno  dopo.  E 
quindi,  sul  fondamento  d' una  tale   ignorante  ο  maliziosa 
intenzione,  non  si  slontanerebbe    dal  vero,  chi    credesse 
che  non  consacrassero. 

Xon  resta  però^  che  da  questa  loro  messa  ο  liturgia 
non  ne  ricavino  quanti  vantaggi  che  ponno,  perocché, 
sel)bene  non  ammettono  purgatorio  ovvero  altro  stato  di 
mezzo,  e  credano  che  godere  non  possano  Γ  anime  de' 
defunti  la  beatitudine  prima  del  giorno  estremo  del  gin- 


Ι9υ 

(lizio,  ricevono  tuttavia  \h'v  ima  sola  messa  ([iiante  limosine 
die  possono,  siano  in  (Icnai'i,  bovi,  armenti,  colle  <iuali 
jtoi  mantenjiono  la  mo<»lie  e  И^ИиоП,  non  avendo  ih;  as- 
se<^nazione  di  j>atrimonio,  ne  altre  rendite,  che  (|uellc 
cli'e<»lino  si  procurano  md  dispensare  assoluzioni  de'  j)ec- 
cati,  benedizioni  d'infermi  e  tutto  (pudT altro,  che  danno 
ad  intendere  che  dipenda  dall'autorità  del  loro  <>rado. 

Come  poi  è  sicurezza  dell'ignoranza  de'  Greci  Sci- 
smatici 8erviani  di  Dalmazia,  li  erroi-i  de'  (juali  vado 
scrivendo,  cosi  credo,  tolti  li  accennati,  ed  altri  di  facile 
intendimento,  che  essi  non  arrivino  a  sapere  il  mistero  della 
Santissima  Trinità  in  conseg-uenza,  ma  solamente  in  lonta- 
nanza, perchè  barhottando  spropositi  neg-ano  la  processione 
dello  Spirito  Santo  dal  Padre  e  dal  Figliuolo,  che  nel 
simbolo  ommettono  di  confessare.  Non  m'impegno  di 
scrivere  come  trattino  il  Verbo  Divino,  ne  come  e  quali 
immagini  de'  Santi  adorano?  So  bene  che  riveriscono 
Fozio  come  Santo,  che  l'invocano,  e  che  nelle  messe 
pregano  continuamente  per  il  patriarca  di  Costantino- 
])oli.  Questi  in  parte  sono  gii  errori  delli  Serviani,  non 
intesi  come  si  sa  bene  ne  dai  parrochi,  che  gii  insegnano, 
ne  dalli  Greci  che  li  professano,  restringendosi  la  fede 
degli  nni  e  degli  altri  a  (μιθ8ίο  solo  universale  articolo  : 
di  non  credere  cosa  alcuna  di  quelle  che  credono  e  con- 
fessano i  Latini  e  Papisti,  e  di  piuttosto  morire,  ο  farsi 
Turchi,  che  mai  ridursi  al  grembo  di  S.  Madre   Chiesa, 

Da  questa  ristrettissima  narrativa  de'  loro  errori, 
pare  a  me  che  possa  stabilirsi  per  falsa  ed  ingiuriosa 
certa  proposizione,  che,  a  difesa  della  loro  ostinata  av- 
versione ai  Latini  ed  a  senso  di  vivere  a  questi  sog- 
getti, л^аппо  dicendo,  che  i  Latini,  cioè  come  ignoranti 
del  loro  rito,  non  ponno  esserli  superiori  né  dirigerli. 
Mentre  di  presente  ogn'  uno  che  fa  professione  di  sapere 
e  di  letterato,  studia  principalmente  ed  intenda  la  lingua 
stessa;  il  che  non  può  vantarsi  da'  Greci,  de'  quali 
scrivo,  a  quali  è  naturale  il  linguaggio.  Chi  conosce  poi 
i  loro  professati  errori  e  con  tal  nome  li  chiama,  dà  a 
capire  d'aver  mente  che  gì' intende  ed  animo  sufficiente 
per  convincerli;  e  la  provincia  di  Dalmazia  non  è  sì 
scarsa  di  soggetti  di  tal  qualità,  che  non  possa  nume- 
rarne tanti  che  vagliano  a  confondere  e  far  mentire  li 
Greci,  e  tra  questi   li  parrochi  e  sacerdoti,  e  ridurli   in 
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istato  di  confessare,  che  eolino  nl•  sanno  (\\wì  clic  cre- 
dono, né  intendono  (μιοί  che  non  credono  e  negano.  Or 
ai)])nnto  per  esimersi  i  parroclii  greci  scismatici  serviani 
dalla  sog-g-ezione  ai  vescovi  latini,  sento  dire  clie  sicno 
ricorsi  al  Principe  Serenissimo,  cliiedendogli  nn  vescovo 
greco  clic  li  diriga,  e  dal  qnale  abbino  solamente  a  di- 
pendere. A  (|nai  fondamenti  sia  ai)poggiata  la  sni)erhia, 
e  quali  ragioni  producano  perdio  veng-a  esaudito,  non 
m'è  riuscito  di  saperlo.  So  l)ene,  che  (μιοΙΓ  avvocato  ec- 
clesiastico, che  quindici  in  sedici  anni  sono  nello  stesso 
caso,  che  li  Greci  diinandaAano  in  Dalmazia  un  vescovo, 
quello  stesso  avvocato  ecclesiastico,  clie  allora  difen- 
deva li  vescovi,  e  de'  quali  avea  la  confidenza  delle 
ragioni  delle  carte  e  scritture  tutte  contro  li  Greci, 
questo  stesso  avvocato  ecclesiastico  di  presente  difende 
li  Greci  Scismatici  con  poca  ammirazione  di  chi  conosce 
la  di  lui  fede,  e  sa  esser  egli  impastato  di  carni  diverse 
tra  se  contrarie.  Con  tutta  però  l'opposizione  che  può 
fare  costui  e  con  tutti  li  g-iri  d4m  uomo  sì  ben  cono- 
scinto,  semprechè  rifletto  alla  saviezza  e  pietà  di  chi 
dee  decidere,  spero  e  credo  fermamente  che  ο  nulla  sarà 
deliberato,  ovvero  che  uscirà  decreto  uniforme  alle  mas- 
sime della  religione  e  della  fede  adorata  e  sempre  di- 
fesa dal  Principe  Serenissimo  :  e  nell'  impeg-narmi  a  ciò 
scrivere  a  V.  S.  Illustrissima  mi  conduce  il  riflesso,  che 
sondo  noti  alFAug-usto  Serenissimo  li  errori  professati 
dai  Greci  Scismatici  Serviani,  opposti  ed  ingiuriosi  alla 
fede  ch'eg'li  crede  e  professa,  non  permetterà,  come  non 
l'ha  mai  permesso,  che  negli  Stati  del  suo  Dominio  abbia 
libertà  altro  esercizio  di  religione,  che  di  quella,  ch'egli 
venera.  Troppo  si  risentirebbe  la  fede  stessa,  quando 
doi)o  tanto  dispendio  di  sangue  e  di  tesori  per  propa- 
garla, il  timore,  ο  sorpreso  dalla  politica,  ο  ingannato 
dalle  false  insinuazioni,  facesse  risolvere  non  più  di  pro- 
teg-erla  nella  sua  verità,  ma  la  condannasse  a  dividere 
Γ  onore  dei  riportati  trionfi  con  g-eute  nimica,  che  la  vi- 
lipende e  oltraggia.  Chi  ha  fatto  tanto  ])er  piantarla 
unica  e  sola  e  vera  nei  paesi  della  più  fervida  infedeltà, 
non  darà  nei  proprii  Stati  Tarmi  in  mano  a  suoi  nemici 
per  opprimerla  e  strapazzarla.  La  fede  è  vero  che  in  se 
stessa  è  valorosa  e  sa  difendersi  a  fronte  di  chi  la  in- 
sulta ;  ma  se  si  vedesse  obl)ligata    a  regnare    segreta    e 
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timorosii  soliiiiKinic  mi  «uore  del  l'riiicijK'  IlmIcI,•,  ov- 
vero esposta  a  ricevere  nello  stesso  1ιιο<>•ο  ìuIoi-ìizìoiiì  e 
insulti,  e  fosse  permesso  il  farglieli,  amaramente  dissi- 
mularebbc  un  tii\()  abbandono  e  divisione,  e  non  soifri- 
rel)be  i  pre<;iudizi  della  sua  <>-loria,  ([uan<lo  conoscesse 
che  nascono  da  ([uel  cuore  e  da  ([uella  mano,  che  pro- 
fessando ()sse<[uio,  }>ermette  e  decreta  ijinominie. 

Su  (jneste  massime  di  sperimentata  infallibili»  verità 
fondo  il  mio  vaticinio.  Che  se  poi  scendo  alla  pratica 
ed  ai  fatti,  mi  avanzo  ad  assicurare  V.  8.  Illustrissima, 
che  assolutamente  saranno  colla  loro  superiorità  licen- 
ziati. Mentre  ripetendo  (quelle  stesse  parole  che  in  non 
dissimile  caso  mi  ricordo  aver  scritto,  i)ongO  in  osser- 
vazione che  sempre  che  il  Principe  Serenissimo,  ovvero 
ha  conquistati  re<»ni  popolati  da'  Greci  e  li  possiede, 
ovvero  ha  ritrovati  Greci  ne'  suoi  stati,  non  ha  mai  per- 
messo che  ([uesti  esercitassero  il  rito  loro,  se  non  colla 
ristrettissima  condizione  che  fossero  cattolici  e  dipen- 
denti dalla  cattolica  chiesa.  Ne  facciano  fede  li  seguenti 
decreti  usciti  dalla  sacra  8олтапа  autorità  del  Principe 
per  li  regni  di  Cipro,  Candia,  Dalmazia  e  Morca,  che  li 
riferisco  colli  termini  stessi,  che  stampati  si  legg-ono: 
Che  vivano  liberamente  secondo  li  riti  loro,  che  sia  os- 
servato il  loro  rito  acciocché  senza  alcun  impedimento 
possano  continuare  in  (|uello,  che  sia  permesso  a'  Greci 
di  liberamente  esercitare  il  loro  rito,  come  hanno  fatto 
per  il  jìassatO;  che  è  mente  Pubblica  il  farli  conservar 
nel  loro  rito;  che  ogn'uno  del  rito  greco  possa  libera- 
mente esercitare  le  cerimonie  loro  solite  e  servir  il  Si- 
gnor Iddio  nelle  chiese  loro.  Correndo  in  Venezia  or- 
dine,  leg'gi  e  pratica  più  vigorosa,  che  arriva  a  volere 
l)er  la  chiesa  di  S.  Giorgio  professione  di  fede,  esame 
di  (^uel  patriarca,  perchè  sieno  scelti  ed  ammessi  li  sa- 
cerdoti greci  air  ofiicio  di  cappellani  curati.  Obbligazione 
imposta  loro  dalla  religiosissima  e  zelante  pietà  del 
Principe,  alla  quale  non  venivano  astretti  dalla  conces- 
sione di  papa  Leoìi  X  nel  breve  della  creazione  della 
lor  chiesa  e  parrochia,  che  però  chi  pretendesse  d'aver 
ottenuto  di  più,  che  il  libero  esercizio  del  santo  catto- 
lico rito  greco  in  tutti  li  Stati  della  Serenissima  Kepu- 
blica  Veneta,  farebbe  al  più  cattolico  e  religioso  Prin- 
cipe del  mondo  la  massima  delle  ingiurie;    tribuendogli 
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la  sacrilega  impostura,  che  (lasse  eg-li  stesso  Toro  per 
fondare  gli  idoli,  e  lo  })u])l)li('are1)l)e  capace  per  falsa 
connivenza  ο  per  ragiono  d'inutile  politica  di  acconsen- 
tire 0  simnlare  clic  si  fissa  d'adulare  Gesii  Cristo,  ma 
non  come  egli  insegna,  ma  come  hanno  descritte  l'am- 
biziose interessate  passioni  delli  uomini.  Se  di  (questo 
dunque  che  hanno  ottenuto,  se  ne  contentano,  ovvero  se 
lo  stesso  dimandano  di  potere  cioè  esercitare  il  cattolico 
rito  greco,  non  può  negarglielo  il  Principe,  che  glielo 
ha  concesso  e  conforme  a  (quello,  che  pratica  il  sommo 
pontefice  n(V  suoi  Stati,  dove  tanti  Greci  si  trovano, 
tanti  vescovi  ed  altrettanti  collegi.  Se  colle  stesse  con- 
dizioni dimandassero  anche  il  vescoAO  in  qnei  Inog-hi, 
dove  lo  ponilo  ал^еге,  e  senz'  intacco  e  pregiudizio  della 
giurisdizione  de'  vescovi  latini,  lo  dimandino  pnre  e  lo 
ottengano,  mentre  sarà  un  vescovo  cattolico  greco,  che 
averà  comunicazione  colla  chiesa  cattolica  e  risiederà  in 
quel  luogo  che  potrà  risiedere,  senza  stendere  coli'  auto- 
rità sulle  diocesi  de'  vescovi  latini  loro  assegnate  tutte 
intieramente  dal  Principe  con  istahilimento  de'  confini, 
affinchè  non  nascano  sconcerti  nell'esercizio  delle  giu- 
risdizioni, non  provengano  nullità  de'  sacramenti  per 
mancanza  della  stessa,  ed  ogn'  uno,  senza  por  mano  nel- 
Г  altrui,  governi  la  propria  messe.  Che  se  per  opposto 
dimandassero  un  vescovo,  di  cui  fosse  diocesi  tutta  la 
Dalmazia  ed  Albania,  possesso  della  Serenissima  Repuh- 
hlica,  ch'avesse  libertà  di  fermarsi  ο  per  motivo  di 
visita,  0  per  altro  fine,  dove  più  gli  gradisse,  nascereb- 
bero sconcerti  e  diformità  sì  mostruosi  dal  solo  confronto 
e  paragone,  pregiudizi  cosi  rimarcabili  })er  Γ  esercizio 
d' una  autorità  indipendente,  scandali  di  sì  forte  impres- 
sione per  le  comparse  grandiose,  e  finalmente  ])ericoli 
d'introdurre  tentazioni  e  titubanze  nella  fede,  che  sola- 
mente a  pensarli  cavano  lagTime,  ed  introducono  spa- 
simo nel  cuore.  In  prova  di  ciò  chiami  V.  S.  Illustris- 
sima alla  sua  memoria  i  tumulti  eccitati  dalli  due  falsi 
Vescovi  Serviani:  Stefano  Gliuhibratich  in  Dalmazia  e 
Danielo  vescovo  di  Monte  Negro  in  Cattaro.  Non  perdo 
tempo  a  narrargli  i  sconvolgimenti  ed  i  pericoli,  a'  quali 
esposero  il  pubblico  ed  il  privato,  dico  solamente  quel 
che  vi  fu  fatto  allora,  e  che  coli'  assistenza  divina  trovò 
miracoloso  riparo,   può    esser   novellamente    tentato,    né 
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posso  imi)(»«;iKiniii  che  iibliiti  u  trovare  lo  stesso  rimedio, 
lo  iluiH|ii('  non  jiosso  indurmi  a  credere,  clic  la  fede  co- 
stantissima, la  pietà  (!  la  saviezza  del  Principe,  che  non 
ha  mai  concesso  a'  Luterani  e  Calvinisti  chiese  ο  mini- 
stri nello  Stato  suo  Serenissimo,  che  pure  per  regola  di 
politica,  di  vanta<><>io,  di  traffico  e  forse  anche  per  forza 
d' instanze  avrebbe  potuto  accordarli,  sia  per  concedere 
assai  di  più  alli  scismatici  Serviani  di  Dalmazia,  in  (|uella 
])rovincia  rifugiiti,  non  per  amore  ch'abbino  alla  L'e- 
])ul)lica  Serenissima,  ma  per  esimersi  dalla  tirannia  dei 
Turchi,  sotto  i  (juali  vivono,  a  reg-ola  di  <,^alera,  in  schia- 
vitù ed  in  continuo  i)ericolo  di  perder  vita,  sostanze, 
moglie  e  figliuoli.  Neil•  isola  di  Corfù,  tutta  abitata  dai 
Greci,  e  da  numero  di  tanti  Greci,  che  certamente  su- 
perano li  Serviani,  che  si  ritrovano  in  Dalmazia,  perchè 
vi  è  un  solo  arcivescovo  latino,  non  ha  mai  permesso  il 
Principe  che  vi  sieno  vescovi  greci,  s'immagini  V.  S. 
Illustrissima  se  lo  permetterà  in  Dalmazia,  che  sonovi 
tanti  vescovi  latini  e  due  arcivescovi;  e  se  vi  fosse  chi 
temesse,  ο  per  vantag'gio  di  ragione  ardisse  di  minacciare 
(come  ho  sentito  a  dire),  che  questi  Greci  rifugiati,  dis- 
gustati di  non  ottenere  quel  che  dimandano,  ritorne- 
ranno dispettosamente  sotto  il  dominio  de'  Turchi,  lo 
smentirei  facilmente.  Perocché  so  io  di  certo,  che  non 
sono  sì  pazzi  i  Greci  di  lasciar  libertà,  quiete,  dominio, 
ricchezze  e  qualche  cosa  di  più,  che  non  ho  coraggio  di 
scrivere,  per  ritornar  di  nuovo  alla  zappa,  alla  servitù 
ed  al  capriccioso  flagello  delle  bastonate.  Me  ne  conti 
un  solo  Greco,  che  benestante  sotto  la  Serenissima  Ke- 
publica,  per  motivo  unicamente  d'esercitar  il  suo  rito, 
sia  ritornato  al  giogo  dolce  e  soave  del  bastone  e  vanìe 
turchcsche,  ed  io  pure  mi  unisco  a  considerare  possibile 
la  minacciata  fuga.  Stanno  troppo  bene  e  godono  troppe 
distinzioni  e  g-razie,  per  temere  che,  per  zelo  di  religione 
vadino  cercando  di  star  male.  Sono  maltrattati  li  poveri 
cattolici  romani  nell'  Inghilterra,  nell'  Olanda,  nella  Ger- 
mania eretica.  Loro  non  sono  permesse  chiese,  non  re- 
ligiosi, che  coir  abito  li  sacramentino.  Tutto  fanno  di 
nascosto,  sempre  in  pericolo.  Pure  vi  si  trattengono,  e 
non  osano  dimandare  a'  Princij)!  eretici  il  libero  eser- 
cizio della  cattolica  religione  nemmeno  in  quei  luoghi, 
dove  è  permessa  la  libertà  di  coscienza.  Si    tratteranno 
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anche  senza  vescovo  in  Dalmazia  i  Greci,  sì  l)en  trat- 
tati, ricclii  e  i)otenti.  Scoi-somi  dalla  penna  ([uì  di  sopra 
il  termine  di  Germania  eretica,  nella  quale  sono  co- 
stretti li  poveri  Cattolici  a  vivere  senza  esercizio  di 
religione,  e  senza  che  neppure  per  motivo  di  politica  ne 
per  effetto  di  grazia,  possino  chiedere  che  siali  permesso 
pubblicamente  un  solo  sacerdote  che  li  diriga,  mi  ri- 
trovo in  necessità  di  riferire  a  V.  S.  Illustrissima  un 
esempio,  che  adducono  li  difensori  delli  Greci  per  faci- 
litarsi la  grazia  del  vescovo,  per  cui  supplicano.  Dicono 
dun([ue,  che  l'Imperatore  ne'  suoi  stati  concede  ai  preti 
serviani  il  vescovo.  Ag-giungono,  che  lo  godevano  nella 
Morea.  Se  fossi  ricercato  di  risoluzione  risponderei,  che 
tra  Luterani^  Calvinisti  e  Greci  scismatici  non  vi  fò  im- 
maginabile differenza.  Che  però,  se  l'Imperatore  che  ha 
ne'  suoi  stati  eretici,  e  quasi  tutti  li  Principi  dell'Im- 
perio sono  di  tal  nome  e  professione,  non  è  maraviglia 
che,  accordando  a  due  la  libertà  di  coscienza  e  di  reli- 
gione, la  conceda  anche  al  terzo  genere  d'  eretici  sci- 
smatici. Per  la  Morea  poi  non  è  che  non  avessi  tanto 
da  rispondere.  Ma  il  solo  vocabolo  e  la  memoria  infausta 
della  sua  perdita,  del  come  e  da  chi  procurata,  mi  fa 
or  ischivarla,  rimettendo  chi  volesse  la  risposta  a  leg- 
gerla nella  storia  lacrimevole,  ma  vera  del  signor  Fer- 
rari, ove  troverà  c^uanto  basta  a  favore  della  fede  e 
gratitudine  de'  Greci. 

Io  ho  sin  ora  tormentata  la  pazienza  di  V.  S.  Il- 
lustrissima, ed  lio  applicato  la  mia  insufficienza  per  ser- 
virla. Nel  primo  certamente  sono  riuscito,  ma  non  mi  è 
riuscito  il  secondo.  Mi  coiiipatisca  almeno,  mentre  ho 
fatto  quanto  dovevo,  se  ho  procurato  di  fare  quanto  ho 
saputo  per  dimostrare  che  sono  etc. 

Bibl.  Marc,  Mss.  CI.  XIV.  N.  152.  p.  90-95. 
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Нови  извјештај  задарског  архијепископа  Змајевића  про- 
тиву  православннх  Срба  у  Далмацији. 

Informazione  III  di  monsignor  Zmaievich. 
Prescrive  il  decreto  dell'Eccellentissimo  Senato   la 
nomina  di  quattro   soggetti   serviani,   per   sciegdierne   il 


jiiìi  idoiioo,  clic  coiisccrato  dal  |»atriai-ca  di  Servia,  debba 
esser  collocato  per  esercitare  il  ministcrio  episcopale  in 
([uelli  Ιιιομίιΐ,  che  sono  so<>-<»etti  alla  giurisdizione,  del 
medesimo  patriarca  serviano.  Non  può  essere  più  giusta 
e  j)iii  provvida  la  Pubblica  Massima.  Essa  ])reviene  il 
pericolo  degli  usuij)i  ingiusti  e  toglie  alla  Dalmazia  il 
minacciato  ])regiudizio  di  vedere  in  se  stessa  la  nuovità 
mostruosa  dell'  illegale  giurisdizione  del  patriarca  di 
Servia.  Egli  non  lia  in  alcun  tempo  avuto  nella  Dal- 
mazia, ne.  può  competei-gii  ])r(\^entemente.  Ila  pure  i 
suoi  confini  e  sono  quelli  dell"  Illirico  oi-ientale,  ne  può 
fuori  d'essi  estender  gli  atti  giurisdizionali,  senza  intero 
sconvolgimento  delle  coscienze  nell'invalidità  de'  sacra- 
menti. La  Dalmazia  fu  semjjre  porzione  dell'Illirico  oc- 
cidentale, soggetto  unicamente  al  patriarcato  romano, 
dopo  che  Γ  orientale  gli  fu  rapito  dalla  forza  ed  empietà 
dell'eretico  imperator  Leone  Isaurico  iconoclasta,  a  fa- 
vore del  suo  i)atriarca  costantinopolitano,  e  se  in  quello 
non  ha  giammai  avuto,  ne  preteso  la  g-iurisdizione  in 
altri  secoli  il  patriarca  di  Servia,  meno  può  egli  darla, 
perchè  non  l'ha,  ne  può  esercitarla  senza  confusione  e 
delle  leggi  e  delle  coscienze  nella  Dalmazia.  Anco  in 
quelli  tempi  infelici  nelli  quali  la  Dalmazia  mediterranea 
g-emeva,  oppressa  dal  duro  giog-o  della  servitù  ottomana, 
erano  pure  in  essa  li  Serviani,  ne  vi  fu  il  loro  vescovo 
serviano.  E  dispotico  nella  Turchia  il  patriarca  per 
staì)ilire  a  suo  arbitrio  li  vescovi,  assistito  pure  dalla 
massima  sovrana  di  (|uel  barbaro  impero,  che  i>referisce 
li  vantaggi  di  quel  rito  alli  discapiti  del  latino,  ma 
sempre  mal  visto  e  sempre  perseguitato  nella  Turchia 
per  gloria  di  Stato  e  per  la  correlazione  ed  interesse, 
che  stabilisce  nelli  sudditi  latini  l'unità  della  religione 
colli  principi  cristiani.  Con  tutta  questa  plenipotenza 
non  ha  però  egli  giammai  ne  eletti  ne  formati  vescovi 
serviani  in  Dalmazia,  e  se  non  Γ  ha  fatto  allora,  quando 
poteva  farlo  senz'  opposizione,  anzi  con  assistenza  e  pia- 
cere della  mano  dominante,  ed  in  tempo  ch'erano  Ser- 
viani in  Dalmazia,  non  è  questa  una  manifesta  confes- 
sione della  sua  mancante  giurisdizione  nella  provincia 
stessa.  Tutta  la  Dalmazia,  compresa  e  nell'antica  possesso, 
e  nel  nuovo  acquisto,  è  divisa  nelle  diocesi  latine,  e  \i 
sono  pure  prelati  latini,  che  le  governano,  ne  vi  è  alcuna 
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porzione,  che  non  sog-o-iaccia  alla  loro  <>iuns(lizione.  Se 
così  è,  come  è  verissimo  pure  senza  controversia,  dove 
stare1)l)e  il  nuovo  vescovo?  Qual  confusione  non  sarebbe 
in  una  diocesi  latina  e  tanto  rimota  dalla  Grecia,  quando 
in  essa  si  vedesse  vescovi  di  due  riti?  L'isola  di  Corfìi 
l)enchc  sia  nella  Grecia,  non  lia  altro  clie  un  solo  arci- 
vescovo latino.  In  esso  vi  sono  più  Greci  che  Serviani 
in  Dalmazia,  e  se  alli  Greci  non  si  permette  il  vescovo 
greco,  per  esservi  un  arcivescovo  latino,  perchè  permet- 
terlo in  Dalmazia,  clie  tanto  ahhonda  d'arcivescovi  e 
vescovi  latini?  Si  venera  la  Sovrana  antica  massima  in 
Corfù,  ne  pare  alterabile  dalla  pretesa  novità  nella 
Dalmazia.  L'esempio  di  due  vescovi  serviani  conferisce 
mirabilmente  alle  delicate  risserve  della  Sovrana  sapienza. 
Padre  Stefano  Gliuhihraiich  si  vide  scorrere  tumultuante 
la  provincia  per  sconvog-lier  in  essa  la  pubblica  tran- 
quilità  di  Stato,  e  fu  miracolo  della  Provvidenza,  clie 
le  faville  sparse  non  finissero  nel  vasto  incendio.  Altra 
fiamma  fatale  fu  Danielo  vescovo  di  Montenegro,  clie 
autore  del  pericolo  di  Cattaro  nell' attentata  insidiosa 
sua  sorpresa,  divertita  da  mano  Divina,  infiammò  li  Turchi 
a  portarvi  in  casa  il  fuoco  e  incenerirvi  un  regno.  La 
sua  condotta  presente  è  pure  gran  scuola,  sempre  aperta 
per  rendere  ammaestrata  la  prudenza  ad  astenersi  di 
moltiplicare  li  travagli  allo  Stato  colla  moltiplicazione 
delli  autori  del  Pubblico  discapito  e  disturbo.  Se  per 
ragione  di  mancante  giurisdizione,  per  motivo  della  nullità 
de'  sacramenti,  per  riguardo  delle  convenienze  della 
chiesa  latina  dalmatina,  e  per  scanso  de'  pubblici  tra- 
vagli, avvalorati  da  due  mcTderni  esempi,  non  è  ammis- 
sibile nella  Dalmazia  un  vescovo  serviano,  meno  è  eligi- 
bile  per  l'ignoranza  di  quel  clero.  Non  vi  è  uno  tra 
gli  eretici  serviani^  che  non  sia  egualmente  involto  e 
nelle  tenebre  dell'ignoranza  e  nélli  errori  della  fede. 
Tra  essi  passa  il  più  dotto  chi  sa  meglio  leggere  e 
scrivere,  non  professandosi  da  coloro  altra  scienza,  che 
questa  solamente,  e  se  la  maggior  disavventura  della 
greggia  è  l'ignoranza,  avvelenata  dalli  errori  delli  pa- 
stori, sarebbe  degno  di  lacrime  lo  stato  calamitoso 
de'  Serviani  sudditi  di  un  Principe  pio,  innocenti  in 
materia  di  dogmi,  quando  eglino  fossero  guidati  da 
cieche    talpe    e  da   guide    infette    nella    gran    via    della 
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saluto,  ]им•  ritrovare  ο  procipizi  senza  lume  di  verità,  ο 
pascoli  venefiei  e  mortali,  senza  speranza  di  l'imedio. 
Ma  sìa  lode  eterna  al  huon  Iddio,  che  nianeoo-ia  il  cuor 
de"  Pi-inci})ì.  E<ili  lia  illuminato  la  mente  ISovraua  per 
stabilire  ([uel  i)io  decreto,  in  cui  assegna  al  vescovo  la 
<iiurisdizione  in  (juella  j)arte  solamente,  che  è  sog-ootta 
al  patriarca  di  Sorvia.  Adesso  non  so^oiace  la  Dalma- 
zia, e  perciò  ([uesta,  in  vigor  del  puì)l)lico  decreto,  resta 
esente  dalla  novità  tenuta  di  vedersi  ag-g-ravata  dell'ere- 
zione di  nuova  cattedra  serviana,  perchè  d' incompetente 
g^iurisdizione,  di  pericolo  alla  tranquillità  dello  Stato  ed 
ingiui-iosa  alle  convenienze  della  latina  chiesa  dalmatina. 
Nulla  suffraga  la  decantata  convenienza,  che  manca  al 
clero  il  capo  che  lo  diriga  e  promuova  agdi  ordini 
sacri,  onde  sono  obhlig-ati  a  long-hi  ed  incomodi  viaggi 
per  ordinarsi  e  cercar  altrove  li  promotoi-i.  Non  però 
faranno  costoro  anco  presentemente  quel  longo  viaggio 
di  cento  miglia  per  terra,  che  fanno  in  certe  diocesi  gli 
ordinandi  latini.  L'istessi  chierici  greci  di  Corfìi,  se  vo- 
gliono essere  promossi,  devono  viaggiare  duecento  miglia 
fino  a  Ceffalonia,  ο  almeno  cento  fino  a  Cimara.  11  capo 
poi  che  bramano,  sarà  guida  cieca  per  precipitarsi  colli 
seguaci  nel  fòsso,  non  essendovi  persona  nel  clero  ser- 
viano,  che  sappia  più  di  leggere  e  scrivere.  Tutti  però 
sono  infetti  d' errori  ereticali  per  esser  pastori  di  greggia 
infelicissima.  Aggiungono  Γ  esempio  di  Cesare,  che  per- 
mette vescovi  serviani  nello  Stato.  Ma  per  questa  sola 
ragione  che  Cesare  li  vuole,  non  dovrebbe  volerli  la 
Serenissima  Republica.  Servia  una  volta  Meditaglio,  ora 
è  divisa  tra  l'Imperatore  ed  il  Turco.  Blandisce  li  suoi 
quel  gran  Principe  politico,  perchè  aspira  al  rimanente 
del  regno.  Fatto  questo  una  volta  tutto  suo,  sarà  pure 
suo  suddito  il  patriarca  serviano,  che  ora  dimora  in 
Pech,  una  sola  giornata  distante  dal  confin  dell' impera- 
tore suddetto.  Suddito  imperiale  col  dominio  sacro  in 
Dalmazia,  non  è  questa  una  gran  bestemmia  contro  le 
più  delicate  riserve  dello  Stato  ?  E  pure  deve  succedere 
così  ogni  qual  volta  si  stabilisce  il  vescovo  serviano 
nella  Dalmazia,  subordinata  al  patriarca  di  Servia. 
Bibl.  Marc,  Mss.  CI.  XIV.  N.  152.  p.  96—98. 
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1726. 

Опет    извјештај    аадарског    архпјеппскопа    Змајсвпћа 
протппу  правосланиих  Срба  у  Далмацијп. 

Informazione   IV  di  monsig-nor  Zmaievich. 

Non  è  nuovo  il  costumo  nella  eliiesa  di  Dio,  che  il 
clero  «-reco  л^епо-а  g-overnato  nell'osservanze  del  suo  rito 
dalli  prelati  latini.  Sembra  però  molto  strana  la  novità, 
ch'ora  si  tenta  d'introdurre  nella  Dalmazia,  due  mitre  e 
due  pastorali:  latino  e  greco  in  una  diocesi  latina.  — 
Ciò  non  hanno  giammai  permesso  le  vetuste  memorie 
de'  Principi  cristiani  latini,  e  la  chiesa  universale  Dia 
sempre  aborrito  come  mostro  di  due  capi,  capace  di 
maggiormente  squarciare  la  veste  inconsutile  di  Cristo 
e  lacerare  il  velo  del  tempio.  Vale  ad  illustrare  Γ  argo- 
mento il  canone  nono  del  concilio  ecumenico  di  Late- 
rano  sotto  Innocenzo  terzo,  riferito  nel  serpo  delle 
decretali  al  capitolo  decimo  quarto  de  Offic.  Ind.  Ordin., 
e  ne  derivò  il  motivo  del  riguardo  di  non  introdurre 
neir  unità  della  chiesa  divisione  di  reggenza  e  governo 
mostruoso,  che  ne  sconcerti  l'armonia  e  ne  scolori  la 
forma.  Conquistatosi  del  mille  duecento  quattro  da'  Prin- 
cipi colleg-ati  Costantinopoli,  fu  assunto  al  trono  impe- 
riale il  Con.  Balduino,  e  restò  pure  prescielto  Tomaso 
Morosini  al  patriarcato.  Siccome  allora  erasi  collocato 
nella  sede  dell'Imperio  il  ^ìatriarca  latino,  cosi  a  tutte 
Γ  altre  cattedre  delle  città  greche  soggette,  si  designarono 
vescovi  latini,  diretti  dal  vescovo  il  quale  ministrava 
secondo  il  rito  latino;  e  trovandosi  pure  Greci  bisognosi 
di  pastore,  da  cui  fossero  instruiti  nel  rito  greco,  fu 
dal  concilio  Lateranese  del  mille  duecento  e  undici 
provvisto  alla  graA'e  esigenza  colle  seguenti  parole:  ,,Quo- 
niam  in  plerisque  partibus  intra  eamdem  civitatem  atque 
diocesim  permixti  sunt  populi  diversarum  ling-uarum  ha- 
bentes  sub  ima  fide  л-arios  ritus  ac  mores:  distri  cte  pre- 
cip  imus  ut  pontifices  huiusmodi  civitatum  sive  dioeceseon 
provideant  viros  idoneos,  qui  secundum  diversitates  rituum 
et  linguarum  divina  officia  illis  celebrent  et  ecclesiastica 
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sacrainoiita  miiii.sti'ont,  instriiondo  oos  vorlx)  jiariter  et 
exeniplo.  l'ioliUxMiiiis  aiitom  oimiino,  no  una  ('a<l(4)i((iio 
civitas  sive  diocccsi.s  divcisos  jioiitiiices  lialx'at,  tain(j.uam 
mmm  eoi'pus  diversa  caj)iia,  (filasi  monstriim.  Sed  si 
|)i()}»t(4•  juaedictas  causas  m-(ions  necnssitas  postulavcrit, 
jK)iitifex  loci  catliolic-um  i)resiil(Mii  iiationil)iis  illis  confor- 
iiioiu  provida  doliheratioiio  constituat  tainquam  vicarium 
in  i)i'a('dictis,  (pai  ci  \)cv  omnia  sit  ol)l)odiens  et  snì)iectns". 
—  Comprese  il  sacro  concilio  una  strana  mostruosità  di 
due  vescovi  in  una  diocesi,  e  questo  mostro  fu  egual- 
mente aborrito  dalla  i)ietà  de'  Principi  latini  nelle  loro 
οοη(μΰ8ίο  in  Levante,  e  però  in  tutto  (μιοί  tempo  che  fu 
sovrana  reg-ina  la  Serenissima  Repul)lica  in  CÌ2)ro  e 
Candia,  non  ammise  altri  vescovi  che  latini  in  quelle 
diocesi,  e  (μιοί  fatto  comprovò  la  propria  religiosa  osser- 
vanza alla  mente  del  concilio  nelF  uno  e  nell"  altro  regno. 

Può  ben  dirsi  con  verità,  che  un  sinodo  generale 
non  accorda  vescovo  greco  alle  città  e  diocesi  ministrate 
dalli  vescovi  latini  in  Grecia  affine  di  toglier  lo  scan- 
dalo mostruoso  dalla  chiesa  di  Dio;  quanto  più  scandaloso 
sarebbe  /'  errore  di  due  mitre  latina  e  greca  in  diocesi, 
che  fu  sempre  latina,  e  fuori  della  Grecia?  Piange  il 
gran  pericolo  la  chiesa  cattolica  latina  nella  presente 
attentata  introduzione  del  gran  mostro  bicipite,  per 
difformarla  e  per  invoglierla  negli  spasimi  e  timori  con- 
tinui. Per  conoscerli  lontani  e  divertirli  vicini,  basta 
fissarsi  neir  istoria  dell'  [illustrissimo  senatore  Andrea 
Valier,  e  per  concluder  con  evidenza,  che  non  furono  le 
forze  de'  Turchi  fatti  già  conquistatori  di  tutte  le  città 
e  fortezze  di  Candia,  a  riserva  della  metropoli,  ma  li 
vescovi  greci,  eletti  dal  despotismo  ottomano,  che  a 
guisa  d'ariete  diedero  quel  gran  moto  e  colpo  fatale, 
che  fé  crollare  la  costanza  de'  fedelissimi  campagnuoli 
del  regno,  e  li  soggettarono  al  barbaro  giogo,  sotto  di 
cui  gemono  ancora  schiavi  infelici  della  perfidia  ingan- 
natrice dei  proprii•  Λ  escovi. 

Sono  pure  Greci  di  rito  e  dogma  /oziano  moscoviio 
e  di  fede  greca  e  vacillante  li  vescovi  serviani.  Lo  sa 
Cattaro  nelli  pericoli  di  sorpresa;  la  Dalmazia  nelli 
sparsi  semi  di  tumulto  ;  il  Principe  Serenissimo  nella 
perdita  della  Morea.  Ciò  che  seguì  allora,  non  voglia 
Iddio,  ch'avvenga  di  peggiore  quando    l'armi  moscovite 
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passassero  vittoriose  dall'Asia  in  Europa.  Anco  U  pre- 
senti tumulti  di  Glassonia  e  Servia  Imperiale,  sconvolte 
dallo  spirito  torbido  e  maligno  de'  vescovi  serviani,  sono 
altrettanti  encomi  alla  i)ro\TÌda  leo-g-e  dell"  ecumenico 
concilio  ed  alle  massime  sante  di  (quelli  g-ran  Principi  che 
riian  venerato  coli' osservanza  vantagg'iosa  alla  sicurezza 
e  tranquillità  de'  Stati.  Sono  sempre  cattivi  vicini,  e  sa- 
rebbero pericolosi  domestici  li  vescovi  serviani.  Lo  jjrovano 
li  funesti  passati  tempi,  ed  avvalora  il  pericolo  l'ascen- 
dente fortunato  e  la  potenza  formidabile  moscovita,  quando 
si  facesse  a  noi  più  vicina.  Si  riflette  finalmente,  che  la 
Dalmazia  e  tutta  divisa  in  diocesi  latine,  ne  vi  è  minima 
parte  esente  dalla  giurisdizione  ordinaria  de'  vescovi 
latini.  Che  l'istituzione  di  vescovo  serviano  in  essa,  sta- 
bilirebbe altare  contro  altare,  e  nuovo  orrido  prospetto 
nella  chiesa  latina.  Che  se  il  canone  Lateranense, 
dando  reg'olamento  accomodabile  alla  polizia  dell'Imperio, 
non  vuole  vescovi  greci  nelle  città  e  diocesi  g-reche, 
governate  dalli  latini  nella  Grecia,  pare  meno  accomo- 
dabile un  vescovo  serviano  nelle  chiese  e  diocesi  latine, 
che  lontane  dalla  chiesa,  sempre  si  sono  conservate  ab 
origine  sotto  la  sola  amministrazione  de'  vescovi  latini. 
Bibl.  Marc,  Mss.  CI.  XIV.  N.   152.  p.  99—100. 
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1727/28,  2i.  јануара.  Млеци. 

Млетачка   влада    наређујс    далматинском    проведптору 
да  пази,  да  ce  православннм    Задранпма   чувају  старс 

вјсрске  повластпцс. 

Aloj'sius  MocenigO,  Dei  gratia  Dux  Venetiarum  etc. 
Nobilibus  et  sapientibus  viris  Fetido.  Vendramino  Pro  visori 
Nostro  Generali  in  Dalmatia  et  Albania,  et  Successo- 
ribus.  fidelibus,  dilectis,  salutem  et  dilectionis  affectum. 

Dopo  fatteci  tenere  dalla  л'081га  solita  dilig-enza  e 
virtù  l'informazioni  commessevi  sopra  li  ricorsi  a  Noi 
umiliati  dai  sudditi  greci,  abitanti  in  celesta  città  di 
Zara  per  il  libero  uso  del  proprio  rito,  della  sacra 
officiatura  nella  chiesa  di  S.  Elia,  delle  benedizioni  e 
dei   matrimoni  con  Latini,  essendosi  presa   in   esame  la 
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mat(M-ia  col  lumo  anclio  <li  l'oplicatc  scritturo  dei  con- 
sultori Xosti'i,,  e  con  j)csata  considerazione  delli  decreti, 
nati  in  tempi  remoti  e  recenti  in  tal  jn-oposito,  trcniauio 
0}»i)ortuuo  sio-uiticarvi  esser  del  sentimento  Nostro,  die 
circa  il  i»rimo  jinuto,  risii'uardante  le  benedizioni  dellof- 
ficiatore  greco  per  le  strade  neiroccasioni  di  portar  il 
Santissimo  Sacramento  ag-li  infermi,  quand"  esse  non 
siano  appo<i<»iate  ad  un  antica  consuetudine,  non  ])er- 
metterete,  che  sian  praticate,  ma  trovandole  d'uso  inve- 
terato, dovrà  osservarsi  il  solito.  Anche  per  valersi  essi 
(ireci  dell'altare  di  S.  Giorgio  nella  chiesa  di  S.  Elia, 
sopra  cui  riporvi  il  Sepolcro  nella  settimana  santa,  si 
avrà  di  stare  in  tutto  e  per  tutto  alla  pratica  sin  ora 
corsa  incessantemente,  e  niente  innovarsi. 

Quanto  al  desiderio  di  cotesto  monsignor  arcive- 
scovo di  essere  avvertito  prima,  che  si  contrattino  ma- 
trimoni fra  le  donne  latine  e  Greci,  per  il  dubbio  che 
siano  tratte  al  g-reco  rito  (sopra  di  che  ben  chiaramente 
esprimono  la  pubblica  volontà  li  decreti,  che  vi  si  accom- 
pagnano in  copia),  sarà  cura  vostra  notificarli  al  prelato, 
onde  non  vi  sia  posto  impedimento,  avendo  lui  pronto  il 
rimedio  con  avvisarne  li  pubblici  rappresentanti  per  le 
pene  alle  donne  latine,  che  passano  al  rito  greco,  e  ai 
mariti  Greci,  che  le  seducessero  e  sforzassero  a  passarvi. 

Sopra  tutti  i  predetti  articoli  liquiderete  precisa- 
mente i  fatti,  e  adempirete  con  la  ben  nota  puntualità 
vostra  l'espressavi  pul)blica  volontà,  onde  si  continui 
nel  consueto  metodo,  s'eseguiscano  le  pubbliche  leggi, 
e  non  si  promovano  confusioni  negli  esercizi  dell'uno  ο 
dell'  atro  rito. 

Datum  in  Nostro  Ducali  palatio  die  XXIV  Januarii 
MDCCXXVII  (m.  v.). 

3.  Ц.  A. 

evi. 

1727/28,  22.  Фебруара.  Задар. 

Далматинскп  проведитор  Вендрампн  наређује,  да  ce 
испитају   старци  у  Задру  ο  вјерским  нскнм  обичајпма 

православних  у  Задру. 

Addì  22  Febbraro  1727.  m.  ν. 
L' Illustrissimo    ed    Eccellentissimo    Signor    Pietro 
Vendraìnin,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Alba- 
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nia,  ricevuto  le  premesse  riverite  ducali  cieli"  Elccellen- 
tissimo  Senato,  ed  intento  a  ])restarvi  la  dovuta  ])untuale 
esecuzione,  ha  ordinato  assumersi  ex  officio  le  dei)osizioni 
d'alcuni  testimoni  del  rito  latino,  per  età  e  l)uona  t'ama 
reputati  degni  di  fede,  onde  con  loro  g-iuramento  dei)on- 
gano,  se  sia  antica  la  consuetudine,  che  l'officiatore 
greco  della  chiesa  di  8.  Elia  in  questa  città,  sia  solito 
in  occasione  di  portare  il  Sacro  Abiatico  agl'infermi  del 
rito  greco,  di  dare  per  le  strade  la  henedizione  ;  egual- 
mente, se  per  la  stessa  antica  consuetudine  soglia  farsi 
il  Sepolcro  nella  settimana  santa  sopra  l'altare  latino, 
esistente  in  detta  chiesa  greca,  — ■  per  poi  determinarsi 
con  tal  fondamento  sopra  il  tenore  delle  predette  ducali. 
3.  Ц.  A. 

CVII. 

1728,  16.  марта.  Задар. 

Далматпнски    провсдптор    Вендрамин    препоручује    за- 

дарском  архијспнскопу  Змајевићу,  да  поштује  вјерске 

повластнце  правосласних  Задрана. 

Illustrissimo  e  Reverendissimo  Monsignore. 

Sopra  ricorsi  umiliati  al  trono  del  Principe  da' 
sudditi  Greci  abitanti  in  questa  città,  e  col  lume  di 
replicate  scritture  dei  Considtori  in  jure^  л'1епе  di  pre- 
scrivere Γ  Eccellentissimo  Senato  la  sua  risoluta  volontà 
in  ossequiose  ducali  24  gennaio  scaduto.  Ha  deciso  il 
primo  punto,  che  riguarda  i  matrimoni  fra  Greci  e 
Latini,  in  scorta  di  più  deci'cti  presi  in  tempi  remoti  e 
recenti,  i  quali  trasmetto  in  copia  a  Vostra  Signoria 
Illustrissima  e  Reverendissima,  affine  ella  pure  unifor- 
mandosi al  loro  contenuto,  non  vi  sia  più  immaginahile 
alterazione  nell'avvenire,  riservandole  hensi  l'arbitrio 
d'  avл^isarne  li  pubì)lici  rappresentanti  in  caso  che,  sedotte 
0  sforzate  dai  loro  mariti,  passassero  al  rito  greco  le 
donne  latine. 

E  quanto  alle  benedizioni  dell•  officiatore  greco  in 
occasione  di  portare  il  Sacro  Viatico  agli  infermi  ed 
alla  facitura  del  Sepolcro  nella  settimana  santa  sopra 
l'altare  latino,  posto  nella  chiesa  di  S.  Elia,  che  sono 
gli  altri  due  punti  controversi,  comandò  l'Eccellentissimo 
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Senato,  clic  li(|iii(lata  la  ('oiisiietiidiiio  antica,  deliba 
(jucsta  iiialtcial)ilnuMitc  osservarsi.  Assnnti  per  ciò  a 
fondamento  della  verità  molteplici  testimoni  ex  officio^ 
e  alla  mia  i»resenza,  sjticcò  a  chiare  <>iunite  j)rove  inve- 
terato il  costnme  a  memoria  d  nomini,  e  delle  benedi- 
zioni e  del  Sepolcro,  e  così  anche  dovrà  continuai-si, 
onde  non  si  proniovano  coiifnsioni  neo-lì  esercizi  dellnno 
e  dell'altro  rito.  Tanto  mi  promette  il  sno  pastoral  zelo, 
che  niente  sarà  pei•  innovare  ora,  che  rilevata  la  ]inb- 
l)lica  Sovrana  intenzione,  solita  di  predilio-ere  con  e«-ual 
impeo-no  ed  affetto  i  snoi  sndditi,  per  massima  di  pietà 
non  meno,  che  di  buon  g-overno. 
Zara,  li    iC)  Marzo   1728. 

Di  V.  S.  Illustrissima  e  Reveremllssima 
devotissimo,  obhli^atissimo  servitore 

Pietro  Vendramin,  Provveditore  Generale, 
3.   Ц.  A. 

cviir. 


1728,  18.  марта.  Задар. 

Задарскп    архнјсппскоп    Змајевић   изјављујс,  да  ће  ce 
поко1)анати  наредбама  владс  у  односпма  наспрам  пра- 

вославних. 

Air  Illustrissimo  ed  Eccellentissimo  Pietro  Vendra- 
min, Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Albania. 

Illustrissimo  ed  Eccellentissimo  Signor  ProAvcditore 
Colendissimo. 

Dair  ossequiato  foglio  di  Vostra  Eccellenza,  segnato 
li  IG  corrente  ho  rileлato  ciò  che  ella  henig-namente  si 
e  compiaciuta  di  portare  a  lume  delle  mie  direzioni. 
Come  il  mio  naturai  dovere  e  costume  mi  ha  sempre 
voluto  rassegnatissimo  alli  Sovrani  arl)itri  del  Principe 
Serenissimo,  così  da  questi  prenderà  norma  ogni  mio 
passo  per  formalizzare  la  condotta  mia  con  gli  usi  della 
professata  ol)bedienza  alli  venerabilissimi  pubblici  co- 
mandi. Mi  umilio  come  devo  con  profondo  rispetto 

Zara,  18  Marzo  1728. 

di  Vostra  Eccellenza 
umilissimo,  devotissimo,  obbligatissimo  servitore 

Л^.  Arcivescovo  di  Zara. 
3.  Ц.  A. 
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1728,  29.  децембра.  Шибеник. 

ЈГзвјештај  православних  Шпбснчана  ο  спору  њиховом 
са  латинскпм  шнбеничким  еппскопом  Донадонп,  поводом 
захтјева   овог  епископа,  да  обавља   канонпчку  посјсту 

у  њпховој   цркпи. 

Addì  29  Decembre  1728. 

Del  1530  è  stata  dai  Latini  cessa  ai  Greci  la  cliicsa 
di  S.  Giuliano  in  Selenico,  riservandosi  solo  i  Latini  il 
gius  d4m  altare  intitolato  San  Micliele,  il  (^ual  altare 
è  tenuto  in  gOverno  dal  religioso  beneficiato  latino,  e 
detto  altare  fìi  anche  semjìre  visitato  dai  prelati  latini 
ogni  tre  anni  giusta  il  consueto,  ne  i  Greci  si  oppon- 
gono a  questa  visita.  Non  intendono  però  che  i  prelati 
latini  ahhino  a  visitare  la  loro  cappella  e  rivedere  il 
Sacramento,  i  paramenti  ed  i  libri  dei  sposalizzi  e  bat- 
tezzi, valorando  la  loro  ragione,  clie  nella  chiesa  di  San 
Zorzi  a  Venezia,  né  in  quella  di  Pela,  ne  in  quella  di 
Zara,  nò  in  quella  di  Lesina,  tutte  chiese  greche,  non 
vengono  visitate  dai  prelati  latini. 

Monsignor  Donadoni^  d'accordo  col  prete  greco 
officiatore  e  senza  che  i  Greci  fossero  avvisati,  si  portò 
all'improvviso  del  1725  a  visitare  Γ  altare  di  San  Michele, 
e  sul  fatto  d' accordo  col  prete  greco  visitò  il  Santissimo 
Sacramento  ed  i  libri  dei  battezzi  e  sposalizio  I  Greci, 
avendolo  udito,  si  sono  fortemente  lamentati  col  loro 
prete  e  si  sono  dichiarati,  ^se  mai  il  vescovo  volesse 
visitare  la  loro  chiesa,  non  l'avrebbero  sofferto.  Onde 
monsignor  vescovo  Donadoni  si  fé  venire  per  tempo 
lavogaresca,  e  nel  presente  anno,  due  ore  prima  che 
andasse  alla  visita  della  chiesa,  fé  intimare  ai  Greci 
la...,  onde  i  poveri  Greci,  che  non  hanno  altra  mira 
che  di  ciecamente  ubbidire  il  loro  Principe,  gii  hanno 
il  tutto  permesso  e  si  sono  trovati  presenti  e  pontuali. 
Hanno  però  subito  ricorso  ed  hanno  ottenuto  relativa 
citatoriale,  la  quale  hanno  presentato  al  signor  Conte  di 
Sebenico,  sperando  di  avere  il  suo  rescritto  e  copia, 
come  si  suol  pi-aticare.  Tre  giorni  dopo  la  presentazione 
si  sono  portati  dal  signor  Conte   per  avere  il   rescritto, 
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ma  ομίΐ  invece  ili  dai-^liclo,  li  te  i)assare  in  pri^'-ioiie. 
Onde  vedendo  (|uesti  nn  tal  disordine,  mandarono  mia 
suiii)liea  all'  Eccellentissimo  si«»nor  Provveditor  Generale, 
il  ([naie  con  atto  di  somma  giustizia  rispose,  e  scrisse 
1)пге  al  si<>-nor  Conte  in  jn-oposito.  S'accorse  il  Conte 
del  suo  fallo,  onde,  per  contentare  il  vescovo,  prima  che 
i  procuratori  <»reci  }>resentassero  la  lettera  dell' Eccelen- 
tissimo  sio-uor  l*rovveditore  Generale,  li  fé  licenziare  e 
<»li  iVnnìe  il  rescritto  in  data  2'Л  Luglio  in  tempo  che 
li  ha  tenuti  in  i)ri<iione.  l  Greci  che  si  sono  visti  libe- 
rati, col  dubbio  di  non  tornare  nelle  prigioni  non  hanno 
presentata  la  lettera  al  Conte. 

Si  fonda  monsignor  vescovo  aver  ragione  di  fare 
tal  visita,  avendola  fatta  anche  monsig-nor  vescovo  Natale 
Cavidei  dell'anno   1 G 5  9 . 

È  verissimo  che  il  Cavidei  ha  una  sol  volta  visitata 
la  chiesa  greca,  ma  tale  visita  egli  ha  fatto  previa  la 
permissione  dell'arcivescovo  di  Filadelfia  Melezio  Cortazzi, 
il  quale  con  una  sua  lettera  esorta  il  prete  greco  andar 
ad  invitare  monsignor  Cavidei  (n.  Д01г.  XLVII).  ed  il 
cancelliere  del  vescovo  ha  fatto  nota  di  ciò,  e  dichiara 
che  a  memoria  d' uomini  non  era  mai  stata  visitata  da' 
prelati  latini  la  chiesa  greca.  Dal  1G59  sino  all'anno 
1687,  che  vuol  dire  per  vent'otto  anni,  i  vescovi  latini 
non  sono  più  andati  a  visitare  la  chiesa  greca,  onde  i 
Greci  non  si  aspettavano  più  un  tal  onore.  Si  è  tornata 
fare  la  visita  alla  chiesa  greca  del  vescovo  Calegari,  e 
ciò  dietro  improvviso  invito  al  prete  greco  e  ad  uno 
dei  procuratori;  che  era  fattore  del  vescovo  Calegari. 
Dall'anno  1687  sino  all'anno  1725  il  vescovo  Calegari 
non  è  più  stato  alla  visita  della  chiesa  greca;  visitava 
bensì  l'altare  di  San  Micliele,  il  (μ^Ιο  era  di  sua  giu- 
risdizione, ma  non  molestava  i  Greci,  ben  vedendo  che 
non  poteva  né  doveva  farlo,  perchè  si  sarebbero  risentiti. 
Monsignor  vescovo  Donadoni  non  si  sa  se  più  virtuoso 
e  più  savio  degii  altri  vescovi  passati,  ovvero  più  .  . . . , 
pretende  di  calpestarli,  ed  ebbe  tanto  coraggio  di  sug- 
gerire al  signor  Conte  di  mortificare  i  Greci  col  farli 
passare  in  prigione,  invece  di  dargli  il  rescritto  della 
citatoriale,  come  doveva. 

Considerando  ora  essi  il  torto  fattogli  da  monsignor 
vescovo    Donadoni   e   vedendo   il  grave    pregiudizio    che 
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l)ortavii  сч1  loro  rito  una  tal  novità,  lianno  risoluto  di 
non  abbandonare  le  loro  rag-ioni  ed  hanno  risolto  d"  in- 
camminare litigio  dinanzi  Γ  Eccellentissimo  Collegio  con 
monsignor  A^escovo  Donadoni  in  difesa  del  loro  rito,  non 
intendendo  di  lasciar  correre  un  tal  disordine  a  loro 
o-rave  pregiudizio,  e  di  sostenere  la  lite  a  i)roi)rie  si)ese, 
onde  stabiliti  i  procuratori  ad  lites  Lazzaro  Monti  e  D'uno 
Gioita^  hanno  dato  la  procura  al  signor  Ferdinando 
Ucelli  in  Venezia,  il  ciuale  anche  incamminò  il  litigio 
dinanzi  l'Eccellentissimo  Collegio. 

Ben  vedeva  il  vescovo  Donadoni  difficile  il  poter 
contrastare  le  vive  ragioni  dei  confrati  della  Scuola  di 
S.  Giuliano  dei  Greci,  cenando  con  arte  indiretta  non 
avesse  potuto  frastornare  la  loro  risoluta  volontà,  onde 
con  promesse  e  lusinghe  di  grazie  e  favori  gli  riuscì 
far  ribellare  sette  dei  confrati  borghigiani,  i  quali  hanno 
cominciato  a  dire,  di  non  voler  litigare  con  monsignor 
vescovo  Donadoni,  onde,  ricorsi  dal  signoi•  Conte  e  Capi- 
tano di  Sebenico,  cominciò  litigio  fra  i  confrati  stessi. 

Il  male  è,  che  essendo  parzialissimo  il  signor  Conte 
e  Capitano  di  Sebenico  per  monsignor  vescovo  Donadoni, 
sino  dal  principio  della  causa  perseguitò  i  poveri  Greci 
della  città,  perchè  invece  di  dar  loro  il  rescritto  per  il 
signor  avogador,  quando  hanno  presentato  la  citatoriale, 
li  fé  passare  in  arresto,  che  gli  è  convenuto  di  ricorrere 
alla  suprema  Carica  Generalizia.  Non  sono  i  Greci  del 
borgo  che  fanno  lite  a  (quelli  della  città,  ma  è  ristesse 
Conte  che  dà  braccio  al  Donadoni.  ed  il  Donadoni  paga 
tutte  le  spese  nella  lite  per  li  borghigiani,  e  fìi  un  arte 
diabolica  il  far  nascere  una^  guerra  civile  fra  i  Greci 
per  superare  il  suo  intento. 

—  y  почетку  172U.  године  подније.1и  су  право- 
славнп  Шпбенчани  по  овоме  пптању  жалбу  на  Сенат 
у  Млетке,  н  одлука  Сената  од  10.  марта  пстс  године 
била  је,  да  ce  ствар  преда  ai  Savii,  да  своје  мпш.Ђење 
0  томе  поднесу.  Savii  су  закључили,  да  ce  поднесе 
ствар  на  мпшлЈвње  н  пзвјештај  dei   Consultori. 

Bartolomeo  Giacomazzi,  Notajo  Ducale. 

Ш.  Ц.  A.  6p.  21.  И  КЊ.  95.  стр.  21—38.  —  Le 
Bret.  Ili,  513—514.  —  C.  Д.  M.  1867,  138—139. 
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1729,  13.  Maja.  Млеци. 

Мти.ЂСњс  Consultori  ο  правослаинима  y  Далмацпји. 

Addi   1:5  Mayo-io   172!). 

.  .  .  Per  quanto  jtoi  ri<»iiarda  la  domanda  clic  fanno 
a  Vo.stra  Serenità  i  jioiìoli  seguaci  del  rito  greco  in 
ambidue  le  provincie  (cioè  Dalmazia  e  Castelnuovo  con 
Uisano),  convien  distinguere:  xVltri  sono  (juei  Greci,  che 
nelle  hinglie  e  moltiplici  guerre  della  Uepuhlica  collOt- 
tomano,  profugiii  dal  Levante,  si  ricoverarono  nelle 
città  di  Zara^  Sebenico,  Lesina  e  Cattavo.  Questi  hanno 
chiese  aperte  e  professano  coi  Latini  una  religione  stessa 
ed  una  stessa  fede  di  Cristo,  diversi  bensì  nel  rito,  ma 
non  tanto  discordi  negli  articoli  e  nei  sacramenti.  Altri 
sono  i  Morlaccld^  professanti  il  rito  scrviano,  il  quale  è 
lo  stesso  che  il  moscovita  0  ruteno,  eguale  in  tutto  nel 
linguaggio  slavo,  nei  lihri  sacri  e  nelle  cerimonie.  Questi 
nella  guerra,  in  cui  Vostra  Serenità  conquistò  il  regno 
della  Morea  e  dilatò  i  veneti  confini  della  Dalmazia, 
concorsero  ad  abitare  le  ville  e  campagne  nelle  diocesi 
dei  vescovi  latini  in  quella  provincia.  Per  il  loro  spiri- 
tuale governo  monsignor  Tipaldi,  arcivescovo  di  Fila- 
delfia, residente  in  Venezia,  consacrò  vescovo  un  tal 
monaco  Bassovich,  il  quale  poi  si  ritirò  in  Levante, 
abbandonata  la  pastoral  cura,  e  vi  subentrò  in  suo  luogo 
un  tal  vescovo  greco  Savatia,  a  cui  il  patriarca  di  Pedi 
subrogò,  con  insignire  del  carattere  episcopale,  un  tal 
Stefano  Gliuhibratich  nei  territorii  di  Risano  e  Topla,  e 
nelle  altre  parti  della  Dalmazia  ed  Albania  con  autorità 
di  metropolita  e  primate  di  dette  provincie,  il  quale 
nel  1719  diede  principio  alla  visita  della  Dalmazia;  e 
la  pul)blica  pietà,  sopra  le  gravi  istanze  dei  vescovi 
latini,  commise  con  ducale  25  Gennaio  1719  la  di  lui 
allontanazione  dalla  provincia.  I  Morlacchi  suddetti  sono 
scismatici  ed  involti  negli  errori  orientali  ed  eretici  ori- 
genisti,  e  fra  le  altre  eresie  tengono  clie  le  pene  del- 
l'inferno  abbiano  a  finire.  Altri  finalmente  sono  gli 
abitanti    di    Risano  e   Topla,    luoghi  non   compresi  nella 
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Dalmazia,  ma  nella  Serbila  marittima,  chiamata  Erze- 
govina; professano  coi  Morlacclii  il  rito  scrviano  e  g-li 
'  errori  stessi  e  sono  sog-g-etti  nel  sj)irituale  al  Patriarca 
di  Pedi;  niun  vescovo  latino  ha  mai  avuto,  nò  ora  pre- 
tende giurisdizione  di  sorte  in  detti  luoghi,  siccome 
erano  e  sono  della  giurisdizione  dei  patriarcìii  di  Servia. 
.  .  .  Vostra  Serenità  secondo  il  suggerimento  del- 
Γ  Eccellentissimo  Provveditor  Generale  Carlo  Pisani  de- 
liberò sotto  il  11  Agosto  1722  di  dar  a  (juesti  popoli 
un  vescovo  suddito  e  commise  all' Eccellentissimo  Prov- 
veditor Generale  dell•  armi  di  devenire  alla  scelta  di 
quattro  religiosi  sudditi  de"  più  accreditati  per  vita  e 
probità  di  costumi.  Opinione  nostra  sarebbe  di  esaminare 
ancora  più  profondamente  la  questione,  acciò  non  deri- 
vasse qualche  pregiudizio  alla  cattolica  fede. 
3.  Ц.  A. 

CXI. 

1731,  2S.  јула.  Спљет. 

Дп.матинскп    проведптор    Бспдрампн    ппшо    млетачкој 
влади  II  доказујс,    да  трсба  лати  прасослапннм  Далма- 

тпнцпма  епископа. 

Serenissimo  Principe. 

Non  è  adesso,  ma  molte  volte  da  die  mi  attrovo 
in  carica,  che  a  nome  de'  popoli  di  queste  provincie, 
professori  di  rito  greco-serviano,  mi  furono  portate  vive 
ed  efficaci  istanze,  ond'  esserle  destinato  dalla  Serenità 
Vostra  un  vescovo,  di  cui  si  altro  vano  privi.  Mi  fu  rinno- 
vato un  simile  ricorso  alle  Bocche  di  Cattare  dai  capi 
della  comunità  di  Topla,  e  del  territorio  di  Castel  Nuovo, 
non  meno  che  da  quelli  dell'  altra  di  Risano,  e  da'  sud- 
diti di  tutte  quelle  adiacenze.  Accluse  sono  le  tre  sup- 
pliche presentatemi  nei  proposito,  poco  differenti  nel 
tenore,  ed  io  vengo  con  le  stesse  originali  di  rassegnar 
alle  A^ostre  Eccellenze  le  loro  traduzioni.  Riguardano 
queste  un  medesimo  fine,  tutte  tendendo  alla  comune 
premura  di  aver  un  primario  spiritual  direttore.  La 
materia  veramente  ha  occupato  negli  andati  tempi  le 
Pubbliche  meditazioni,  ma  non  si  sono  vedute  die  le 
sole  speranze,  senza  susseguente  effetto  di  dover  conso- 
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liirsi  le  .suj»])licaiiti  popolazioni.  Non  è  un  territorio  solo 
che  contribuisce  ([uesti  efficaci  voti,  ma  la  pai-te  uiaji- 
«riore  (li  quelli  delle  inai'iiie,  e  quasi  ([uell"  intiero^  clic 
si  stende  a  formar  le  dilatate  frontiere,  poco  meno,  che 
tutte  occupate  da  sudditi  osservanti  del  rito  medesimo. 
Convenne  con  alcuni,  discese  a  decretar  con  altri  Γ  Ec- 
cellentissimo Senato  la  libertà  piena  della  sua  profes- 
sione, di  maniera  che,  a})j)o^'iiate  le  ragioni  della  pietà 
col  nome  cristiano,  si  studiò  in  resto  di  non  abbandonar 
quelle  dello  Stato  coli"  attirar  sudditi,  e  jtojtolare  le  nuove 
conquiste.  Se  ([uando  elle  furono  sotti-atte  al  giog-o  ot- 
tomano, vi  si  trovò  quasi  spento  il  nome  della  reli<i;ione, 
rappresenta  in  oggi  una  figura  poco  differente  il  loro 
stato,  che  move  a  compassione,  perche  immerso  intiera- 
mente nella  cecità  ed  ignoranza. 

Mancò  da  gran  anni  senza  sostituzione  monsignor 
BiLssovich  nel  contado  di  Zara,  e  qualclie  tempo  dopo 
monsignor  Savatia  a  Castel  Nuovo,  successovi  con  desti- 
nazione dissentita  da  Vostra  Serenità  Γ  abbate  Gliubibra- 
tich.  Saranno  più  di  dieci  anni,  che  seg-uita  per  Puhhlico 
Comando  la  sua  espulsione,  hanno  vissuto  sempre,  e  vi- 
vono tuttavia  li  1)Ц)к  e  poclii  callogeri  senza  alcuna 
subordinazione  ο  dipendenza,  non  v'essendo  capo  spiri- 
tuale per  darle  direzione,  i)er  ricever  ammaestramenti  ο 
qualche  intellig-enza.  ]Ia  jirodotto  il  difetto  g-ravissimi 
sconcerti  alla  disciplina  ecclesiastica,  e  forse,  il  che  Dio 
non  vog'lia,  alle  coscienze  medesime  de'  sudditi.  Si  va 
però  annichilendo  il  presbiterio,  costretta  a  mutar  voto 
la  stessa  vocazione,  già  che  chi  si  sente  chiamato  a  se- 
condarla, sog-giace  a  g-ravi  dispendi,  insoffribili  alle 
povere  genti,  condannate  a  lunghe  i)eregrinazioni  per 
conseguir  l' ordinazioni  nelli  stati  cesareo  ed  ottomano. 
Sarebbe,  non  v'è  dul)bio,  desiderabile  ne'  sudditi  l'uni- 
formità del  rito,  e  Dio  volesse  che  potesse  conseguirsi 
questo  buon  fine,  e  che  militasse  la  sola  chiesa  latina 
in  queste  provincie.  E  ad  ogni  modo  vana  lusinga  lo 
sperarlo,  né  opra  cotanto  grande  può  confidarsi,  se  non 
per  miracolo  dalla  sola  Divina  Onnipotenza,  ο  pure  me- 
diante le  sue  efficaci  assistenze  dal  lungo  tempo,  e  dalli 
mezzi  delle  dottrine  insinuate  anche  destramente.  Li 
Grreci  con  li  Serviani  venerano  ciecamente  li  documenti 
de'  loro  capi  spirituali,  particolarmente  de'  vescovi,    ne 
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ν' è  forza,  clic  superar  possa  le  loro  iiisiimazioni  neg'li 
animi  de'  i)opoli.  Utilissimi  (»It'etti,  quanto  alla  costanza, 
al  valore  ed  alla  fede,  csig-erebbe  senza  dubbio  Vostra 
Serenità  da  un  prelato  ben  affetto,  oiacchè  da  lui  di- 
pendono come  oracolo  li  osservatori  di  questo  rito.  Senza 
coltura  intanto  le  coscienze  de"  sudditi,  ogni  caso  con 
indipendenza,  sog-getto  alle  risoluzioni  de'  papà  semi)lici, 
ignoranti,  e  senza  cognizione,  s'inoltreranno  miseramente 
le  Provincie  fra  caligini  dense  di  maggior  cecità.  Quindi 
ne  nascono  le  scostumatezze,  più  frequenti  li  omicidi, 
furti,  assassini,  e  tanti  altri  enormi  eccessi,  alli  quali 
suol  dare  fomento  la  malizia,  l'ignoranza,  e  che  bene 
spesso  turbano  con  la  privata,  anco  la  pubblica  quiete 
a  questi  confini.  È  verità  piìi  che  manifesta,  che  \^ostra 
Serenità  non  potrebbe  devenire  a  decreto  più  grato,  ed 
accetto  a  queste  popolazioni,  se  non  con  eleggere  un 
pastore,  che  ardentemente  desiderano.  Il  mio  assunto, 
come  non  attinente  al  debito  delle  proprie  ispezioni,  non 
è  d'investigare  li  errori,  che  per  avventura  vi  fossero 
nella  professione  di  questo  rito.  La  liquidazione  ne  ap- 
partiene alle  discussioni  delle  cattedre,  mia  sola  parte 
essendo  quella  di  svelar  con  purità  di  zelo  ciò  che  può 
meglio  competere  а1Г  interesse  dello  Stato,  e  del  pub- 
blico servizio.  Ho  supplito  debolmente  a  tal  ufficio  con 
le  esposte  brevissime  ragioni,  e  riflessi.  Vi  presterà  Γ  Ec- 
cellentissimo Senato  l'opportuno  conveniente  esame,  e 
sceglierà  quelle  delil)erazioni  che  crederà  più  adequate 
air  essenzialità  de'  pubblici  importanti  riguardi. 

Omissis. 

Spalato,  2ò  Luglio   1731. 

3.  Ц.  A.  —  α  Д.  Μ.  f867,  140— U2. 


CXII. 

1733,  5.  августа.  Задар. 

Далматпнскп  проседптори  Гриманп  допутта  зидање  пра- 
BociaBHC  црквс  у  Опузену. 

Noi  Zorzi  Grimani,  per  la  Serenissima  Republica 
di  Venezia,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Al- 
bania. 
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Concorsa  hi  [)iotii  piiltblica  con  osse(|iiiute  Ducali 
20  Lii<i]i()  1709  di  consolai-c  l'istanze  delle  benemerite 
famiglie  del  rito  greco  abitanti  in  Narentn  con  accordar 
loro  deri<;ere  in  quella  <>iurisilizione  una  chiesa,  incili 
jmtessero  ofHciar  con  le  forme  (h*l  rito  medesimo,  ed 
essendo  la  i)iazza  di  Cithich  uell"  ultima  decorsa  g-uerra 
rimasta  in  potere  de'  Turchi,  ove  fu  fissata  l'erezione 
del  hi  chiesa  medesima,  uè  essendo  questa  per  la  povertà 
di  quei  sudditi  mai  stata  costrutta  nelle  pertinenze  di 
Forte  Opus,  ne  ricercano  di  presente  la  i)ermissione. 
Concorsi  Noi  di  renderli  esauditi  coli"  autorità  del  Ge- 
neralato Nostro,  e  con  quella  impartita  alla  Carica  in 
esse  Ducali,  concediamo  licenza,  che  detta  chiesa  sia 
fabbricata  in  debita  distanza  dalla  latina  nelle  perti- 
nenze di  quella  piazza,  non  più  lung-a  di  passi  dieci,  e 
cinque  in  larghezza,  dovendo  restar  il  fondo  sempre  a 
condizione  del  laico;  uè  saranno  in  vigor  delle  i)rcsenti 
da  chi  si  sia  impediti  ο  molestati  ;  e  le  presenti  regi- 
strate nella  Segretaria  Nostra  dovranno  trasmettersi  al 
Cavaliere  Sopraintendente  Noncovich  per  la  loro  esecu- 
zione. In  quorum  etc. 

Zara,  li  5  Agosto   1733. 


3.  Ц.  A. 


CXIII. 


Ok.  1734. 

СплјСтскп  .чатпнски  архпјепископ  Антопије  Качић  про- 
тису  православннх  Далматпнаца. 

In  appendice  dell' antiai)ologia  di  monsignor  Kad- 
cicli,  arcivescovo  di  Spalato. 

Si  sciogliono  e  più  volte  si  rimandano  le  ragioni 
più  considerabili  dell'apologista  <\ì  Giiuhibratlch.  Ki  ^two- 
pre  Γ  infezione  nelli  di  lui  fondamenti  e  gli  si  apre  il 
vero  prospetto  del  gran  collegio  Urbano.  Dismmpet  illos 
iìiflatos  sine  voce  :  commovebit  illos  a  fandamentis  :  et  quae 
in  prospectu  sunt  inveniemus  (Sap.  4  e.  9). 

Trovandomi  in  realtà  (non  fintamente  tornando)  nella 
provincia  mi  cadde  sotto  gli  occhi  un  ritratto  gigan- 
tesco, che  ah  luimero  et  sursum  sopravanzava  anche  gli 
Olimpi  stessi  con  la  divisa  in  fronte  :  AWms  his  nihil  est^ 
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liaec  sunt  confinia  mundi.  Chi    lo    mirò    per    spcculam   in 
enigmate,  ο  come  vuol  il    Greco,   per   ritram    colloratum., 
adattato  al  genio,    parve    subito    un    Epaminonda    vitto- 
rioso. Ma  clii  lo  gfuarda  in  confronto  alla  iigiira  di  Da- 
vide, che  tocca  con  tutta  simetria  la  sua  cetra,  non  potè 
non    iscoprirlo    con    un    Sepionc    sul     ciml)alnm    mundi. 
Sembrò  al  g-eniale    un    Ercole    delineato    a    caratteri   di 
1)Γοηζο  in  moto  con  un  braccio  di  ferro    da    sping-er    in 
là  anco  li  più  sodi  monti.  Ma  fu  scoj)erto  preso  in  fallo 
un  Tersite  vinto    dalla   propria    vanità    ed    atterrato    da 
un   Achille,  perchè  spana  viva  lamina  non  dahunt  radices 
aìtas.  Lo    giudicò    infine   l'interessato    Critolao,    che    dà 
peso  alle  virtù,  ma  si    trovò   pure    di    disingannarlo,    lo 
mostrò  un  utre  d' Ulisse  in  pretesa   sola   di   comprender 
ogni  sorta  di  cauto  fastoso,  se  non  che  fosse  anco  d' aria 
infetta.  —  Quest'  è  (chi  noi  vede)  il  strepitoso  apolog-ista 
di  Gliuhibrntich.  quale  colla  penna  di  quell'antica    tinta 
da  una  parto  dall' inchiostro,  dall'altra  dal   veleno,    con 
consuoni  in  carta  si    forma   i    trofei    alla   propria   fama 
coir  uccider  l'altrui;  di    quell'ordine    appunto    che    notò 
accuratamente  il  nostro  massimo  della  santa  chiesa    nel 
Galeotto:   Qid  de  doctis  arbitranhtr  si  aliis    detrahant,    et 
ohtrectatione  alienae   scientiae  famam   sibi    occupantur.    Se 
un  tal  autore,  imitando  Cameade  contro  Zenone,  avesse 
nettato  previamente  lo  stomaco  dalli  cattivi  umori,    che 
li  fanno  la  g-uerra  con  una  l)uona  presa  d' eleboro,  acciò 
l'ascesa  de'  fumi    importuni    ad   domicilium   usqiie    animi 
non  redundaret^  non  sarebbero    comparse    tante    macchie 
nello  splendor  eh'  affetta,    quas   ostentai    in  primam,    di- 
ceva una  volta  TutuUiano.  Is^on  nego  che  Γ  apolog-ia  sia 
un  bellissimo  velo    di    Parasio,    ch'ing-anna    col   penello 
bugiardo  anco  i  Zeusi  incauti;  dico  però  bene,  che  quelli 
gran  soggetti  che  pretende  di  coprire,  et  speciosa  et  magna, 
contra  visentibus  appareant  all'  insinuazione  di  Seneca  ad 
pondus  revocanda  sunt,  perchè  giustamente  pesati  e  messi 
in  chiaro  prospetto  vengono  trovati,  che  falhmt  incautos. 
Or    vediamo    succintamente    Γ  insuperabili    falangi,    che 
squadrona  il  gran  partegiano  per  apparir  vincitore  appo 
chi  lo  л^ио1е  vincitore  assieme  e  trionfante  contro  li  giusti 
clamori  de'  nostri  prelati  al  trono  della  pubblica  Maestà. 
Si  sforza  da  principio    provare    col   catalogo    della 
Gran     Chiesa    costantinopolitana   contro    l'autore    della 
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sfi-ittura  esser  il  rito  seiviuiio  li^liu  vero,  e  lejiittima 
(lipeiultMiza  ο  estensione  del  rito  «»reco.  Ma  lo  fa  vedere 
l'autore  d(dr  ai»olo<>ia  coli' induzioni  evidenti  che  s'in- 
«>anna  di  molto;  ma  se  anche  i)er  soprahhondanza  si 
lasciasse  correr  un  tal  punto,  che  conse<^uenza  potrehbe 
inserire  l'aitolo^ista  contro  il  ricorso  de'  nostri  prelati? 
Diamo,  clie  il  serviano  era  Γ  istcsso  che  greco  e  g-reco 
g'iorioso,  perciò  dovria  ]»orre  la  mano  nell'altrui  messe 
e  far  da  padrone  nell'altrui  casa?  L'autore  voleva  dare 
quest'onore  alla  chiesa  greca  con  una  tal  divisione,  perchè 
benignamente  la  supponeva  cattolica  (abbenchè  pochi 
figli  di  essa  oggidì  in  realtà  ci  siano),  dove  per  il  con- 
trario dimostra  il  serviano  infetto  di  molti  errori,  che 
evidentemente  dimostrano  degenere  dalla  vera  madre. 
Quando  leggerà  le  jJi'ove  ex  professo,  allora  vedrà  il  vero, 
se  avrà  gli  occhi,  se  pure  non  vuole  che  gdi  sia  rinfac- 
ciato dalla  stessa  madre,  Testes  sunt  nequitiae  adversus 
parentes.  So  poi  ambisse  aver  i  Serviani  per  fratelli, 
ipse  viderit;  io  non  so  che  fare,  ne  stenterò  a  crederlo, 
ma  meglio  dai)})oi.  Passa  dopo  ciò  agli  argomenti  invin- 
cibili, con  li  ([uali  pretende  dimostrare  che  li  2>i'elati 
serviani  debì)ono  aver  l'ingerenza  nel  governo  sacro 
de'  Morlacchi  nella  Dalmazia  e  non  li  latini.  Ecco  il 
primo.  11  sinodo  di  Buccaresti  in  Vallachia  determinò 
che  Γ  esarco  del  patriarca  di  Pech  visitasse  certe  ville 
di  là  del  Danubio,  perchè  parlavano  morlacco,  stimando 
che  la  direzione  di  esse  spettasse  al  patriarca,  a  cui  è 
commesso  il  governo  ecclesiastico  della  lingua.  Dunque 
allo  stesso  spetta  diriger  spiritualmente  li  Morlacchi,  che 
son  in  Dalmazia  sotto  i  gloriosi  auspici  del  Serenissimo 
Principe.  Gran  forza  dell'  argomento  !  Ma  riesce  più  freddo 
della  morta  statua  d  Epimeteo.  E  dove  ha  trovato  l'a- 
pologista (μlesto  modo  d'illazioni?  Come  quella  conse- 
guenza può  inserirsi  da  un  antecedente,  che  saltem  vir- 
tualiter  non  l'includa?  Cosa  ha  da  fare  il  sinodo  di 
Buccaresti  in  Dalmazia?  Al  più  poteva  fare  un  indu- 
zione ah  exeinplo,  aggiunta  la  condizione  nell'  ipotetica 
conseguenza  in  questa  forma.  Perchè  permettendo  e  vo- 
lendo il  sinodo  di  Buccaresti,  Γ  esarco  di  Pech  visitò 
certe  ville  di  là  dal  Danubio  per  il  beneficio  della  lingua: 
così  permettendo,  e  volendo  un  sinodo  provinciale  della 
Dalmazia,  Γ  esarco  di  Pech  potrebbe  visitar  anco  li  Ser- 


21  Γ) 

viani  in  Dalmazia;  così  Γ  aro-omento  andorohhe  in  forma• 
Ma  hic  nodus,  Me  salta,  che  non  lo  vogliono,  ne  lo  de- 
vono volere,  non  avendo  bisogno  della  lìngna.  E  ([nesta 
è  (^nella  gTan  raj^ione  che  deve  far  coscienza  alli  nostri 
prelati,  e  ritirarli  dall'  istanze  più  legittime  alli  piedi 
del  Sovrano? 

Di  più,  il  sinodo  che  non  si  sn])pone  antico  deter- 
mino che  Γ  esarco  di  Pedi  come  della  liiiona  visitasse 
qnelle  ville,  sicché  inanzi  la  determinazione  sinodale  non 
le  poteva  visitare,  altrimenti  sarel)ì)e  stata  superflua  e 
nugatoria  la  determinazione,  ahhenchc  fossero  tra  di 
loro  e  dell'istesso  rito,  e  vorrehhe  farlo  qui  nella  Dal- 
mazia e  introdursi  per  forza  -contro  la  mente  universale 
del  sacro  concilio  niceno  (che  prescrive  le  mete  alle 
o'iurisdizioni  acciò  Γ  uno  non  s' ingerisca  in  quella  degdi 
altri)  nell'altrui  pastorale,  non  ostante  tante  proibizioni 
e  giustissime  opposizioni?  Or  chi  non  vede  militare 
l'argOinento  contro  il  proprio  autore,  concludente  chia- 
ramente non  potersi  ingerire  ne  per  se  ne  per  mezzo 
degli  altri  il  patriarca  di  Pedi  nel  governo  sacro  dei 
Morlacchi  in  Dalmazia,  come  non  poteva  ne  meno  in 
quello  de'  Serviani  di  là  dal  Danubio,  se  il  sinodo  va- 
lacco  non  glielo  permetteva,  e  molto  più  per  la  diver- 
sità del  paese  e  del  rito?  E  così  degli  altri  prelati 
serviani  in  riguardo  dell'  istessa  Dalmazia.  Non  so  poi 
compatirlo  della  franchezza  ridicola,  colla  quale  promove 
Γ  autorità  nel  patriarca  serviano  sopra  la  Dalmazia,  come 
comunicatogli  dal  patriarca  di  Costantinopoli.  Dovea  pur 
come  dotto  giurista  ricordarsi  del  principio  famoso  che: 
Nemo  potest  plus  iuris  tran^ferre  vi  alium  quam  sibi  com- 
petere dignoscat,  e  prima  era  in  debito  di  mostrare  che 
il  patriarca  di  Costantinopoli  Γ  abbia  legittimamente, 
acciò  possa  comunicarla  ad  altri,  ma  ciò  non  lo  dimo- 
stra, né  lo  può  probabilmente  dimostrare. 

Il  secondo  argomento  cornuto  e  rinfacciante  fonda 
nel  fatto  citato  dalla  scrittura.  Il  Filadelfia  avendo  man- 
dato il  Bussovich  per  visitare  li  Morlacchi  in  Dalmazia, 
fece  ingiuria  alli  prelati  latini  ed  attentato  contro  la 
loro  giurisdizione,  sì  ο  no?  Tira  poi  conseguenze  insus- 
sistenti, perchè  fondate  in  supposti  falsi  e  getta  la  pol- 
vere contro  il  vento.  Appresso  si  mette  in  cattedra  per 
erudire  i  prelati  latini  nel  fatto  di  Filadelfia  e  Bussovich, 


(Ι;ι  esso  spedito  fon  tini  iiiistcriosi.  E  peccato  clic  lu- 
polo<»i.sta  non  vada  piaii<ieiidu  per  le  jjiazze  della  Dal- 
mazia con  Rtiinio  Palemone  le  di  lei  disgrazie,  come  Ini 
([(ielle  del  mondo,  che  dopo  la  sna  morte  re8terel)lje  nel- 
Γ  i<>:noranza  di  tali  casi,  e  con  la  di  Ini  estinzione  se- 
stin<»nerel)lje  anco  il  hime  dell'erudizione.  Conoscevano 
bene  li  nostri  prelati  il  buon  Filadelfia  e  tutti  li  suoi 
passi,  me<ilio  eli"  il  difensore,  perchè  l'intendevano  ret- 
tamente e  non  sinistramente  commesso  lui,  e  tutti  li  con- 
sigli supremi,  che  lo  diri«»evano.  Scoperto  ])0Ì  Videa 
t'racida  dei  Bussovich,  hanno  reclamato  dove  s'aspettava; 
e  si  pre<»iudica  molto  il  dottore  nella  franchezza  di 
([uesta  condotta,  perchè  dovea  aver  previe  le  vere  infor- 
mazioni del  passato  innanzi  di  cimentarsi  e  non  produr 
fal)briche  nelle  fondamenta  in  aria,  che  spira  la  privata 
passione,  per  non  apparir  debole  come  in  tutt'  altro.  Avrà 
])oi  la  risposta  adei^uata  nell'autiapologia,  e  se  si  preva- 
lerà  de'  lumi,  ristessi  scritti  suoi  al  pari  di  (^uel  fiele 
di  Tobia  il  Vecchio  li  daranno  il  vedere  abl)encliè  mor- 
daci. 

Or  })assa  al  secondo  punto  per  purgar  il  serviano 
dalli  errori  e  dallo  scisma,  e  lo  prova  perchè  dopo  il 
concilio  fiorentino  la  chiesa  orientale  notorietate  juris 
si  è  sempre  supposta  cattolica.  Ella  perciò  fu  chiamata 
coir  altre  cattoliche  al  concilio  di  Trento.  I  Greci  in 
Levante  comunicano  in  sacris  coi  Latini  e  vanno  insieme 
in  processione.  I  Greci  sogdiono  officiare  nelle  chiese 
latine  e  viceversa.  Più,  Roma  obbliga  gdi  alunni  g-reci 
tornar  in  Grecia  ed  ivi  vivere  nel  rito  g-reco.  Da  qui 
poi  forma  un  dilemma:  ο  Roma  non  sa  cosa  si  faccia, 
0  la  scrittura  non  sa  cosa  dica?  Questa  è  la  gran  mac- 
china d'Archimede,  ma  si  scuoprirà  ferire  più  forte- 
mente da  vicino  che  da  lontano,  soglio  dire,  più  il  suo 
autore  che  Γ  avversario.  Ometto  (μύ  un  principio  trito 
che  potrebbe  eccepirlo  e  dichiarare  incapace  l'apolo- 
gista all'assunto,  ma  lo  toccarò  a  suo  luogo  proprio. 
Or  rispondendo  alle  sue  prove  sia  per  guida  la  ragione. 
Λ'^ηοΐ  provare  che  il  serviano  sia  cattolico.  Ma  come,  se 
lui  stesso  lo  confessa  infetto  e  deviato  dalla  vera  madre 
cattolica?  Tesse  al  fin  dell'apologia  un  panegirico  alle 
ceneri  del  cardinal  tolonitz  per  la  sua  ])rudenza  e  rara 
condotta.  Nella  riduzione  di   molti   popoli    orientali   ru- 
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teni  e  vallaclii  in  Ongaria  dalla  l)arl)arie  ottomana  sotto 
la  protezione  imperiale,  infetti  non  meno  die  i  Mor- 
lacclii,  perchè  ottennto  nn  vescovo  che  li  iiovernasse 
dal  metropolitano  di  Vallachia,  il  prndente  cardinale  non 
reclamò,  anzi  lo  benefici),  lo  protesse  ed  ottenne  privi- 
legi sì  per  (μι^  popoli,  come  per  il  vescovo  ;  così  il  car- 
dinale con  un  zelo  e  prudenza  evangelica  e  con  arti 
veramente  divine  trasse  (μιοί  vescovo  e  suoi  sudditi  a 
solenne  unione,  fatta  spontaneamente  e  di  cuore,  e  g'ua- 
dagnò  a  Dio  più  di  30  mila  anime.  Sia  vero  e  sincero 
il  racconto.  Siccliè  quelli  popoli  erano  infetti  non  meno 
che  li  Serviani  in  Dalmazia.  Sa  bene  il  dotto  apolo- 
gista, che  comparatio  ad  alterum  supponit  prlncipalius  in 
altero^  e  se  così  è,  il  serviano  in  Dalmazia  col  suo  clero 
ha  degli  errori  come  li  riferiti,  imo  potlorl  jave  ex  vi 
vomparationis.  Come  dunque  vuol  provare  che  sia  citto- 
lico,  se  lui  stesso  contradicendosi  lo  nega,  perchè  lo  con- 
fessa infetto  d'errori?  Più,  sortì  al  cardinale  tirar  quel 
vescovo  e  li  suoi  sudditi  alla  solenne  unione,  fatta  spon- 
taneamente di  cuore.  Sicché  innanzi  l'arti  evangeliche 
del  cardinale  erano  solennemente  fuor  dell'  unione.  Né 
intende  qui  il  parteggiano  parlare  dell'unione  del  rito, 
perchè  a^ìparirebbe  troppo  mancante.  Dunque  di  quel- 
l'unione, che  li  fa  cattolici,  sicché  innanzi  tal  unione 
erano  scismatici  e  di  più  infetti.  Saldo  alla  forza  della 
comparazione,  meglio  guadagnò  più  di  30  mila  anime  a 
Dio.  Come?  Coli' averli  tutti  salvati?  Ma  questo  non  si 
può  dire,  perchè  multi  sani  vocali^  ^:)α«α  vero  electi,  e 
questi  anche  a  Dio  solo  son  noti  ;  li  guadagnò  dunque 
coir  averli  messi  nella  via  della  salute,  che  fuori  del 
arca  misteriosa  non  si  può  dare.  Dunque  inanzi  erano 
fuori  di  questa,  e  per  conseguenza,  fuori  del  seno  della 
santa  madre  cattolica,  e  se  eran  fuori  dell'unione,  fuori 
del  seno  della  madre  cattolica  tali  popoli  col  suo  clero, 
che  paragonati  dall'  apologista  alli  Morlacchi  ο  Serviani 
di  Dalmazia,  si  suppongono  infetti  non  meno  di  questi, 
molto  più  per  forza  dell'  argomento  tutto  ciò  deve  infe- 
rirsi delli  stessi  Morlacchi  ο  Serviani.  Per  il  resto  del- 
l'argomento sopra  portato  dovrei  soprassedere  e  conten- 
tarmi della  notorietà  ilei  fatto,  che  pure  giustifica  legit- 
timamente il  ricorso.  Ma  giacché  siamo  sulla  ragione, 
sia  lecito  di  veder  quanto   pesa.    Proseguisce    dunque   a 
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j)i4)vani(i  il  suo  assunto:  la  chiesa  orientale  dopo  il  con- 
cilio fiorentino  notorietatc  jaris  si  suppone  cattolica,  ma 
tlissiniula  la  vera  storia  che  dopo  l'unione  feliceiiiente 
conclusa  nel  concilio  fiorentino  e  sottoscritta  dalli  capi, 
tornati  li  Greci  in  Costantinoi)oli  a  spese  g-enerose  dei 
Latini,  ad  instigazione  di  Marco  Efesino,  inanzi  d'uscir 
fuori  dalli  hastimenti  sdrucciolarono  fuori  dal  seno  della 
madre  ciittolica  col  gettar  in  mare  il  prezioso  capitale 
della  sacra  unione.  Uinfacciati  perciò  dalla  Sede  Ajjosto- 
lica  di  tanta  volubilità  e  minacciati  delli  castighi  del 
cielo,  non  molti  anni  dopo  colle  sostanze  persero  mise- 
ramente la  libertà  e  l'impero,  per  aver  gettata  nell'acqua 
la  fede  g-iurata,  che  anche  nell'acqua  sarebbe  stata  più 
ferma,  che  nelle  menti  greche.  Tornarono  dunque  all'  es- 
ser di  prima.  Veda  per  tanto  l'apologista,  quanta  forza 
abbia  Γ  argomento. 

Ma  la  chiesa  orientale  fu  chiamata  con  Γ  altre  cat- 
toliche al  concilio  di  Trento.  Perciò  deve  dunque  sup- 
porsi  notorietate  juris  cattolica?  Fu  chiamata  anche  con 
altre  cattoliche  all'istesso  concilio  fiorentino,  e  molto 
avanti  a  quello  di  Lione,  dunque  avanti  a  quello  di  Fio- 
renza, 0  queir  altro  di  Lione  deve  supporsi  notorietate 
juris  cattolica?  Non  lo  asserisce  l'apologista,  ne  lo  può 
asserire  ;  fu  chiamata  pertanto  al  concilio  di  Trento  per 
confonder  li  Luterani,  che  anco  dallo  chiesa  greca  sa- 
rebbero stati  condannati  nelli  loro  sacrileghi  errori,  ab- 
benchè  nemica  mortale  alla  romana,  e  per  far  vedere 
alli  novatori,  che  nella  condanna  dell'  empie  dottrine  non 
poteva  aver  luogo  la  passione,  ma  unicamente  la  verità 
del  sacro  vangelo  :   Ut  inimici  nostri  ipsi  sint  judices. 

Che  li  Greci  poi  comunichino  in  sacris  colli  nostri 
Latini;  vadano  assieme  in  processione,  assistano  scam- 
bievolmente alle  messe  in  Levante,  non  è  da  mera- 
vigliarsi, perchè  sudditi  d'un  Principe  cattolico  si  pro- 
testano cattolici,  e  senza  tanto  esame  si  crede  piamente 
alle  proteste.  Nello  Stato  si  trasvestono  come  più  li 
compie;  fuori  dello  Stato,  dove  possono  aver  la  libertà, 
si  fanno  conoscere  per  quelli  che  realmente  sono,  ο  fanno 
vedere  quanto  aborrimento  abbino  al  nome  e  rito  latino. 

Che  finalmente  Roma  obblighi  gli  alunni  greci  a 
tornar  in  Grecia  ed  a  viver  nel  rito  greco,  non  sommi- 
nistra quell'argomento  forte  come    s'immagina   il   diret- 
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tore  ;  obbliga  ancora  li  Soriani  che  tornino  in  Soria  e 
che  vivino  nel  rito  soriano,  ossia  arabo.  ()bl)lioa  o-H 
Armeni,  che  tornino  nei  paesi  loro  e  vivino  nel  proprio 
rito.  Da  qnesto  però  non  s' inferisse  snbito,  opporsi  alla 
chiesa  romana  cattolica  le  chiese  soriane  ed  armene, 
essendo  infette  de"  moltissimi  errori,  dannati  dalli  sacri 
concili  orientali,  massime  di  (μιelli  di  Nestorio,  Dioscoro 
ed  Euticlie,  de'  (|nali  si  professano  discepoli.  È  vero  per 
altro,  che  alcuni  Soriani  ed  Armeni  sono  buoni  cattolici, 
massime  (μι^Π  clie  s'istruiscono  a  lioma  nel  collegio  ur- 
bano. Лч1о1е  pertanto  Roma,  che  tornando  in  patria  e  con- 
servando il  rito,  che  per  se  stesso  è  santo,  più  facilmente 
s'insinuassero  a  prò  dell'anime,  e  si  rendessero  meno 
odiosi  alli  nemici  della  verità,  che  pur  troppo  detestano, 
non  che  il  rito,  il  sol  rito  romano.  Co.«;l  succede  mede- 
simamente alli  Greci,  allevati  nel  collegio  greco  in  Roma. 
Si  contraddice  anche  per  il  suo  assunto  nel  fatto 
descritto  di  monsignor  Filadelfia.  Il  Filadelfia^  dice  egdi, 
vantando  zelo  presso  la  chiesa  d' Oriente  contro  li  La- 
tini con  quel  che  segue  ;  sicché  la  chiesa  d"  Oriente  ha 
per  professione  di  zelo  l'ostilità  alla  chiesa  cattolica, 
per  base  l'odio,  e  per  divisa  una  passione  sì  fiera,  che 
non  solo  la  costituisce  fuori  delle  mete  cattoliche,  ma 
ancor  fuori  dell" umano.  E  dove  è  la  vera  dote  d'esser 
cattolica  che  giustamente  si  gloria,  che  ordinavlt  in  me 
charitatem,  che  è  unico  vincolo  dolla  santa  unione?  Il 
vero  e  legittimo  parto  non  incrudelisce  mai  contro  le 
viscere,  che  l'allattarono.  E  come  la  chiesa  d'Oriente 
può  esser  legittima  e  vera  figlia  della  madre  cattolica, 
se  le  nutrisse  odii  così  mortali?  La  guerra  che  le  pro- 
fessa, scuopre  esser  finto  quel  manto  di  cui  la  veste 
Γ  apologista  parziale.  Le  bolle  finalmente  apostoliche,  che 
con  tanta  franchezza  se  le  applica  il  canonista,  nulla 
suffragano  all'intento  ideato,  anzi  essendo  meri  privi- 
legi, concessi  alla  Grecia,  non  devono  estendersi  in  pre- 
giudizio dell'altre  provincie,  cum  sint  in  aedificationem 
non  in  destructlonem  dell'  autorità  de'  legittimi  pastori, 
né  vi  è  glossa  così  universale  come  l'idee  platoniche, 
che  possa  favorirli.  È  gran  differenza,  esser  in  proprio 
paese  ed  esserlo  in  altrui  ;  tanto  più  che  li  Serviani, 
governati  ancor  dalli  prelati  dalmatini,  ottengono  in 
buona  parte  Γ  effetto  delle  citate  bolle,  non  venendo  im- 
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pcditi  nello  sacro  funzioni  del  rito  ])го}пчо,  anzi  vogliono 
i  nostri  pastori,  eli•'  \  ί\  ino  П(;1  rito,  abbiano  )>arrochi 
del  rito  0  praticliino  lo  })ro|>rio  corimonio  noli' anmiini- 
straziono  do'  santi  sacramenti,  ])rovio  poro  l' istruzioni  a 
quelli  dato  intorno  i  do<»-mi  della  fedo.  Al)l)ino  j)uro  la 
libertà  noli' esercizio  sacro  i»iusta  le  proscrizioni  cano- 
niche, ma  si  lascino  anche  <>Overnaro  da  })rolati  latini 
in  diocesi  de"  ([uali  attualmente  s'attrovano.  Qui  non  mi 
voglio  estender  d'avantagg'io,  essendovi  già  abbastanza 
stato  risposto.  Κ  bella  per  altro  che  le  costituzioni  a})0- 
stol ielle  rilasciate  a  favor  della  Grecia,  proibendo  alli 
Latini  di  non  ing'orirsi  nel  governo  de'  Greci,  diano 
campo  a'  Serviani,  poter  loro  })er  virtù  delle  medesime 
ingerirsi  nel  governo  de'  prelati  daimatini  nella  provincia. 
Ma  cosa  lian  che  fare  (ripiglia)  li  vescovi  latini 
della  Dalmazia  co'  Morlacchi  della  Dalmazia?  E  cosa 
lian  che  fare  i  vescovi  serviani  di  Montenegro  co"  Mor- 
lacchi della  Dalmazia?  Li  nostri  hanno  che  fare  quello, 
eh'  hanno  fatto  fin  ora,  e  quello  che  ogn'uno  deve  fare 
in  casa  sua  e  nella  propria  messe,  né  la  penna  greca 
di  Zoilo  gliene  può  levare  l'autorità.  Ma  li  Serviani 
della  Dalmazia,  ο  sono  scismatici  ed  eretici,  ο  sono  cat- 
tolici? Se  sono  scismatici  ed  eretici,  sono  fuori  della 
chiesa  e  fuori  del  pastora!  cattolico.  Se  sono  cattolici, 
come  ponno  ingerirsi  nel  loro  governo  contro  le  bolle 
pontificie  li  prelati  daimatini?  La  risposta  mi  vien  sug•- 
g-erita  nobilmente  dall' istesso  parteggiano  nel  fatto  del 
cardinal  Colonitz.  perchè  inanzi  che  eg'li  tirasse  all'u- 
nione que'  popoli  orientali  in  Ongaria,  governati  questi 
dal  loro  vescovo  e  callogeri,  eran  infatti  fuori  della  santa 
unione  e  persi  alla  salute,  assistiti  e  governati  dal  car- 
dinale eran  tirati  e  guadagnati  a  Dio,  perchè  fatti  cat- 
tolici ed  uniti  alla  fede.  Ecco  dunque  la  risposta  a  sì 
glorioso  arg'omento.  Li  Serviani  di  natura  rudi,  ma  do- 
cili alle  cose  della  fede,  guidati  dalli  vescovi  e  callo- 
geri serviani,  si  rendono  infetti  di  scisma  ed  errori  ;  go- 
vernati e  pasciuti  dalli  nostri  pastori  daimatini  si  vedono 
cattolici  e  fedeli.  Per  questo  motivo  li  nostri  prelati  pro- 
citrano  di  mantener  tale  governo  per  indirizzarli  a  Dio, 
alla  chiesa  ed  alla  fede.  Questo  è  quel  fine,  che  riguar- 
dano per  il  suo  termine  le  giuste  istanze  de'  nostri  pre- 
lati, come  frutto  proprio  della  sacra  giurisdizione.  Provi 
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contro  il  jiis  leg-ittiiiio  se  puote  Γ  apoloi>4sta  virtuoso  a 
ricorrere  sempre  alle  bolle  portate,  lo  fa  vedere  scarso 
d'ogni  ragione  e  lume,  fuorché  dello  spirito  di  mal' in- 
terpretazione ed  insussistenti  stiracchiate. 

Ma  l'autore  della  scrittura  non  sa  cosa  sia  rito 
orientale.  Veramente  non  sa;  e  perciò  desidera  d'esser 
illuminato  da  un  Tiresia  in  fatto  serviano.  Il  discorso 
per  altro  sì  erudito,  che  fonda  sul  principio  canonico 
cavato  dal  cap.  Nullus  de  Paroch.  m  3."  non  riporta 
quell'applauso,  clie  merita  l'alta  mente  d'un  professore 
si  celebre.  Nel  citato  capitolo  Adriano  papa  proibisce 
alli  vescovi  l'altrui  diocesano,  perchè  non  potendolo  come 
non  suo  ordinare,  non  i)ossono  nemmeno  giudicarlo.  Onde 
g'iosa  forma  il  principio:  Qid  non  potest  ordinare  non 
potest  indicare,  et  vice  versa.  Sicché  Γ  un  e  Γ  altro  si 
proibisce  praticare  verso  Γ  altrui  diocesano,  perchè  Γ  al- 
trui è  non  proprio.  Or  se  io  dico,  che  li  Serviani  della 
Dalmazia  sono  diocesani  chili  prelati  dalmatini^  perchè  rin- 
chiusi ira  i  limiti  della  giurisdizione^  che  forza  darla  il 
principio  canonico  all'intento  dell"apolog-ista?  Sieg-ue 
dun(μle  per  virtù  ed  intenzione  del  portato  canone,  che 
li  prelati  nostri  possano  e  debbano  giudicarli  come  pro- 
pri diocesani,  ed  ordinarli  col  rilascio  delle  dimissionali 
e  credenziali  per  ragione  del  rito  ;  ed  ingerendosi  il  ve- 
scovo promosso  dal  patriarca  di  Pedi,  contravveniva  al 
decreto  ed  alla  sua  intenzione.  Ma  quanto  ali"  ordina- 
zione, sarà  meglio  illuminato  nell' antiapologia,  se  avrà  il 
merito  di  leggerla.  Per  altro  non  solo  è  altitonante 
l'apologia,  ma  molto  più  plenipotente,  che  con  fran- 
chezza assolve  li  Serviani  non  solamente  di  tutta  la  colpa 
e  pena,  ma  anche  giustifica  li  errori,  che  piìi  chiari 
del  sole  nell'evidenza  oscurano  Γ  inferno  istesso  colle 
loro  perversità.  Onde  si  può  dire  anche  a  costui:  et  tu 
quandonam  de  coelo  venisti?  con  sì  ampie  facoltà,  che 
inanzi  assolvi  di  quel  riconosci  le  reità,  senz'obbligare 
a  ritrattamento  e  detestazione  del  fallo. 

Quali  errori  poi  in  realtà  abbia  il  servianismo,  forse 
avrà  l'apertura  di  conoscerli  il  difensore,  se  sarà  d'oc- 
chio puro,  e  d'animo  netto  ch'inorridisca,  se  non  vo- 
ghiamo dire  che  le  ragioni  fredde  colle  quali  si  difende, 
dimostrino  essergli  già  noti,  ma  vorreb1)e  paliarli.  Li 
misfatti  di  ribattezzi  e  simili   non    attribuisce    maligna- 
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l»riii(*ipa]i.  Non  è  colpa  sua,  ma  cecità  di  chi  non  vede 
ο  non  vuol  vedere.  Non  che  cosi  porti  la  fama  1)и<^ча)ч1а, 
ma  die  così  rimarca  nelle  publjliclie  relazioni  la  dili- 
«>enza  de'  più  savi  Senatori,  (|ua!i  come  tanti  Arghi  pe- 
netranti hanno  saputo  scoj)rire  renijiietù  vincolata  al 
secreto,  e  rai)presentarla  al  riflesso  della  Sovrana  sa- 
pienza per  i)esarle  poi  nella  hilancia  d' una  incorrotta  e 
spassionata  giustizia.  In  (quella  poi  picciola  scrittura 
non  si  j)otevano  addurre  le  prove  leo-ali,  quali  per  <|uel- 
l'ora  confessava  lo  scrittore  mancarli,  perchè  mancava 
il  tempo  e  non  è  pro^tosito  per  le  ])rimc  istanze,  e  perchè 
ancora  non  avea  sotto  gdi  occhi  l'autentiche  scritture, 
come  poi  a  tempi  più  opportuni  Γ  iia  avute.  Non  man- 
cava però  a  se  stesso,  perchè  assicurato  dalla  propria 
lealtà,  era  franco  d' aver  la  verità  per  guida  e  non  sogni 
greci  per  manto  prezioso.  Cessi  pertanto  l'apologista 
dall' adorare  col  Narciso  lo  specchio  glorioso  della  sua 
mente,  quasi  avesse  scoperto  con  quel  gran  lume  la  con- 
tradizione neir  autore  della  scrittura.  Che  una  cosa  sia 
vera  e  non  possi  esser  provata  legalmente,  non  è  chi- 
mera che  in  se  contenga  il  distruggimento  di  sé  mede- 
sima, se  pure  Γ  apologista  vuol  intendere  quali  siano  gli 
esenziali  attribuiti  della  verità,  che  prescinde  egual- 
mente dall'evidenza  e  dall'autorità  e  tanto  con  una, 
quanto  con  l'altra  ottimamente  s'accorda.  Mancavano, 
come  dissi,  le  prove  e  per  tempo  e  per  opportunità,  non 
per  mancanza  di  verità.  Se  vorrà  poi  erudersi,  legga  la 
relazione  delli  Eccellentissimi  Generali,  che  con  pari 
zelo  e  sapienza  lo  illuminaranno  delli  fatti  certi,  che  non 
oserà  più  a  dirli  invenzioni  hugiarde  ed  imposture  non 
provate,  ma  prove  legittime,  come  vuol  ogni  legge,  ogni 
equità. 

Non  fa  poi  Γ  autore  della  scrittura  lezioni  e  riflessi 
politici;  ma  fissatosi  nella  condotta  di  maestri  d'una 
purgata  e  cristiana  politica,  che  con  egual  prudenza  e 
pietà  l'insegnano  al  mondo  universo  in  tutti  li  fatti  del 
religioso  e  sapientissimo  governo,  si  disponeva  ancor  per 
questo  canto  al  godimento  del  trionfo,  che  la  fede  dovea 
riportare  come  felicemente  riportò  con  moltiplicati  de- 
creti appresso  la  religiosità  d'un  Principe  sì  fedele  a 
Dio  ed  alla  sua  chiesa.  La  lezione  finalmente  della  ca- 
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rità  che  fa  il  tcologO  ascetico  alli  prelati  dalniatiiii,  sa- 
rel)l)C  riuscita  più  a  proposito  quaiulo  si  avesse  voluto 
iiitellecta  pratico  massimamente  sul  non  infiritur  sopra  gli 
altri  e  sul  conrjaudet  ventati,  che  a  tutti  non  }»iace  per- 
chè forse  di  (questa  nemici.  Ma  che  dico  io?  Già  è  vero 
che  frustra  hfjis  auxilium  invocata  qui  contra  ler/eni  cha- 
ritatis  delinquit.  Basta  fissarsi  nell'apologia,  per  vedere 
con  (μιanta  inumanità  si  lacera  la  veste  preziosa  della 
carità  cristiana,  dove  che  nel  ricorso  de'  nostri  prelati 
non  opera  altra  radice,  che  (quella  d'una  carità  evan- 
gelica, per  non  veder  perire  sotto  gli  occhi  propri  le 
pecorelle,  che  sono  nelli  loro  ovili,  tutte  egualmente  ri- 
comprate dalla  carità  di  Cristo  nella  croce;  2)crir,  dico, 
sotto  la  condotta  di  ιμι^Π  mercenari,  che  non  attendono 
ad  altro  che  a  mongerle  e  tosarle  insino  alla  pelle,  cu- 
randosi poco  che  possine  cadere  nelle  fauci  del  lupo 
infernale,  attossicate  col  veleno  delle  dottrine. 

Ma  vediamo  più  chiaramente  se  un  tal  predeces- 
sore ahhia  per  sé  stesso  la  carità  radicata  nella  prima 
virtù  teologica  e  regolata  dalla  giustizia.  Attendiamolo. 
„Semhra  la  scrittura  una  satira,  ο  per  dir  meglio,  un 
lihello  infamatorio  (sono  parole  dell•  apologista  con  tutto 
il  resto  di  questo  paragrafo),  conceputo  dallo  spirito 
degli  alunni  di  Propaganda,  spirito  di  risse,  d'ambizione 
e  di  calunnie,  occupator  iniquo  sotto  pretesto  di  reli- 
gione dell'altrui  officio;  con  false  relazioni  delude  i  san- 
tissimi fini  della  Sede  Apostolica  per  speranza  di  premio  ; 
stimava,  che  non  potesse  capitare,  se  non  sotto  gli  occhi 
chiusi  alle  vere  notizie  la  scrittura,  che  piena  di  sup- 
posti falsi,  calunniosa,  poco  cristiana  per  Γ  imposture, 
opposta  alla  propagazione  della  fede,  perniciosa  alla  sa- 
lute deir  anime,  e  forse  pregiudiciale  allo  Stato  ;  ha 
fatti  malig'namente  interpretati,  ma  vien  apertamente 
smentita  da'  fatti  veri:  superiore  il  terzo  punto  alle  idee 
tenuissime  che  possono  concepirsi  alla  povera  educazione 
di  Propaganda,  piena  del  fantastico,  coni'  è  ideale  il  con- 
cilio albano,  in  cui  non  si  vede  altro  di  vero,  che  l'ef- 
figie del  papa;  l'autore  si  rende  cieco  per  farsi  credito 
a  Roma  ;  sappia  ed  intenda  ciò  che  è  meno  notorio  ; 
professa  ο  certamente  affetta  una  grossa  ignoranza  del 
rito  greco;  l'attentato  ingiurioso  ed  ingiusto  della  scrit- 
tura, che  si  assume  la  maschera  querelante  ;  non  sa  cosa 
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dicL'  rcÌilmciite  Γ  autore  dcllii  scrittui'ii;  non  sa  cosa  sia 
rito  orientale;  si  vede  ([uaiito  poco  s'intenda  di  dogma- 
tica ed  erudizione,  colpa  della  disciplina  di  Propaganda 
e  il  diavolo  che  sinterpreta  calunniatore;  se  avesse 
([ualclie  tintura  d'erudizione  пе!Г istoria  ecclesiastica,  con 
zelo  iiu})riidente,  non  è  ca])ace  d'erudizione  sacra;  non 
m'affaticherò  chiamarlo  extra  crei)idam  suam  harbaro 
line  della  scrittura  le  speranze  di  l\oma;  li  vescovi  di 
Dalmazia  attentano  contro  la  ragione  e  contro  le  costi- 
tuzioni a})ostoliche,  fastosi  ed  imbevuti  d'odio  contro  li 
Morlacchi;  la  fama  bugiarda  de'  pastori;  nemici  capi- 
tali de'  ì\Iorlacchi;  il  Filadelfia  doppio,  trasformatosi  in 
apostolo  d'immaginazione,  tutto  artificioso;  il  di  lui  zelo 
sporco  interesse,  ambizione  tirannica,  che  tendeva  alie- 
nare gli  animi  delli  sudditi  del  suo  Principe  ;  i  di  lui 
tini  misteriosi,  attentati,  verissime  invasioni;  si  pone  in 
possesso  d' un  indeg-no  attentato  ;  il  Filadelfia  fu  cattolico  ? 
Dio  lo  sa;  Roma  troppo  credula  al  solito  a  quanto  gli 
vien  proposto  di  glorioso  ;  tiene  nella  collazione  de'  be- 
neficii,  pensioni,  riserve  e  spese  per  l' espedizione  del 
prezioso  piombo,  benché  queste  sieno  artificiose  forma- 
lità, che  lo  g-iustifìcano  ingeg-nosamente  dalla  simonia, 
come  altre  non  meno  ingegnose  giustificano  i  monti  di 
pietà"  —  e  tutto  quel  resto  di  simile  mordacità.  —  Che 
belli  per  altro  e  nobili  sentimenti  !  Chi  non  li  vede  for- 
mati e  nutriti  nel  famoso  sepolcro  di  Archiloco?  Parti 
però  tutti  correlativi  al  g-enitor  glorioso.  Scripta  sunt 
animorum  filii^  notò  chiaramente  Clemente  Alessandrino. 
Ila  pertanto  i-agione  l'apologista  d'eccitar  li  nostri  pre- 
lati alli  usi  della  carità  apostolica,  per  uccider  spiritual- 
mente a  forza  d'una  longanime  divina  pazienza  le  fiere 
del  misterioso  lenzuolo.  Ecco  il  lenzuolo,  ecco  la  selva 
frcmentium  hestiarum,  e  chi  può  immaginarle  più  fiere 
e  più  rabbiose?  Lottava  Alcibiade  con  un  eroe  più  forte 
di  se,  e  perchè  non  lo  poteva  superare  colle  forze,  lo 
lacerò  colli  denti.  Di  (μιestί  aveva  paura  8.  Girolamo, 
e  si  raccomandava  all'orazioni  di  certe  anime  pie,  con 
tra  latrantes  canes,  qui  ore  lahido  in  me  deseviunt.  E  questi 
sono  gli  effetti  della  carità,  che  con  tanto  possesso  e 
premura  predica  Γ  apologista  virtuoso  !  Non  vede  a  pro- 
posito il  medice  cura  te  ipsnm.  Ma  lasciando  anche  per 
ora  la  carità,  elio  poi  dà  uomo  dotto,  erudito  e  magna- 
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ηίιπο  jattarsi  delle  proprie  co<^-nìzioni  e  sprezzar  dispet- 
tosamente Γ  altrui,  anche  senza  motivo  e  rag-ione  :  in 
magnos  animos  non  cadit  affectata  iactatio.  Lo  vide  pure 
al  solo  lume  della  natura  un  g'cutile  moderato,  e  tanto 
strepito  nella  erudizione.  Non  vede  che  ciò  appo  «^li 
uomini  prudenti  lo  discredita,  e  si  fa  conoscer  per  sciolo 
non  per  erudito.  Sa  pure  che  un  torrente,  perchè  su- 
perficiale e  di  poco  fondo,  ad  og-ni  sg'uazzo  di  pioggia 
sì  strepitosamente  precipita,  che  pare  tiri  addietro  schiavi 
li  monti  intieri,  al  contrario  d'un  fiume  reale,  quale 
perchè  di  fondo  ben  assicurato,  placido  si  gode  nella 
modestia  del  suo  corso.  Uomo  letterato  di  pari  e  vir- 
tuoso non  fa  pompa  del  suo  sapere,  perchè,  avendo  buon 
fondo  colla  pienezza  delle  sue  virtù  e  cognizioni,  sor- 
monta la  debolezza  delle  vane  ostentazioni;  egualmente 
modesto  nelli  suoi  moti  e  placido  nel  suo  talento.  Stre- 
pita chi  ha  poco  fondo;  ostenta  chi  cerca  Γ  applauso, 
non  qual  merita,  ma  qual  ambisce;  sprezzar  poi  super- 
bamente altrui  per  dettraere  al  giusto  concetto,  è  bas- 
sezza di  spirito  e  poco  possesso  de"  Inmi,  oltre  l'offesa 
della  giustizia.  „Ma  l'autore  della  scrittura  è  privo  delle 
cognizioni  dogmatiche  ed  incapace  d'erudizioni  sacre." 
L"  apologista  erudito,  dotto,  sublime  s"  esibisce  ad  istruirlo, 
ad  illuminarlo,  a  disingannarlo.  Se  potessi  però  aver  la 
grazia  d"  appressarmi  innanzi  che  salisca  la  cattedra,  gli 
direi  in  confidenza  ad  un  orecchio  :  Domine  neque  in  quo 
haurias  hahes;  putens  enim  altus  est,  quest'è  un  grande 
impegno  !  Guardate  prima  se  vi  potete  arrivare,  quest'  è 
Ш1  libro  troppo  grosso  per  quelle  spalle:  putens  altus 
est.  „Filadelfia  poi  è  cattolico.  Dio  lo  sa!"  Perchè  porlo 
in  dubbio,  mentre  che  la  chiesa  romana  lo  celebra  e 
propone  per  esempio  raro  ad  altri  simili  prelati?  Se  il 
mondo  cattolico  per  tale  lo  venera,  perchè  ridurlo  in 
disputa?  M'accorgo  bene  delle  disposizioni  dell'apolo- 
gista. Se  avesse  la  libertà,  lo  chiamerebbe  apertamente 
scismatico  perchè  unito  alla  sede  di  Pietro  nella  pro- 
fessione. Lo  mette  in  dubbio  appresso  Iddio,  che  ap- 
pendit  corda  liominum.  Dio  lo  sa.  Non  appo  gli  nomini 
per  riguardo  degli  uomini.  Ma  se  questo  vincersi  potesse, 
manifestamente  si  dichiareria  scismatico,  come  fu  anche 
dichiarato  dopo  la  morte  scomunicato,  che  non  può  esser 
per  motivo  preteso  dal  parteggiano,  perchè  dopo  la   ri- 
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iiiussionc  (lei  Bussovich^  se<i-iiita  molto  tempo  dopo  la  di 
lui  morte,  doverla  esser  stato  risolto  se  avesse  attentato 
contro  Γ  altrui  o-iurisdizione  colla  spedizione  del  Busso- 
vich  e  non  dichiarato  scomunicato  dopo  essersi  restituito 
alla  patria  del  paradiso.  Sicché  resta  semplicemente  sci- 
smatico nel  senso  dell' apolog-ista,  i)erchè  unito  di  pro- 
fessione alla  chiesa  latina  in  correlazione  anco  di  quel- 
l'altra espressione:  „il  Filadelfia  vantando  zelo  presso 
la  chiesa  orientale  contro  li  Latini."  E  questi  sono  li 
sentiiuenti  di  un  predicator  della  carità  evang-elica!  Questi 
li  fondamenti  d'uno  che  s'assume  di  purg-ar  il  Serviano 
dallo  scisma!  E  non  vede  che  in  eadem  navi  sit.  Di 
più,  „pensioni,  riserve  e  spese  per  Γ  espedizione  del  pre- 
zioso piombo,  artifiziose  formalità,  che  lo  g'iustificano  in- 
gegnosamente dalla  simonia  come  altre  non  meno  inge- 
gnose giustificano  i  monti  di  pietà."  Dico  ben  io  tal 
essere  la  natura  delle  mule,  che  non  si  contenta  dei 
primi  gradi,  ma  vuol  arrivare  all'  estremo.  Prima  s' abbatte 
la  carità  cristiana  nelli  membri,  si  dirige  poi  la  macchina 
contro  il  capo.  Se  Γ  aveva  Γ  apologista  contro  il  Filadelfia, 
non  però  là  si  ferma,  e  si  rivolge  ora  contro  Roma  diret- 
tamente, che  la  vuole  simoniaca  ed  usuraia.  „Formalità 
ingegnose  che  lo  g-iustiiicano  ingegnosamente  dalla  si- 
monia, come  altre  non  meno  ingegnose  giustificano  i 
monti  di  pietà."  Sicché  duni^ue  i|uelle  formalità,  perchè 
artifiziose  solamente,  cuoprono  la  reità  della  simonia  non 
meno  che  le  pelli  edine  le  mani  di  Giacobbe^  e  non  la 
tolgono,  giustificano  non  realmente  perchè  ingegnosa- 
mente appresso  li  soli  semplici.  Resta  dunf|ue  in  realtà 
la  simonia  ed  in  artifizio  ing-egnoso  solamente  la  giusti- 
ficano. Invero  non  dicono  di  più  in  questa  materia  li 
protestanti,  che  sono  i  più  capitali  nemici  al  nome  cat- 
tolico romano  per  discreditarlo  nella  dottrina  ;  e  sono 
sentimenti  levati  loro  fedelmente  dalla  bocca.  Esagerava 
poi  di  sopra  molto  contro  li  prelati  dalmatini  come  tras- 
gressori della  bolla  di  Leon  X  in  favor  delli  Greci, 
dove  ne  pure  per  ombra  il  loro  proceder  si  prova  con- 
traddir alla  detta  bolla,  anzi  piuttosto  al  tener  della 
medesima.  E  non  si  fa  scrupolo  di  sorte  condannare  li 
monti  di  pietà  come  usurari,  perchè  paliatamente  sono 
giustificati,  che  sou  già  dichiarati  dall' ist3s^o  L'ione  le- 
citi e  meritori  colle  condizioni  annesse  dalla  chiesa  nella 
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bolla  :  Inter  multiplices^  dove  sono  scomunicati  ipso  facto 
quelli,  che  osassero  impug-narli  come  illeciti  ed  usurari. 
Qui  faccia  coscienza  a  se  stesso  e  veda  bene,  come  possa 
andar  esente  dalle  censure  tanto  gravi.  Giudichi  ora,  chi 
è  disappassionato,  e  se  questi  sono  dettami  cattolici,  se 
questi  fondamenti  sono  segni  sicuri  di  figlio  fedele  alla 
madre  cattolica.  Dopo  l'eresia,  nella  chiesa  di  Dio  non 
v'  è  male  che  faccia  più  strage,  che  la  peste  della  simo- 
nia, perciò  tra  le  più  gravi  scelleraggini  contro  le  quali 
fulmina  il  sacro  canone  occupa  il  secondo  luogo. 

Vediam  ora  come  cresce  nelli  suoi  gradi  la  mali- 
gnità del  parteggiano  :  non  si  ferma  sulla  simonia,  passa 
oltre  perciò.  \'h  di  meglio,  „il  concilio  albano  non  ha 
di  vero  altro,  che  l'effigie  del  papa."  Sicché  tutto  quello, 
che  la  chiesa  tiene  ed  ivi  si  stabilisce  intorno  alli  sette 
sacramenti,  intorno  all' amministrazione  di  quelli,  intorno 
agli  abusi  sacrileghi,  sarà  falso.  Tutto  quello  che  cor- 
relativamente alle  dottrine  della  chiesa  si  dice  degli 
apostati,  delli  digiuni,  delle  feste,  sarà  un  intento  lon- 
tano dal  vero.  Tutto  quello  che  s'insegna  delle  prero- 
gative della  chiesa  romana  e  suo  capo  infallibile,  sarà 
un'adulazione  interessata.  Spergiuri  saranno  leciti,  pro- 
fanazioni delle  chiese  immuni  dal  sacrilegio,  simonie 
nell'amministrazione  de'  sacramenti  permesse,  ed  utili 
usurpi  dell'altrui  giurisdizioni  л^antaggiose,  e  mille  altre 
simili  bestemmie.  Non  credevo  mai  udir  tanto  da  uno, 
che  pretende  esser  cattolico,  anzi  non  ho  letto  mai,  che 
un  solo  tanto  л'е1епо  abbia  vomitato  anche  di  quelli,  che 
nelli  più  famosi  sacri  concili  orientali  sono  stati  pro- 
scritti. Dio  buono,  in  che  scogli  fa  urtare  una  cieca 
passione  sotto  preziosi  veli  d'erudizione.  Ma  io  me  ne 
avvedo  del  soggetto,  che  rende  odioso  il  concilio  albano. 
Condanna  questo  e  riprova  come  sacrilega  la  doppiezza 
nella  religione  e  la  simulazione  nella  professione.  Tocca 
ciò  al  vivo  Γ  idee  del  parteggiano  e  per  levarsi  d' in- 
nanzi ogni  rimorso  e  confusione,  con  disinvoltura  nega 
tutto  fuorché  Γ  effigie  del  papa,  credendo,  che  la  sola 
figura  del  papa,  confessata  per  forza,  potesse  coprire  le 
sue  magagne,  e  giustificare  li  suoi  errori.  Ed  ecco  il 
fondo  e  la  bassura,  per  cui  cammina  Γ  erudito  fastoso. 
Q  li  si  guardi  nello  specchio  di  Zenone,  e  veda  bene 
come  può  sortire  dalla  fossa  di  Talete. 
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Ma  „lo  sj)int()  (1c<»\ì  alunni  di  Fropaganda,  spirito 
(li  risse,  (l'ambizioni  e  calunnie,  oceupator  ini([UO  sotto 
pretesto  di  reli<>'ione  d'altrui  officio;  idee  tenuissinie  che 
possono  concei)irsi  nella  povera  educazione  di  Propa- 
ganda; si  vede  bene  (|uanto  poco  s' intenda  della  dog-ma- 
tica  ed  erudizione,  colpa  della  disciplina  di  Propaganda^' ^ 
con  il  resto  di  simili  sentimenti.  Povera  Propaganda! 
Invece  di  riportar  applauso  e  gratitudine  dell'  eminente 
carità  e  zelo  veramente  apostolico,  che  mostra  indiffe- 
rentemente verso  tutte  le  nazioni,  si  rende  og-g-etto  della 
più  rabbiosa  persecuzione  anche  appresso  chi  lia  avuto 
l'onore  d'udire  tanti  benefici  fatti  alla  sua  nazione  nel- 
l'educazione di  più  giovani  nutriti  pure,  allevati  ed  il- 
luminati a  spese  profuse  d'essa  Propaganda,  si  mala- 
mente corrisposte,  se  non  che  forse  per  li  Greci  peggio 
impieg-ate.  Non  è  colpa  di  Propaganda  Fide^  ma  le  vi- 
scere g-uasts  di  chi  non  può  sentire  il  nome  di  Propa- 
ganda, perchè  nemico  a  (quella,  che  non  ha  potuto  con- 
servare sincera  nell'agitazione  delle  proprie  passioni,  lo 
per  altro  resto  nel  sentire  sì  malamente  concepito  il  mo- 
dello del  collegio  di  Propaganda  da  uno  che  pretende 
tante  universali  cog-nizioni.  ma  sospetto  che  un  tale  ο 
non  e  stato  mai  a  Roma,  ο  se  vi  è  stato,  li  fantasmi 
trasversati  gdi  abbiano  sconvolte  le  specie  che  avrà  po- 
tute raccogliere  di  (μιβΐ  celebre  collegio.  Siasi  come  si 
vuole,  io  che  ho  più  pratica  in  (j^uesto  proposito  di  lui, 
gliene  metterò  inanzi  agli  occhi  un  breve.,  ma  reale  e  non 
fìnto  pi-ospetto,  che  gli  potrà  servire  di  lume  e  guida 
alla  vera  cognizione.  Getto  per  fondamenti  di  sostegno 
a  sì  nobil  prospetto  le  (Quattro  colonne  che  nelle  sue 
fabbriche  formò  Salomone^  e  sono  le  (][uattro  scienze 
oltre  l'altre  che  con  frutto  s'insegnano  in  quel  gran 
collegio.  La  filosofia,  che  fa  conoscer  se  stesso,  scuopre 
Γ  esser  dell'  uomo,  e  misura  la  ragione,  ne  s' allontana 
dal  vero.  E  se  Γ  apologista  Γ  avesse  studiata  con  proffitto, 
sarebbe  stato  più  rattenuto  nelli  movimenti  e  più  casti- 
gato nelli  suoi  sentimenti.  Questa  pure  con  possesso  di 
legge  e  con  applauso  ivi  s' impara.  La  morale,  che  colà 
regola  primieramente  li  teneri  costumi  della  gioventù 
per  renderli  col  tempo  più  capaci  a  disseminare  in  altri 
le  virtù  cristiane.  E  v'è  un  argomento  sì  evidente  di 
tal  moderazione  de'  costumi  ne'  Dalmatini,  che  hanno  avuto 
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la  grazia  d'essersi  colà  allevati,  che  non  v'è  memoria 
d'esser  stato  alcuno  di  questi  cacciato  via  per  l'incom- 
postezza, 0  sreg'olamento  del  viver  morale  ο  per  l'ombra 
di  scandalo  più  alto,  clic  abbia  potuto  offender  Γ  occhio 
de'  superiori.  11  che  in  tutti  non  succede,  se  non  in  quelli 
che  si  rendono  veri  discepoli  della  morale  cristiana.  Così 
imbevuti  di  quelli  lumi  desiderabili  si  restituiscono  nelli 
loro  paesi  e  vanno  coltivandoli  coli' esempio.  Prolescens 
iiixta  viam  suam^  etiam  cum  senuerit  numquam  recedei 
ab  ea,  e  comunicandoli  colla  dottrina,  in  chi  si  trova 
della  disposizione  per  ricevere  frutti  di  salute.  La  teo- 
logia scolastica  in  quel  netto  cielo  scuopre  alli  g-ioA^ani 
già  bene  accostumati  li  raggi  di  quell'  oggetto,  che  solo 
deve  essere  l'unico  termine  delle  nostre  speranze  ad 
esclusione  degli  aspiri,  che  gonfiano  l'idea  delle  varie 
pretensioni  e  famoso  correr  sotto  l'ombra  di  formaliz- 
zata pietà  dietro  alli  lusinghieri  pomi  di  Gomorra.  Si 
vede  spesso  quanto  frutto  ne  riportano  in  questo  studio 
gli  alunni  tanto  lacerati  dal  dente  rabbioso.  —  Cosa 
dirò  della  teologica  polemica  ο  dogmatica,  che  è  prin- 
cipal  sostegno  di  quell'illustre  fabbrica?  Illumina  questo 
sole  lucidissimo  le  menti  de'  Propagandisti,  e  li  fissa  in 
quella  л'erità,  che  sola  ha  per  nemica  la  doppiezza  e 
per  traditore  il  hhìo  de'  falsi  profeti  ;  applicano  con 
spirito  e  profitto  li  giovani  a  sì  proficuo  studio  della 
dogmatica,  che  pure  si  legge  ogni  giorno  da'  primi  pro- 
fessori in  quel  sacro  liceo  a  distinzione  d' altri  collegi  in 
Roma,  che  poi  hanno  col  tempo  preso  qualche  forma 
della  sacra  professione,  riescono  poi  imbuti  di  sana  dot- 
trina, come  Γ  attesta  il  cardinal  Oe  Luca,  che  può  me- 
glio giudicare  d'un  appassionato  criticone,  e  non  si  la- 
sciano macchiare  nella  purità  della  fede  dalla  lussuria 
del  proprio  talento.  Io  pertanto  son  d'opinione  che  gli 
alunni  di  Propaganda  non  hanno  bisogno  d' esser  istruiti 
in  quelle  sacre  cognizioni  dall'  apologista  di  Gliuhihra- 
tich^  che  forse  ex  professo  non  ha  avuti  ammaestramenti 
di  quattr'  anni  continui  com'  essi  in  quella  sacra  facoltà, 
lasciando  il  pericolo  nel  quale  incorrerebbero  ricevendo 
dottrine  dogmatiche  da  un  tal  maestro.  Bisogna  poi  av- 
vertire lo  scrittore  dell'apologia,  prevenuto  dalli  suoi 
moti  per  meglio  illuminarli,  che  li  maestri  delle  quattro 
suddette  scienze  in  Propaganda    sono   li   primi    soggetti 
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delle  relio-ioni,  (μιαίί  Поцо  consumati  con  a])iil{uiso  sin- 
j^olare  li  corsi  delle  lettere  nelli  loro  studi  j^enerali, 
liauno  Γ  onore  d'esser  ammessi  alli  maj'isteri  nel  col- 
le*^io,  e  venendo  dopo  anche  promossi  alli  o(»nei-alati, 
non  si  stimano  ])Oca  la  gloria  il  continuarsi  Γ  impieg-o 
di  lettori.  Li  professori  della  dogmatica  sempre  sono  li 
primi  uomini  della  sacra  erudizione,  e  li  più  capaci  noi 
conflitti  contro  li  novatori  in  materia  di  fede,  che  poi  si 
sono  immortalati  cogli  scritti  dati  in  luce  e  colle  ri- 
sposte nelle  più  ardue  controversie,  come  ultimamente 
ha  fatto  l'ahhate  Bencini,  rispondendo  alli  Parigini  in 
proposito  della  holla  Unigenitus^  che  pretendevano  la 
spiegazione  innanzi  d'accettarla,  come  fu  accordata  alli 
vescovi  illirici  nel  concilio  calcedonesc  della  celehre 
epistola  del  Gran  Leone,  che  in  certi  luoghi  gli  pareva 
favorire  il  nestorianismo.  E  se  fosse  stato  di  maggior 
abilità  a  rispondergli,  l'apologista  non  averebbe  trascu- 
rata l'occasione  per  servirsi  dell'apertura,  a  fini  ideati 
dalla  sua  vasta  pretesa.  Ometto  qui  altre  cognizioni 
che  aquistano  li  Propagandisti,  come  della  lingua  greca 
ed  ebrea,  che  pur  ivi  s' insegnano,  e  si  tengono  profes- 
sori a  spese  della  sacra  congregazione  per  lo  più  Fran- 
cesi, ch'hanno  tutta  la  franchezza  per  erudire  la  gio- 
ventù e  scoi)rire  il  modello  dell'arcano  g-reco  ed  ebreo. 
Basta  poi  aggiungere  per  illuminare  più  chi  poco  è  di- 
sposto, esservi  nel  collegio  di  Propaganda  la  famosa 
accademia  istituita,  se  non  fallo,  sotto  Innocenzio  X/, 
composta  delli  soggetti  consumati  nell'erudizione  sacra, 
dove  intervengono  delli  cardinali  e  prelati  eruditissimi. 
E  gli  alunni  hanno  occasione  d'apprendere  e  di  meri- 
tare qualche  concetto  appresso  gli  altri,  fuorché  presso 
l'apologista,  che  li  vuole,  ma  non  prova,  tutti  ignoranti. 
Ma  se  poi  anche  in  questo  solo  si  restring-esse  la  cen- 
sura di  Zoilo,  sarebbe  di  minor  riflesso.  Ma  „lo  spirito 
degli  alunni  è  spirito  di  risse,  d'ambizione,  di  calunnie, 
occupator  iniquo  sotto  pretesto  di  religione  d' altrui  of- 
ficio etc."  Quando  questa  delineazione  greca  fosse  fatta 
per  mano  d'un  Timante,  potria  esser  di  qualche  sospetto 
la  figura  delli  poveri  Propagandisti.  Ma  perchè  Agatarco 
è  Γ  autore,  non  ha  considerazione  appunto  che  di  legge- 
rezza e  facilità  di  soccombere  alli  moti  della  sregolata 
passione.    Ma    vorrei    poi    sapere,    se    quelli    sentimenti 
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espressi  dall' apologista  siano  di  (^иаТсће  particolare  ο 
deiriijii\''ersalc  degii  uomini?  Se  di  qualche  particolare, 
più  facilmente  si  scuopre  esser  veleno  di  ([ualclie  pas- 
sione privata.  Se  dell'universale  deg-li  uomini,  ben  per 
loro,  perche  già  questo  è  corrotto  e  pieno  della  niali- 
g-nità,  essendo  vero  che  l'universale  deg-li  uomini  pro- 
fessa l'odio  alla  virtù,  che  in  pochi  si  trova,  non  inclina 
alle  calunnie  e  dettrazioni,  ma  anzi  cuopre  i  difetti  al- 
trui de'  quali  ninno  va  esente  in  questo  mondo.  Forse  il 
conteg-no  religioso  degli  alunni  è  quello  che  si  tira  tanta 
odiosità  e  maldicenza;  e  se  il  loro  vivere  reg-olato  non 
si  prendesse  certe  licenze,  non  verrebbero  così  mai  cre- 
duti, se  mancassero  al  debito  sacro,  facilmente  andariano 
di  concerto  colli  denti  che  li  lacerano.  Siasi  come  si 
vuole,  ciò  li  dimostra  veri  discepoli  di  Cristo,  quando 
per  la  verità  meritano  tali  elogi  :  Hoc  nomine  appella- 
batur  Dominus  Jesus  Cristus  ad  solatium  suorum  servorum 
quando  dicuntur  sedudores.  Basta  sia  tutto  a  mag"g'ior 
gloria  del  Signor  Iddio.  È  verissimo  però,  che  :  numquam 
fieri  potest  ut  aliquis  maledicorum  viì^es  et  molestiam  vitare 
possit  quamvis  rectlssime  vivai.  Ma  di  tali  non  bisogna 
prendersi  fastidio  alcuno,  ne  supra  Dominum  aut  magi- 
strum  mensuram  nostrae  tnrditatis  extendere  videamur. 

Erano  alcuni  d'opinione  che  averebbe  più  compor- 
tato all'  apologista  loquace  (non  per  questa  risposta,  che 
non  merita  uscire  dalle  sue  tenebre  alla  luce  de'  guardi 
virtuosi,  ma  d'altre  già  felicemente  prodotte),  se  avesse 
praticato  l'esempio  delle  oche  di  settentrione,  che  pas- 
sando il  monte  tauro  si  turano  la  bocca  con  un  sasso, 
perchè  gracchiando  non  risv^egliassero  l'aquile,  che  v'an- 
nidano. Ma  io  non  credo  che  li  monti  della  Dalmazia 
abbino  aquile  così  agguerrite,  che  possine  fare  tant' im- 
pressione. A  me  basta  aver  toccato  il  peso  alla  ragione 
che  tanto  strepitava,  e  che  s'è  trovata  minus  habens, 
abbenchè  in  vanus  in  tempore  germinaverit  ;  anzi  per  di 
più,  vista  di  maggior  spirito  nel  retroguardo  de'  suoi 
colpi,  perchè  infirmiter  posita  a  vento  commota  est.  Di 
più,  aver  dimostrato  dall'apologia,  senza  estendermi  al 
di  fuori,  l'infezione  stessa  nell'apologista  che  si  sforzava 
curarla  in  altri.  Finalmente,  aver  messo  sotto  gli  occhi 
un  veridico  prosiietto  del  gran  collegio  urbano,  che 
smentisce  con  evidenza  il  concetto  sinistramente  formato 
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s()j»ra  li  PropajiaiKlisti,  e  fa  vedere  che  la  malij^nita  non 
poteva  più  stave  sotto  li  jneziosi  veli  dell' erudizione,  e 
lascio  poi  che  g-li  altri  ј»Н  dican:  Vis  garulc  quantum 
accìpis,   ut  clames,  acciptre  ut  taceasf 

Bibl.  Marc,- Mss.  CI.  XIV.  N.  152.  p.  77-89. 

CXIV. 


1734,  11.  новемора.  Задар. 

Далматппскп  проведитор  Грп.ман»  iiimic  С1;радпнско\г 
латппсиом  eiineivony  Викентију  Брагадину  поподол! 
жалбс  крчких  калу1;ера  н  братпшкоиачкога  пароха, 
што  OH  (еиископ)  xoLe  да  похађа  тамошње  праиославне 

храмове. 

Reverendissimo  ed  Illustrissimo  Monsignore. 

Si  sono  presentati  a  questa  Carica  i  monaci  greci 
di  S.  Arcangelo  ed  il  parroco  di  Bratiscovaz  adducendo, 
che  Vossignoria  Illustrissima  e  Reverendissima  intenda 
di  praticar  la  visita  alle  loro  chiese,  henchè  di  rito  di- 
verso, ne  precedentemente  dai  di  lei  antecessori  intavo- 
lata tale  pretesa,  implorando  gli  opportuni  provvedimenti 
a  divertimento  di  qualunque  sconcerto.  Esaminate  le 
carte  inserte  alla  supplica  rasseg-nata,  osservai  dalla  di 
lei  lettera  12  Ottobre  decorso,  che  intende  ciò  effettuare 
a  tenore  delle  puhhliche  terminazioni.  Prima  però  di 
pieg'are  il  mio  sentimento,  trovo  opportuno  di  rivolgermi 
a  Vossignoria  Illustrissima  e  Reverendissima^  perchè 
abbia  la  benignità  di  rendermi  distintamente  informato, 
tanto  in  riflesso  alla  consuetudine,  quanto  alle  allegate 
terminazioni,  che  favorirà  spedirmele  in  copia  per  lume, 
augurandole  per  altro  del  Signor  Iddio  perfettissima 
felicità. 

C.  Ц.  A. 

CXV. 

1735,  1  соптембра.  Задар. 

Далматпискп    проведптор    Гримани    понавља    наредбу 

проведптора  Валијера,  да    православни    свештеници   у 

Далмацпјп  морају  завпсити  од  латинских  епнскопа. 

Noi  Zorzi  Grimani,  per  la  Serenissima  Republica  di 
Venezia,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Albania. 
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Dannosissimo  al)uso,  che  va  giornalmente  crescendo, 
e  che  esig'C  per  la  sua  importanza  il  più  grave  riflesso, 
ha  chiamata  questa  Carica  alle  più  serie  e  pesate  me- 
ditazioni, giacche  tratta  del  miglior  culto  del  Signor 
Iddio,  della  huona  direzione  dell'anime,  e  di  pubblici 
esenziali  riguardi.  Da  che  si  e  popolato  il  Contado  di 
Zara  con  Γ  ampliazione  del  confine,  e  con  il  concorso  di 
popolazioni  del  rito  latino,  e  del  rito  greco,  l'Eccellen- 
tissimo Signor  Provveditore  Valier,  Precessore  Nostro  di 
felice  ricordanza,  non  ha  lasciato  di  maturamente  ver- 
sarvi, prescrivendo  con  sua  terminazione  25  Marzo  1686 
regole  salutari,  a  correzione  degl' incominciati  disordini, 
e  per  mantener  uniti  alla  religione  la  fede  de'  sudditi 
verso  il  suo  Principe.  Si  vede  però,  che  in  progresso 
neglette  le  buone  istituzioni  da  parrochi  del  rito  greco, 
s'introducono  questi  ben  spesso  alla  cura  dell'anime 
senz'  essere  da  prelati  latini  ìnconosciuti,  ed  ammessi  con  le 
loro  patenti,  e  senza  gli  assensi  e  Γ  approvazione  della 
Carica  Nostra,  così  che  nati  sudditi  dell'  Ottomano  Do- 
minio, dirigono  le  parrochie  contro  la  Pubblica  Sovrana 
voloiità,  espressa  chiaramente  in  ossequiate  Ducali  4 
Agosto  1708,  spargendo  semi  forse  di  pericolosa  pub- 
blica conseguenza.  Dovendosi  però,  con  richiamar  a  me- 
moria le  jH'ovvide  deliberazioni  nel  proposito,  non  solo 
dell'Eccellentissimo  Signor  Provveditore  Generale  pre- 
detto, ma  anche  degli  Eccellentissimi  suoi  Successori  Giu- 
stin  da  Riva,  Alvise  Mocenigo^  e  del  Serenissimo  Cavalier 
Procuratore  Carlo  Pisani,  '  prescriverne  di  presente  la 
loro  osservanza,  togliere  la  corruzione  invalsa,  troncare 
gli  abusi  e  ridurre  in  miglÌQ.r  sistema  così  gelosa  ma- 
teria, che  mira  al  miglior  culto  del  Signor  Iddio,  ed  al 
pubblico  bene,  Noi  con  l'autorità  del  Generalato  Nostro 
ed  in  vigor  delle  presenti,  riferendosi  al  già  decretato, 
terminiamo  : 

Che  mai  possano  esercitare  ed  essere  ammessi  alla 
cura  d'anime  ο  a  cappellanie,  religiosi  del  rito  greco, 
che  nati  fossero  in  estero  Stato,  ο  particolarmente  in 
quello  del  Gran  Signore,  senza  che  prima  non  resti  loro 
permesso  da  questa  Carica,  e  non  siano  riconosciuti  dalli 
prelati  del  rito  latino,  nelle  diocesi  de"  quali  fossero  chiese 
del  rito  medesimo^  per  rendersi  informati  de'  loro  costumi^ 
riconosciute  le  loro  dimissorie,  e  rilasciate  le  ordinarie  pa- 
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tenti,  da  essere  pure  ammesse  dalla  Carica  Nostra.  Li  re- 
lii^iosi  sudditi  pure  del  rito  stesso  dovranno  egualmente 
prodursi  ai  vescovi  all'  o<>g'etto  medesimo,  p]  se  пш1  ve- 
nisse da  alcuno  contravenuto,  ο  fosse  ricevuto  dai  pro- 
curatori di  dette  chiese,  s'intenderanno  incorsi  nella  \)\\h- 
Llica  indignazione,  e  soggiaceranno  a  quei  castiglii,  clie 
meritar  si  potesse  tanto  trascorso.  In  occasione  poi  delle 
solite  visite,  che  vanno  praticando  gli  accennati  prelati  la- 
tini nelle  loro  diocesi,  dovranno  li  parrochi  e  callogeri,  di- 
rettori di  chiese  e  conventi,  riceverli  con  le  formalità  con- 
suete, e  che  ci  risultano  dalli  registri  della  cancelleria 
e})iscopale  di  Xona,  usando  loro  gli  atti  di  rispetto  e  di 
stima,  che  si  convengono  al  sacro  e  venerabile  carattere  di 
cui  sono  insigniti.  Tutto  ciò,  che  nelle  presenti  termina- 
zioni si  raccoglie,  fu  posto  già  in  pratica  nei  tempi  pre- 
cedenti sotto  li  Precessori  Nostri,  come  spicca  dai  pub- 
blici documenti,  estratti  da  questi  archivi,  aggiungendosi, 
che  quei  parrochi  e  guardiani  dei  conventi  greci,  che 
fossero  defettivi  dei  suaccennati  requisiti,  dovranno  pre- 
sentarsi alla  Carica,  ed  ai  prelati,  per  ottenerli,  nel  ter- 
mine di  giorni  otto,  altrimenti  s'intenderanno  espulsi  dal 
loro  ministero,  e  sostituiti  altri  in  loro  veci. 

Le  presenti  registrate  nella  Segretaria  Nostra  do- 
vranno esser  trasmesse  al  colonnello  del  Contado  conte 
Giovanni  Battista  Possidaria,  perchè  tradotte  in  lingua 
illirica,  siano  pubblicate  per  tutte  le  ville  del  medesimo 
Contado.  In  quorum  iìdem  etc. 

Data  li  4  Settembre  1735.  Zara. 


Addì  16  Settembre  1735. 

Sua  Eccellenza  il  Provveditore  Generale,  per  togliere 
ogni  equivoco,  che  potesse  promovere  la  particola,  che 
li  religiosi  di  rito  greco  debbano  verso  li  prelati  prati- 
care quegli  atti  di  rispetto  e  di  subordinazione  dichia- 
riti nella  contrascritta  terminazione,  dichiara  con  la  pre- 
sente aggiunta,  che  li  religiosi  soli  di  rito  greco-serviano 
dovranno  essere  tenuti  agli  obblighi  inseriti  nella  ter- 
minazione medesima;  mandando  ecc. 

A.  3.  E.  6p.  261.  —  3.  Ц.  A.  —  C.  Д.  M.  1873, 
151—152. 
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CXYl. 

1735,  15.  новембра.  Задар. 

Далматинскп  проведитор  Данијел  Долфин  понавља  π 
потврђује  наредбе  предшасника  својпх  ο  заоисности 
православног   далматпнског    свештенстпа   од   латинских 

еппскопа. 

Noi  Daniel  Dolfin  4.",  per  la  Serenissima  Republica 
di  Venezia,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Al- 
bania. 

Fra  le  altre  provvide  ed  opportune  ordinazioni  del- 
l'Eccellentissimo Precessore  Nostro  Griinani,  prudentis- 
sima  e  salutare  fu  quella,  che  si  leg-ge  in  sua  termina- 
zione 4  Settembre  decorso  saviamente  prefissa,  riguardo 
gli  abusi  e  disordini,  introdotti  nell"  amministrazione  e 
cura  delle  anime  dai  parroclii  e  cappellani  del  rito  greco, 
che  esistono  in  questo  Contado,  senza  che  preceda  Γ  e- 
same  dei  requisiti  dai  vescovi  del  rito  latino,  e  gli  assensi 
di  questa  Carica,  correlativamente  a  quanto  venne  di 
prescrivere  la  Pubblica  Sovrana  autorità,  ed  a  cui  si 
riferirono  gli  Eccellentissimi  Nostri  Precessori  Valier^ 
Riva,  Mocenigo  e  Pisani.  Quindi  è  che  chiamati  Noi  pure 
da  egual  zelo  per  il  culto  divino,  della  salute  delle  anime 
e  da  altri  pubblici  esenziali  riguardi,  troviamo  conferente, 
secondando  intieramente  la  massima  ottima  e  pia  del- 
l'Eccellenze loro,  e  specialmente  quella  dell'Eccellen- 
tissimo Grimani  preaccennata,  di  ordinare,  stabilire  e 
decretare,  come  in  vigor  delle  presenti  e  con  l'autorità 
del  Generalato  Nostro  decretando  terminiamo: 

Che  non  possa  mai  essere  ammesso  alla  cura  delle 
anime  alcun  parroco,  ο  altro  religioso  di  rito  greco,  e 
che  nato  fosse  in  estero  Stato,  particolarmente  nell'  Ot- 
tomano, senza  previa  permissione  di  questa  Carica,  e 
senza  V  esame  dei  'prelati  del  rito  Ialino,  nelle  cui  dio- 
cesi vi  fossero  chiese  greche,  per  essere  informati  dei 
loro  costumi,  riconosciute  le  loro  dimissorie,  e  rilasciate 
le  ordinarie  patenti,  da  essere  pure  da  Noi  ammesse,  do- 
vendo per  egual  oggetto  anche  i  religiosi  sudditi  del 
rito  stesso  produrli  ai  aoscovì  medesimi.  Se  per  avven- 
tura venissero  neglette  tali  risolute  prescrizioni,   e   spe- 
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cialiiicnte  dai  procuratori  delle  chiese,  incorreranno  in 
quelle  })ene,  die  sopra  ciò  sono  gìk  comminate.  Dovendo 
inoltre  li  parroclii  e  callo^eri  di  rito  ji^reco-serviano, 
direttori  di  chiese  e  conventi  all'occasione  di  visite  dei 
vescovi  latini  nelle  rispettive  diocesi,  riceverli  con  le  so- 
lite inveterate  formalità,  praticando  verso  loro  ([nelle  ri- 
mostranze di  rispetto  e  suhordinazione,  che  sono  dovute 
al  carattere  di  cui  vanno  insigniti.  Quei  religiosi  poi  del 
rito  greco-serviano  predetto,  che  fossero  deficienti  dei 
preaccennati  necessari  requisiti,  dovranno  prodursi  ai 
prelati  latini  nel  termine  di  giorni  otto,  dopo  la  pub- 
blicazione del  presente,  per  conseg-uirli,  e  poscia  presen- 
tarsi a  questa  Carica,  per  renderli  approvati  dai  suoi 
assensi,  altrimenti  s' intenderanno  esclusi  dal  ministero,  e 
sostituiti  altri  nelle  л'ес1  loro. 

Restituita  con  ciò  nella  debita  osservanza  la  pra- 
tica sempre  corsa,  esigeranno  in  conseguenza  la  loro 
esecuzione  le  venerate  Pubbliche  Prescrizioni,  ridurassi 
in  miglior  sistema  il  governo  spirituale  dei  popoli,  il 
decoro  e  l'autorità  dei  prelati  e  riporteranno  il  loro  ef- 
fetto le  tante  obliterate  ordinazioni  degli  Eccellentissimi 
Nostri  antecessori,  coli'  estinzione  totale  dell'  1пл'а18а  cor- 
ruttela, sempre  dannosa  al  culto  divino,  alla  salute  delle 
anime  ed  ai  pubblici  rimarcabili  oggetti. 

Le  presenti  infine,  registrate  nella  Segreteria  No- 
stra, dovranno  essere  trasmesse  al  colonnello  conte  Gio- 
vanili Battista  Possidaria^  perchè  tradotte  in  idioma  illi- 
rico, siano  pubblicate  per  le  лШе  di  questo  Contado, 
onde  riportino  la  loro  inalterabile  esecuzione.  In  quorum 
fidem  etc. 

Zara,  15  Novembre   1735. 

A.  3.  E.  6p.  262.  —  C.  Ц.  A. 


CXVII. 

1736,  16.  августа.  Млеци. 

М.1етачка  je  влада  пздала  28.  јула  ове  годинс  на- 
редбу  да  православни  Далматпнци  могу  вмати  свога 
еппскопа,  и  на  односно  питањс  владпно  „i  Consultori 
opinano,  che  piaccia  al  Principe  dare  ai  Greci- Serviani 
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abitanti  in  "Dalmazia  ed  Albania  Veneta  in  vescovo  ο  il 
padre    Leone    Abramovich^    archimandrita    nel    convento 
della  B.  V.  in  Savina,  suddito  nostro,  ο  i|ual  altro  fosse 
da  lui  giudicato  a  proposito." 
A.  3.  E.  6p.  2G3. 

CXVIIL 

1736,  17.  августа.  Макарска. 

Далматинскп  проведитор  Данмјсл  Долфпн,  комс  је  Сенат 
19.  јуна  1736.  спросео  био  прошњу  иравослапних  дал- 
матпнскпх  Срба  од  23.  септембра  1735,  да  пм  ce  даде 
за  спископа,  пли  архнмандрпт  маи.  Саипне  Аврамоинћ, 
11ЛП  друго  подобно  лпце,  пзражапа  мптљење,  да  не  би 
требало  уважитп  ту   npoшњз^ 

Con  ossequiate  Ducali  19  Giug-no  decorso,  mi  vien 
accompagnato  memoriale  dei  sudditi  Greci  Serviani,  abi- 
tanti nella  Dalmazia  e  nella  Veneta  Albania,  umiliato 
al  soglio  di  Vostra  Serenità  sino  li  23  Settembre  1735, 
con  il  quale  implorano  che  gli  sia  destinato  un  vescovo, 
che,  come  capo  spirituale,  abbia  a  guidarli  e  toglierli 
dal  pregiudizio  che,  stando  senza  pastore,  li  loro  sacer- 
doti inesperti  e  mal  addottrinati  non  suppliscono  alle 
loro  incombenze,  liicordano  il  decreto  emanato  nel  1723 
(b.  ДОК.  C),  che  ordinava  fossero  suggeriti  religiosi  di 
proprietà  e  di  dottrina,  acciò  uno  di  questi  gli  fosse  dato 
in  vescovo.  Nel  memoriale  stesso  vedesi  indicata  la  per- 
sona di  Prè  Leone,  ο  quell'altra,  che  più  piacesse  al- 
l'Autorità Pubblica  di  destinQre  in  loro  prelato.  Mettono 
in  vista  gli  esempi  de'  regni  di  Candia  e  di  Morea. 

Di  g-rave  peso  e  di  molta  conseguenza  la  materia, 
mi  farò  lecito  nelF  obbedire  al  comando  di  sottoporre  ai 
prudentissimi  riflessi  di  VV.  E  E.  quanto  ho  di  notizia 
intorno  alla  stessa,  e  quanto  crederò  conferente  che  sia 
a  pubblico  lume. 

Disponeva  infatti  il  decreto  preaccennato  che,  pro- 
posti quattro  ecclesiastici,  e  prescielto  il  più  idoneo, 
consagrato  fosse  dal  patriarca  di  Scrvia.  e  restasse  col- 
locato da  lui  nei  luoo-hi  soo-g-etti  alla  di  lui  cura.  Non 
ebbe  esecuzione  il  decreto  forse  per  massima  di  religione, 
e  perchè  ogni  qual  volta  vi   avesse   avuta   ingerenza   il 
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patriarca  di  Servia  in  collocare  il  vescovo  in  alcun  dei 
liioj»-lii  della  Dulniazia  ed  Albania,  eg-li  avrel)be  estesa 
in  esse  una  giurisdizione  incompetente,  i)erchè  portata 
oltre  i  propri  limiti.  Quali  siano  stati  i  funesti  esempi 
di  Candia  e  Morea,  non  mi  dà  l'animo  di  rinnovarli,  ben 
iio'urandomi  che,  memori  W.  E  E.  a  se  stesse,  vorranno 
ricordarsi  la  g-reca  fede  e  le  fatali  conseguenze. 

Nella  Dalmazia  e  nella  Veneta  Albania  mai  vi  fu 
sede  di  vescovato  serviano.  Trovo  che  nel  1687  si  rifugiò 
in  Castel  Nuovo,  profugo  dall'Erzegovina,  il  vescovo 
serviano  Savatia,  il  quale,  sulli  accomodati  consigli  del- 
l'Eccellentissimo  Signor  Provveditor  Generale  Cornaro 
di  felice  memoria,  fu  dalla  pubblica  prudenza  tollerato 
e  stipendiato,  perchè,  supposto  fedele  al  Principe,  pareva 
con  esempio  vero  servir  avesse  di  richiamo  in  quelle 
congiunture  di  guerra  alle  numerose  popolazioni,  che  di 
tal  rito  erano  suddite  de'  Turchi.  Con  lo  stesso  politico 
oggetto,  e  massime  per  quello  sia  alla  Servia,  Cesare 
soffre,  perchè  li  trova  installati  nel  suo  Stato,  vescovi 
serviani.  Non  solo  inutile,  ma  dannosa  fu  la  permanenza 
del  Savatia  entro  lo  Stato.  Si  diede  egli  mano  con 
l'altro  vescovo  serviano  Danilo  nel  Montenero^  spalleg- 
giando emissari  della  Moscovia,  che  giravano  per  Γ  Illi- 
rico a  fomentare  e  sedurre  li  Serviani  a  favor  di  quella 
potenza:  vivono  negli  avvenimenti  della  decorsa  guerra 
le  ingrate  memorie  dei  disastri,  che  promossero  alla 
pubblica  tranquillità.  Nei  pubblici  documenti  troveranno 
VV.  EE.  che  un  tal  Stefano  Glìubibratich,  diacono  del 
Savatia,  tentò  dopo  la  di  lui  morte  di  farsi  elegger  ve- 
scovo dal  patriarca  di  Servia;  da  lui  conseguito  il  ca- 
rattere, non  ebbe  poi  corrispondente  successo  il  di  lui 
disegno  d' introdursi  negli  Stati  di  VV.  EE.,  da  quali  ne 
ebbe  l'espulsione  assoluta. 

Semprechè  dunque  piacesse  a  Vostra  Serenità  am- 
mettere un  vescovo  nella  Dalmazia  ed  Albania,  ogni 
parte  delle  quali  è  coperta  e  governata  nello  spirituale 
da  vescovi  ed  arcivescovi  latini,  vedrebbesi  una  mitra 
opposta  all'altra,  facile  a  cozzarsi,  ed  a  ргопшол^еге  con 
il  seguito  de'  parziali  partiti  discordie  ed  impacci  di  con- 
seguenza, non  così  facili  a  sedarsi. 

In  Corfìi,  ол^е  lo  scisma  è  meno  avvanzato,  non  ha 
mai  Vostra  Serenità  acconsentito  che  vi  sia  questo  esempio 
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anzi  ha  dato  luogo  alla  massima  relii^iosa,  sostenuta  anche 
(la  sagri  canoni,  che  nelle  città  g-reche,  ove  vi  sono  л'е- 
scovi  latini,  non  abbia  ad  esservi  vescovo  g-reco  ;  ma  alla 
direzione  del  rito  e  de'  costumi  vi  siano  destinati  sacer- 
doti g-reci,  che  ne  abbiano  la  cura,  e  tale  appunto  e  il 
ministero  di  quel  Proto-papà.  E  se  in  ora  li  Serviani 
sudditi  di  VV.  EE.  in  queste  provincie  vivono  ne'  noti 
]oro  errori,  non  manca  ragione  di  credere  che  vieppiù 
vi  si  confermerebbero  sotto  la  disciplina  d'un  vescovo, 
che  probabilmente,  ingombrato  da  medesimi,  ne  autoriz- 
zarebbe  la  loro  ignoranza,  disposta  già  sempre  a  vene- 
rare ciecamente  ogni  dettame  del  prelato.  Ogni  qualvolta 
die  Vosura  Serenità  vi  acconsentisse,  sarebbe  desidera- 
bile ch'egli  fosse  fornito  non  solamente  di  probità  e  di 
dottrina,  onde  non  avessero  luogo  li  scandali,  ma  insieme 
vassallo  fedele,  sicché  potesse  promettersi  che  aл'esse  ad 
astenersi  da  intelligenze  pericolose,  e  massime  nelle  con- 
gionture  presenti  che  Greci  d' ogni  setta  mirano  con  voti 
appassionati  le  vittorie  e  li  progressi  dell'impero  Mosco- 
vita. Quanto  incerta  dunque  la  qualità  e  la  condotta  di 
({uesto  nuovo  richiesto  prelato  serviano,  altrettanto  in- 
dubitati sono  gli  esempi  del  passato,  che,  combinati  con 
le  circostanze  presenti,  molto  significaranno  all'illumi- 
nata prudenza  dell'  Eccellentissimo  Senato.  Quindi  è  che 
verrà  di  farsi  un  punto  ben  degno  della  pietà  e  della 
sapienza  dell' EE.  VV".;  quali  distingueranno  come  poter 
conciliarsi  con  li  riguardi  della  religione  quelli  dell'in- 
teresse di  Stato,  in  affare  esenzialmente  geloso,  sopra 
cui  ogni  mio  imperfettissimo  ma  zelante  sentimento  non 
avrà  che  a  dileguarsi  ai  riflessi^ delle  infallibili  pubbliche 
ponderazioni.  Grazie. 

Di  Galera,  Acque  di  Macarsca  17  Agosto  173G. 

A.  3.  E.  6p.   265. 

CXIX. 

1736,  друга  половина  године. 

Пети  нзвјештај  задарског  aj)XMJeniicKoua  3Majei3nlia 
п[)0Т11ву  сенатског  декрета  28.  јула  173G.,  којпм  ce  допу- 
тта  правосласним  Далматинцима  иматп  cuor  епискоиа. 

Informazione  V  di  Monsignor  Zmaievich. 
Sopra  il  decreto  28  luglio  1736,  toccante    li    Greci 
Serviani  si  fanno  le   seguenti   rispettose   riflessioni:   che 
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doveva  esso  decreto,  come  l'altro  1722,  11  ajtrilo,  esser 
messo  cam  cxpuUis;  che  tale  decreto  пас(|ие  sopra  Γ  in- 
formazioni in  una  più  <»rave  materia  di  Stato  d'uu  solo 
Consultore;  che  non  poteva  nascere  senza  l'informazioni 
dell"  attuale  Eccellentissimo  8i<»-nor  Provveditor  G-enerale 
di  Dalmazia  commesse  ;  che  non  ])oteva  g-iusta  le  leofi^i 
emanarsi  la  deli))erazione,  senza  che  fossero  stati  uditi 
li  vescovi  latini,  per  nihil  teneatur  da  loro  amministrato 
ì\()  lu<;lio  IT.'il,  e  dall'Eccellentissima  Consulta  ammesso, 
indi  ai  Consultori  consegnato.  Ciò  ([uanto  all'ordine,  e  con 
tutto  l'ossequio  si  dice  quanto  al  merito:  che  il  tenta- 
tivo presente  eseg'uito  viene  dalli  ])rot'e«sori  religiosi  del 
rito  greco-serviano,  i  quali,  ottenendo  il  vescovato,  acqui- 
sterebbero legittimamente  il  diritto  di  dominare  col  prin- 
cipato, ed  ex  professo  e  coscienza  di  tutti  li  sudditi  del 
proprio  rito  e  di  renderli  giusta  la  consuetudine  e  le 
loro  istituzioni,  tributari  al  Λ^θ8θονο  di  gravi  somme,  ma 
di  costantissima  fanatica  rassegnazione  ed  obbedienza. 
Ed  in  che  Stato  colareb])ero  questi  rilevanti  incontra- 
stabili estorsi,  giacche  secondo  i  loro  canoni  devono 
darne  li  vescovi  greci  una  generosa  parte  al  loro  capo? 
In  una  gelosissima  e  la  più  л  asta  parte  del  veneto  Stato, 
a  chi  s' avrebbe  accordata  giurisdizione,  mai  per  Γ  a\'anti 
più  possessata,  e  questa  parte  stessa  dello  Stato,  a  chi 
s'avrebbe  commessa  tributaria"?  Quale  sia  l'anima  che 
muova  questo  corpo?  Da  quale  centro  provengono  tali 
linee,  e  da  quale  intelligenza  sia  ordita  e  tessuta  tanta 
e  tale  tela,  chi  sa  governare,  lo  vegga. 

Poco  vi  pensano  li  Morlacchi  della  Dalmazia  d'un 
vescovo,  avvezzi  a  non  averne,  e  quanto  poco  pagano 
alli  suoi  preti  e  callogeri,  i  quali  non  hanno  ìus  di  più 
estorquerne,  non  vi  sono  istruzioni,  che  provino  il  con- 
trario. Si  osservi  il  decreto  1722,  11  aprile,  e  si  rile- 
verà, che  l'istigazione  della  gran  mitra  era  il  Gliuhi- 
bratich^  inoltrato  dal  patriarca  di  Pedi  ad  esercitar  so- 
vranamente la  giurisdizione  vescovile  sopra  li  Serviani 
della  Dalmazia.  E  questo  Glutbibratich^  non  fu  egli  pre- 
cedentemente rellegato  dall'indignazione  pubblica  per 
motivi  di  fellonia  ad  una  prigione  di  più  anni  nella 
Terraferma,  quando  incendiava  nelli  contini  pubblici  la 
sollevazione  nei  sudditi  serviani,  prodotta  col  maneggio 
delli  emmissari  moscoviti.  In  oltre  s'osservi  la   supplica 
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23  settembre   1735,  che  in  apparenza  si  fio^ura  de'   sud- 
diti  greci    serviani   nella   Dalmazia   ed    Albania,    e    si 
esamini  chi  ne  viene  proposto  loro   in  vescovo  per  il  i)iù 
bramato  e  per  il  migliore  V  II  callogero  ^о?'ш?гошсД,  che 
fu  due  volte  in  Russia.  Riportò  da  quel  govei-no  regali  e 
libri  di  rito  alle  pro]irìe  chiese,  che  j)oi  fui'ono  ad   esse 
anche  dispensati.  El)be  delle  rimunerazioni  contanti  alla 
propria  persona,  ed  in  premio  di  benemerenza  fu  coperto 
col  carattere  di  archimandi-ita.  Ma  ({uali  sono  i  religiosi 
di  probità  e  di  dottrina,  clie  puono  offrirsi,  e  che,  eletto 
uno  di  essi  vescovo,  acquieti  e  consoli  la  pietà  e  la  ca- 
rità, che  ora  si  ricerca  di  muovere  ])er  oggetto  di  reli- 
gione ed  del  servizio  del  Signor  Iddio?  Vi  è  altro  rito 
tra  li  Greci  Serviani   nella   Dalmazia   ed    Albania    e    li 
loro  })reti  e  callogeri,  che  il  rito  serviano,  ossia  ruteno, 
ossia  moscovito?  Ma  non  è  questi  notoriamente  e  paten- 
temente rito  eretico?  Di  più,  chi  deve  mettere   in   sacris 
([uesto  vescovo  se  non  il  patriarca  di  Pedi,  residente  in 
Servia,  di  cui  Pedi  nò  la  capitale,  ora  suddita  del  Turco, 
distante  una  giornata  dal  confine  di   Cesare^  che  presen- 
temente è  padrone  della  metà  d'essa  provincia?  Questo 
patriarca  dij)endente  dal  supremo  patriarca  di  Costanti- 
nopoli, non  e  egli  professore  del    rito    moscovito    ο    ru- 
teno? Sicché  dunque  si  vuol  costituire  un  vescovo    pro- 
fessore di  eresia^  ])er  richiamare  alla  salvezza  le    anime 
cristiane  delli  sudditi  serviani!  Che  inganno  è  mai  questo? 
p]  si  vedrà  dunque  un  ì4to  eretico^  sin  ora  tollerato,  trion- 
fare adesso  ed  in  avvenire,  professandosi  e  propagandosi 
ex  cathedra  nel  veneto  dominio,  e    sarà   questo    tal    rito 
accordato  e  tutelato  dalla  voJontà  espressa  de'  suoi    de- 
creti dalla  ])iìi  pia,  la  più  cristiana  e  la  ])iù    esemplare 
Republica  che  vi  sia  nel  mondo?  E  si  accorderà  contro 
il  concilio  lateranense,  contro  il  dogma  di  tutti  li  altri 
accettati  e  venerati  concilii  e  contro  la  ragion  medesima 
di  Stato,  giurisdizione  al  patriarcato  d'  Oriente  negli  stati 
del  veneto  Dominio?  Sarà  ragion  politica,  che  inetta  in 
soggezione  il  governo  per  concedere  nelle  presenti  con- 
giunture alti  numerosi  sudditi  serviani  ciò,  che  sin  ad  ora 
mai  hanno  avuto,  e  non  dovrà  esservi  presente  quella  che 
è  la  Germana  e  la  Reale,  di  non  mettere  in  essere  una 
novità,  che  per  recenti  e  nuovi  esempi    fu    sempre    rui- 
nosa  neir  altrui,  e  lo  fu  pure  negli  stati    della   Serenis- 
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sima  Ιν(4»ιιΙ)1)1ί('ίΐ,  e  di  non  lasciar  prender  j»iede  a  ([uei 
mezzi,  coi  (|uali  sopra  de'  j)ropri  sudditi  delia  liei)ul)Iica 
introdurre  eei-eano  giurisdizione  ed  effetto  ma»-«»;iore  stra- 
niere i»ot(^stày  Xon  sarà  mai  un  vero  cor])o,  ma  una 
massa,  ciie  non  iia  capo;  e  questa  massa  non  saprà  co- 
noscere, sentire  e  disponere  le  proprie  forze,  quando  il 
cai)o  non  le  dia  intelletto.  Un  serpe  in  cuna  può  rej)ri- 
mersi.  e  non  \nù)  dar  brande  apprensione,  ma  inj>i<>an- 
tito  i-iesce  formidai)ile,  uè  può  uccidersi,  che  con  il  pe- 
ricolo dello  Stato. 

Bil)l.  Marc,   Mss.  CI.  XIV.  N.   152.  p.   101  —  102. 


cxx. 

1739,  13.  јула.  Млеци. 

Дукал    y    заттнту    пранославних   Далматинаца    од   ла- 

тинских   епископа. 

Aloysius  Pisani,  Dei  Gratia  Dux  Venetiarum  etc. 
Nobili  et  sapienti  viro  ^Marino  Antonio  Cavalli,  l*rovi- 
sori  Nostro  Generali  Dalmatiae  et  Albaniae,  tideli  dilecto, 
salutem  et  dilectionis  affectum. 

Essendo  stata  sempre  volontà  pubblica  e  più  volte 
vivamente  spiegata  clic  alli  Greci  sudditi  sia  mantenuto 
ed  osservato  il  loro  rito  in  tutti  li  luog-hi  nostri,  dove 
s'attrovano,  e  che  possano  continuare  in  quello  senza 
alcuna  molestia  ο  novità,  come  hanno  fatto  per  il  pas- 
sato; ed  essendo  desiderabile,  che  questa  massima  non 
venga  mai  disturbata,  col  grave  ogg-etto  di  allontanare 
le  discordie  e  conservare  la  quiete  nei  popoli;  per  il  che 
fu  preso  dallar  prudenza  de'  Maggiori  Nostri  il  decreto 
universale  1578.  20  AgOsto  di  questo  Consiglio  di  X  con 
zonta,  e  poi  li  susseguenti  più  particolari  per  la  città 
di  Sebenico  1582,  20  Agosto  e  1641,  11  Slag-g-io,  sta- 
biliti con  l'autorità  dell' Eccellentissimo  Senato;  a'  sen- 
timenti de'  quali  decreti  viene  anche  ad  intieramente 
conformarsi,  quanto  si  trova  ordinato  nel  proposito  della 
conservazione  del  rito  g-reco  dalla  bolla  di  Clemente  VII 
152(),  26  marzo,  —  vi  trasmettemo  però  con  li  Capi  del 
Consiglio  Nostro  di  X  copia  de'  precitati  decreti  e  bolla, 
perchè  in  quanto  occorra  facciate  registrarli  in    cotesta 
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vostra  cancclloria,  come  pure  renderli  noti  con  vostre 
precise  lettere  a  cadami  i-ispettivo  prelato  latino  di  co- 
testa  provincia,  nella  diocesi  del  quale  si  attrovano  chiese 
o-reclie,  con  inoltre  dichiarare  a  cadauno  di  essi  la  ferma 
publ)lica  volontà,  che  siano  ])untualmente  e  intieramente 
adempiti,  non  permettendo  alcuna  novità,  anzi  rimovendo 
le  praticate  in  contrario.  Così  eseguirete,  e  dell'esecu- 
zione sollecitamente  ci  rescriverete,  come  pure  del  con- 
trario. 

Datae  in  Nostro  Ducali  Palatio,  die  Χ1Π  Julii 
MDCCXXXIX. 

A.  3.  E.  6p.  269.  —  3.  Ц.  A.  —  Ш.  Ц.  A.  — 
α  Ц.  A. 

Овај  дукал  caonhiio  je  циркуларно  свима  пол.  по- 
главарима  и  свима  латннским  епископима  2!).  октобра 
1754.  генерални  проведитор  Francesco  Grimani  (в.  док. 
CXLI). 

CXXI. 

1739,  15.  Ј7ла.  Млеци. 

Дукал  управљен  далматинском  проведитору  у  заштпту 

православног  свештенпка  шибеннчког,  којега  је  латински 

шпбентки  еппскоп  бпо  суспендирао. 

Јавља  Нам  часнп  господпн  ЂорЏ  Габо^  грчки  све- 
штеник  нз  Шибеника  н  наш  поданпк,  да  ce  ондјешњп 
епископ  Донадони  усудпо  прогласити  га  неправилнпм, 
и  до  тога  ствар  довести,  да  га  ни  Грци  ни  Латини  не 
признад}'  за  светтеннка.  премда  је  он  од  некадашњега 
епископа  Грторија  од  Цимаре  на  молбу  часног  протоје- 
реја  крфскога  рукоположен  био,  као  што  ce  впди  из 
његове  сннђелије  од  18.  јануара  1708.  Наређују  пак  де- 
крети  Савјета  десеторпце  од  17.  јуна  1569  (в.  док. 
ХХУ1)^  од  20.  авгуета  1578  (в.  док.  XXXIÌ,  π  сенатски 
декрети  од  20.  авгЈ^ета  1582  (в.  док.  ХХХШ),  од 
9.  јуна  1634  (в.  док.  XXXIX)  π  од  11.  маја  1641 
(в.  док.  XLI),  да  латпнски  прелати  немају  никакве 
властп  над  лнцима  π  над  обпчајима  грчке  цркве.  Ово 
наређује  и  була  Климента  ΤΙΙ  π  друге.  Према  овоме 
наређујемо  заједно  са  поглавицама  Савјета  десеторпце, 
да    објавпте    реченоме    еппскопу  Донадони^    да    ce    он 
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нема  мијетатп  у  пословс  слз'жбс  грчких  свсттемика,  и 
да  спој  декрст  суспспсије  од  17.  јула  1738.  има  и:{- 
брисатм  н:з  смију  регистара  и  обустапити  га,  на  ди- 
pajylin  речеиога  Габу,  коЈега  пспптан.с  и  поступаи.с 
спада  у  случају  потребс  у  над.1гм:иг)ст  грчки.т  прелата, 
наптх  поданика.  Ово  ћетс  пи  пгЈнрпшти,  и  ο  изиршеном 
1»етс  Нам  подиијети  извјештај. 

Le  Bret.  ΐίΐ.,  501—502.    -   С.  Д.  Μ.   1867,  13'J. 


CXXII. 

1739,  3.  августа.  Задар. 

Далматииски  провсдитоЈ)  Кавали  наре1;ује  шнбеничком 

латинс1у0.м  cniicuony  Донадони,  да    нс  смије   узнемири- 

вати   православие    Шибенчане. 

A  Sua  Signoria  Illustrissima  e  Reverendissima  mon- 
signor vescovo  (li  Sel)enic*o. 

Illustrissimo  e  Ueverendissimo  Monsignore. 

Dal  religioso  del  rito  g-reco  Zorzt  Gabbo  di  celesta 
città  mi  sono  state  presentate  Γ  inserte  Ducali  dell' J'.c- 
cellentissimo  Coiisig'lio  dei  X  ed  altre  copie  annesse  del 
Consiglio  medesimo  e  dell'Eccellentissimo  Senato  ancora 
(b.  док.  ex XI).  Nel  tempo  stesso  il  detto  religioso  mi 
ha  esposto  le  pro])rie  istanze,  atteso  l'impedimento  che 
})er  parte  di  Vossignoria  Illustrissima  e  Reverendissima 
gli  vien  fatto  alla  celebrazione  della  messa,  quantunque 
egli  sia  munito  dei  necessari!  requisiti  giusta  il  suo  rito. 
Ne  avanzo  perciò  a  lume  delle  di  lei  direzioni  la  copia 
delle  predette  Ducali,  a  cui  è  pure  unita  la  bolla  di 
Clemente  VII  dei  26  Marzo  1526  (в.  док.  XMI)  onde 
ne  ordini  il  registro  in  cotesta  sua  cancelleria,  e  fis- 
sandosi la  prudenza  sua  nella  pubblica  massima,  che  con 
pubblica  Sovrana  volontà  viene  additata  nella  gelosa  ed 
importante  materia,  amovendo  ogni  novità  che  a  tali  di- 
sposizioni fosse  contraria,  sì  nel  particolar  caso  di  detto 
religioso,  che  in  ogni  altro,  e  fare  che  restino  puntual- 
mente ed  interamente  adempite  le  ordinazioni  medesime, 
onde  sia  mantenuto  ed  osservato  in  tutti  i  luoghi  dello 
Stato,  come  è  della  Sovrana  risoluta  intenzione,  il  rito 
g'reco  secondo  la  consuetudine  dello  stesso,  —  e  mentre 
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ne  attenderò  dell' esecuzione  l'avviso,  le  auguro  dal   iSi- 
oiior  Iddio  le  più  perfette  felicità. 

Zara,  3  Agosto  1739. 

3.  Ц.  A. 

CXXIII. 

1739,  10.  августа.  Задар. 

Далматински    проведитор    Кавали    шаље    пријепис   ду- 

кала  13.  јула  1739   (в.    док.    СХХ)    задарском    архијс- 

ппскопу  Змајевићу,  да  мора  по  истоме  дукалу  посту- 

пати  наспрам  православних. 

All' Illustrissimo  e  Reverendissimo  monsignor  arci- 
vescovo di  Zara. 

Con  precisa  Ducale  dell'Eccellentissimo  Consig-lio 
dei  X  mi  sono  state  trasmesse  le  annesse  copie  de'  de- 
creti, perchè  col  fondamento  di  essi  sia  ai  Greci  sud- 
diti mantenuto  ed  osservato  il  loro  rito  in  tutti  i  luoghi 
del  Puhhlico  Stato.  Ne  avanzo  perciò  a  lume  delle  di 
lei  direzioni  le  copie  stesse,  a  cui  e  pure  relativa  la 
holla,  che  troverà  unita  di  Clemente  VII  dei  2G  Marzo 
1526,  onde  ne  ordini  il  registro  nella  sua  cancelleria, 
e  perchè  fissandosi  la  di  lei  prudenza  nella  puhblica 
massima  additata  nella  gelosa  materia,  qual'è  molto  a 
cuore  della  puhhlica  maturità,  restino  puntualmente  ed 
interamente  adempite  le  ordinazioni  medesime,  sia  amossa 
og-ni  novità  e  resti  mantenuto  ed  osservato  in  tutti  i 
luoghi  dello  Stato,  com'è  della  Sovrana  risoluta  inten- 
zione, il  rito  greco  secondo  le  consuetudini  dello  stesso. 
Ne  attenderò  dell'  esecuzione  Г'  avviso,  protestandomi  con 
])articolar  divozione 

Zara,  10  Ag-osto  1739 

3.  Ц.  A.  —  C.  Ц.  A. 

CXXIV.       . 

1741,  27.  марта.  Задар. 

Далматннски  проведитор    Кавали   наређује,    да   право- 

славни  свештеници  у  Далмацијн  морају  у  свему  зави- 

сити  од  латинских  епископа. 

Noi  Marin  Antonio  Cavalli,  per  la  Serenissima  Re- 
puhlica  di  \"enezia.  Provveditore  Generale  in  Dalmazia 
ed  Albania. 


■i4(; 

\л  molti  Inconvenienti,  che  si  commettono  per  «ili 
al)usi,  con  i  quali  sono  amniinistrat(;  1(;  ])aiToccliie  «greche, 
erette  in  queste  provincie  i)ei•  ammaestramento  e  dire- 
zione delle  anime  de"  sudditi  di  tal  rito,  hanno  g:iusta- 
mente  commosso  la  pietà  della  Carica  Nostra  di  sorte, 
che  ahhiauìo  ii])utato  necessario  d'applicar  seriamente 
sopra  di  ([uesta  riguardevole  materia,  che  mira  al  culto 
di  Dio  Sij^nore,  al  bene  de'  sudditi,  ed  alli  religiosi  e 
delicati  oggetti  del  Princii)at(). 

Prese  per  tanto  esatte  informazioni  e  discoperto  il 
motivo  del  disordine,  ci  sono  pure  cadute  sotto  Γ  occhio 
anche  le  terminazioni  degli  Eccellentissimi  Nostri  Pre- 
cessori Valier,  Riva,  Pisani,  Grimani  e  Dolfin,  dallo  zelo 
de"  (inali  furono  prescritte  regole  e  disposizioni  molto 
adattate,  approvate  e  confermate  dalla  Sovrana  autorità 
e  dalla  pietà  dell'Eccellentissimo  Henato.  Negletta  però 
la  di  loro  esecuzione  ed  impegnato  egualmente  il  ferver 
nostro  a  voler  risolutamente,  che  ravvivata  ne  sia  nel  suo 
maggior  vigore  la  loro  esenzialissima  osservanza,  a  re- 
mozione degi"  invalsi  abusi  in  materia  di  tanto  rimarco, 
abbiamo  voluto  estendere  la  presente  terminazione,  di- 
chiarando ed  ordinando  (guanto  segue  : 

Che  le  cai)pellanie  e  cure  di  rito  greco  di  queste 
l)rovincie  non  abbiano  mai  ad  esercitarsi  da  sacerdoti  di 
detto  rito,  che  fossero  di  alieno  Stato,  e  massime  di 
quello  del  Gran  Signore,  senza  permissione  di  questa  Ca- 
rica, ma  bensì  abbiano  ad  essere  sudditi. 

Detti  sacerdoti  greci'  siano  soggetti  ai  vescovi  latini, 
nella  diocesi  dei  quali  sarà  la  parrochia:  tenuti  perciò 
di  prodursi  anticipatamente  a  detti  vescovi,  ed  esibir 
le  fedi  di  battesimo,  dimissorie,  patenti  del  sacerdozio, 
ed  altri  requisiti  voluti  da  sacri  canoni,  per  esserne  ri- 
conosciuta la  validità,  a  rimozione  degli  scandali,  ed  a 
buona  regola  della  disciplina  ecclesiastica. 

Non  gli  dovrà  poi  essere  mai  lecito  d'assumere  il 
grave  ministero  di  parrochi,  se  prima  dai  prelati  sud- 
detti non  saranno  stati  esaminati  circa  l'abilità  e  co- 
stumi personali,  ed  ammaestrati  ne'  dogmi  della  santa 
fede,  perchè,  trovati  capaci  di  fungere  la  cura  de'  fe- 
deli, abbiano  a  ricevere  da'  detti  vescovi  la  ordinaria  pa- 
tente, m  vigor  della  quale  imprender  possano  l'esercizio 
delle  sacre  incombenze, 
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Le  nomiiuite  patenti  pc]•  altro  dovranno  essere  sem- 
jìre  presentate  alla  suj)rema  Carica  in  provincia  ])er  la 
loro  ammissione. 

Quelli  procuratori  di  chiese,  e  tutte  le  altre  per- 
sone, quali  avessero  jus  di  eleg-gere  detti  parroclii,  non 
potranno  in  verun  conto  ammetterli  alla  parrocchia  senza 
tali  requisiti;  e  facendo  diversamente,  s  inteìideranno  in- 
corsi nella  pubblica  indignazione,  e  per  conseguenza  sog- 
getti alle  più  rigorose  pene  ad  arbitrio  della  giustizia. 

Siano  inoltre,  e  s'intendano  ferme  nel  loro  vigore 
le  terminazioni  degli  Eccellentissimi  Precessori  Nostri 
Valier  12  Fehhraio  1684  m.  v.,  e  25  Marzo  1680,  Riva 
9  Ottohre  1707  e  28  Aprile  1708,  Pisani  28  Marzo  1715, 
Grìmani  4  Settemhre  1735,  e  Dolfin  15  Noл'emhre  del- 
l'anno stesso  (B.  ДОК.  LV,  LVI,  LXXI,  LXXIII,  LXXIX, 
CXV  И  CXVI),  quali  tutte  restano  rinvigorite,  onde  ri- 
portino la  loro  osservanza. 

Dietro  tutti  questi  oggetti  alla  Pubblica  pietà  re- 
lativi, resta  poi  efficacemente  raccomandato  a'  л'escovi 
prenominati  di  A'egliare  al  bene  dell' anime,  che  dalla 
provvidenza  di  Dio  Signore  sono  assegnate,  e  dalle  di- 
sposizioni del  Principe  raccomandate  alla  di  loro  cura, 
procurando  come  ле  l'impeg-na  il  proprio  pastoral  zelo, 
che  li  sacerdoti  del  rito  suddetto,  quali  Acngono  scelti 
per  le  parrocchie,  sieno  forniti  di  sufficiente  abilità,  e  di 
buoni  costumi,  onde  con  edificazione  esercitino  le  fun- 
zioni ecclesiastiche,  con  frutto  amministrino  li  santi  sa- 
cramenti, e  con  la  maggiore  pietà  e  miglior  culto  della 
santa  e  vera  nostra  religione  ammaestrino  Γ  anime  dei 
sudditi. 

Contro  de'  religiosi,  che  ardissero  trasgredire  in 
minima  parte  le  presenti  ordinazioni,  si  procedei'à  con 
mano  forte,  onde  svellere  la  radice  de'  scandali,  e  dis- 
sidi in  una  materia  cosi  riguardevole,  e  delicata. 

Registrate  che  siano  le  presenti  nella  segreteria 
Nostra,  saranno  accompagnate  a'  Nobili  Uomini  Rap- 
presentanti delle  Provincie,  ed  ai  prelati  delle  medesime 
per  lume,  e  perchè  vengano  da  chi  spetta  inviolabil- 
mente obbedite.  In  quorum  etc. 

Zara,  27  Marzo  1741. 

A.  3.  E.  6p.  273.  —  C.  Ц.  A. 
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cxxv. 

1741,  24.  априла.  Задар. 

Задарски  архпјепнскоп  Змајевић  спроподи  у  Рим  кон- 
грегацији  кардиналА,  наредбу  проведитора  Кавали  (в, 
док.  CXX1V),  као  знак  своје  побједе  над  православним 

Далматинцима. 

Emiiientissiini  e  Reverendissimi  Signori,  Signori  Pa- 
droni Colendissimi. 

Devo  io  l)enedir  sempre  (μιοΙΓ  autorevole  comando 
della  Sacra  Congregazione,  clie  mi  volle  visitator  apo- 
stolico della  Servia;  poicliè  conversando  con  quelli  ve- 
scovi e  monaci,  ho  potuto  rilevare  la  gran  selva  di  er- 
rori ereticali,  clie  professano  quelle  bestie  nella  Turchia 
impunemente.  Traslatato  a  (questa  chiesa,  ritrovai  nella 
diocesi  mia,  e  molto  più  nelle  circonvicine  diocesi  di 
Nona,  Sehenico  e  Scardona  gran  moltitudine  di  Serviani, 
assistiti  dalli  suoi  parrochi,  considerati  e  trattati  da  buoni 
Greci.  Mi  fissai  nelli  loro  dogmi,  e  li  ritrovai  in  tutto 
uguali  a  ίμιοΐΐί,  che  pubblicamente  si  professano  in  Servia 
a  scorno  della  romana  religione.  Per  tenere  lontana  l'in- 
fezione dalli  cattolici  latini,  per  il  corso  di  28  anni  ho 
dovuto  doverosamente  travagliare  colla  voce  e  colla  penna 
e  con  tutte  le  altre  armi,  che  conosccAO  più  valevoli,  jjer 
reprimere  il  male  e  i)er  illuminare  colla  verità  dei  fatti 
la  mente  sovrana  del  Principe,  sempre  avversa  a  quelli 
dogmi,  che  sono  lesivi  della  cattolica  religione.  Panni 
che  il  buon  Iddio  abbia  benedetto  le  mie  cure  ultra  pon- 
dus  et  mensuram;  perchè  vidi  già  tempo  espulso  dalla 
Dalmazia  per  decreto  sovrano  il  pseudo-vescovo  serviano, 
precipitata  la  sua  cattedra  di  pestilenza,  ed  ora  con  nuovo 
aureo  decreto,  degno  di  Principe  pio  e  cattolico,  Γ  istesso 
clero  serviano  viene  soggettato  per  dover  essere  sempre 
dipendente  dalla  giurisdizione  delli  vescovi  latini.  L'an- 
nessa è  la  copia  del  decreto  fatto  per  commissione  del- 
l'Eccellentissimo  Senato  da  questo  Supremo  Magistrato 
di  Dalmazia,  lo  mi  prendo  l'onore  di  umiliarlo  a  VV.  EE. 
come  glorioso  trofeo  di  cattolica  religione,  e  marca  il- 
lustre della  Sovrana  veneta  pietà.  Unisco   alle    mie    do- 
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verose  esultanze  la  profonda  venerazione,  che    mi    vuole 
senza  paragone 

Zara,  24  Aprile  1741. 

di  VV.  EE. 
Um.  Div.  Obbl.  Ser.  Vero 

Arciv.  (li  Zara. 
A.  3.  E.  6p.   274. 

CXXVI. 

Ok.  1741. 

Извјеттај  неког  неиознатога  ο  „илиреком  клиру"    {del 
clero    illirico)^    и    противу    правоелавних    далматинских 

Срба. 

I.  Per  vedere  quanto  è  stato  utile,  e  possa  esser 
magg^iormente  alla  chiesa  di  Dio  il  clero  illirico,  è  d'uopo 
considerare  l'estensione  delllllirio  e  la  religione  dei  po- 
poli che  lo  compongono  e  lo  circondano.  Non  descriverò 
rillirio  secondo  gli  antichi  autori  sacri  e  profani,  per 
non  estendere  li  suoi  limiti  alle  foci  del  Danuhio  e  cer- 
carli nelle  vicinanze  d'Aquileja.  ove  furono  ai  tempi  di 
Cesare  ed  Antonio,  allorché  fecerunt  tenninum  utriusque 
ditionis  Codropolin,  oppidum  IllyHcum.  Lo  descriverò  bensì 
secondo  Γ  estensione  della  lingua  illirica,  che  oggidì  vive 
fra  popoli,  considerando  che  la  più  vicina  lingua  allo 
stato  della  chiesa  e  la  più  dilatata  di  quante  lingue  ne 
siano  al  mondo,  servir  possa  di  grande  istromento  alla 
Santa  Sede  per  maggiormente  propagare  la  fede  di  Cristo. 

II.  Cento  sole  miglia,  quanto  è  largo  il  mare  Adria- 
tico, da  questa  parte  è  lontana  dalla  Romagna  la  lingua 
illirica.  Oggidì  essa  viva  neW  Istria,  tutta,  prescindendo 
da  qualche  città  marittima,  come  Capo  d'Istria  e  Pirano. 
Ella  vive  nelle  Carniole,  si  dilata  nella  Carintia,  s'e- 
stende nella  Stiria,  fiorisce  nella  Croazia  e  Slavonia, 
s'inoltra  neW  Ungheria,  ovunque  si  trovano  popoli  Pas- 
siani.  Nella  Bosnia,  nella  Servia  e  nella  Bulgaria  la 
lingua  nativa  è  Γ  illirica.  Si  parla  la  stessa  nella  Tracia 
e  nella  stessa  corte  di  Costantinopoli;  nella  Macedonia 
confinante  colla  Servia  e  \\e\V  Albania  confinante  colla 
Dalmazia.  //  Monte  Negro,  Γ  Ercegovina  e  la  Dalmazia 
tutta  non  hanno  altra  lingua  comune    e   famigliare    che 
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Γ  ìllii'ica.  -  Oltre  la  parlante,  \l•  la  IcAteraìe  illirica, 
ossia  la  slava,  la  ([iialc  sditesi  nelle  chiese;  cattoliche  e 
scismatiche,  a  mari  itsque  ad  mare:  dall' Adi'iatico  fino 
all'Oceano  settentrionale.  Da  una  madre  tanto  feconda 
sono  discese:  l'illirica  jìai-lante,  la  ))oenia,  la  jiolacca, 
la  moscovita  ecc.  Perlocchè  la  lingua  illirica  parlante 
assomi*ìlÌa  alla  letterale  slava,  come  la  figlia  alla  madi-e, 
e  s'a])j)rossima  alla  ])olacca,  hoema  e  moscovita,  come 
alle  sue  sorelle. 

111.  Nella  relazione  della  .Aloscovia,  parlando  de'  Mo- 
scoviti, Cosacchi,  Ivuteni,  Polacchi,  ed  accennando  la 
Moldavia  e  la  Valacchia,  ho  descritto  la  religione  de'  po- 
poli slavi  dell'  Oceano  settentrionale  fino  al  Danubio ,  e 
nella  prenente  i-elazione  avranno  luogo  li  popoli  slavi,' 
che  vivono  пе1Г///гпо,  vale  a  dire  dal  Danubio  fino  al 
mare  Adriatico. 

Li  ])opoli  dunque,  che  abitano  fra  gli  accennati 
confini  dell' lUirio,  parte  sono  cattolici,  parte  scismatici, 
parte  turcbi,  pochi  luterani  e  meno  calvinisti. 

Neir/5ina  sono  tutti  cattolici  del  rito  romano,  tol- 
tone alcune  famiglie  di  rito  greco.  Nelle  Carniole^  nella 
Carintia  e  Stiria  sono  pure  tutti  cattolici,  toltone  quei 
luterani  e  calvinisti,  che  colà  dimorano  come  esteri.  Nella 
Croazia,  Slavoniae  Ungheria  vi  sono  cattolici  di  rito  romano 
e  scismatici  di  rito  greco.  Nella  Bosnia,  Servia,  BulgUria, 
Tracia^  Macedonia^  Albania,  ed  Erzegovina  si  trovano  cat- 
tolici di  rito  romano,  scismatici  di  rito  greco,  e  la  re- 
ligione maomettana,  la  quale  ivi  domina.  Nel  Monte  Negro 
tutti  sono  scismatici.  Nella  Dalmazia  parte  cattolici  di 
rito  romano  e  parte  scismatici  di  rito  greco.  Laonde  il 
clero  illirico  si  può  dividere  in  cattolico  e  scismatico. 
11  clero  scismatico  celebra  la  liturgia  in  lingua  slava 
ossia  letterale,  come  li  Moscoviti  e  Ruteni.  Il  clero  cat- 
tolico è  tutto  di  rito  romano:  altri  celebrano  li  divini 
uffizi  in  lingua  latina,  altri  in  lingua  illirica,  avendo  il 
breviario  ed  il  messale  romano,  tradotto  in  lingua  let- 
terale illirica,  come  gli  Armeni  in  lingua  loro. 

Gli  Illirici  di  rito  greco  non  meritano  il  nome  di 
clero,  essendo  eglino  fuori  della  chiesa.  Gli  Illirici  che 
celebrano  in  latino,  ponno  dirsi  latini.  Onde  gli  Illirici 
che  celebrano  la  messa  romana  in  lingua  illirica  sono 
propriamente   distinti  col  nome  di  clero  illirico,,  come    li 
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clistlng'Uc  monsig-nor  Cosmi,  arcivescovo  di  S])alcato  nel 
suo  sinodo,  cap.  24:  de  clero  illyrico,  W^ig-ono  eziandio 
denominati  Clerus  Glar/oUiaìnim,  e  nello  Stato  li  sacer- 
doti sono  particolarmente  detti  Glagoliti. 

Gl'Illirici  di  rito  <>тесо  tutti  generalmente  si  con- 
tengono sotto  il  nome  di  Serbi  ο  Serviani;  e  benché  essi 
sian  caduti  dal  grembo  deUa  chiesa,  tuttavia  essendo 
stata  sempre  particolar  cura  dell' universal  pastore  cer- 
car le  pecorelle  smarrite  e  medicar  le  infette,  per  ri- 
durle tutte  e  sane  all'ovile  di  Cristo,  sarebbe  obblig-o 
della  mia  ubbidienza  dar  un  esatta  descrizione  de'  Ser- 
viani e  loro  perniciosi  dogmi,  quando  monsignor  Zmaie- 
vich  arcivescovo  di  Zara  ne"  principi  della  sua  lunga  e 
dispendiosa  guerra,  che  ebbe  con  essi  per  lo  spazio  di 
venti  e  più  anni,  non  li  avesse  pienamente  descritti 
a'  supremi  tribunali  della  Ixepublica  Veneta.  Sodisfarò 
dunque  il  mio  debito  coli'  altrui  virtù,  copiando  come  segue 
la  relazione  del  mentovato  prelato,  intitolata:  „Errori 
dello  scisma  serлάano",  —  ii  овдје  ce  под  1У,  приводи 
од  ријечи  до  ријечи  УШ  глава  Змајевићевог  „Specchio 
della  verità"   (в.  док.  ХСУ). 

V.  Un'infezione  cotanto  perniciosa  trovasi  dilatata 
per  tutto  l' Illirio.  Oltre  quelli  che  gemono  sotto  il  giogo 
ottomano  nella  Tracia,  Bulgaria,  Servia,  Albania,  Monte 
Negro,  Erzegovina  e  Bosnia,  vi  sono  innumerabili  popo- 
lazioni nelli  sopradetti  stati  cesarei  sotto  la  direzione  di 
otto  0  dieci  loro  vescovi,  avendo  eziandio  moltissimi  mo- 
nasteri e  callogeri.  Nella  Dalmazia  veneta  la  diocesi  di 
Cattavo,  come  contigua  al  Monte  Negro,  è  ripiena  di 
tal  gramigna.  Ne  ha  pure  1^  diocesi  di  Macarsca.  Spa- 
lato, Traìi,  Sebenico,  Scardona,  Zara  e  Nona.  Nella  Dal- 
mazia cesarea  la  diocesi  di  Segna  ne  ha  piena  la  Licca 
e  Corbavia.  Li  soli  Ragusei  hanno  questa  fortuna  d' esser 
privi  di  tal  peste.  Nella  Dalmazia  veneta  vi  sono  tre  mo- 
nasteri di  callogeri:  l'uno  nella  diocesi  di  Spalato,  l'altro 
nella  diocesi  di  Scardona  ed  il  terzo  in  quella  di  Nona. 
Nella  diocesi  di  Sebenico  e  Scardona  sono  tanto  nume- 
rosi, che  in  quella  uguagliano,  ed  in  questa  di  gran 
lunga  superano  il  numero  de'  cattolici,  come  pure  nella 
diocesi  di  Nona  sarà  più  tosto  maggiore,  che  eguale  il 
numero  degli  scismatici. 
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VI.  11  }>ati'i;irc;i  di  l'ccli  tentò  di  stabilire  un  me- 
tropolitano, il  ([iiale  dipendentemente  da  lui  f»4)veniasse 
li  Serviani  sparsi  e  disseminati  nella  Dalmazia  veneta. 
Li  di  lui  tentativi  ei-aiio  ai)p()<»giati  su  due  pretese  ra- 
gioni: che  la  Dalmazia  a])i)artencva  al  patriarcato  orien- 
tale e  cIkì  ej'li  aveva  autorità  di  collocare  pastori,  ovunque 
trovava  i)ecore  del  suo  ovile.  Stabilito  che  vi  fosse  in 
Dalmazia  il  metr()j)olita  serviano,  e<>li  alzerebbe  altare 
contro  altare,  ed  assumerebbe  alius  sphiius  nequiores, 
creando  tanti  sut¥ra<»anei  (juanti  sono  vescovati  nella 
Dalmazia;  ne  vi  sarebbe  più  alcuna  speranza  di  con- 
vertir (luella  rozza  gente,  sedotta  dall'avarizia  e  igno- 
ranza dei  loro  pastori.  Erasi  già  intruso  il  metroiiolitano 
coir  arte  greca,  e  aveva  cominciato  tassar  popoli  e  far 
mercato  de'  sacramenti  i)er  comprarsi  la  protezione  dei 
Greci,  li  ([uali  trasportati  eziandio  dall'ambizione  di 
veder  condecorato  il  loro  rito,  fecero  jiropria  causa  la 
causa  de'  Serviani. 

La  Divina  provvidenza,  che  fa  nascere  gli  uomini 
secondo  li  bisogni  della  vSua  chiesa,  oppose  a  sì  potenti 
nemici  del  nome  latino  la  costanza  di  monsignor  ^7?<аге- 
vich^  arcivescovo  di  Zara,  il  quale,  dopo  varie  vicende 
e  aspetti,  che  in  venti  anni  ebbe  una  tal  causa,  ebbe 
consolazione  di  vedere  annullati  dal  Supremo  Tribu- 
nale Veneto  (?)  li  decreti  favorevoli  a'  Serviani,  e  fatta 
materia  di  Stato  la  loro  protesta  con  severa  proibi- 
zione, che  non  debba  più  parlarsene.  Tutti  li  vescovi 
della  Dalmazia  sono  partecipi  della  gloria,  che  porta  seco 
una  vittoria  tanto  importante,  i)erchè  tutti  sono  concorsi 
col  loro  nome  ne"  Tribunali,  e  qualcuno  pure  coli' assi- 
stenza. A  monsignore  di  Zara  rimane  il  merito  d'aver 
intrapreso,  diretto  e  sostenuto  l'affare,  e  d'aver  egli 
solo  supplito  a  tutti  li  dispendi,  che  ha  potuto  assorbire 
in  venti  e  più  anni  una  causa  di  tanto  impegno. 

VII.  Le  spoglie,  che  raccoglie  la  chiesa  cattolica 
di  questa  vittoria,  è  la  soggezione  de  Serviani  a  vescovi 
ìatiìii.  Onde  questi  sono  coli' autorità  di  visitar  le  loro 
chiese,  esaminar  gli  ecclesiastici,  costituir  parrochi  e 
crear  vicari,  con  somma  però  cautela  e  circospezione, 
ne  tamultus  fiat  in  populo,  benché  assistiti  dall'  autorità 
de'  Provveditori  Generali,  li  quali  ad  triennium  hanno 
il  governo  della  provincia. 
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In  fatti  la  pietà  della  Ivepiiblica  Veneta  non  manea 
(l'assister  col  mezzo  dei  suoi  Provveditori  venerali  le 
rag-ioni  della  relioione  cattolica,  come  vedesi  e  dalla 
scritta  relazione  del  Provveditor  Generale  Riva^  e  dalle 
due  chiese  servlane  negli  ultimi  due  anni  demulite.  Oltre 
di  che,  jjer  dar  un  esempio  della  pratica,  che  tiensi  coi 
Serviani,  esporrò  un  fatto  già  parecchi  anni  successo  nella 
diocesi  di  Nona. 

Un  prete  suddito  veneto  di  rito  serviano  erasi  in- 
truso nella  parrocchia  d"  Islam,  senza  patente  e  senza  sa- 
puta del  vescovo  di  Nona.  11  Provveditor  Generale  della 
Dalmazia  ])unì  la  di  lui  temerità  colla  g-alera  e  dopo 
([ualclie  mese  di  tal  castigo,  lo  mandò  al  vicario  capi- 
tolare di  Xona,  il  ([uale  fece  secolui  ([uanto  raccogliesi 
dal  seg'uente  decreto  : 

Thomas  Xechich^  canonicus  archidiaconus,  ac  in  sede 
vacante  Vicarius  capitularis  Nonensis. 

„Ex  delegatione  Illustrissimi  et  Excellentissimi  Do- 
mini Danielis  Delphini  IV  Provisoris  Generalis  Dalma- 
tiae  et  All)aniae  curavimus  per  admodum  Reverendum 
Dominum  Matthaeum  Caraman  in  lingua  litterali  slavo- 
nica  serviana  optime  instructum  dilig-enter  exaniinare 
Gregorium  Prodanovich  ritus  g-raeci  serviani  sacerdotem, 
([ui  fungebatur  officio  parrochi  in  patria  sua  Islam  hu- 
juvsce  dioecesis  villa;  magnoque  animi  nostro  dolore  re- 
perimus  ipsuni  sacerdotem  Gregorium  Prodanovich  Illu- 
strissimi et  Reverendissimi  hujusce  dioecesis  Episcopi 
facultate  carentem  in  parrochiam  intrusum  fuisse,  ig-na- 
runi  bene  suos  leg-endi  libros  sacram  liturg-iam  celebrasse, 
inscium  numerandi  divina  pj^-aecepta,  distinguendi(iue  ca- 
pitalia  peccata,  parrochi  munus  exercuisse.  Quapropter,  ne 
caecus  caecos  ducet,  neve  sit  magister  in  populo,  qui 
nondum  fuit  discipulus,  auctoritate  qua  fungimur,  mo- 
nemus  ipsum  sacerdotem  Greg-oriiim  Prodanovich  ut  ad 
monasterium  ritus  groeci  serviani,  cμιod  de  Cruppa  di- 
citur,  hujusce  dioecesis,  se  conferat,  addiscendi  causa 
tum  propter  fideliter  ex  inoifensa  lingua  suos  libros  leg- 
gere, tum  decalogi  praecepta,  caeteraque  ad  salutem 
gregis  sibi  committendi  necessaria  explanare.  Interim  ei 
tamquam  non  satis  instructo,  sacram  liturgiam  celebrare 
et  quodlibet  parrochi  officium  exercere  tenore  praesen- 
tium  intcrdicimus  et  prohibenius,  donec  melius  instructus 
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;ΐ(1  exariKMi  n3(leiit,  su|n-a(lictaiii  coiiseciitiirus  parrocliiam, 
cui  prò  interim,  no  <>rex  j)ast()i"e  caroat,  alterum  ejusdem 
^raeci  soi'viani  ritiis  sacordotem  jn-aoticiendum  curavimus. 
Dccernontos  ])ro.s(Mit('s  nosti'as  ad  Illustrissinium  et  Ex- 
ccllentissimum  Frovisorom  Genoi-alem  mittcndas  esse, 
sicuti  mittimus  humiliter  doprecantes,  ut  auxilio  et  bra- 
ciiio  auctoritatis  suae  praefatum  Prodanovicli  adi<>ere 
di«»iiotur,  si  moniti()nil)Us  liisce  nostris  debitam  obedien- 
tiam  praestare  renuerit,  et  ita  etc. 

Datum  Nonae  die  20  Julii  1788.  Canonicus  Valen- 
tiniis  Toscano  Vlancell.  exeniplificavit  ex  actibus." 

11  vicario  era  di  già  sicuro,  cbe  il  prete  serviano 
non  andrebbe  ad  esser  ammaestrato  da'  suoi  monaci. 
Dopo  (quattro  <>iorni  se  ne  ritornò  l'accennato  Prodano- 
vicli  e  presentò  una  su}»plica  al  vicario  capitolare  di 
Nona,  pregando  di  liberarlo  dai  suoi  callogeri  ed  asse- 
gnargli per  maestro  il  più  vicino  prete  illirico.  Laonde 
„die  24  Julii  1738:  lieverendissimus  Dominus  Mcarius 
Capitularis  retroscriptum  decretum,  enixis  explicationibus 
sacerdotis  Prodanovich  benig-ne  annuens,  commutavit  et 
eum  instruendum  misit  Reverendo  Domino  Rodio  Mila- 
tovicÌL  parroclio  cattolico  in  villa  Islam,  eique  districte 
mandavit  ut  eum  instruat,  ac  in  omnibus  rito  perfecteque 
edoceat,  ad  boc,  ut  suo  tempore  ad  examen  rediens  ido- 
neus  prò  cura  animarum  administranda  reperiatur,  nul- 
lam  intantum  in  praedicta  cura  ei  Prodanovich  facultatem 
permittens." 

Che  un  prete  serviano  di  rito  g-reco  voglia  esser 
ammaestrato  più  tosto  da  un  parroco  di  rito  latino  di 
quello  che  da'  monaci  di  proprio  rito,  lo  persuade  Γ  ar- 
roganza e  la  prepotenza  dei  callog-eri.  Quel  miserabile 
parroco  serviano  in  tal  occasione  sarebbe  uscito  dal  mo- 
nastero, non  solamente  senza  lana,  ma  eziandio  senza  la 
pelle,  nò  avrebbe  potuto  sperar  l'attestazione  d'esser 
stato  loro  discepolo  senza  sacrifizio  de'  suoi  animali.  — 

Послијс  OBora  говорм  ce  y  опоме  сиису  y  18  §§ 
(од  VIU  Д0  XXV)  0  рамокатоличком  илирском  клиру^ 
и  KaivO  ТЈ)Сба  тај  \i:\\\\)  одгајати  да  може  слз^жнти  мпсу 
рп.мску  „in  lingua  illirica,  se  non  per  conservare  la  fede 
de'  cattolici,  almeno  per  promovere  la  conversione  di  tanti 
scismatici^'^  —   те  продужава: 

XXVI.  In  fatti,  gli  scismatici  in  tutto  l'illirio,  come 
in  tutta  la  Moscovia  celebrano  li  divini   oftìzi   nel   dia- 
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letto  del  messale  e  breviario  illirico.  La  liiio;ua  g-reca 
appresso  di  loro  è  i«^nota,  e  la  latina  non  conoseiuta. 
Noi,  die  abbiamo  a  cercare  la  loro  conversione,  comincie- 
remo  da'  sacerdoti  ο  dal  popolo?  Tenteremo  la  muta- 
zione del  rito,  come  la  più  sicura,  ο  la  sola  unione,  come 
la  più  facile?  Il  sacerdote  scismatico,  trovandosi  per 
o'iusti  motivi  disposto  ad  abbracciare  il  rito  latino,  egli 
trova  il  messale  illirico  per  continuare  nell'esercizio  del 
suo  ordine.  Mancando  l'uso  del  messale  illirico,  c^uel  sa- 
cerdote sarebbe  costretto  di  perseverar  con  pericolo 
(perchè  fra  scismatici)  nel  suo  rito,  per  non  esser  in 
istato  d'apprendere  la  lingua  latina.  Procurando  noi  la 
conversione  del  popolo,  come  possiamo  persuaderci,  che 
un  popolo  rozzo  e  semplice  abbia  d'abbandonar  la  li- 
turgia illirica  qual  intende,  per  abbracciar  la  messa  la- 
tina qual  non  intende?  Se  poi  cercheremo  la  sola  unione, 
([uesta  riuscirà  tanto  più  facile,  quanto  più  da  loro  sarà 
intesa  la  nostra  messa  e  le  nostre  orazioni.  E  poi  di  che 
libri  ci  serviremo  per  convincerli  della  verità  da  noi 
])redicata?  De"  greci  no,  perchè  non  sono  intesi  da  loro; 
de'  latini  nemmeno,  perchè,  oltre  di  non  esser  intesi, 
sono  da  loro  abbominati;  dunque  per  necessità  devesi 
ricorrere  a  libri  loro.  Ma  questi  non  sono  intesi  dal 
clero  latino;  onde  che  frutto  può  sperare  la  chiesa  di 
Dio  fra  gli  scismatici,  quando  né  loro  intendono  li  no- 
stri, uè  noi  intendiamo  i  loro  libri?  Dalla  trascuratezza 
di  studiare  una  lingua  cotanto  necessaria  succede  il  gran 
disordine  che,  invece  di  propagare  la  verità  cattolica 
dall'  Adriatico  tino  all'  Oceano  settentrionale,  /'  infezione 
scismatica  s'è  propagata  a'  giorni  nostri  dall'Oceano  set- 
tentrionale fino  alle  sponde  dell'Adriatico.  .  . 

Li  Serviani,  ridotti  senza  libri,  introdussero  la  cor- 
rispondenza colla  Russia,  e  da  trentanni  in  qua  empi- 
rono le  chiese  di  rituali  e  menci  moscoviti.  Onde  il  nome 
della  piissima  Czara  e  del  santissimo  sinodo  di  Moscovia 
ora  ne  rimbomba  nelle  chiese  scismatiche  dai  lidi  del 
mar  scitico  fino  alle  sponde  dell'Adriatico.  In  tal  guisa 
il  clero  scismatico  nell'Illirio,  da  che  fecesi  acefalo,  di- 
venne un  cerbero  di  tre  teste,  perchè  composto  di  ti^e  di- 
versi scismi:  serviano,  greco,  moscovito.  Per  espugnare  un 
sì  terribile  mostro,  insorto  contro  la  religione  cattolica  è 
di  necessità  attaccarlo  da  tutte  le  parti  e  scioglier  armi 
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proporzionate  al  sito  ove  ritrovasi,  —  e  ritrovasi  ο,^ζϋ 
iniilo  stato  c'osanM),  nello  stato  veneto  e  nello  stato  ot- 
tomano. La  диеп-а  dovrel)l)esi  intraprendere  contro  di 
lui  in  j»iù  luochi  e  fra  di  loro  distanti,  e  dessa  non  j>o- 
trebbe  avere  che  un  felice  esito  senza  dispendio,  ο  perchè 
me  lo  fa  sperare  lo  zelo  della  religione  che  professo,  ο 
perchè  in  fatti  è  così. 

XXVll.  Per  incominciare  dall"  xVdriatico,  dirò  che 
monsionor  Zmaievich,  arcivescovo  di  Zara,  dopo  d'aver 
ocularmente  veduto,  come  visitator  aj)ostolico,  lo  stato 
della  religione  nella  Servia,  Bulgaria,  Macedonia  ed 
Albania;  dopo  d'aver  lungo  tempo  combattuto  colla 
mente,  colla  penna  e  con  gravissimi  dispendi  contro  g-li 
scismatici,  per  tener  lontano  dalla  Dalmazia  il  vescovo 
serviano;  dopo  d'aver  esaminato  in  venti  otto  anni,  da 
che  trovasi  al  governo  della  cattedrale  di  Zara,  il  si- 
stema del  clero  illirico,  pensò  quel  che  non  fu  pensato 
ancora  da  verun  uomo  al  mondo,  d' erger  per  il  mede- 
simo clero  il  nuovo  semmario  illirico,  ove  s'insegnerebbe 
ex  professo  la  lingua  letterale  illirica.  11  collegio  di 
Loreto  dicesi  illirico,  mentre  gli  alunni  che  colà  s'alle- 
vano sono  di  nazione  illirica;  studiano  la  scienza  in 
lingua  latina  e  sono  l'ornamento  ed  il  sostegno  del  clero 
latino  neirillirio.  11  nuovo  seminario  di  Zara  dirassi 
seminario  illirico,  perchè  gli  alunni  saranno  e  di  nazione 
illirica  e  del  clero  illirico,  e  studieranno  in  lingua  illi- 
rica, (guanto  è  necessario  per  conservare  la  religione 
cattolica  fra  cattolici,  e  dilatarlo  fra  Turchi  e  scisma- 
tici. Nel  collegio  illirico  di  Loreto  s'allevano  lettori 
})er  le  cattedre,  canonici  per  le  cattedrali,  parrochi  pel- 
le città  e  missionari  per  qualche  mese  dell'anno.  KììI 
seminario  illirico  di  Zara  s' alleveranno  maestri,  cappel- 
lani, parrochi  e  missionari  perpetui  per  li  villaggi  po- 
polati da'  cattolici  e  dagli  scismatici.  Laonde  il  clero 
illirico,  accopiando  al  fervore  della  sua  fede  ed  all'e- 
semplarità del  suo  costume,  la  cognizione  necessaria  al 
suo  ministero,  adattata  al  luoco  ove  si  ritrova,  e  corre- 
lativa alle  persone  colle  quali  conversa,  riuscirà  frut- 
tuoso alla  chiesa  di  Dio,  ed  in  ammaestrando  li  cattolici, 
ed  in  disiìiganriando  gli  scismatici. 

A.   'Л.  E.  óp.  27 G. 
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CXXVII. 

Οκ.  1744. 

11:}|ЈЈештај  осорског  латинског    еппсч;опа    Матеја    Тча})а- 
маиа  протипу   ирапослаиних  далматпнских    Срба. 

Monsignor  Сагатап,  vescovo  d'Ossero,  si  prende 
Γ  onore  di  presentare  al  Reverendissimo  P.  Ceìutti,  sno 
riveritissimo  Padrone,  due  scritture  di  monsignor  Zmaie- 
vich,  arcivescovo  di  Zara,  Γ  una  delle  ([uali  mette  in 
cliiaro  gli  cibori  de  Serviani^  e  l'altra  elimina  daPa  Dal- 
mazia la  g'iurisdizione,  che  pretendono  алеге  li  patriarcld 
di  Pedi  e  di  Constantinopoli  nel  suddetto  regno,  sog'g'ctto 
al  Serenissimo  Dominio.  11  medesimo  vescovo,  in  adem- 
l)imento  di  quanto  fu  incaricato  da  sua  Reverenza,  ag- 
giunge due  considerazioni  sopra  li  due  assunti  ben  so- 
stenuti da  monsignor  arcivescovo. 

Cominciando  dagli  errori  de'  Serviani,  riflette  che 
una  volta  si  stampavano  in  Venezia  libri  liturgici  di  rito 
greco  in  lingua  letterale  illirica  co'  caratteri  cirilliani, 
comuni  a'  iServiani,  Bulgari,  Aalacchi,  Ruteni  e  ]^Iosco- 
viti,  e  di  quelli  si  servivano  li  Serviani  e  li  Montene- 
grini in  Dalmazia.  Per  la  stampa  de'  suddetti  libri  in- 
vigilava il  N.  N.  Zeniovichio.  Li  medesimi  libri,  come 
stampati  in  Venezia,  non  erano  infetti  ne  di  scisma,  né 
d'eresia.  Dopo  l'estinzione  della  nobil  famiglia  Zernovi- 
chio,  li  vescovi  della  Da-mazia,  siccome  non  intendevano 
que'  caratteri,  così  non  si  sono  curati  di  ristamparli  per 
comodo  delle  chiese  servianc  nelle  loro  rispettive  dio- 
cesi. Pietro  1,  czar  di  Moscovia,  ha  saputo  approfittarsi 
della  ommissione  de'  nostri  vescovi.  Ha  riempito  le  chiese 
scrviane  di  libri  stampati  in  Moscovia;  e  non  vi  è  chiesa 
di  quel  rito  in  Dalmazia,  che  non  al)l)ia  adottato  allo 
scisma  serviano  anco  gli  errori  dello  scisma  moscovite. 
Se  li  Serviani  per  lo  passato  erano  scismatici,  almeno  i 
loro  libri,  come  stampati  in  Venezia,  erano  cattolici  ; 
laddove  presentemente  i  loro  lil)ri,  provenienti  dalla  Mo- 
scovia, sono  non  meno  eretici,  che  scismatici.  Li  preti  e 
callogeri.  sudditi  della  Serenissima  Republica,  leggendo 
ne"  rituali  e  nelle  liturgie  le  preghiere  per  la  piissima 
czara  e  per  il  santissimo  sinodo  di  Moscovia,  non  ponno, 

17 


25ft 

che  rondrrsi  l)cn  affetti  a  (jiiest'inijicrio,  che  aspira  alla 
iiionaichia  luiiversalo  di  tutto  il  rito  <»reco.  Onde  as- 
viene, elle  li  callogeri  della  Dalmazia  vanno  a  studiare 
in  Moscovia,  e  si  ritoi-nano  carichi  di  libri,  e  re<^ali, 
come  avvenne,  che  Demetrio  ....  nipote  del  conte 
8ava,  presentasse  una  supplica  allo  czar  Pietro  1,  per 
impegnarlo  a  sostenere  in  Dalmazia  il  vescovo  serviano, 
essendo  li  Moscoviti  e  li  Serviani  d"  un  istesso  rito,  e 
d'un  istessa  lingua. 

Leg-gendo  poi  li  medesimi  preti  e  callog-eri  ne'  libri 
moscoviti,  che  il  matrimonio  con  un  latino  ο  con  una 
latina  sia  nullo,  e  che  il  papa  sia  il  v^ro  anticristo, 
jion  i)onno  amare  il  proprio  Principe  per  rapporto  della 
religione;  la  quale  è  il  più  forte  legame,  che  stringa  li 
sudditi  co'  loro  l*rincipi. 

Per  lo  che  sembra,  che  i  libri  moscoviti  introdotti 
nella  Dalmazia  meritano  particolare  riflesso  dell' atten- 
zione pubblica.  Qual  sarebbe  il  provvedimento,  dirassi 
dopo  la  seguente  considerazione  sul  secondo  assunto  di 
monsig•.  arcivescovo  di  Zara. 

Alcuni  scioli,  ben  pag-ati  da*  Greci,  con  erudizieni 
mal  digerite  hanno  preteso,  ch'una  volta  v'erano  in  Dal- 
mazia vescovi  di  rito  greco  serviano,  e  per  conseguenza 
che  ai  patriarchi  di  Pech  e  di  Constantinopoli  appar- 
tenga almeno  qualche  porzione  della  Dalmazia,  e  che 
ivi  potrebbesi  stabilire  un  vescovo  dell'  accennato  rito. 
In  prova  del  loro  poco  cattolico  sistema  adducono  alcuni 
sinodi  celebrati  nella  Servia  da  vescovi  della  Dalmazia, 
e  particolarmente  quello  a'  tempi  d'Innocenzo  III  e 
Stefano  desposto  della  Servia.  Si  servono  dell'autorità 
di  Tomeo  Marnavizio  vescovo  di  Bosnia,  il  quale  par- 
lando dell'accennato  despoto  dice:  „Universa  potestas  in 
Simeonem  recidit,  qui  per  Bulgariae,  Macedoniae,  Epiri, 
Dalmatiaeque  fincs,  dilatato  regno  Stephani  nomine  re- 
tento, novos  titulos  sibi  comparavit."  Portano  le  riferite 
dal  medesimo  autore  sottoscrizioni  de'  vescovi  interve- 
nuti nel  sinodo,  e  sono:  Joannes  Dìocleen,  et  Antiba- 
rcn:,  Petrus  Scutaren:,  Joannes  Polacien:,  Petrus  Dri- 
vasten:,  Dominicus  Sracien  :,  Natalis  Dulcinen  :,  Theo- 
dorus  Servien  :.  Per  lo  che  argomentano  così  :  l' accennato 
sinodo  fu  celebrato  da  vescovi  del  dominio  serviano  ; 
v'intervenne  l'arcivescovo  d' Antivari,  come   suddito'  del 
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(lesj)oto  (li  Scrvia.  Nella  diocesi  dAiitivai-i  vicino  a 
Castel  Nuovo  v'c  la  città  di  Budua,  ora  soggetta  alla 
Serenissima  Uepiiblica.  Onde  in  Budua  dovrebbesi  sta- 
bilire un  vescovo  serviano,  come  in  una  porzione  ai)par- 
tenente  al  patriarca  della  Servia.  Glie  una  porzione  della 
Dalmazia,  com'è  la  diocesi  d' Antivari  in  quel  tempo 
appartenesse  al  dominio  del  despoto  di  Servia,  poco 
c'importa;  nò  per  questo  può  dirsi,  che  tutti  li  vescovi 
soggetti  al  Dominio  \"eneto,  siano  soggetti  al  patriarca 
di  Servia.  E  poi  li  sopranominati  vescovi  eran  vescovi 
di  rito  latino  immediatamente  subordinati  al  pai)a.  Non 
si  trovarà  in  alcuna  istoria,  che  Γ  arcivescovo  d' Antivari 
fosse  stato  mai  d'altro  rito,  che  latino.  Siccome  tutti,  e 
cadauno  di  que'  vescovati  erano  compresi  ne'  confini  del 
patriarcato  occidentale,  cosi  la  S.  Sede  eziandio  dopo 
la  caduta  di  quella  diocesi  in  potere  de"  Turchi,  ha  con- 
tinuato a  mantenere  nelle  medesime  li  suoi  vescovi,  come 
mantiene  oggidì  con  provvisioni  annue  e  l'arcivescovo 
d"  Antivari,  e  quello  de"  Pulati,  oltre  gli  altri  di  Scu- 
tari,  Durazzo  etc.  Essendo  Budua  una  porzione  dell'ar- 
civescovato d' Antivari,  soggetta  alla  Republica,  per  questa 
ragione  la  Propaganda  elegge  per  arcivescovo  d'Anti- 
vari  un  suddito  veneto  colla  provvisione  di  duecento 
scudi  annui,  affinchè,  risiedendo  in  Budua  sua  diocesi, 
possa  governare  il  resto  della  medesima  diocesi  soggetta 
al  dominio  ottomano. 

Che  l'arcivescoAO  d'xAntivari  sia  suddito  della  Re- 
publica, riesce  di  pubblico  interesse  e  decoro  ;  altrimenti, 
se  fosse  Raguseo  ο  Napolitano,  e  risiedesse  in  Antivari, 
vedressimo  col  mezzo  de'  vescovi  forastieri  passare  gli 
Albanesi  al  servizio  del  re  ìli  Napoli,  come  ne  anda- 
rono in  qnesti  ultimi  anni  moltissimi  Cimariotti  all'ar- 
rivo d' un  vescovo  greco-italo  nelle  montagne  della  Cimara. 

In  quanto  poi  ricercano  di  stabilire  in  Budua  nelle 
vicinanze  di  Castel  Novo  un  vescovo  di  rito  serviano, 
l)er  la  ragione  che  quella  parte  apparteneva  al  regno 
della  Servia,  questo  è  lo  stesso  che  trattare  la  causa  del 
Gran  Turco,  per  pretendere  quella  porzione  della  Dal- 
mazia in  quella  guisa,  che  ha  preteso  il  regno  di  Candia, 
come  appartenenti  all'imperio  d'Oriente.  Ricorrono  ai 
tempi  più  alti  e  dicono  clic  in  Dalmazia  una  volta  v'e- 
ranp  vescovi  di  rito  greco,  soggetti  al  patriarca  di  Con- 
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stantiiiopoli,  allorclii'  la  Dalmazia  (li|M'ii(l('va  da  oriontali 
iiiH»ciaturi.  So  ciò  anco  fosse  vci-o,  nulla  «^iovai-L'hljc  alla 
loro  causa.  Erii  soggetta  a'  medesimi  imj»enitori  la  »Si- 
cilia, la  Calabria,  e  la  Puglia;  e  come  considera  il  car- 
dinale de  Luca  „istae  partes.  vel  regiones,  in  scliismate 
Graecorum  vivere  coactae  fuerunt,  sul)  obedientia  Pa- 
triarchae  Constantin()j)()litani,  (|ui  plures  episcopatus  e- 
rexit,  unde  provenit  illud  inconvenicns,  praesertim  in 
Apulia,  apud  omnes  alicuius  admii-ationis,  quod  scilicet 
({uilibet  locus  cuni  valde  exig'uo  tei-ritorio  sine  dioecesi 
}»r()j)riuni  lial)et  ejiiscopum,  adeo  ut  eis  parochorum  lia- 
bentium  usum  pontificalium  titulus  mag-is  congruat,  quod 
scilicet  post  (μκχηι  secuta  cxpulsione  Graecorum  per  Nor- 
mandos,  istae  partes  ad  unitatem  ac  obedientiam  eccle- 
siac  Komanae  rediermit,  atquè  contiiiuationem  episcopi 
graeci,  ac  etiam  deputationem  alterius  episcopi  ritus  la- 
tini, per  alic^uot  tempus  practicare  oportuit,  (|uod  tamen 
modernis  tem])oribus  ab  aula  recesisse  videtur." 

La  Dalmazia  appartiene  al  patriarcato  occidentale, 
come  l'Italia.  Che  nell'Italia  sian  stati  vescovi  greci, 
ciò  non  prova  la  g-iurisdizione  de'  i)atriarclii,  bensì  la 
violenza  deg-Г  imperatori,  li  (μκαΚ  col  mezzo  di  vescovi 
del  proprio  rito  tenevano  Γ  animo  de'  sudditi  alienato  e 
dal  dogma,  e  da  qualsivoglia  principe  latino.  I  re  di 
Nai)oli  hanno  trovato  il  loro  conto,  prima  пе1Го])рогге 
ad  og-ni  vescovo  g-reco  un  vescovo  latino,  e  poi  nel  i)ro- 
curare  la  soppressione  de'  vescovati  g-reci  :  onde  tutti  gli 
Italo-Greci  og-gidì  ])rofessano  da  buoni  cattolici  il  rito 
g-reco,  sotto  la  g-iurisdizione  e  direzione  de'  vescovi  latini. 

Se  nelle  vicinanze  di  Castelnovo  in  Budua,  diocesi 
d' Antivari,  si  ponesse  un  vescovo  di  rito  g-reco,  bisogne- 
rebbe porre  l'altro  nella  diocesi  di  Cattare,  il  terzo 
nella  diocesi  di  Macarsca,  il  quarto  nella  diocesi  di 
Spalato,  il  quinto  in  quella  di  Traìi,  il  sesto  in  quella 
di  Sebenico,  il  settimo  in  quella  di  Scardona,  Γ  ottavo 
in  quella  di  Zara,  il  nono  in  quella  di  Nona,  il  decimo 
in  quella  di  Lesina,  trovandosi  in  tutte  e  dieci  mento- 
vate diocesi  e  Greci,  e  Greci  Serviani.  Li  vescovi  la- 
tini avrebbero  che  fare,  e  la  Dalmazia  sarebbe  un  teatro 
di  confusione  fra  gli  uni  e  gli  altri.  Se  poi  il  vescovo 
nuovo  di  Budua  avesse  la  giurisdizione  sopra  tutte  le 
accennate  dieci  diocesi,  egli  solo  avrebbe  maggior  auto- 
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lità  clic  dieci  Λ'ΟΒοονί  latini,  e  sarcl)T)o  un  ca])()popolo, 
dal  di  cui  cenno  dii>enderebl)e  mezza  Dalmazia,  e  la 
contusione  di  tutta  la  pi'ovincia.  Oltre  di  che,  essendovi 
Greci  Serviani  anco  in  Istria,  accrescerebbero  il  dispen- 
dioso numero  di  tanti  nuovi  vescovi,  ο  la  pericolosa 
autorità  dim  solo. 

Οίηηηιμιο  sostiene  Γ  elezione  del  nuovo  vescovo  g-reco 
0  serviano  tratta  la  causa  del  Turco  e  del  Moscovito.  11 
Turco  si  è  servito  de'  vescovi  greci,  per  disporre  li  Can- 
diotti.  Il  GUubibraticli,  die  fu  il  promotore  di  questa 
causa,  era  venuto  con  lettere  di  Pietro  1  czar  di  Mo- 
scovia,  per  suscitare  la  Dalmazia,  a  prender  Γ  armi  contro 
il  Turco  in  quell'occasione,  che  li  Montenegrini  danna 
parte  combattevano  in  favore  de"  ^loscoviti,  e  dall'altra 
tentavano  di  sorprendere  la  città  di  Cattaro.  Da  semi, 
che  sparse  lo  czar  Pietro  col  mezzo  di  vescovi  ser- 
viani in  Dalmazia,  nacque  la  guerra,  e  la  perdita  della 
Morea.  Merita  un  particolare  riflesso  la  sollevazione  di 
sette  milla  Morlacclii  armati,  successa  nel  1704  in  Dal- 
mazia, e  promossa  da  un  prete  serviano,  il  quale  da 
quaranta  anni  in  qua  se  ne  sta  rinchiuso  ne'  camerotti, 
testimonio  vivo  della  Pul)hlica  giustizia,  ed  argomento 
troppo  convincente,  che  un  vescovo  di  quel  rito  con 
maggior  facilità  potrebbe  eccitar  sedizioni  in  quelle  parti 
jjopolate  di  maggior  numero  da  scismatici,  che  cattolici, 
come  sono  le  diocesi  di  Nona,  di  Scardoua  e  quella  di 
Sebenico  ne'  suburbi,  e  sul  confine.  Li  vescovi  greci 
hanno  perso  Candia  :  un  vescovo  serviano  ha  perso  la 
Morea:  un  prete  del  medesimo  rito  ha  messo  in  contin- 
genza la  Dalmazia,  dalla  <^uale  Iddio  tenga  lontano 
Γ  augurio  fatale,  che  portarebbe  seco  un  vescovo  di  quel 
rito. 

Anco  la  republica  di  Polonia  esperimentò  nelli 
primi  settanta  anni  del  passato  secolo  di  quanto  peri- 
colo sia  ad  un  principe  di  rito  latino  aver  nel  suo  Stato 
vescovi  di  rito  e  di  dogma  diverso.  Quella  republica, 
neir  acquistare  le  provincie  della  Russia,  trovò  tanti 
sudditi  di  rito  greco  ruteno,  di  modo  che  si  può  dire, 
che  tot  animae  ritus  graeci  sunt  in  Russia,  quot  auimae 
ritus  latini  in  universa  Polonia. 

Un  popolo  cotanto  numeroso  era  diretto  da  otto 
vescovi  del  medesimo  rito,  li  quali  dipendevano  dal  me- 
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tropolitcìuo  (li  (Ίιίυνίίΐ,  subordiiiÌito  al  patriarca  di  (Όη- 
.staiitiiioj)oli.  Li  l'olacclii  estendendo  il  loro  douiinio  nelle 
Provincie  rutene,  appartenenti  al  }>atriarcato  orientale, 
opposero  ad  o«»ni  vescovo  ruteno  un  vescovo  latino,  e  nel 
1()G4  voleano  soi>priniere  tutti  li  vescovati  ruteni,  benché 
alcuni  vescovi  di  quel  rito  fossero  cattolici. 

Due  motivi  inducevano  ({uella  i-epublica  a  sì  fatta 
risoluzione:  l'uno,  che  li  vescovi  i-uteni  facevano  poco 
profitto  nella  conversione  de'  scismatici,  e  che  le  cose 
della  religione  meglio  sarehhono  andate,  ([uando  li  preti 
e  monaci  di  (^ие!  rito  fossero  suhoi'dinati  a  vescovi  la- 
tini. L'altro  motivo  apparteneva  alla  tran([uillità  e  sicu- 
rezza di  quella  republica,  imperocché  tre  degli  otto 
vescovi  erano  scismatici,  e  non  solamente  impedivano  la 
conversione  de'  popoli  nell'aliene  diocesi,  ma  ancora 
cong-iurati,  ora  con  li  Cosacchi,  ora  con  li  Moscoviti, 
sollevavano  i  sudditi  contro  il  loro  naturale  sovrano. 
Nel  1635,  uniti  al  partito  de'  Luterani  e  Calvinisti, 
s' opposero  all'  incoronazione  del  re  A^ladislao,  se  prima 
non  s'impegnava,  come  s'impegnò,  con  solenne  diploma 
d'ohhligare  li  Ruteni  cattolici,  restituire  a  Ruteni  sci- 
smatici tutte  le  chiese  delle  vaste  diocesi  di  Luccoria, 
e  di  Primislia,  oltre  quelle  di  Leopoli,  che  di  già  pos- 
sedevano. Nel  1658  li  medesimi  vescovi  scismatici  uni- 
tisi con  li  Cosacchi,  ohhligarono  il  re  a  sottoscrivere, 
che  li  Ruteni  non  dovessero  professare  il  dogma  catto- 
lico (in  un  regno  cattolico  era  delitto  esser  cattolico)  e 
che  Γ  antimetropolitano  e  quattro  altri  pseudovescovi 
dovessero  essere  senatori;  e  avere  luogo  nel  senato.  Al- 
cuni anni  dopo,  uniti  co'  Moscoviti,  s'impadronirono  della 
Lituania,  e  nel  1671  Γ  antimetropolitano  aveva  proposto 
di  farsi  assoluto  patriarca  della  Russia,  impegnando  a 
questo  fine  le  forze  de'  Cosacchi  e  Tartari.  Onde  la 
repuhlica  di  Polonia  fu  in  necessità  di  spedire  amba- 
sciatori al  Turco,  per  ovviare  nuovi  impegni  di  guerra. 
Per  lo  spazio  di  cinquanta  anni  ogni  diocesi  della  Russia, 
al  dominio  di  Polonia  soggetta,  ehhe  tre  vescovi,  un 
latino,  un  ruteno  cattolico,  ed  un  ruteno  scismatico.  La 
replicata  vittoria  del  generale  della  corona  Sobieschi, 
restituì  la  quiete  alla  patria,  onde  annullati  furono  tutti 
li  privilegi  de'  л"escovi  scismatici,  li  quali,  essendo  a  loro 
mancato  l'appoggio  de'  Moscoviti  e  Cosacclii,    in    breve 
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tempo  con  tutto  il  jiopolo  divoimcro  cattolici,  come  ve- 
deri dal  loro  sinodo  ruteno  celebrato  nel  1720  in  Za- 
moscia.  Chi  scrive  è  in  (lel)ito  di  mandare  a  sna  Pater- 
nità Reverendissime  nn  esemplare  del  medesimo  sinodo, 
in  cui  vedrà  il  trionfo  della  religione  cattolica  coli"  acciui- 
sto  di  tanti  milioni  d' anime  convertite,  e  assoggettate 
alla  santa  madre  cliiesa. 

Il  mezzo  forte  usato  da'  Polacchi  per  la  conver- 
sione de'  Ruteni  scismatici  fu  il  passag-gio  de"  Latini  al 
monachismo  ruteno,  li  celebre  Giuseppe  Velamino  Rutski 
fu  fra  li  primi.  Divenuto  poi  nel  1G13  metropolitano 
della  1-iussia,  procurò  che  li  Carmelitani  scalzi  facessero 
lo  stesso.  Quattro  di  loro  vestirono  l'abito  de'  monaci 
ruteni;  e  divenuti  maestri  del  noviziato,  informarono  la 
monastica  disciplina  nella  Russia.  Li  monaci  poco  a  poco 
si  ridussero  in  CongTegazione  sotto  Γ  ubbidienza  del  ge- 
nerale, 0  sia  proto-archimandrita  di  tutta  la  Russia.  Il 
procurator  g-eneral  del  ristaurato  numeroso  ordine  ri- 
siede in  Roma.  Li  sig-nori  polacchi,  nati  ed  allevati  nel 
rito  latino,  comunemente  si  fanno  monaci  ruteni.  11  mo- 
derno arcivescovo  di  Polozko,  li  tre  vescovi  di  Pinsko, 
di  Chelma,  e  di  Vladimiria.  tutti  e  quattro  nacquero 
nel  rito  latino,  e  fattisi  monaci  di  S.  Basilio,  divennero 
vescovi  ruteni.  Perciò  si  può  dire  che  li  Ruteni  sono  di- 
retti da  Latini  vestiti  in  abito  ruteno. 

11  medesimo  metropolita  Velamino  impetrò  dalla 
S.  Sede,  che  in  mancanza  di  vescovi  ruteni  potessero 
essere  consecratori  in  rito  ruteno  li  vescovi  latini,  ed 
in  mancanza  di  vescovi  latini  potessero  chiamarsi  alla 
funzione  di  rito  latino  per  consecratori  li  vescovi  ruteni. 
Da  che  vedendo  li  principi  ruteni,  che  colla  variazione 
del  rito  non  si  varia  il  dogma,  tutti  sono  passati  al  rito 
latino. 

In  tal  g-uisa  la  republica  di  Polonia  s'è  liberata 
dall'infedeltà  de'  sudditi,  facendoli  col  mezzo  della  re- 
ligione divenire  affetti  a  se,  e  nemici  implacabili  dei 
Cosacchi  e  Moscoviti,  benché  siano  con  essi  loro  d'un 
istesso  rito  e  d'un  istessa  nazione,  essendovi  presente- 
mente odioso  nelle  Russie  Polacche  il  nome  di  scisma- 
tico, come  in  Italia  quello  d' eretico. 

La  conversione  di  venti  e  più  monasteri  serviani 
nell'Ungheria  è  frutto  de'   monaci   ruteni.    L' antimetro- 
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jtolitaiio  V'ibtn)  Μυ()Ιαί(ΐ,  Ìiutore  di  (|ΐΐ(Ί  famoso  1ί1)ΐ•ο  „Con- 
Ìessio  Oitliodoxac  l-'idei",  i)arlaii<lo  de"  mcdi'siiiii  8c'r- 
viaiii,  Jie  attestò:  Uaitis  de1)en  qaod  ipsi  ad  ϋαίνίαίαΐίαιη, 
aat  Anubaptistarum^  a/iamve  quempiam  Cacodoxorum  sectam 
non  abitriìit. 

11  ]>a(lie  CamUlis  di  nazione  <;reco,  monaco  e  pro- 
curator  «ίοηοι-ιΚ'  dell"  ordine  de'  Basiliani  rnteni  in  lioma, 
vedendo  le  continnate  istanze  avanzate  contro  di  lui  dal 
g-enerale  dell' oi-dine.  aftinché  fosse  mandato  via  da  Uoma, 
per  la  poca  fedeltà,  con  cui  serviva  il  suo  ordine,  si  pose 
sotto  la  protezione  del  cardinal  Colunitz,  per  mezzo  di 
cui  divenne  vescovo  sopra  li  suddetti  monaci  e  popoli 
serviani  nell'  Uu<>lieria,  convertiti  da  monaci  ruteni.  Che 
avvenne?  Coiresemj)io  del  vescovo  cattolico,  mandato 
da  Roma,  s'intruse  alcuni  anni  dopo  l'altro  scismatico, 
spedito  da  Constantinopoli.  Riconducendo  allo  scisma  e 
monaci  e  popoli,  tentò  d'introdurre  li  Turchi  in  Peter- 
varadino.  Per  lo  che  la  corte  di  Vienna,  addocumentata 
da  propri  pericoli,  cerca  di  spurgare  dall'infezione  ser- 
viana  li  propri  stati.  A  })roprie  spese  mantiene  nel  col- 
legio di  Propaganda  in  Roma  tre  monaci  di  rito  ser- 
viano,  per  valersene  di  loro  in  Ungheria  e  Transilvania. 
Ricercò  dalla  Propaganda,  che  fosse  posto  un  vescovo 
serviano  cattolico  in  Croazia,  ove  v'era  un  scismatico. 
La  Propaganda  lo  mandò,  ma  fu  espulso  da'  scismatici, 
li  (|uali  incendiarono  e  la  di  lui  chiesa  e  il  di  lui  mo- 
nastero. Tuttavia  per  la  conversione  de'  medesimi  si 
mantiene  un  monaco  alunno  in  Propaganda^  l'altro  nel 
collegio  di  S.  Atanasio  in  Roma,  per  ottenere  col  mezzo 
de'  monaci  quel  che  fin' ora  non  s'è  potuto  ottenere  con 
\"escovi  del  medesimo  rito. 

Dalli  di  sopra  narrati  recentissimi  fatti,  ritornando 
all'  affare  della  Dalmazia,  chi  scrive  assoggetta  al  di  lei 
religioso  riflesso  la  seguente  considerazione.  11  vescovo 
serviano,  che  si  piantarebbe  in  Dalmazia,  sarebbe  egli 
cattolico  0  scismatico?  Se  cattolico,  li  scismatici  lo  tru- 
cidarebbono  per  profanatore  della  loro  fede,  come  poco 
mancò,  che  già  quattro  anni  non  fosse  trucidato  in  Croa- 
zia monsig•.  Teofilo  Рашсћ,  л  escovo  serviano  cattolico  ; 
ne  tale  è  la  petizione  de'  Serviani  scismatici,  che  sian 
governati  da  un  serviano  cattolico.  Trovandosi  all'  in- 
contro qualche  numero  de'  Serviani  cattolici,  questi  vor- 
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rebbeiO  per  vescovo  un  serviano  cattolico,  e  gli  scisma- 
tici prctenderebbono  d'avere  un  altro  vescovo  serviano 
scismatico.  Questo  apjumto  fu  quello  die  mise  in  scom- 
pig-lio  per  lo  sjiazio  di  cinquanta  anni  la  repudi ica  di 
Polonia. 

Se  poi  il  nuovo  vescovo  fosse  scisuiatico,  da  chi  ri- 
ceverebbe le  bolle?  ο  dal  })apn,  ο  dal  ])atriarca  di  Con- 
stantinopoli,   0   da  (μιοΐΐο   di   l'ecliV 

Il  papa  non  può  rilasciarle  ad  un  scismatico.  Il  pa- 
triarca di  Constantinoi)oli  non  ha  g-iurisdizione  nel  pa- 
triarcato occidentale,  in  cui  è  coiniìresa  tutta  la  Dal- 
mazia; e  se  l'avesse  avuta,  allorché  era  cattolico,  l'a- 
vrebbe persa,  allorché  divenne  scismatico.  11  i)atriarca 
di  Pedi  di  rito  g-reco  serviano  noii  ebbe  mai  giurisdi- 
zione sopra  le  diocesi  latine,  ne  sopra  Γ  arcivescovo 
d' Antivari,  ov'è  il  territorio  di  Budua.  Ogni  patriarca 
riceve  la  giurisdizione  spirituale  della  prima  ISede,  e  la 
comunica  a  vescoл'i,  come  delegato  della  medesima.  Se 
il  patriarca  di  Pedi  riceve  l'investitura  dal  cuoco  del 
Gran  Signore^  come  ne  attesta  il  generale  Marsiglia  egli 
non  potrebbe  comunicare  al  nuovo  vescovo,  che  un  pa- 
sticcio alla  turca. 

Che  poi  li  Serviani  in  Dalmazia  abbiano  il  rito  ed 
il  linguaggio  comune  al  patriarca  di  Pedi,  non  è  ragion 
sufficiente  per  vantare  sopra  di  loro  qualche  giurisdizione. 
In  Venezia  sono  molti  Francesi,  nò  perciò  Γ  arcivescovo 
di  Parigi  può  costituir  loro  un  vescovo,  ο  un  parroco 
in  questa  dominante.  A  sì  fatta  dottrina  piegò  la  cer- 
vice il  medesimo  patriarca  di  Pech,  allorché  il  suo  esarca 
non  ardì  visitare  nella  Valacchia  i  villaggi  di  rito  e 
linguaggio  зеглчапо,  senza  previa  permissione  del  sinodo 
di  Bucarest  per  la  sola  ragione,  che  li  vescovi  valacchi 
non  intendevano  la  lingua  di  quei  popoli. 

Il  nuovo  vescovo  serviano,  la  di  cui  giurisdizione 
s' estendesse  in  dieci  diocesi  della  Dalmazia,  ed  in  due 
dell'  Istria,  converrebbe  che  avesse  mente,  capacità  e 
gambe  {le  mani  non  gli  mancarehhono)  per  dodeci  л^escovi 
latini  in  visitare,  e  reggere  il  suo  gregge.  Costituirebbe 
forse  in  ogni  diocesi  li  suoi  vicari;  non  so  però  se  co- 
storo pascerebbono,  ο  più  tosto  tosarehhoìio  le  pecore.  So 
bene,  che  Γ  amministrazione  de'  sacramenti  servirebbe  di 
rendita  pel  decoroso    mantenimento    de'    vicari,    del    ve- 
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SCOVO  e  del  itatriarca,  il  ([uale  inetterel)l)C  in    contribu- 
zione la  Dalmazia,  come  una  provincia  a  se  sog«»etta. 

Jl  medesimo  vescovo  sarei) he  costituito  i)er  conver- 
tire, op^mre  per  corrol)orare  nello  scisma  ([ue"  popoli? 
Il  primo  intento  si  sortirà  più  facilmente  da  dodcci  ve- 
scovi latini,  attenti  al  governo  delle  loro  rispettive  dio- 
cesi, ciie  da  un  vescovo  serviano,  distratto  di  mente  per 
la  distanza  di  400  miglia,  sprovvisto  di  maestri,  e  d'ogni 
altro  di  quei  mezzi,  che  non  mancano  a  vescovi  latini. 
Se  }K)i  si  pretende  di  levare  il  popolo  serviano  dalla 
giurisdizione  de'  vescovi  latini,  ai  (|uali  è  soggetta  ogni 
anima  battezzata  delle  loro  diocesi,  e  consegnarlo  al 
nuovo  vescovo  per  radicarli  maggionnentc  nello  scisma, 
([uesto  sarebbe  un  trattare  la  causa  di  Lucifero,  chiu- 
dere a  quelle  infelici  anime  il  paradiso,  e  precipitarle 
neir  inferno. 

Siccome  la  giurisdizione  spirituale,  e  la  salute  del- 
l'anime, così  l'interesse  del  Principe  allontana  da  qual- 
sivoglia angolo  della  Dalmazia  le  pretensioni  delli  due 
patriarchi  di  Pedi  e  di  Constantinopoli.  Né  g-iova  il 
dire,  che  col  mezzo  del  nuovo  vescovo  accorrerebbono 
nuovi  sudditi  di  quel  rito,  e  si  consolarebbe  il  desiderio 
de'  vecchi. 

Nella  guerra  di  Vienna,  non  v'  era  vescovo  ser- 
viano nel  contado  di  Zara,  eppure  il  contado  superiore 
tutto  è  popolato  di  Serviani,  in  quel  tempo  dalla  Bosnia 
venuti  alla  devozione  del  Principe.  Dopo  l'ultima  pace 
li  Serviani  medesimi,  discesi  dalla  Turchia,  popolarono 
il  territorio  d'Imoschi,  benché  sapessero,  che  nella  Dal- 
mazia non  v'era  vescovo  del  loro  rito.  Il  popolo  nulla 
vi  pensa  del  vescovo,  per  non  soggiacere  alle  sacre 
contribuzioni.  Li  parrochi,  essendo  per  legge  del  loro 
rito  esclusi  dalla  mitra,  si  contentano  di  mang-iar  il 
pane  co'  loro  figli.  Li  soli  callogeri  sono  quelli,  che 
aspirano  a'  pastorali  e  mitre.  In  Dalmazia  non  ne  sono 
tanti,  che  possano  dar  soggezione  alla  Repu])lica.  Hanno 
solo  quattro  monasteri  e  questi  di  poco  numero  :  ove 
quattro,  e  ove  cinque  callogeri:  gente  rozza,  ignorante, 
e  affezionata  a'  Moscoviti  per  li  pellegrinaggi,  che  fanno, 
e  per  li  libri,  che  ricevono.  Li  Greci  di  Levante  sono 
quelli,  che  col  nome  di  callogeri  serviani  cercano  di 
stabilire  in  Dalmazia  un  vescovo  della  loro  nazione  per 
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g-overnare  li  Scrviani  di  lingua <><»iu  e  di  dolimi  tanto 
diverso,  ituanto  li  Serviani  parlano  e  credono  diversa- 
mente da'  Greci.  Il  nome  de'  Serviani  coli"  oro  oreco  fa 
guerra  a  Dio,  alla  chiesa  ed  al  Principe,  che  ha  riget- 
tato  le  loro  istanze,  decretando  un  perpetuo  silenzio.  L' i- 
dra  ahbattuta  però  rinasce.  Il  Co:  Zago^  battezzato  alla 
greca,  cresimato  alla  latina,  veduto  in  abito  di  prete  la- 
tino, di  frate  agostiniano  e  di  archimandrita  greco,  com- 
parì nell'estate  passata  in  Dalmazia  coli' insegne  vesco- 
vili. Le  sedizioni  colle  (|uali  si  procurava  la  mitra,  ora 
Io  tengono  arrestato  in  Zara  dalla  giustizia,  prudenza, 
e  pietà  dell'Eccellentissimo  Provveditore  Generale  Que- 
rini. 

Ponendosi  un  valido  argine  alle  pretensioni  greclie, 
li  Serviani  in  Dalmazia,  sotto  la  direzione  de'  vescovi 
latini,  diventaranno  poco  a  poco  tutti  cattolici.  Li  par- 
rochi  di  quel  rito  ricevono  di  già  le  patenti  da'  nostri 
vescovi,  li  quali  avranno  e  prudenza  in  tollerare  Γ  igno- 
ranza de'  vecchi,  e  carità  per  istruire  li  nuovi  sacerdoti, 
e  ne'  propri  seminari,  e  ne'  collegi  pontifici.  La  conver- 
sione di  quella  gente  ridonda  all'interesse  del  princi- 
pato, essendo  Aderita  innegabile,  che  un  suddito  di  diversa 
religione,  non  può  amare  il  suo  Principe,  finche  lo  con- 
sidera nemico  di  Dio. 

Per  conservare  il  rito,  bastano  i  soli  preti  di  quel 
rito  sotto  la  direzione  de'  nostri  vescovi,  come  il  ve- 
diamo nel  regno  di  Napoli,  e  nell'Istria  medesima. 

Circa  poi  le  ordinazioni,  li  л^escovi  latini  della  Dal- 
mazia hanno  la  facoltà  dalla  S.  Sede  d' esercitar  li  pon- 
tificali anco  nel  rito  serviauo,  ossia  ruteno.  Ogni  cliie- 
rico  serviano  vorrà  ricevere  gdi  ordini  nel  suo  rito  più 
tosto  da  vescovi  latini  senza  dispendio,  che  da  vescovi 
scismatici  coli'  eshoì^so  di  somma  esorbitante.  In  tal  giiisa 
si  purgaranno  dagli  errori  le  loro  anime,  e  le  chiese 
loro  si  nettaranno  dall'infezione  moscovita  coli' attenzione 
de'  vescovi  latini,  la  cura  de'  quali  sarà  di  far  ristam- 
pare gli  antichi  libri,  ο  in  Venezia,  ο  in  Roma,  senza 
loro  dispendio,  essendo  offizio  della  Propaganda,  ргол'- 
vedere  de'  libri  liturgici  le  chiese,  che  vengono  alla 
Santa   Unione. 

A.  ?y.  E.  6p.  277. 
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iMu.ióa    ni>anoc:iai?Hiix    Гкрадип.ама    ла    могу    отворнтн 

CliOJy     ЦЈЖГ.у. 

lllustrissiinì  ed   Kccollentissimi  Sindaci  Inquisitori.  ' 

Stimoli  di  r(di<ìionc  ed  im})ulsi  di  cristiano  dovere 
sono  (jiiei  due  inijiortantissimi  0<>-<>'etti,  elie  rendono  nelle 
più  aeerhe  afflizioni  <>li  animi  rispetosissinii  delle  fami- 
glie in  Scai'dona,  j)i4)fessanti  il  greco  i-ito,  sudditi  i)e- 
i-altro  fedelissimi  di  (questo  Angusto  Doniinio,  Scorg-ono 
esse,  sparse  con  generoso  dono  all'altre  tutte  di  quel- 
Г  osservanza,  le  clementissime  puLLlìclie  grazie,  che  le 
resero  contente  nei  loro  aspiri,  ed  elleno  sole  nella 
mera  fiducia  e  desiderio  di  conseguirle. 

Zara,  Sebenico,  Lesina  e  le  superiori  parti  della 
suddita  Alì)ania,  noncliè  le  men  popolate  лчИе  dei  loro 
rispettivi  contadi,  come  pure  c^uelle  di  Knin,  Verlicca  e 
1  moschi,  godono  il  necessario  salutare  vantaggio  di  poter 
assistere  a'  sacrifizi  del  rito  loro,  e  di  avere  almeno  un 
sacerdote  per  cadauna,  in  qualità  di  sacro  ministro  e 
custode  delle  anime. 

Li  soli  residenti  con  domicilio  in  Scardona,  e  quei 
delle  due  villette  ivi  contigue,  che  numerano  un  corpo 
di  più  che  settanta  famiglie  di  tale  culto,  piangono  Γ  in- 
felicissima sua  costituzione  nel  vedersi  privi  di  un  tanto 
privilegio,  e  di  dover  dieci  miglia  lungi  da  quella,  ossia 
nella  villa  di  Bratiscovzi  condursi  nei  giorni  festivi  e 
negli  altri,  ne'  quali  si  praticano  le  principali  solennità, 
per  assistere  e  a  quelle  intervenire.  Quali  e  quanti  gra- 
vissimi sconcerti  ne  derivino  dalla  privazione  di  così  pia 
esigenza,  la  mente  ben  grande  delle  EE.  VV.  piena- 
mente li  distingue  e  comprende.  La  serie  di  tali  scon- 
certi è  funesta,  e  lunga  sarebbe  la  sua  enumerazione; 
basti  fra  le  altre  d'umiliare,  che  molti  degli  abitanti 
stessi  0  per  Γ  età  invecchiata,  ο  per  indisposizione  di  non 


1  ПослиЈе  генер.  проведитора  Giacomo  Boldù,  билп  cy  y  Далмацији 
ОД  1748  Д0  1751.  године  Sindaci  Inquisitori:  Giambattista  Lorcdan,  Nicolo 
Erizzo  V  e  Sebastiano  ΛΙοϋη.  Λ  ;j;uiito  cy  бил»  тада  имсмшпаии  onii  hiikhikih- 
тори  види:  S.  Jiomamn,  Storia  documentata  di  Venezia.  Vili,  88 — 95. 
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grave  momento,  ο  per  difetto  di  cavalli  che  li  tradu- 
cano, omettono  il  canonico  debito  dell"  ascolto  della 
messa,  ciò  che  pur  tropi)o  di  frequente  avviene.  Altri 
sopraffatti  da  repentini  accidenti,  che  si  i-esero  famigliari 
nei  correnti  tem])i,  ο  per  declinazione  di  natura,  ο  per 
incomprensibile  decreto  divino,  devono  passare  tra  morti, 
senz'avere  in  (μιο§•1ΐ  ultimi  res})iri  chi  loro  religiosa- 
mente imprima  sensi  di  compunzione,  li  animi  al  rities- 
sibile  cammino  dell"  eternità  e  li  corrobori  coli"  Eucari- 
stico salutifero  pane.  Di  })iìi  g-rave  conseg-uenza  ancora 
si  e  (μιοΐΐο,  che  dovendosi  munire  alcuno  degT  infermi 
del  sacramento  i)redetto,  conviene  si  ])orti  per  lung-o 
tratto,  quant"è  da  Bratiscovzi  a  iScardona,  il  i)arroco 
della  villa  medesima,  portando  (convien  dirlo,  ma  con 
religioso  tremore)  qnel  sacro  sì  geloso  tesoro  entro  il 
proprio  seno  nel  pericolo  evidentissimo  di  più  inconve- 
nienti, quali  pur  troi)po  ne"  passati  temi)i  hanno  dato  a 
divedere  essere  indecoroso  nn  tale  translato,  e  poco  con- 
venevoli i  mezzi  per  eseg-nirlo,  massime  nei  tempi  ver- 
nali. Questi  tntti  e  quei  di  più,  che  il  caso,  l'imperizia, 
0  neg-lig-enza  può  produrre  effetti,  sono  sempre  svantag- 
giosi alla  religione  e  alla  venerazione,  oltre  lo  scandalo 
che  pnò  instillare  a  quelli  di  aliena  e  barbara  credenza, 
([uali  di  frequente  ο  battono  di  passag-gio,  ο  a  motivo 
dell'introdotto  neg-ozio  in  quelle  contrade,  per  qualche 
tempo  si  fermano. 

Infatti,  neg  i  anni  trasandati,  e  prima  di  quello  che 
l'incursioni  dog-li  Ottomani,  e  li  sofferti  morbi  i)estilen- 
ziali  rendessero  la  città  predetta  di  Scardona  desolata, 
non  lo  era  così.  Aveva  essa^la  chiesa  del  greco  rito,  e 
sacerdoti  che  la  dirig-evano;  sbandati  però  i  pochi  abi- 
tatori, —  infauste  reliquie  degli  infortuni,  —  restò  essa 
pure  abbandonata,  e  in  luttuoso  diroccamento  ad  eg-uale 
condizione  dell'altre  tutte  del  latino  rito,  delle  quali  se 
n'è  smarrita  la  memoria;  e  quando  la  pubblica  pietà 
non  avesse  soccorso  nell'erezione  della  cattedrale,  !Scar- 
dona  non  vantarebbe  nemen  un  tempio  della  romana 
religione. 

Estinte  le  fatali  conting-enze  della  ])este,  e  sopite 
mediante  la  divina  benedizione  le  emergenze  della  guerra, 
l)rincipiò  a  i)oco  a  poco,  dopo  il  giorioso  actjuisto  di 
Knin,  a  popolarsi  anch'essa,  e  nell'anno  1713,  in  qiial- 
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che  coiisistontc  numero  ridotte,  rasseji-narono  le  fami- 
glie (li  ([liei  tempo  al  fu  Eccellentissimo  Sij^nor  Prov- 
veditore Generale  Procuratore  Carlo  Pisani  li  propri 
ricorsi,  supplicando  di  poter  rimettere  e  ristaurare  la 
«>ià  antica  loro  chiesa,  rimasta  in  desolazione  per  li  u- 
miliati  pre<>iudizì. 

Accolte  <>raziosamente  le  supi)liclìe  dej^li  ossec^uiosi 
ricorrenti,  e  ricevnte  roj)}>ortune  informazioni  dell'Illu- 
strissimo si<»nor  Conte  e  Capitano  di  quel  tempo,  si  degnò 
annuire  con  <>rave  importante  massima  al  voto  loro,  fir- 
mando terminazione  nel  dì  2^  Marzo  dell•  anno  predetto, 
con  cui  permetteva  il  riparo  della  chiesa  su  riferita,  e 
la  scelta  ancora  del  cappellano,  purché  di  estero  stato 
non  si  fosse,  con  il  debito  di  presentarlo  alF  illustris- 
simo ordinario  di  quella  città  per  oggetti  di  religiosa 
circospezione. 

Appena  appena  inchinato  il  dono  e  baciata  la  firma 
del  generoso  donatore,  ecco  insorgere  nell'anno  1715 
per  le  fatali  combustioni  del  regno  di  Morea,  e  per  le 
hcllichc  contingenze  pure  della  Dalmazia,  nuovo  oggetto 
di  disturbi,  e  conseguentemente  la  sospensione  dell'opera 
tanto  bramata. 

Ne  avvennero  in  seguito  le  sempre  funeste  emer- 
genze del  morbo  pestitenziale,  che  nelle  vicine  abita- 
zioni, si  è  a  dire,  nella  villa  di  Smerdeglie,  nonché  di 
qualche  maggior  distanza  in  \"erlicca  produssero  altri 
])ensamenti  nella  mente  dei  graziati. 

Calmate  alla  fine  le  tempestose  procelle  di  tanti  e 
sì  lugubri  avvenimenti  e  restituita  per  Divina  provvi- 
denza la  totale  quiete  della  provincia,  nuovo  rispettoso 
ricorso  sotto  la  reggenza  dell' Eccellentissimo  Signor 
Provveditore  Generale  Boldìi  è  stato  prodotto,  onde  veder 
compiuta  alla  fine  un'  opera  di  tanta  religiosa  importanza. 

Per  cautelare  egli  i  riguardi  del  proprio  impegno, 
spedì  nell'anno  1747  un  ministro  da  lui  destinato,  per  as- 
sumerne le  deposizioni  dei  testimoni  sopra  i  capi  di  fatto, 
esposti  ancor  l'anno  1746  dagli  ossequiosi  instanti  a  tale 
materia  attinenti.  Per  verità  eseguito  ciò,  era  esso  per 
dar  l'ultima  mano  e  rendere  consolate  quelle  povere 
afflitte  famiglie,  ma  il  vicino  ripatriamento  non  le  volle 
ancora  soddisfatte,  riservandone  la  gran  sorte  d' implo- 
rare l'effetto  dalla  sempre  magnanima  pietà  e  clemenza 
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di  quest'Eccellentissima  inchinata  sindacale  e  inquisito- 
riale  ]Mag-isti-atura. 

Tutte  sommesse  e  prostrate,  non  })reten(lono  esse 
d'impetrare  novità  pregiudiziali  ad  alcuno,  ne  contrarie 
alla  pubblica  clementissima  massima,  с1и?  per  fino  nella 
capitale  dei  propri  stati  ha  accolto,  e  distingue  il  greco 
rito,  rig'uardando  con  pari  distril)utiva  e  dilezione  quei 
sudditi,  che  nati  nello  stesso,  quello  pure  i)rofessano.  Non 
erezione  dunque  di  пиол^а  chiesa  viene  supplicando  ri- 
chiesta, ma  bensì  nell'antica  e  gùà  ristaurata  erig-ere  il 
mancato  altare  per  l'esercizio  della  religione  e  di  con- 
seguire un  cappellano,  clie  amministri  Γ  uso  de'  sacrifizi 
e  g'ii  altri  atti  di  pietà,  che  alla  religione  stessa  si  con- 
veng'ono,  a  norma  di  quanto  si  pratica  negli  altri  luoghi 
pure  di  questa  provincia. 

Massimo  sarà  il  vantaggio,  che  ne  ritraeranno  esse 
famiglie,  ne  minore  sarà  pure  quello  de'  pubblici  riguardi, 
il  veder  concorrere  da  parti  aliene  l)uon  numero  di  per- 
sone a  godere  sotto  li  gloriosi  vessilli  di  questa  Sere- 
nissima Republica  una  quieta  e  fedele  sudditanza,  tratte- 
nute ora  dal  solo  preaccennato  riguardo  di  non  avere  ne 
chiesa  né  sacerdote,  che  le  suffraglii  del  più  importante 
requisito.  E  tanto  più  accrescerassi  la  popolazione,  e  sa- 
ranno più  copiose  le  rendite  ed  i  pubblici  proventi,  quan- 
tochè  in  oggi  va  aumentandosi  il  commercio  in  detta 
città,  che  è  la  esca  più  efficace  per  attraerle.  Dipen- 
dendo però  il  i)iù  che  sommesso  ricorso  de'  supplicanti 
da  due,  quanto  onesti,  altrettanto  importanti  riguardi  di 
religione  e  dei  pubblici  vantaggi,  sfiorano  sarà  per  essere 
accolto  con  occhio  di  paterna  graziosa  condiscendenza, 
e  saranno  favoriti  i  loro  voti  con  quel  generoso  ^/ιαί,  che 
voglia  sopprimere  le  loro  afflizioni  e  renderli  consolati 
con  la  grazia  che  vivamente  implorano.  Grazie. 

C.  Ц.  A. 

CXXIX. 

1750,  10.  априла.  Задар. 

Извјеттај  задарског    архијеписиопа   Матеја    Ка})амана 
0  православнима  Србнма  у  Далмацијп. 

Informazione  di  monsignor  arcivescovo  Caraman  di 
Zara  per  rapporto    a'    Serviani    di    rito    greco,    esistenti 


nella  Dalmazhi:  loro  (Icrivazìonc,  (lojrini,  costumi  ο  pre- 
ttisa  (li  sottrarsi  alla  (li|>oii(lt'iiza  de"  vescovi  latini  delle 
l'ispettive  diocesi  ed  esser  assogg-ettati  ad  un  vcsjcovo 
della  loro  nazione.  — 

La  Dalmazia,  che  da  occidente  contìna  col  fiume 
Arsia,  da  oriente  col  fiume  Drino,  da  mezzodì  col  mare 
Adriatico,  da  settentrione  coli"  interiore  l'annonia  e  colla 
8ervia,  fu  sempre  di  dolina  cattolico,  di  rito  latino,  di 
})atriarcato  occidentale,  governata  da  vescovi  del  mede- 
simo rito  e  dogma. 

Minacciati  da'  Turchi,  e  sjjediti  dalla  veneta  Kepu- 
blica  in  difesa  delle  città  marittime  gli  Stradiotl  (milizie 
miste  di  rito  greco  e  latino),  la  pietà  dell' arcivescovo 
di  quel  ten^o  assegnò  a'  medesimi  Stradioti  di  rito  g-reco 
un  altare  in  Zara  nella  chiesa  latina  di  S.  Giorgio,  onde 
fossero  esercitate  le  funzioni  ecclesiastiche  ed  ammini- 
strati li  sacramenti  secondo  il  rito  loro. 

Lo  stesso  seguì  in  Sehenico,  Lesina  e  Pola  neiri- 
stria,  tutte  e  tre  chiese  latine,  officiate  da  sacerdoti 
greci  in  lingua  greca,  come  per  lunga  serie  d'anni  fu 
officiata  da"  medesimi  la  chiesa  latina  di  S.  Biagio  in 
Venezia. 

Che  li  Greci  delle  riferite  chiese  siano  stati  catto- 
lici, il  fatto  lo  dimostra.  Un  vescovo  latino  non  avrebbe 
mai  permesso  l'uso  d'una  chiesa  sua  ad  eretici  ο  sci- 
smatici. Il  capitolo  di  Zara  e  quello  di  Sebenico  cantan 
messe  e  funerali  nell'abito  de'  Greci  nelle  mentovate 
chiese.  La  chiesa  santa  non  prega  per  li  scismatici  morti, 
bensì  per  la  conversione  dei  medesimi  vivi,  perlocchè  li 
jnentovati  Greci  siccome  erano,  così  debbono  esser  cat- 
tolici, essendo  delitto,  che  ferisce  e  la  religione  ed  il 
i)rincipato  il  mutar  dogma,  e  separarsi  dalla  chiesa  nello 
stato  d'un  Principe,  la  di  cui  pietà  non  permette  chiese 
a  scismatici  e  molto  meno  ad  eretici  nei  luoghi  del  suo 
dominio.  La  nazione  greca  fu  cattolica  in  Venezia,  al- 
lorché ottenne  Γ  indulto  da  Leone  P.P.  X  di  fabbricarsi 
la  chiesa  di  San  Giorgio  Martire,  immediatamente  sog- 
getta al  romano  pontefice.  Perciò  la  pietà  pubblica  con 
più  decreti  dell'Eccelso  Consiglio  dei  X.  ha  risoluta- 
mente prescritto,  che  li  cappellani  di  quelle  chiese  siano 
veramente  cattolici,  e  non  scismatici,  e  per  prova  di  ciò 
devono  esser   esaminati    ed    approvati    cattolici    dal   pa- 
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ti-iarca  di  Venezia,  coiidiscLMideiulo  che  in  quella  città, 
che  è  la  sede  del  Dominio,  non  ))ossa  essere  tollerato 
mai  altro  esercizio,  clie  quello  della  nostra    santa    fede. 

Visto  dunque  qual  debba  essere  il  doo-ina,  considerar 
deesi  di  quante  famioUe  sia  composta  la  nazione  greca 
in  tutta  la  Dalmazia.  In  1  resina  già  venti  anni  non  ve 
ne  era  neppure  una  sola.  In  Zara  e  Sebenico,  Iddio  sa 
se  ve  ne  siano  quindici  oriunde  ο  native  della  Grecia, 
che  conservino  quel  rito.  Quindici  fami<>li<3  in  circa,  as- 
sunto il  vasto  nome  di  nazione,  hanno  tentato  per  lo 
spazio  di  mezzo  secolo  non  meno  la  relioione,  che  la 
costanza  del  Principe  e  de'  vescovi  latini,  suoi  sudditi, 
ricercando  per  la  nazione  greca  in  Dalmazia  un  vescovo 
g'reco,  che  è  quanto  dire,  un  vescovo  greco  per  quindici 
(seppure  ve  ne  sono  tante)  famiglie  greche. 

Altri  poi,  che  in  Dalmazia  il  rito  greco  professano, 
sono  d'altra  nazione  e  d'altro  patriarcato,  tanto  diffe- 
renti di  lingua  e  dogma,  quanto  sono  nel  parlare  e  nel 
credere  li  Serviani  e  li  Bulgari  differenti  dai  Greci. 

Fra  le  turbe  dei  popoli  slavi  anticamente  usciti 
dalla  Scitia,  ossia  Russia,  sono  memorabili  li  Volgari  e 
li  Sorabi.  Li  primi  così  denominati  dal  fiume  Volga  da 
loro  derelitto,  e  li  secondi  dal  ministero  servile  da  loro 
professato,  corrispondendo  la  voce  slava  „sorab"  alla 
latina  „conservus".  Anche  al  presente  fra  loro  medesimi 
in  lingua  illirica,  di  cui  è  proprio  elidere  le  vocali,  chia- 
mansi  Serbi,  in  lingua  italiana  Serviani. 

Li  Volgari  0  Bulgari  stal)ilirono  la  loro  sede  fra 
il  Danubio,  e  fra  la  Macedonia,  Bosnia  e  la  Dalmazia, 
ove  appunto  gli  antichi  scj^ittori  additano  la  Dardania 
e  la  Misia,  provincie  appartenenti  all'  occidentale  patriar- 
cato. L' un  e  Γ  altro  popolo  idolatra,  ricevuto  il  batte- 
simo, professò  col  dogma  il  rito  latino^  e  V  ubbidienza  alla 
Santa  Sede. 

Li  Bulgari,  sedotti  dai  Greci,  scacciarono  li  sacer- 
doti latini.  La  Servia  pure  poco  a  poco  divenne  quasi 
tutta  di  rito  greco.  Dallo  scisma  caddero  in  più  sorta 
d' eresie.,  divenuti  nemici  non  meno  di  se  medesimi,  che 
dell'imperio  greco,  con  cui  hanno  sempre  gareggiato  e 
nel  valore  e  nella  crudeltà.  A  quindici  milla  Bulgari  in 
un  giorno  cavò  gli  occhi  il  vincitor  greco,  e  più  volte 
li  Greci  furono  sepolti  vivi  dal  vincitor  bulgaro. 
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Il  rè  Hcrviano  Stefano  7F  s' infifrandi  colla  drprr.ssiono 
(lei  Greci,  occupò  la  Tracia,  sacchegoiò  la  Jiosiiia,  coii- 
([uistò  la  MaciMlonia,  la  Zoiita  od  una  i)arte  della:  Dal- 
mazia, ove  dominava  de  culfn  Adnae  a  mari  iisque  ad 
Jlamen  Danubii,  facendosi  propria  la  medesima  città  di 
Cattaro.  E  perchè  la  Servia  non  fosse  in  nessuna  prero- 
o-ativa  inferiore  alla  Grecia,  assunse  l'insegne  col  titolo 
d'imperator  della  Hassia. 

E  molto  ampio  il  nome  di  Rassia  e  significa  lo 
stesso  che  Russia,  da  cui  uscirono  e  li  Bulgari  e  li  Ser- 
viani,  e  tanti  altri  popoli  slavi.  Per  spiegare  Γ  ampiezza 
del  titolo  impei'iale  serve  il  titolo  d'un  suo  vescovo. 
Siccome  la  Servia,  e  le  circonvicine  proA'incie  sono  di 
lingua  slava,  ossia  illirica,  in  cui  celebransi  ivi  tutti  li 
divini  uffici,  così  il  vescovo  di  Pedi  intitolossi  patriarca 
di  Servia,  Bulgaria  e  di  tutto  l'Illirico,  pretendendo 
esser  suo  quanto  si  trova  di  rito  g-reco  in  lingua  slava 
nella  vasta  estensione  dell'  Illirico  ;  primo  ed  unico  ve- 
scovo, che  circoscrisse  la  sua  giurisdizione  colla  lingua, 
e  non  colle  mete  dei  confini  ad  ogni  vescovato  pre- 
scritti ;  perciò  colle  vittorie  del  sovrano  dilatava  egli  le 
fimbrie  del  vescovato,  facendone  dapertutto  proseliti.  Li 
principi  confinanti  osservavano  quel  rito,  e  la  Bosnia 
medesima  lo  seguiva  a  occhi  chiusi,  finocchè  il  bano 
Stefano  Cotromanno,  guereggiando  col  nuovo  imperatore, 
il  quale  con  le  conquiste  propagava  il  rito,  e  col  rito 
dilatava  le  conquiste,  ravvedutosi  dell'errore  e  avvedu- 
tosi del  pericolo,  non  abbandonasse  la  superstizione  ser- 
viana  ed  abl)racciasse  il  rito  romano. 

L'accennato  imperatore  Stefano  quaiHo  di  casa  Ne- 
magna  morì  nell'anno  1854.  Li  suoi  generali  divisero  in 
quattro  parti  l'impero,  lasciando  al  di  lui  figlio  il  titolo 
di  imperatore,  e  togliendogli  perfino  la  vita  medesima. 
Anco  il  re  di  Bosnia  approfitossi  della  serviana  deca- 
denza, ricuperando  quella  parte  della  Dalmazia,  che  di- 
ceasi  Zaculmia,  ora  Erzegovina  ο  ducato  di    S.    Sabba. 

1  loro  discendenti,  discordi  fra  se  medesimi,  oppri- 
mendosi Γ  uno  coir  altro,  chiamarono  a  propria  difesa  li 
Turchi,  li  quali  col  nome  d' alleati  e  tutori  occuparono 
e  la  Bulgaria  e  la  Servia  e  la  Bosnia.  Caduto  in  questa 
guisa  quel  regno,  che  per  tanti  secoli  fu  flagello  dei 
Greci,    molti    seguaci    del    rito    serviano,    fuggendo    la 
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tirannide  ottomana,  sonosi  ricoverati  in  Dalmazia,  ove  in 
progresso  di  tempo,  d'autoi-ità  ])roi)rìa  occuparono  le 
chiese  latine,  facendosele  di  rito  loro  e  ])ro]ìrie  ;  di  modo 
che  quanti  ve  ne  sono  di  (|uel  rito  in  questa  provincia, 
eglino  sono,  0  Bulgari,  ο  fServiani,  ο  liosnesi,  ο  Dahna- 
tini,  sovvertiti  dai  monaci  del  medesimo  rito  ;  tutti  Slavi 
ed  Illirici,  perchè  tutti  d'una  stessa  nazione  slava,  ed 
illirica,  denominati  Serviani,  perchè  seguaci  del  rito  una 
volta  dominante  nella  Servia.  Si  dicono  eziandio  Mor- 
lacchi,  denominazione  portata  seco  dalle  Russie,  chia- 
mandosi oggidì  fra  di  loro  d' intorno  il  fiume  Volga  la 
gente  servile  col  famigliare  nome  di  Biirlaki.  — 

Separata  col  lume  della  storia  una  nazione  dal- 
l'altra, gli  Slavi  0  Illirici  dalli  Greci,  è  d'uopo  distin- 
guere col  lume  della  religione  anco  gli  errori  di  costoro, 
che  il  rito  serviano  professano. 

Il  rito  serviano  è  lo  stesso,  che  moscovito^  comune 
fra  loro  nel  linguaggio  slavo,  ed  in  molte  cose  differente 
dal  greco.  Non  possedendo  questi  altra  lingua  che  la 
slava,  né  altro  carattere,  che  l'illirico,  scarsi  di  libri, 
predominati  dall'ignoranza,  ciecamente  servirono,  e  pre- 
sentemente servono  '  air  074entali  eresie. 

In  primo  luogo,  come  seguaci  di  Fozio  e  discepoli 
di  Marco  d  Efeso,  negano  il  purgatorio,  Γ  attuale  visione 
beatifica,  il  primato  del  papa,  la  processione  dello  Spi- 
rito Santo  dal  Figlio,  e  la  validità  delle  consegrazioni 
nell'azimo;  cinque  caratteri  del  loro  scisma^  che  porta 
congiunta  seco  V  eresia  propugnatrice  delli  cinque  arti- 
coli nel  general  concilio  di  Fiorenza  definiti. 

Le  immagini  dei  sani!  ad  usanza  greca  dipinti,  ο 
di  basso  rilievo  scolpiti,  venerano,  ed  altre  non  curano; 
e  la  scultura  di  tutto  rilievo  abbominano.  Finché  in  Zara 
nelle  processioni  portavasi  l'immagine  di  S.  Giuseppe 
dipinta,  li  Serviani,  che  nella  anedesima  città  dimora- 
vano, v'  intervenivano  ;  ma  dacché  viene  portata  del  me- 
desimo santo  la  statua,  dalle  processioni  latine  s'asten- 
gono. Siccome  compariscono  in  parte  Iconoclasti  verso  li 
santi,  cosi  sono  Origenisti  verso  i  dannati. 

Negava  Origene  Γ  eternità  delle  pene,  ci-edendo  che 
lo  stesso  diavolo  e  li  demoni  fareb])ero  un  di  lìcnitenza 
e  regnerebbero  coi  santi.  Credono  pure  li  Serviani,  che 
gì'  impenitenti  in  peccato  mortale  morti  e  sepolti,  in  virtù 
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(Ielle  litiir^io,  che  da  sacerdoti  per  li  medesimi  s'of- 
frono, regneranno  dopo  il  finale  giudizio  con  Uesii  Cristo 
in   {»aradiso. 

Che  anco  Anabatiisti  i^'mno,  dalla  relazione  del  l*rov- 
veditor  General  Riva,  dall"  informazione  giurata  del 
Provveditor  Estraordinario  di  Cattaro  e  dal  costituto 
del  monaco  ruteno  rilevasi.  Più  e  più  casi  de'  ribattez- 
zati verso  Castelnovo  si  numerano,  ed  è  molto  recente 
(|uello  di  Verlicca,  avendo  la  i)ietà  dell'Eccelso  Consi- 
g-lio  dei  X  ^ììi  cinque  anni  inijuisito  in  tal  sacrilego 
misfatto.  Ricercavano  gli  Anabattisti  per  la  validità  del 
battesimo,  Γ  uso  della  ragione  ed  esercizio  di  fede  nel 
battezzato,  e  j)erciò  riprovavano  il  battesimo  dei  bambini, 
come  invalido  e  nullo;  laddove  li  Serviani  consideranlo 
nullo,  perche  da  latini  conferito. 

Donatisti  si  dimostrano,  credendo  essi  non  nicn  pa- 
"•ana  la  nostra  chiesa  che  nulli  li  nostri  sacramenti. 
Ninno  mai  vide  un  callogero  ο  prete  serviano  celebrare 
nelle  nostre  chiese,  ο  confessarsi  da'  nostri  sacerdoti; 
anzi  il  proprio  altare  se  vi  celebra  un  latino,  ο  demoli- 
scono, 0  la  terra  di  sotto  scaAano,  ο  almeno  coli' aci^ua 
come  profanato  lavano.  L'acqua  santa  abboriscono.  11 
capo  visibile  della  chiesa  col  nome  di  caprone  e  di 
anticristo  vilipendono.  La  nostra  fede  con  termini  di  pa- 
g-ana,  di  cane,  e  di  sorzo  deturpano,  e  alla  maomettana 
la  })ospongOno,  aug'urandosi  di  divenire  piuttosto  Turchi 
che  Latini. 

Che  in  Bulg-aria,  contigua  alla  Servia,  nata  sia  la 
setta  de'  Bocjomili  e  da  questa  abbia  pullulato  quella 
degli  Albig-esi  })er  tal  ragione  denominati  Bulgari,  e  che 
i  l'atterini  fossero  aeìì'istessa  setta  e  che  Stefano  Cosuccia^ 
duca  di  S.  Sabba  di  rito  serviano,  fosse  patterino  infetto 
della  medesima  pece,  —  sono  fatti  dalla  storia  descritti. 
Che  poi  nelli  medesimi  Serviani  si  ravvisino  gli  avanzi 
d'un  infezione  cotanto  detestabile  è  d'uopo  confrontare  il 
loro  costume  colla  storia  del  Bernino,  il  quale  parlando 
degdi  Albig-esi  dice:  „Quei  che  denominansi  credenti^ 
benché  fossero  certi  di  non  poter  g-iung-ere  alla  perfe- 
zione immaginaria  di  buoni  uomini^  tuttavia  s'assicura- 
vano di  potersi  salvare  per  il  merito  della  sola  fede, 
non  riputandosi  oì)blig'ati,  ne  alla  confessione  de'  peccati, 
ne  alla  restituzione  della  robba  mal  g'uadagnata,  e  peggio 
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conservata  per  mezzo  dì  usure  e  di  rapine,  delle    quali 
cg-lino  non  facevano  alcun  conto." 

L'inquisizione  di  Zara  ci  può  somministrare  veri 
lumi  per  iscoprir  la  credenza  dei  caHogeri,  li  quali 
giunti  a  certa  età  si  credono  impeccabili  e  dividono  le 
usure  e  rapine  coi  penitenti,  assolvendoli  in  tal  guisa 
del  debito  della  restituzione;  dottrina,  che  infetta  tutta 
la  gente  di  quel  rito,  onde  a  man  salva  si  rubba,  spo- 
glia e  devasta  la  provincia. 

„Quando  un  cattolico  (segue  il  Bernino)  presentavasi 
agli  Albigesi  per  entrare  nella  lor  setta,  il  ministro  die 
lo  riceveva  in  questi  termini  gli  parlava:  amico  mio, 
se  Λ'οί  volete  esser  de'  nostri,  bisogna  che  rinunciate  a 
tutta  la  fede  della  chiesa  romana.  11  neofito  rispondeva  : 
rinuncio.  Dopo  gli  soggiungeva:  rinunci  tu  alla  croce 
che  ti  ha  impresso  il  prete  romano  sulla  testa,  nel  petto 
e  nelle  spalle?  R.  Rinuncio."  Di  consimile  formula  si 
servono  li  moderni  Serviani,  allorché  riesce  loro  di  bat- 
tezzare qualche  cattolico.  Rinunci  tu  a  Pietro  leproso 
papa  romano?  R.  Rinuncio.  Rinunci  tu  alla  croce  la- 
tina? R.  Rinuncio.  Rinunci  tu  al  digiuno  di  sabbato? 
Rinuncio.  In  fatti  hanno  in  tanto  orrore  il  digiuno  di 
sabbato,  che  non  trovando  carne  in  quel  giorno  da  ci- 
barsi, devono  per  dogma  dei  loro  callogeri  in  abominio 
del  rito  latino,  ο  rodere  un  osso,  ο  lambire  colla  lingua 
la  mano,  ο  il  coltello,  con  cui  hanno  tagliata  la  carne, 
0  ferirsi  leggermente  la  mano  per  succhiare  qualche 
gocciola  di  sangue. 

Fu  massima  degli  Albigesi:  .,quod  nuUus  poterat 
peccare  ab  umbilico  et  inferius,  a  cingulo  deorsum." 
Per  modestia  cristiana  non  si  riferiscono  le  brutalità  dei 
moderni  Serviani;  solamente  si  accenna,  che  li  ratti  dai 
medesimi  in  questa  provincia  introdotti  servono  d'  argo- 
mento, che  appo  di  loro  non  sia  peccato  la  violenza  delle 
vergini,  come  di  fatto  non  pongono  nel  catalogo  de"  pec- 
cati li  malvaggi  pensieri. 

Sette  sacramenti  ammettono,  ma  tutti  sette  nell"  am- 
ministrare vilipendono.  Battezzano  gl'infanti,  ma  previo 
il  prezzo  patuito  ο  di  manzo,  ο  di  castrato,  ο  di  contante, 
immaginandosi  che  tutte  le  orazioni  e  le  cerimonie  siano 
di  necessità  del  sacramento,  e  non  distinguendo  qua!  sia 
la  vera  forma.  Li  bambini  corrono  qualche  volta  pericolo 
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(li  morir  prima,  elio  ai-rivi  alla  forma  il  sacerdote,  oecui)ato 
alla   lettura  di  si   luii^lie  orazioni. 

io  troppo  spietata  la  loro  dottrina,  eiie  il  fanciullo 
jiiuttosto  mora  s«nza  battesimo,  di  quello  che  si  chiami 
il  sacerdote  latino  a  battezzarlo.  Casi  quanto  orridi, 
altrettanto  non  rari  per  la  distanza  de'  villaggi  e  per 
Γ  ignoranza  d'uomini  e  donne,  che  non  sanno  proferir  la 
forma  del  battesimo  secondo  il  proprio  rito. 

Li  monaci  vendono  a  caro  prezzo  il  crisma  ai  par- 
roclii,  dividendo  li  denari  col  vescovo  scismatico,  da  cui 
lo  ricevono  ;  ο  approjiriandoseli  tutti,  allorché  false  le 
merci  maliziosamente  suppong-ono. 

Del  li  propri  altari  formano  un  abominevol  Telonio, 
vendendo  ivi  a  prezzo  di  manzi,  castrati  e  contante^  la 
comunione  })as(|uale.  Infatti  ninno  si  comunica,  se  prima 
non  abbia  patuito  il  prezzo  col  parroco.  Se  questa  sia 
simonia  ο  jiiuttosto  idolatria,  s'assoggetta  la  questione 
al  tribunale  della  pietà  di  chi  legge,  ed  assieme  consi- 
dera, che  li  Serviani  non  credono,  che  nelle  parole  di 
Cristo  :  Hoc  est  coì'pus  meum,  hic  est  calix  sanguinus 
mei,  consista  la  forma  della  consacrazione,  bensì  nelle 
susseguenti  orazioni. 

Oltre  che  gli  eretici  e  gli  scismatici  sian  membri 
avulsi  e  rami  recisi  della  chiesa  per  difetto  non  meno 
della  giurisdizione,  che  della  carità  di  cui  sono  privi 
gli  uni  e  gli  altri,  la  penitenza  de'  Serviani  viene  vul- 
nerata eziandio  dalla  loro  particolare  malsana  dottrina. 
Ninno  lo  crederebbe  quando  non  si  vedessero  le  stam- 
piglie del  patriarca-  di  Pedi,  colle  quali  assolve  i  lon- 
.  tani  anco  dalli  peccati,  taciuti  per  rossore  dal  penitente 
nelle  confessioni.  Si  confessano  pure  per  procuratorem,^ 
mandando  coli' oblazione  il  messo  al  confessore  per  ri- 
ferirgli li  peccati  del  mandante  e  riportarne  l'assoluzione. 

Atti  di  fede,  speranza,  contrizione  ο  attrizione  per 
un  tal  sacramento  necessari,  non  sono  da  loro  praticati, 
ne  tampoco  conosciuti.  Purché  il  confessore  abbia  in  tante 
limosine  una  porzione  del  furto,  ο  rapina^  vien  assolto  il 
delinquente  anco  dal  debito  della  restituzione.  La  fama 
di  già  non  si  restituisce.  Orazioni,  digiuni  od  altre  pe- 
nitenze afflittive  non  s'impongono,  bensì  le  pecuniarie, 
onde  li  peccati  del  penitente  sempre  ridondino  in  pro- 
fitto del  penitenziere.    Per    li    peccati    occulti   impongono 
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penitenze  pnbbliclie:  astenersi  tre,  quattro,  dieci,  venti 
anni  dalla  comunione,  secondo  la  ([ualità  de'  delitti. 
Tuttavia  il  tempo  così  lung-o  viene  abbreviato  dai  con- 
fessori per  la  liberale  pietà  dei  delinqueuti.  Merita  un 
particolar  riflesso  la  protesta,  che  fa  il  confessore  al 
penitente  prima  di  cominciare  la  confessione.  Rivolto 
air  immagine  del  Crocefisso  Γ  esorta  confessar  tutte  le 
colpe  dicendogli,  come  e  scritto  nel  rituale,  cbe  là  se  ne 
stava  Gesù  Cristo,  come  giudice,  ed  il  confessore  come 
testimonio.  11  confessarsi  ad  un  sacerdote  latino  lo  con- 
siderano per  delitto  irremissibile,  concliiudendo  esser 
minor  male  morire  inconfesso,  che  assolto  da  sacerdoti 
latini. 

Siccome  il  rituale  medesimo  prescrive,  che  debl)a 
conferirsi  il  sacramento  dell"  estrema  unzione  da  sette  sa- 
cerdoti, li  quali  tutti  e  sette  consacrano  Tog-lio  santo 
ed  ungono  Γ  infermo  ;  così  per  impossibilità  morali  d"  u- 
nire  tanti  sacerdoti,  e  per  Γ  imperizia  del  parroco,  g-Г  in- 
fermi quasi  tutti  muoiono  senza  l'estrema  unzione.  Molti 
pure  se  ne  muoiono  inconfessi,  e  quasi  tutti  senza  presenza 
del  parroco,  la  di  cui  premura  unica  è  la  sepoltura, 
dovendoseg'li  per  inalterabile  costume  un  manzo  vivo  per 
sepellire  un  cristiano  morto. 

lu  ordine  sacro  appo  li  Serviani  si  rag-gira  su  due 
poli:  simonia  ed  irregolarità.  Senza  la  contribuzione  di 
otto,  0  dodici  zecchini  al  vescovo  ordinante,  ninno  viene 
promosso  all'  ordine.  L  oro  è  unico  requisito  degli  ordi- 
nandi. Abbiamo  veduto  intrusi  nelle  parrocchie  sacerdoti, 
che  non  sapevano  ne  leggere,  ne  scrivere,  ignari  del 
decalogo,  de'  sacramenti,  e  d'ogni  rudimento  di  cristiana 
dottrina.  Ardiscono  prendei*  gli  ordini  dai  vescovi  sci- 
smatici, e  diventano  sacerdoti  senza  le  dimissorie  de'  ve- 
scovi latini^  ai  quali  sono  soggetti.^  e  prima  dell'  età  dei 
canoni  a  quei  del  rito  loro  prescritta. 

Secondo  li  medesimi  canoni  l'ordine  sacro,  se  non 
scioglie  il  matrimonio  contratto,  serve  d'obice  dirimente 
a  quelli  da  contraersi.  Tuttavia  abbiamo  veduto  sacer- 
doti serviani  passar  alle  seconde  nozze,  abbandonare  la 
liturgia,  e  convivere  in  sacrilego  concubinato  colla  se- 
conda da  loro  supposta  legittima  moglie.  Permettono  dun- 
que ai  sacerdoti  le  seconde  illegittime  nozze  e  proibiscono 
ai  laici  le  terze.  Il  mutuo  consenso  per  il  matrimonio  non 
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ricercano;  onde  accadoiio  iVcijUcnti  rutti,  stiii)ri  e  scio- 
«^limciiti  (li  matrimoiiii.  11  inutriiiionio  jk)Ì  con  uiui  latina, 
0  un  latino,  lo  considerano  affatto  nullo,  j>ei•  canone 
registrato  nel  loro  rituale.  stami)ato  in  Moscovia.  i^er 
convalidarlo  s'adopera  o<ini  arti;  ο  violenza,  onde  la  mo- 
bilie, desertando  dal  rito  suo,  passi  a  ([uello  del  marito. 
'J'anto  e  fami«>liare  il  i)assa<>»i()  al  serviano  rito  scisma- 
tico dal  latino  dominante  e  cattolico,  che  molti  esempi 
si  numerano  non  solo  fuori,  ma  eziandio  entro  la  mede- 
sima città  di  Zara.  A  juemoria  d"  uomini  verso  Cattare 
e  Castelnovo,  villag<ii  intieri  sonosi  trasmigrati  da  La- 
tini in  Serviani. 

Li  parrochi  tutti  sono  ammogliati;  senza  studio  e 
dottrina.  Tutta  la  divozione  si  riduce  alla  sola  liturgia, 
senza  prediche,  e  senza  catechismo,  perlocchè  li  vecchi 
egualmente  come  li  giovani,  non  sanno  altro  di  religione 
cristiana  che  farsi  la  croce,  e  proferire  in  lingua  loro 
Gospodi  pomihd,  eh'  è  Kirie  eleyson. 

Le  chiese  poco  decenti;  e  con  molta  indecenza  con- 
servasi tutto  l'anno  per  gì" infermi  il  viatico,  che  nel 
giovedì  santo  consacrano,  ed  asperso  colle  specie  di  vino, 
a  fuoco  lento  biscottano.  Comunione  e  confessione,  tol- 
tone la  pasi^uale,  a  gente  sana  non  amministrano,  bensì 
la  comunione  a  bambini,  allorché  si  battezzano,  creden- 
dola anche  in  (j^uell•  età  necessitate  medii  necessaria.  Li 
callogeri  provetti  non  si  confessano,  rare  volte  li  giovani, 
e  Iddio  sa  quando  e  da  chi  li  parrochi.  Non  distinguono 
la  giurisdizione  delle  diocesi,  per  il  qua!  motivo  li  cap- 
pellani dei  regghnenti  di  quel  rito  confessano  con  fran- 
chezza,  senza  rassegnarsi  per  la  facoltà  ai  vescovi  dio- 
cesani. 

Dal  popolo  le  festività  latine  con  opere  manuali,  e 
le  proprie  con  ubbriachezze  profanate  sono.  11  giorno 
anniversario  degli  obiti  dei  loro  progenitori  si  celebra 
con  crepule  non  inutili  al  parroco,  che  scrive  le  pro- 
messe de'  commensali  ubbriachi  per  esigerle  da  loro  fuor 
di  tempo  pentiti. 

Anche  li  callogeri  non  sono  meno  gravosi  a  quella 
gente  colle  questuazioni,  che  frequentemente  fanno  per 
se  stessi,  per  li  monasterii  e  per  il  patriarca  della  Servia. 

Pare  che  la  vendetta  sia  un  carattere  distintivo  di  chi 
seguita  quel  rito,  appoggiandosi  sul  detestabile   assioma 
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da  loro  venerato  per  articolo  di  rei  io-ione:  ko  se  ne  usveti, 
on  se  ne  posveti,  vale  a  dire,  chi  non  si  vendica,  non  si 
santifica.  Massima  crudele.  Empia  sorg-ente  de'  continuati 
omicidii  che  circondano  la  provincia. 

Appresso  di  loro  il  massimo  de"  peccati  consiste  nel 
violar  le  astinenze  delle  quadragesime^  vietandosi  l'uso 
della  carne  e  dei  latticini  in  ίμκαΐηηίμιο  pericolosa  ed 
incurabile  infermità. 

Una  volta  si  stampavano  in  Venezia  co'  caratteri 
serviani  i  loro  libri  liturgici.  Pietro  il  grande  cominciò, 
e  le  tre  susseguenti  imperatrici  finirono  di  riempire  le 
chiese  serviane  di  libri  stampati  in  Moscovia;  dimodocchc 
non  v'è  chiesa  di  quel  rito  in  Dalmazia,  che  non  ab))ia 
addottato  al  proprio  scisma  anco  gli  errori  dello  scisma 
moscovito.  Oltre  al  vescovo  di  Montenegro,  li  callogeri 
medesimi  della  provincia  fanno  le  pellegrinazioni  di 
Pietroburgo  e  Mosca,  ritornando  infetii  di  dottrine  e  ca- 
richi di  libri,  degni  d' una  particolare  inquisizione. 

Li  callogeri  sono  ciechi  maestri  dei  parrochi  igno- 
ranti, siccome  li  monasteri  sono  asilo  de  ladri^  soliti 
dedicar  alla  chiesa  una  parte  della  loro  preda.  Quattro 
monasteri  esistono  fra  Castelnovo  e  Pastrovicchio  e  tre 
in  queste  parti  della  provincia;  l'uno  denominato  di 
Crupa,  diocesi  di  Nona,  l'altro  à' Arcangel,  diocesi  di 
Scardona,  e  il  terzo  di  Dragovich,  diocesi  di  Spalato. 
Sette  teste  deW  idra  serviana  e  sette  arsenali,  nei  qiLali 
tenacemente  si  conservano  Γ  irriLgginite  armi  degli  antichi 
settari. 

Se  col  popolo  dee  misurarsi  il  sacerdote:  qualis 
popidus  talis  sacerdos.,  dovrassi  la  precedenza  nel  male 
alli  quattro  monasteri  alle  Bocche  di  Cattare,  essendo 
colà  meno  disposta  alla  disciplina  e  più  avversa  al  rito 
nostro  la  gente,  confiuendoлч  anco  le  vicinanze  del  ve- 
scovo di  Montenegro  per  render  più  animosi  li  monaci, 
più  arditi  li  popoli  e  meno  sicura  la  città  di  Cattare. 
Delli  tre  di  questa  parte  il  più  protervo  è  qiLello  d' Ar- 
cangel,  avendo  quei  callogeri  per  li  replicati  insulti 
fatti  al  vescovo  di  Scardona,  riportato  dalla  Carica  Ge- 
neralizia correzione  e  castigo. 

Nella  diocesi  di  Zara,  priva  di  callogeri,  li  due 
parrochi  serviani  sono  più  rassegnati  all'arcivescovo,  e 
la  gente  meno  avversa  al  rito  latino.  Ascoltano  le  messe. 
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accol<>()iio  Γ t4rcivoscovo  (juando  vieiio  a  visitare  lo  loro 
chiese,  e  sentono  con  divozione  le  sue  prediclie. 

Anco  il  vescoNo  di  Nona  j)acifìcamente  visita  le 
venticìw/ue  })an4)cciiie  di  quel  rito  esistenti  nella  sua 
diocesi,  ricevendo  li  j)arrochi  dal  medesimo  vescovo  le 
patenti.  Il  moderno  ])ari'oco  di  liencovaz  aveva  contro  i 
vescovi  precessori  suscitato  tumulti,  ma  fu  corretto  con 
(fallerà  e  carceri.  A'isita  i)ure  il  monastero  dei  callogeri, 
li  (inali  jxM-ò  non  mancano  clandestinamente  svellere 
dall'animo  dei  j)arrochi  e  pojtoli  t|uanto  di  buona  dot- 
ti'iiia  impianta  il  vescovo. 

Nella  città  di  Sebenico  vi  sono  alcune  case  oriunde 
dalla  Grecia,  e  nelli  suburbi  sono  tutti  Morlacchi  ser- 
viani.  (Questi  contro  i  primi  hanno  sostentato  a  piedi  del 
Principe  le  ragioni  del  vescovo  di  Sebenico,  onde  visitar 
dovesse  come  pacificamente  visita  la  loro  chiesa.  Visita 
pure  le  chiese  parrocchiali  montane  con  (quelle  del  ter- 
ritorio di  Knin,  incluse  nella  sua  diocesi. 

La  diocesi  di  Traìi  non  ha  chiese,  bensì  un  piccolo 
villag-g'io  di  tal  rito.  Oltre  al  monastero  di  Dragovich, 
vi  sono  due  chiese  di  Verlicca  e  di  Ottissich  nella  dio- 
cesi di  Spalato:  gente  ammansata  colle  visite  degli  ar- 
civescovi, come  sperasi  che  dallo  zelo  del  vescovo  di 
Macarsca  saranno  ammolite  l'ottanta  famiglie  avventicele 
nel  territorio  d'Imoschi,  dirette  da  un  molto  protervo 
parroco. 

In  fatti  non  mancano  li  vescovi  latini  al  debito  che 
hanno  con  Dio  e  con  il  Principe,  di  procurare  la  salute 
e  spiritual  edificazione  di  tante  anime  perdute,  ma  ci 
accade  quanto  avvenne  agl'Israeliti,  allorché  riedificavasi 
il  tempio.  Fabbricavano  con  una,  e  con  Γ  altra  mano 
erano  costretti  difendersi  da  nemici  impegnati  a  rovinar 
i  loro  lavori.  Da  una  parte  li  callogeri,  dall' altra  parte 
li  Greci  c'insidiano:  (quelli  disseminando  li  sopra  narrati 
errori,  e  questi  procurando  d'introdurre  un  vescovo  greco 
nelle  diocesi  dei  vescovi  latini. 

Sulla  fine  del  passato  secolo  annuì  la  pietà  Pubblica 
che  risiedesse  in  Venezia  in  figura  di  delegato  sopra  quei 
Greci  monsignor  Tipaldi  arcivescovo  di  Filadelfia  greco- 
cattolico^  unito  col  capo  visibile  della  chiesa  pontefice  romano. 
Avea  egli  ispezione  anco  sopra  li  Greci  trasmarini 
delle  sole  quattro  riferite  piccolissime    chiese    greche    in 
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Pola,  Zara,  Sebenico  e  Lesina;  ispezione  delegata  per 
rapporto  del  solo  rito,  restando  nel  immanente  illesa  la  giu- 
risdizione dei  vescovi  latini  delle  l'ispettive  diocesi  sopra  li 
Greci  medesimi;  come  ella  era  intatta  sopra  li  Morlacchi 
ossia  Serviani,  verso  li  quali  non  ebbe  mai  alcuna  incom- 
benza il  vescovo  di  Filadelfia. 

Per  visitare  le  suddette  quattro  chiese  Tipaldi  desti- 
nato avea  il  vescovo  Bussovic/i,  e  costituitolo  suo  esarca. 
Volendo  costui  stendere  le  fimbrie  anco  sopra  li  Serviani 
e  Morlacchi,  fu  impedito  dai  vescovi  latini  con  edificazione 
del  medesimo  arcivescovo  (Tipaldi).  11  Bussovicli  era  di  rito 
serviano  dai  suburbi  di  Sebenico,  lupo  coperto  di  pelle 
ovina^  abbandonando  l'esarcato,  ritirossi  in  un  chiostro 
di  Monte  Santo  per  far  penitenza  d'aver  professato  la 
fede  cattolica  e  comunicato  col  papa  romano.  È  merito 
de'  vescovi  latini  e  appresso  Dio  e  appresso  il  Priìicipe 
d  aver  custodito  Γ  ovile  di  Cristo^  onde  non  fosse  lacerato 
da  un  lupo  esterminatore. 

Savatia  vescovo  dello  stesso  rito,  profugo  dallo  stato 
ottomano,  ricoverato  nel  territorio  di  Castelnuovo,  tentò, 
vivente  l'arcivescovo  di  Filadelfia,  d'acquistar  giurisdi- 
zione sopra  questi  e  quelli  Morlacchi  ο  Serviani;  ma 
avendo  la  pietà  Pubblica  nell'anno  1710,  col  lume  rice- 
vuto dai  consultori,  combinato  le  premure  del  Serviano 
col  memoriale  dei  vescovi  latini,  abbortirono  le  di  lui 
speranze. 

Li  territoriali  di  Castelnuovo  chiesero  la  permissione 
dal  Principe  di  ristampare  le  chiese,  e  di  continuare  sotto 
la  direzione  e  governo  spirituale  del  vescovo  greco  ser- 
viano d' Erzeg'ovina.  L' Eccellentissimo  Senato  con  decreto 
14  luglio  1718  annuì  al  primo,  e  lasciò  cadere  il  se- 
condo punto.  Infatti  l'Erzegovina  tutta  è  coperta  dalla 
giurisdizione  dei  vescovi  latini  e  nominatamente  del- 
l'arcivescovo di  Spalato,  e  delli  vescovi  di  Macarsca, 
Trebigne,  Cattaro  e  Budua,  amministrate  invece  del 
vescovo,  da  un  apostolico  vicario.  Non  essendovi  in  quelle 
parti  altri  vescovi  di  rito  serлiano,  che  quello  di  Mon- 
tenegro, il  quale  coli'  assistenza  ora  dei  Russiani,  ora 
dei  Turchi,  si  ha  formato  una  diocesi  nelle  diocesi  dei 
riferiti  vescovi  latini.  Li  territoriali  di  Castelnuovo  cer- 
cavano di  ubbidire  ad  un  vescovo,  che  non  vi  fu  mai,  e 
prima  che  vi  fosse. 
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Il  fatto  (ΙοΙΓίΐιιιιο  susseguente  scoprì  le  idee  loro 
nascoste,  colle  ([uali  hanno  tentato  di  deludere  la  mente 
Pulihlica,  onde  il  Principe  colla  sua  mano  introducesse 
nei  suoi  stati  la  «giurisdizione  del  patriarcato  di  Servia, 
e  le  ragioni  del  Turco,  a  cui  il  Serviano  è  sog-g-etto. 

Nel  principio  dell'anno  1719  comparì  il  ])atriarca 
di  Cervia  a  Zuj)pa,  stato  della  Serenissima  liepublica, 
benché  gdi  fosse  inibito  l'accesso  dalli  pubblici  rappre- 
sentanti. Era  scortato  da  un  CIdaus  turco^  che  coli' auto- 
rità sovrana  alla  uiano  tutelava  quella  del  patriarca, 
p.H'chè  fosse  ubbidito.  Creò  tre  vescovi,  uno  de'  quali  fu 
ò'tefauo  Gl'uibibratich,  da  lui  costituito  e  dichiarato  metro- 
polita della  Dalmazia.  11  nuovo  metropolita  scorse  con 
estorsioni  e  simonie  la  provincia,  visitando  le  chiese  ed 
infettando  con  false  dottrine  li  popoli;  onde  sulli  gemiti 
dei  vescovi  latini  la  pietà  Pubblica,  decretando  sotto  li 
25  gennaio  1720  in  Pregadi,  commise  al  Provveditor 
General  in  Dalmazia  ed  Albania  d'allontanare  il  suddetto 
Gliubibratich,  e  di  ritirare  (qualunque  carta  gli  fosse 
stata  rilasciata,  onde  mai  apparisca  che  il  patriarca  di 
Servia  abbia  in  alcun  tempo  ne  direttamente  ne  indi- 
rettamente esercitata  la  minima  spiritual  giurisdizione 
in   Dalmazia. 

Rimasero  rintuzzate  le  pretensioni  greche  anco  colle 
Ducali  11  aprile  1722  scritte  all'Eccellentissimo  Signor 
Provveditor  Generale,  colle  (μ^ΙΙ  ordinava  il  Senato  che 
il  sopradetto  Gliubibraticli  si  astenesse  dalle  funzioni 
episcopali,  ed  il  Provveditor  Generale  sciegliesse  quattro 
religiosi  sudditti,  ed  accompagnasse  la  nomina  all'Ec- 
cellentissimo Senato  per  passare  all'elezione  del  più 
idoneo  in  vescovo  dei  Greci  Serviani  nelli  siti  pertinenti 
alla  giurisdizione  del  Patriarcato  di  Servia. 

11  servizio  di  Dio,  Futile  ai  pubblici  riguardi  e  la 
consolazione  a  queste  popolazioni,  erano  li  tre  oggetti 
riguardati  dalla  Ducale  stessa.  Il  Provveditor  Generale 
non  trovò  alcun  religioso  che  fosse  del  vescovato  idoneo. 
Non  v'è  nello  Stato  un  palmo  di  terra  pertinente  alla 
giurisdizione  del  patriarcato  di  Servia.  Non  era  di  ser- 
vizio del  Signor  Iddio  istituir  un  vescovo  scismatico 
sopra  li  Morlacchi,  per  maggiormente  confermarli  negli 
ereticali  errori^  nei  quali  è  involuto  il  loro  scisma,  onde 
col  mezzo  di  un   vescovo    serviano    si    operasse    V  eterna 
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dannazione  dei  medesimi  coi  loro  discendenti.  Non  era 
d'un  interesse  pul)l)lico  asseg-nare  ai  Morlacclii  un  ve- 
scovo, da'  medesimi  denominato  vladika,  vale  a  dire  do- 
minatore,  il  quale  coi  suoi  arbitri  movesse  i  Morlacchi, 
come  il  vladika  di  Montenegro  muove  la  sua  indiscipli- 
nata g"ente  :  disturbo  ai  vescovi  latini,  spina  ai  pubblici 
rappresentanti  e  flagello  ai  seguaci  del  nostro  rito. 

Non  era  pure  di  consolazione  dei  i)opoli  assog-get- 
tarli  a  nuove  contribuzioni  pel  fastoso  mantenimento  del 
vescovo  „dominatore,"  e  del  serviano  patriarca,  con  cui 
dividono  la  sagra  preda  li  vcscoaì,  essendo  a  ({uesta  po- 
vera gente  pur  troppo  pesanti  le  penitenzicrie  dei  par- 
roclii  e  le  benedizioni  dei  callogeri  :  ritiessi  tutti  che 
hanno  scoperto  l'insidie  delli  non  veridici  oratori,  onde 
non  fossero  per  l'avvenire  ascoltati. 

Nell'anno  1727  rinnovarono  li  loro  tentativi,  ma  la 
maturità  del  Senato  nelle  Ducali  di  risposta  7  gen- 
naio 1728  m.  Λ-.  su  tal  particolare  nulla  rispose.  11  men- 
tovato parroco  di  Bencovaz  che  aveva  eccitato  sedizioni 
contro  monsignor  Balbi  vescovo  di  Nona,  tenne  radunanza 
di  callog-eri  e  parrochi  nella  sua  chiesa  sotto  li  28  giu- 
gno 1731  coir  intervento  del  cancelliere  prefettizio,  e 
furono  eletti  li  guardiani  delli  tre  nominati  conventi  per 
chiedere  un  vescovo  del  loro  rito.  Le  loro  suppliche  fu- 
rono accompagnate  a*  piedi  del  Principe  dall'  Eccellen- 
tissimo Provveditor  Generale  di  quel  tempo.  Tuttavia 
rimasero  a  condizione  delle  prime,  senza  risposta. 

Il  callogero  Abramovich  di  Castelnuovo,  ritornato 
con  regali  e  libri  per  le  chiese  serviane  da  Pietroburgo 
e  Mosca,  col  favore  e  protezione  dei  mercanti  greci  di 
Venezia  si  pose  all'impresa  di  farsi  apostolo  dei  Mor- 
lacchi, rinnovò  le  rigettate  e  tante  volte  non  curate  istanze  ; 
onde  senza  che  fossero  ascoltati  li  vescovi  latini  e  sul- 
l'informazione di  un  sol  consultore  in  materia  così  grave, 
furono  scritte  Ducali  del  dì  28  luglio,  e  15  settembre  1736 
rispetto  alla  nomina  di  quattro  religiosi  serviani,  le  quali 
tutte  e  due  furono  sospese  col  decreto  8  ottobr.e  del- 
l'istesso  anno.  Fatta  poi  materia  di  Stato,  fu  scritto  al 
Provveditor  Generale  sotto  il  23  Marzo  1737  d'invigi- 
lare sopra  le  persone  fomentatrici  e  divertire  gì"  inco- 
minciati torbidi. 
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In  onta  (Iella  più  e  zohiiito  vigihinza  di  un  Principe, 
attento  a  })reservare  dalle  infezioni  li  suoi  .sudditi,  due 
callo«>'eri  nell'anno  1742  alzarono  cattedra  in  ({uestc 
([uattro  diocesi,  luibhlicamonte  declamando  contro  il  rito 
latino  e  dolina  cattolico.  Uno  era  il  callo<»ero  Zaccaria 
Ivanovicli  e  l'altro  Γ  archimandrita  Zago.  Questo  fu  per 
comando  oenoralizio  arrestato  in  Zara  ;  (quello  salvatosi 
allora  con  la  fuga,  ritornò  Γ  estate  i)assata  al  suo  vomito, 
e  colla  seconda  fuga  evitò  anco  la  cattura  da  ([uesto 
Eccellentissimo  Inijuisitorial  Magistrato  prescritta.  Li 
Greci  poi,  principali  motori  delle  influenze  cotanto  alla 
nostra  fede  funeste,  ed  agli  interessi  del  Principato  non 
proficue,  hanno  inutilmente  replicato  i  loro  tentativi  nelli 
due  precedenti  Generalati  Querini  e  Boldù. 

Consigliando  le  loro  insidie  ai  vescovi  latini  di  tener 
sempre  pronte  ed  unite  le  proprie  armi,  ho  stimato  bene 
per  debito  del  mio  pastoral  uffizio,  in  caso  che  fossimo 
all'improvviso  aggrediti,  registrare  le  presenti  memorie 
ed  aggiungervi  le  seguenti  considerazioni,  toccanti  la 
pretesa,  e  tante  volte  ributtata  introduzione  del  vescovo 
serviano  nelle  diocesi  dei  vescovi  latini,  antichi,  fedeli  e 
costanti  sudditi  del  sempre  augusto  Dominio  Veneto. 

Considerazione  I. 

Lo  Spirito  Santo  che  ha  posto  li  vescovi  a  reggere 
la  chiesa  di  Dio  col  suo  prezioso  sangue  acquistata, 
suggerì  a'  medesimi  nel  primo  niceno  concilio  '  adunati, 
di  circoscrivere  colle  mete  locali  la  giurisdizione  delli 
metropolitani  e  vescovi. 

Nella  Dalmazia  veneta,  toltone  il  territorio  d'Al- 
bona,  incluso  nella  diocesi  di  Pola,  sono  due  metropoli 
e  dodici  vescovati.  Οίηίμ^  di  questi  consistono  nelle 
isole,  denominati  di  Veglia,  d' Arbe,  d'  Ossero,  di  Lesina 
e  di  Curzola.  Altri  sette  :  di  Nona,  di  Scardona,  di  Se- 
benico,  di  Tran,  di  Macarsca,  di    Cattaro    e    di   Budua, 

1  Cali.  G.  ,,Mos  antiquixs  perdurat  in  Egypto  et  Libia  et  Pentapoli 
ut  Aleiaiidiinns  Episcopus  horiim  omnium  habeat  potestatem,  quoniam 
quidem  et  Episcopo  Romano  parilis  mos  est.  Simiiiter  autem  et  apud  An- 
tiochiam  caeterasque  Provincias  lionor  suus  unicuique  servetur  Ecclesiae"  ; 
et  Can.  IG:  „Si  quis  ausus  fueiit  aliqucm  qui  ad  alteium  pertinet  ordinare 
in  sua  Ecclesia,  cuin  non  liabcat  consensum  Episcopi  ipsius,  a  quo  recessit 
Clericus,  irrita  erit  huiusmodi  ordinatio." 
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unitamente  alli  due  arcivescovati  di  Zara  e  di  Spalato, 
empiscono  colle  rispettive  diocesi  ([uanto  di  terraferma 
possiede  nella  Dalmazia  la  Serenissima  Ue])ul)lica. 

Se  la  giustizia  è  una  costante  e  perpetua  volontà 
di  conservare  ad  og-ni  uno  il  suo,  sarà  impegno  del  giu- 
stissimo Principato  di  conservare  la  giurisdizione  ai  ve- 
scovi latini,  suoi  veterani  sudditi,  onde  non  vengano 
smembrate  e  dilacerate  dal  vescovo  greco  ο  serviano 
le  loro  diocesi,  custodite  anco  dal  secondo  canone  '  del 
primo  costantinopolitano  concilio  ecumenico,  e  non  si 
veda  la  mostruosità  di  due  capi  in  гт  corpo  :  due  ve- 
scovi in  una  diocesi. 

Considerazione  IL 

Il  preteso  vescovo  sarebbe  egli  arcivescovo,  ο  sem- 
plice vescovo  ?  Se  arcivescovo,  ecco  la  seconda  mostruo- 
sità vietata  dal  can.  XII  ^  del  quarto  concilio  ecumenico 
di  Calcedonia:  due  metropolitani  in  una  metropoli.  Se 
poi  fosse  semplice  Λ^β8θονο,  sarebbe  egli  suffrag-aneo  di 
c^ualcbe  circonvicino  metropolita,  il  quale  per  mezzo  suo 
esercitarebbe  il  ius  metropolitano  in  tutta  la  Dalmazia; 
perciò  saressimo  sempre  colla  mentovata  mostruosità  di 
due  metropolitani  in  una  indissolubile  metropolitana  pro- 
vincia. 0  vescovo,  0  arcivescovo,  sempre  sogg-etto  al 
patriarca  di  Pedi  ο  di  Costantinopoli,  ο  d' ambidue  ; 
perlocchè  nascerebbe,  oltre  la  confusione  delle  vescovili 
diocesi  ed  arcivescovili  provincie,  anco  la  perturbazione 
dell'occidental  patriarcato. 

Consideraiione  III. 

Per  vedere  le  perturbazioni  dell'occidental  patriar- 
cato con  cbiarezza  coli'  intrusione  del  preteso  vescovo  è 
d'uopo  distinguere  col  lume  della  storia  l'Illirico  vetusto 
dal  politico^  e  la  Dalmazia  dall'uno  e  dall'altro. 

>  „Episcopi  qui  extra  Diocesim  sunt,  ad  Ecclesias  quae  extra  tcr- 
minos  earum  sunt,  non  accedant,  ncque  confundant  et  permiscent  Ecclesias." 

-  „Pervenit  ad  nos  qnod  quidam  praotcr  Ecclesiastieas  Ordinationes 
afFectantes  potentiam  per  priigmaticum  Sacrum  unam  Provinciam  in  duas 
dividant,  et  ex  hoc  inveniantur  duo  Metropolitani  Episcopi  in  una  cadomque 
Provincia  esse  :  Statuii  ergo  .Sancta  Synodus  deincops  niliil  tale  attentar!  a 
quolibet  Episcopo  :  Eos  vero  qui  tale  alitjuid  tentaverint,  cadere  de  proprio 
grada." 
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L"  Illirico  proprio  e  vetusto  era  compreso  fra  il  fiume 
Tizio  (or  Clierca)  e  li  monti  Cerauni  (or  monti  della 
Cimara).  Le  città  illiriclie,  cominciando  da  Durazzo,  ac- 
coppiando a  se  le  liburniciie  e  le  pannoniciie,  fecero  lega 
contro  li  Romani  in  Dai  mio  (ora  Dumno  verso  le  fonti 
del  fiume  Xarenta).  Perciò  tntti  li  confederati  furono 
detti  Dalmitae  indi  Dalmatae,  ed  il  complesso  delle  città 
collegate  denominossi  Dalmazia,  la  qual  per  tal  ragione 
s'estese  dall'Adriatico  fino  al  Danubio,  e  dall' Istria  fino 
a  Durazzo.  Siccome  Γ  Illirico  vetusto  è  più  ristretto,  cosi 
il  politico  e  di  gran  lunga  più  vasto  della  Dalmazia, 
formando  egli  uno  delli  tre  j)retorì  dell'Occidente. 
Quattro  pretori  aveva  l'imperio  romano,  uno  dell'Oriente 
e  tre  dell'Occidente.  Il  pretorio  dell'Oriente  nel  governo 
politico  abbracciava  cinque  diocesi,  che  sono  cinque 
complessi  di  provincie:  la  Siria,  l'Egitto,  il  Ponto,  l'Asia 
minore  e  la  Tracia,  le  (|uali  nel  governo  ecclesiastico 
ubbidivano:  la  Siria  al  patriarca  d'Antiochia,  l'Egitto 
a  (quello  d'Alessandria,  il  Ponto  all'esarca  di  Cesarea, 
l'Asia  minore  all'esarca  dell'Efeso  e  la  Tracia  a  quello 
d'Eraclea.  In  tal  guisa  le  cinque  diocesi  e  nel  politico 
e  neir  ecclesiastico  costituivano  Γ  Oriente.  L'  Occidente  poi, 
formato  dalli  sopradetti  tre  pretori  dell'Italia,  della 
Gallia  e  dell'Illirico,  pel  governo  ecclesiastico  ubbidiva 
ad  un  solo  patriarca  romano,  il  quale,  toltone  la  Tracia, 
aveva  sotto  di  se  tutta  l'Europa,  come  patriarca  di  Roma, 
e  il  mondo  tutto,  come  vicario  di  Cristo.  Ambe  queste 
prerogative  riconobbe  nel  pontefice  il  primo  concilio 
ecumenico  di  Nicea,  confessando  che  prima  sedes  codesti 
henefitio  est  romo.nae  ecclesiae,  al  di  cui  giudizio  assog- 
gettò per  l'approvazione  gli  atti,  e  regolando  col  sesto 
canone  '  le  provincie  dell'alessandrino  ed  antiocheno  a 
similitudine  del  romano  vescovo.  Siccome  l'Illirico  tutto 
senza,  verun  dubbio  era  nell'  Occidente,  così  abbracciava 
diecisette  provincie,  come  leggesi  nel  Breviario  scritto 
da  Tiufo  Sesto  all'imperatore  Valentiniano  primo:  „Habet 
lUiricum  decem  et  septem  provincias  :  Noricorum  duas,  Pan- 
noniarum  duas,  Valeriam,    Saviam,   Dalmatiam,   Mesiam, 

1  Zouaras  (auctor  grecus)  in  (\  Cau.  Nicenum:  „Alexandrinum  Epi- 
scopum  iis  qui  in  Egypto,  Libia  et  Pciitapoli  sunt  piaesidere,  quemad- 
modiim  et  Ecclesiae  Romanae  Praescs  in  Occidcntales  Provincias  Principatum 
diuturna  consuetudine  obtinet." 
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Dacianiin  diias,  et  in  (Ui)ocesi  Масчм1()1иж»  suut  scptom  : 
.MacLHlonia,  Tliessalia,  Acliaia,  Epiri  diiae,  Praovalis, 
Creta.'•.  Così  intiero  ed  intatto  si  mantenne  Γ  Illirico  tino 
a  tempi  del  mentovato  imperatore  Valentiniano  i)rimo,  e 
lino  a<>'li  anni  di  Cristo  3G8,  vale  a  dire  4:5  anni  doix) 
il  primo  generale  concilio  di  Xicea.  L"  imperatore  (ora- 
ziano ne  diede  una  porzione  a  Teodosio  il  vecchio,  ])rcso 
})cr  consorte  neir imperio,  onde  restò  in  (j^uesta  <>uisa 
diviso  in  Illirico  orientale  ed  occidentale.  Le  provine ie 
dell'Illirico  orientale  si  numerano  dalla  notizia  dell'im- 
pero, composta  sotto  i  fig-lioU  di  Teodosio;  „Duae  dioe- 
ceses  Macedoniae  et  Daciae;  sub  Macedonia:  Acaia,  Ma- 
cedonia, Creta,  Tliessalia,  Epirus  vetus,  Epirus  nova  et 
l)ars  Macedoniae  salutaris;  sul)  Dacia  Mediteranca:  Dacia 
Kipcnsis,  Mesia  prima,  Dardania.  et  pars  Macedoniae 
salutaris."  La  Dalmazia  con  altre  provincie  da  Kufo 
Sesto  di  sopra  nominate,  rimase  nell'  Illirico  occidentale. 
Colla  divisione  dell'Illirico,  non  variò  il  governo  eccle- 
siastico dell'occidentale  patriarcato,  bensì  delle  orien- 
tali diocesi. 

Il  vescovo  di  Costantinopoli  nell'anno  325,  quando 
fu  celebrato  il  concilio  primo  ecumenico,  era  suffrag-aneo 
(li  Eraclea.  Xellanno  382  il  primo  concilio  di  Costan- 
tinopoli, secondo  ecumenico,  gU  diede  il  primato  '  dojjo 
il  A'escovo  romano:  e  nell'anno  451  il  concilio  calce- 
donense  IV  ecumenico  gdi  sottomise  le  tre  esarchie  " 
dell'Asia,  della  Tracia  e  del  Ponto.  Dilatata  in  tal  g-uisa 
ed  assieme  limitata  coi  termini  prefissi  la  giurisdizione 
del  costantinopolitano,  il  patriarca  di  Roma,  ovvero  del- 
l' Occidente,  continuò  pacitìcajnente  governare  oltre  Γ  oc- 
cidentale anco  Γ  orientale  Illirico.  E  vi  sono  tante  prove 
ecclesiastiche,  che  formerebbero  un  volume  intiero. 

Tessalonica  era  metropoli,  che  aveva  annesso  il  vi- 
cariato apostolico,  e  quel  metropolitano  a  nome  del  papa 
governava  l'orientale  Illirico.  Acrida  pure  esistente  nel- 
l'Illirico   orientale,    patria    dell'imperatore    Giustiniano, 

'  Can.  3  :  „Coustautinopolitanae  Civitatis  Episcopum  habere  oportct 
priinatus  honoris  post  Romanum  Episcopum,  propter  quod  sit  ipsa  nova 
Roma.•' 

'  Can.  28  :  „Ut  Ponticae  et  Asianae  et  Traciac  Dioeceseos  Metropoli- 
tani soli  ;  praeterea  et  qui  suut  in  barbarico  (cioè  Sciti  e  Daci  transdanu- 
biani) Episcopi  praedictarum  Diocceseon  ordincntur  a  pracdicto  Sanctissiuìo 
throno  Sanctissimae  Costantinopolitanae  Ecclesiae." 
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(lcnomiiiata  ,,ριίιικι  Jiistiniaiia,"  diventò  seconda  iiiotro- 
])()li,  avente  ii  vicariato  ajiostolìco  '  con  a]»])rovazione 
dell" allora  regnante  )>a))a  Vi*»ilio. 

La  Dalmazia  poi,  com}(resa  tntta  nelT  Illirico  occi- 
dentale, era  sotto  li  metropolitani  della  Santa  Sede  co- 
stituiti. Al  metropolitano  di  Dioclea  ul)l)idiva  la  Dalmazia 
superiore  con  li  vescovati  di  Scutari,  Drivasto,  Palati, 
Dulcigno,  Antivari,  Hudua,  Cattaro  e  Tre1)igne.  Distrutta 
dai  Buli»ari  Dioclea,  la  sede  metropolitana  passò  in  xVn- 
tivari,  come  consta  dalla  lettei-a  d'Alessandro  P.  P.  И, 
scritta  Petro  Archiepiscopo  Dioclensis  at([ue  Antibarensis 
Ecclesiae.  Al  meti-opolitano  di  Salona  (oi•  di  Spalato) 
ubbidiva  il  rimanente  della  Dalmazia;  e  ([uesto  di  Zara 
j)cr  comando  della  Santa  Sede  ricevcA'a  il  palio  dal  pa- 
triarca di  Grado  (ora  di  \^enezia).  Se  lo  scisma  di  Leone 
Isaurico  sconvolse  l'Illirico  orientale,  onde  li  vescovi 
suoi  sudditi  per  comando  suo  non  ubbidissero  al  papa 
romano,  la  Dalmazia  rimase  sotto  Γ  ubbidienza  del  ro- 
mano pontefice  ;  mentre  e  la  Dalmazia  e  li  paesi  cir- 
convicini erano  liberi,  scossavi  (μ^α8ΐ  cent'anni  prima 
del  mentovato  scisma  ^  ogni  estranea  dipendenza,  come 
ne  attesta  Γ  imperatore  Porfirog-enito. 

Anco  lo  scisma  di  Fozio,  benché  vulnerasse  le  \)yq- 
rog-ative  pontificie,  toccante  la  Bulg-aria,  ed  altre  i>arti 
dell'  orientale  Illirico,  tuttavia  lasciò  illesa  ed  intatta  la 
Dalmazia  per  testimonianza  dell'imperatore  Leone  il 
Sapiente,  il  quale,  sedendo  nel  trono  di  Costantino})oli, 
Fozio,  nell'anno  883  espose  la  sua  serie  de'  vescovati 
con  (questo  titolo:  „Ordo  dispositus  ^  per  Imperatorem 
Leonem  sapientoni,  queni  locum  et  seriem  habeant  tlironi 

^  Justiniiuius  in  Novella  132  caj).  3.  „Beatissimum  primac  Justinianac 
Pati'iac  Nostrae  Archiepiscopum  habcre  scraper  sub  sua  juiisdictione  cpi- 
scopos  Provinciaium :  Daciae  IMediteianeac  et  Daciae  Kipensis,  Prevalis  et 
Dardaniae  et  ]\Iesiae  superioris,  atque  Pannouiae,  et  ab  eo  lios  ordinari  ;  ipsuin 
vero  a  proprio  ordinari  Concilio  ;  et  in  subicctis  sibi  Provinciis  locuin 
obtinere  eum  Sedis  Apostolicae  Romae  secundum  ea,  quae  definita  sunt  a 
SS.mo  P.  P.  Vigilio." 

'  Cap.  24.  De  admin.  Imper.  „Ab  imperio  autem  Imperatoris  He- 
niclij  cum  Komanum  Iinperium  per  ignaviam  atque  socordiam  maxime  Mi- 
chelis  Amoriensis  Balbi  tantum  non  expirasset,  qui  Dalmatiae  oppida 
liabitabant,  sui  iuris  extiterunt,  ncque  Romano  Imperio  ncque  cuiquatn 
alteri  subiecti  ibidem  finitimac  illius  gentcs." 

Extat  graeco-latinc  in  fine  Cod.  de  officiis  Curiae  Costantinopoli- 
tanae,  editus  a  Jac.  Goar,  et  in  fine  tomi  2  Antiq.  Eccles.  Scdstrat  et  in 
Geographia  Sacra  Caroli  a  S,  Paulo,  Episcopi  Abrincensis. 
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ecclesianim  Patriarcliae  Coiistaiitinopolitano  8ul)iectariim/' 
In  quello  non  si  nomina  alcun  vescovato  della  Dalmazia, 
toltone  solo  Durazzo.  Si  nominano  bensì  le  metropoli 
tolte  alla  Sede  romana.  „Sunt  vero  a  romana  dioecesi 
avulsi,  qui  mine  throno  Costantinopolitano  subiacent  me- 
tropolitae  et  eis  subiecti  episcopi  :  Tiiessalonicae,  Sira- 
cusae,  Corinthi,  Reg-ii,  Nicopolis,  Athenariim,  Patrarum, 
novarum  Patrarum."  Un  documento  di  tanta  autorità  ci 
somministra  due  evidenti  prove  :  Γ  una  clie  Γ  Illirico  oc- 
cidentale appartiene  al  patriarca  romano,  da  cui  fu  avulso, 
e  con  violenza  distaccato  ;  Γ  altra  che  la  Dalmazia  non 
vi  entra  nel  catalogo  della  chiesa  costantinopolitana,  ne 
come  provincia,  ne  come  metropoli,  ne  come  propria,  ne 
come  avulsa. 

Nel  libro  intitolato  „CoUoquium  hahitum  a  Graecis 
Constantinopoli  cuni  Thoma  Smit,  Ang-lo,  de  statu  ho- 
dierno  Graecae  Ecclesiae"  (pag-.  55)  si  leg-g-e  nel  cata- 
logo delle  provincie  al  patriarca  costantinopolitano  oggi 
giorno  soggette,  che  Tessalonica  ha  nove  vescovati  e  fra 
gli  altri  Servianorum.  La  Dalmazia  non  si  trova  ivi 
neppure  per  immaginazione. 

Introducendosi  ora  il  preteso  vescovo  greco  ο  ser- 
viano  in  Dalmazia,  questa  senza  dubbio  sarebbe  scritta 
e  registrata  nelli  cartofilaci  di  Costantinopoli,  come  dio- 
cesi appartenente  alla  chiesa  ed  all'impero  Orientale;  e 
quel  patriarca  canonizzarebbe  per  apostoli  gì"  intervenienti, 
per  mezzo  dei  quali  facesse  acquisto  d'una  sì  vasta  ])го- 
^■incia,  la  quale  non  fu  mai  sua,  Itensì  de  jure  e  de  facto 
soggetta  nello  spirituale  al  romano  pontefice,  e  nel  tem- 
poj-ale  governo  ali"  augusto  Veneto  Dominio.  Lasciando 
un  tale  riflesso  sotto  la  tutefa  della  dominante  giustizia, 
assistita  dalla  religione  e  vigilanza  del  Principato,  ritor- 
niamo al  lescovo  di  Pech,  che  s" intitola  patriarca  della 
Servia,  Bulgaria  e  di  tutto  Γ  Illirico. 

Considerazione  IV. 

Il  patriarca  serviano  fonda  le  sue  pretese  su  tre 
ragioni:  la  prima  riguarda  la  subordinazione  sua  (i)er 
quanto  dicono  li  Greci)  al  patriarca  di  Costantinopoli, 
altre  due  riguardano  la  soggezione    dei   Serviani    a   lui 
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iimmIcsìiik),   tla  cui   dipriidcr  (U'IjIjuuo,    come    popoli    d  un 

istesso  regno  e  d'un   istesso   rito. 

La  prima  ragioiKi  è  distrutta  dalla  prccodcntp  con- 
siderazione, im}»erocchc  se  il  patriarca  di  Costantinojtoli, 
la  di  cui  giurisdizione  è  cliiusa  fra  le  mete  circoscrit- 
tegli da  un  ecumenico  concilio,  non  lia,  come  può  co- 
municare al  ])atriarca  serviano  ({uella  giurisdizione,  di 
cui  egli  medesimo  trovasi  privo  e  destituto.  E  trito 
l'assioma  legale:  „Nemo  potest  plns  iuris  transferre  in 
alium,  (juam  sibi  competere  disgnoscatur."  Se  il  patriarca 
di  Constantinopoli  in  un  altro  concilio  ecumenico  è  di- 
chiarato inferiore  al  romano  pontefice,  come  potrà  donare 
ad  altri  le  diocesi  di  un  patriarca  superiore? 

La  ragione  toccante  il  rito  ricerca  una  considera- 
zione apparto.  Intanto  circa  il  reg-no  di  Servia  dob- 
biamo distinguere  la  Servia  dallo  stato,  dominio,  ossia 
imperio  dei  Serviani.  Questo  vedesi  dilatato  nella  quarta 
e  (juinta  tavola  di  Giovanni  Lucio,  e  (|nella  vedesi  di- 
visa fra  suoi  naturali  confini  nella  sesta  ed  ultima  tavola 
del  medesimo  autore.  Certo  è  che  il  fiume  Zetina  servì 
di  meta  a  quel  imperio,  e  che  il  vescovo  di  Pech  sola- 
mente nel  secolo  decimo(|uarto  assunse  il  titolo  di  i)a- 
triarca.  Se  il  fiume  Zetina  fu  meta  di  (μιοί  dominio, 
dunque  la  provincia  dal  fiume  Zetina  in  qua  è  liberata 
dalle  pretese  del  serviano  patriarca.  Se  il  suo  patriar- 
cato cominciò  dopo  l'anno  loOO,  dunque  anco  dal  fiume 
Zetina  in  là  fu  libera  la  provincia  dalla  di  lui  giurisdi- 
zione per  lo  spazio  di  1300  anni,  non  avendo  potuto 
ubl)idire  ad  un  jjatriarca,  che  non  era  in  rerum  natura. 
Per  qual  dunque  ragione  non  dovea  esser  soggetta  nel- 
Γ avvenire  a  chi  fu  soggetta  1300  anni  per  lo  passato? 
Se  per  la  ragione  che  l'imperatore  della  Servia  pro- 
tratto avea  il  suo  impero  fino  al  fiume  Zetina,  saper 
deve  il  patriarca,  che  non  si  transfonde  con  l'armi  di 
Marte  e  Bellona,  ma  con  decreti  d'ecumenici  concilii  e 
privilegi  della  Santa  Sede  la  spiritual  giurisdizione  nei 
vescovi.  Se  l'isola  di  Corfìi  è  soggetta  al  Dominio  Ve- 
neto, non  perciò  ella  è  soggetta  alla  spiritual  giurisdi- 
zione del  patriarca  di  \^enezia.  L'asserire  poi  che  il 
paese  protratto  dal  fiume  Zetina  fino  a  Cattaro  et  ultra 
sia  Servia  e  non  Dalmazia,  è  lo  stesso  che  scom4)gliere 
la   geografia,   distruggere   la   storia   ed   escludere   dalla 
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Dalmazia  lo  stesso  Dalinio,  da  mi  olla   prese    la    ileno- 
iiimazioiie,  come  abbiamo  detto  altrove. 

L'estensione  tutta  dall' imboccatura  del  fiume  Na- 
renta  fino  a  Dalmio  era  teatro  della  guerra  dalmatica, 
—  onde  Cicerone  in  risi)ondendo  alla  lettera  di  Vatinio 
scritta  da  Xarona,  ebbe  motivo  di  cliiudere  con  impre- 
cazioni: Dalmatis  Dii  malefadant,  qui  tibi  molesti  stnit. 
Lo  stesso  fiume  è  posto  pure  in  Dalmazia  da  Strabene, 
e  la  stessa  città  da  Plinio,  cliiamandola  „Colonia  tertiì 
Conventus".  Fra  le  città  littorali  della  Dalmazia  dal 
fiume  Zetina  in  là  sono  nominate  da  Tolomeo:  Peguu- 
tinnì  (Almissa),  Oneum  Naronis  tiuminis  ostia,  Epidaurus 
(Rag-usa),  AscriA'ium  (Cattare),  Pliizonicus  sinus  (Risano), 
Budua.  Ulcinium  (Dnlcigno)  Drilonis  finminis  ostia.  Fra 
le  mediteranee  si  nominano  :  Aleta,  Narona,  Dalminium, 
Eqnum,  Salona,  Narbona.  Colonia,  Euderum,  Risona 
(Risone,  ove  ricoverossi  la  reg-iua  Tenta,  ora  detto  Rn- 
dine),  Chinina  (da  cui  prende  nome  il  fiume  Chimniza), 
Dioclea  (città  situata  dal  lato  boreale  del  lago  Labeate, 
or  detto  di  Zenta,  di  Scuttari,  di  Boiana).  Tutte  città 
della  Dalmazia,  disgregate  dalla  Servia  per  testimonianza 
anco  del  Porfirogenito  imperator  greco  ;  e  servendoci  di 
scorta  un  imjieratore  ben  informato  dei  siti,  ritornaremo 
dal  lago  Labeate  al  fiume  Zetina,  caminando  per  li  ter- 
ritori delle  sopradette  città,  senza  pericolo  di  deviare 
dal  retto. 

Parlando  eg-li  di  Dioclea  e  suo  distretto,  denomi- 
nato pure  di  Dioclea  (volg*arniente  Zenta  superiore)  dice, 
che  da  una  parte  admovetur  oppidi  Dyrachii,  dall'  altra  : 
pertinet  usqne  ad  Decatera  ("Cattare)  versus  autem  mon- 
tana admovetur  Serviae.  Infatti  il  monte  Scodro  sono  le 
Alpi  divisorie,  come  lo  abbiamo  anco  da  Tito  Livio: 
nions  Scodrus  longe  et  altissimus  regionis  eius  ab  oriente 
Dardaniam  (or  Servia)  subiectam  habet,  a  meridie  Ma- 
cedoniam,  ab  occasu  Illiricum  ;  onde  senza  dubbio  il 
Montenegro  rimane  alla  Dalmazia,  nella  quale  il  mede- 
simo Porfirogenito  pone  le  Bocche  di  Cattare,  dicendo, 
che  li  Saraceni  a  tempo  del  suo  avo  Basilio  :  coeperunt 
in  Dalmatia  et  vaxtaverunt  oppidum  Butoban  (Budua)  et 
oppidum  Rosan  (Porto  Rose)  et  oppidum  Decatera  (Cat- 
tare) secundum  parteni  inferiorem.  Descrivendo  il  ter- 
ritorio   di    Tribi^ne    e    Canali    dice:    habet    aiitem    tam 
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Tribuiiia  (|uaiii  Canale  ()])i)i(la,  ([uao  lialtitaiitur;  Ί\4•])ΐι- 
iiiaiii  ('rril)i^no).  Jloi'inuiii,  Uliizoia  (lìisano).  Altrove 
parlando  del  im'desinio  tcn-itorio  di  Tribunia,  dice  :  Versus 
montana  adiacet  Serbliae.  Parlando  del  j)rineii)ato  de<»li 
Zaculmiti  dice:  a  Uausio  Zacliluniorum  ju-incipatus  i- 
uitiuni  habet,  et  ad  Oi'ontiuni  tlumeii  tendit,  ora(jue  ma- 
ritinia  ra«;aiiis,  montajia([ue  ad  septentrionem  Crohatis, 
(^uae  in  fronte  Serbliae  contermina  est.  Laonde  convien 
concludere,  che  la  Servia  e  di  là  del  monte  Scodro,  e 
di  là  di  lihizena,  ossia  llisano,  di  là  dalla  Zuculmia,  e 
di  là  dalla  Dalmazia,  abitata  dai  Croati,  li  (juali  per 
testimonianza  del  medesimo  Porfirogenito  possedevano  le 
città  di  Hliuno  e  d'Imota. 

Descrivendo  il  Porfirogenito  il  dominio  dei  Pagani, 
denominato  Pagania,  dice:  „Ab  Orontio  Pagania  incipit 
procurritque  ad  Zentinam  ilunien"  (fiume  di  Zetina).  Più, 
che  la  Pagania  avea  tre  zuppanie,  due  lungo  il  mare, 
e  la  terza  procul  a  mari.  Perlocchè  convien  conchiudere, 
che  tutto  il  tratto  del  paese,  esteso  dal  fiume  Ombla 
fino  al  fiume  Zetina,  e  lungo  il  mare,  ed  infra  terra, 
era  fuori  della  Servia;  perchè  coperto  dalli  territori 
degli  Zaculmiti  e  Croati,  confinanti  colla  Servia,  cojue 
colla  Servia  confina  oggidì  l'Erzegovina,  così  detta  da 
Stefano  Cosacela,  conte  di  Chelmo,  condecorato  da  Fe- 
derico III  imperatore  col  titolo  di  „Duca",  eh'  in  lingua 
illirica  dicesi  „Erzegh",  e  gli  stati  di  lui  Erzegovina,  la 
quale  è  una  porzione  della  Dalmazia,  in  quella  guisa,  che 
la  Toscana  è  una  parte  dell'Italia. 

Continuando  il  Porfirogenito  a  descrivere  il  mento- 
vato dominio  dei  Pagani  soggiunge,  che  possedevano  le 
quattro  isole  grandi  di  Meleda,  Curzola,  Brazza  e  Le- 
sina, più  città  deserte,  e  paludi  molte.  Circa  poi  la  loro 
origine,  dice  essere  li  Pagani  oriundi  dai  Serbli,  non 
l)attezzati  da  quel  principe,  che  battezzato  sotto  Eraclio 
imperatore  si  stabilì  nella  Dardania  ο  Mesia.  Altri  dunque 
sono  i  Serbli  battezzati  sotto  Eraclio  imperatore  nel  set- 
timo secolo,  altri  jìoi  da  ^S'.  Cirillo^  apostolo  della  chiesa 
occidentale  nel  nono  secolo  sotto  Giovanni  P.  P.  Vili. 
Quelli  stabilirono  le  loro  sedi  nella  Dardania  ο  Mesia, 
a  cui  diedero  il  nome  di  Servia.  Questi,  indipendenti  da 
quelli,  si  fermarono  in  una  parte  della  Dalmazia,  che 
dalla    loro    ostinazione    nel    paganesimo    fu    denominata 
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Pagania.  Siccome  poco  innanzi  clic  regnar  cominciasse 
il  Porfirogenito  avean  ricevuto  il  hattesimo,  così  ai  tempi 
del  medesimo  im])eratore  col  nome  di  Pag-ani  eran  chia- 
mati dai  Greci.  Eglino  pero  eran  λβνϊ  Narentani  e  Dal- 
matini,  avendo  potuto  bastare  il  corso  di  tanti  secoli,  se 
non  per  renderli  umani,  almeno  per  costituirli  nazionali. 
Dopo  aver  innestato  sull•  originai-ia  loro  l)arl)arie  il  valor 
dalmatino  ed  il  nome  narentano,  infestarono  colla  ])ira- 
tica  per  trecento  anni  Γ  Adriatico.  Alla  fine  domati  dalle 
armi  venete,  quella  porzione  della  Dalmazia  con  l'altra 
tutta  fu  inserta  nella  corona  ducale  del  trionfante  Pi-in- 
cipe,  essendosi  in  quell'occasione  sottomesse  volontaria- 
mente tutte  le  città  alla  vincitrice  Ivepublica,  domatrice 
del  narentano  insolentissimo  valore.  Perlocclic  Pietro 
Orseolo  II,  visitando  di  ritorno  le  città  tutte,  e  le  as- 
sog'gettate  coli' armi  e  le  aquistate  con  la  clemenza, 
„pari  omnium  consensu  Ducem  Dalmatie  se  primitus  no- 
minavit,  et  ad  Venetiam  cum  tali  triumpho  tandem  re- 
versus est",  come  riferisce  il  Dandolo. 

Dopo  varie  vicende  dei  tempi,  la  parte  superiore 
della  provincia  fu  invasa  e  posseduta  dal  Serviano.  Al 
Scrviano  Γ  ha  presa  il  Bosnese,  al  Bosnese  il  Cosacela, 
al  Cosacela  il  Turco,  e  dagli  artigli  di  questo  ella  se 
ne  ritornò  al  suo  antico  possessore  Principe  A'^eneto. 

Ponendosi  ora  la  mentovata  parte  della  Dalmazia 
nel  regno  di  Servia,  si  commetterebbe  un  errore  in  geo- 
grafia, e  un  delitto  in  politica,  e  sarebbe  lo  stesso,  che 
levare  quel  brilantato  diamante  dalla  ducale  corona,  che 
cinge  le  tempia  del  nostro  Principe,  per  inserirlo  nel 
serviano  berrettone,  calpestaio  dai  Turchi.  Un  errore  in 
geografia  distaccò  dal  serenissimo  dominio  la  fortezza 
di  Zuonigrad.  Per  trattato  fra  la  Republica  e  Cesare 
jiella  guerra  di  Vienna,  le  conquiste  in  Dalmazia,  in 
iVlbania  e  Grecia  spettar  dovevano  alla  Republica,  e 
quelle  in  Bosnia  e  Servia  a  Cesare.  Immaginandosi  gli 
Austriaci  che  la  Republica  avesse  steso  le  sue  conquiste 
fuori  della  Dalmazia,  sorpresero  Zuonigrad,  disposti  di 
fare  lo  stesso  alla  fortezza  di  Knin.  In  quella  guerra  fu 
acquistata  Narenta  e  la  maggior  parte  dell'Erzegovina. 
Perciò  il  pretendere  che  questa  sia  in  Servia  e  non  in 
Dalmazia,  sarebbe  lo  stesso  che  trattare  la  causa  del- 
l' Ottomano  e  dell"  Austriaco  :  Γ  uno   possessore    e   Γ  altro 
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j>rcten(l(Mit('  »Iella  S<m-\  ia.  l'unto  tanto  delicato  ο  ì^cIoso, 
elio  jKM'siiasc  la  \i<iilaiiza  |»iii)ltlica  u  .sc^nai-c  il  rifVi'ito 
salutare  decreto  delli  2.')  (iennaio  1 720,  ond<i  mai  ajijta- 
lisca,  clic  il  jiatriai'ca  di  SiM'via  ahbia  ivi  in  alcun 
tenijx»,  ne  dii-ettamente  ne  indirettamente  oscrcitato  la 
minima  spiritual  <»iurisdizione. 

Co)isiderazlune   V. 

Essendo  tutti  li  siti  della  Dalmazia,  non  meno  del 
nuovo,  che  del  vecchio  acquisto,  coperti  dalle  diocesi  dei 
vescovi  latini  e  non  ti-ovando  il  ])atriarca  serviano  luo<>o 
ai)i)lica])ile  al  riferito  decreto  11  aprile  1722,  ove  fermar 
possa  il  piede  per  saltare  da  un  estremo  all'  altro  della 
provincia;  mancandogli  ramminicolo  e  del  trono  costan- 
tinopolitano, e  dell•  Illirico  orientale,  e  della  Scrvia  so- 
gnata, si  appiglia  al  rito  ed  alla  lingua,  pretendendo 
(l' aver  giurisdizione  ovun(|ue  trovasi  gente  di  simil  lingua 
e  rito.  Li  Moscoviti  e  li  Ruteni,  che  sono  d'egual  rito 
e  lingua,  si  ridono  d.'  una  tal  nuova  e  non  canonica  ra- 
gione, per  la  quale  anco  il  patriarca  di  Costantinopoli 
acquisterebbe  giurisdizione  ed  in  Venezia,  ove  son  molti 
ed  in  Dalmazia,  ove  son  tanto  pochi  li  Greci. 

Antico  e  inveterato  costume  è  della  chiesa  romana, 
madre  dì  tutte  le  chiese,  die  li  vescovi  latini  governino  e 
reggano  li  propri  diocesani  dell'  un  e  dell'  altro  rito.  Il 
concilio  lateranense  celebrato  nel  1215  sotto  Inno- 
cenzo P.  P.  Ili,  coli'  intervento  dei  patriarchi  di  Costanti- 
nopoli e  di  Gerusalemme.,  nel  canone  IX  '  proibisce  più 
vescovi  in  una  diocesi,  e  comanda  che  sia  cura  del  ve- 
scovo diocesano  provvedere  e  l'uno  e  l'altro  rito  d'idonei 
ministri,  li  quali  secondo  la  diversità  dei  riti  e  lingue, 
celebrino  li  divini  ofiicii  e  amministrino  li  sacramenti, 
ammaestrandoli  con  la  voce  e  coli' esempio. 

'  De  officio  lud.  Oidiii.  Gap.  XIV:  „Quoniam  in  plerisque  pavtibus 
intra  camdcm  Civitatcni  atquc  Diot'ccsim  pcimixti  sunt  pepali  diversaium 
linguainin  liabentes  sub  una  fide  varios  litus  et  niores,  distiicte  praecipi- 
imis,  ut  Pontifices  liuiusmodi  Civilatum  sivc  Dioecesurn  provideant  viios 
idoneos,  qui  secundum  divcisitates  rituum  et  linguarum  Divina  illis  Officia 
celcbicnt  et  Ecclesiastica  Sacramenta  ministient  instiucndo  eos  verbo  pa- 
riter  et  excmplo.  Proliibenuis  autcm  omnino,  ne  una  eademquc  Civitas 
sive  Dioeccsis  diversos  Pontifices  babeat,  taiiKiuam  unum  corjìus  diversa 
capita  yuasi  niunstrum." 
7 
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L'istesso  pontefice  dicliiara  '  che  il  cliierico  greco 
soggetto  al  vescovo  latino,  oi-(linan<losi  da  un  vescovo 
greco  senza  licenza  del  suo  ordinario  vescovo  latino,  sia 
sospeso  dall' esercizio  dell'ordine  ricevuto. 

Pio  IV  colla  sua  holla  ,,Uoinanus  Pontifex"  delli 
16  Febbraio  1564  assoggetta  alla  giurisdizione  dei  ve- 
scovi latini  li  Greci,  commoranti  nelle  loro  diocesi,  co- 
mandando a  questi  d'ubbidire  alli  primi,  tanquam  supe- 
rìoribus  suis  suarumquG  aìiimarum  pastoribus. 

Li  Greci  ed  Albanesi,  li  (juali  in  numero  di  no- 
vanta milla  anime  in  circa  sono  dispersi  per  la  Sicilia, 
Calabria  e  Puglia,  denominati  Italo-Greci^  vengono  go- 
vernati tutti  da  vescovi  latini  delle  rispettive  diocesi,  a 
tenore  dell'istruzione  prescritta  da  Clemente  P.  P.  Vili 
li  31  Marzo  1595. 

Anco  la  Dalmazia  ha  esempi  domestici,  e  più  antichi 
d'og-ni  altra  nazione.  Alessandro  P.  P.  II  nell'anno  1062, 
scrivendo  a  Pietro  arcivescovo  di  Dioclea  ed  AntiAari, 
gli  comanda  di  governare  e  li  monasteri  dei  Latini,  e 
quelli  dei  Greci  ο  Slavi:  „Monasteria  tam  Latinorum 
qnam  Graecornm  si  ve  Slavorum  cures",  e  ne  adduce  la 
ragione,  „ut  scias,  et  haec  omnia  nnam  ecclesiam  esse." 

Ha  pure  la  Dalmazia  domestici  documenti  della 
pietà  Veneta,  impegnata  con  tanto  zelo  a  conservare 
Γ  unità  della  chiesa  coli'  indivisa  giurisdizione  dei  suoi 
vescovi.  Pietro  Valter  Provveditore  Generale  nel  suo 
decreto  25  Marzo  1686,  eccitando  li  vescovi  latini  a 
provveder  d' idonei  parrochi  la  gente  dell'  uno  e  dell'  altro 
rito,  fuggita  dalla  tirannide  d'un  Principe  nemico  della 
fede,  per  ricoverarsi  nel  grembo  della  santa  madre  chiesa, 
parla  da  Santo  Padre.  „Resta  a  considerarsi  ciò",  sono 
parole  del  suo  santo  decreto,  „che  concerne  al  maggior 
culto  divino  anco  appresso  i  sacerdoti  del  rito  greco,  i 
quali  devono  esser  scelti  da  prelati  suddetti,  ed  ammae- 
strati per  la  direzione  delle  anime  moltiplici  di  tal  rito  ; 
così  che  riconoscendo  i  medesimi  prelati  per  superiori, 
abbino    da   esercitare   le   funzioni    ecclesiastiche   e    loro 


1  De  temporibus  Ordin.  Gap.  XI:  ,,quod  translatissimae  consuUii- 
tioni  tuae  taliter  lespondemus,  quod  cuni  Clericus  Graecus  Episcopo  La- 
tino subiectus  a  Gracco  Pontifice  ordinatus  nisi  de  mandato  voi  licentia 
sui  Episcopi  fiat,  interdioonda  sit  ei  ordinis  exemtio  sic  suscepti  Ordinis, 
tamquam  ab  alieno  Pontiiice  sive  mandato,  vel  licentia  sui  Episcopi  ordinato." 


2ίιβ 

ministeri  con  la  niaj>f>ior  ](i('tà,  e  miglior  culto  nella 
vera  e  santa  reii«iione.  Κ  jierclic  abMamo  osservato  la 
nia<'iiior  nai'te  de"  sacerdoti  dì  detto  j'ito,  iter  esser  ve- 
miti  di  Turchia  con  assai  i<»-noranza  e  poca  ahilità  al 
sacerdozio,  sarà  l)enc  che  restino  isti'utti,  riformati  nei 
costumi,  regolati  nel  servizio  ed  ammaestrati  nella  santa 
fede." 

Spirano  egual  pietà  li  decreti  delli  Eccellentissimi 
Vrovveditori  Generali  Мосетдо^  Riva  e  Pisani^  onde  i 
loro  successori  Grimani,  Dolfin  e  Cavalli  con  rispettive 
terminazioni  4  Settembre  1735  e  15  Novembre  dell' istesso 
anno,  e  27  Marzo  1741,  uniformi  nelle  massime  di  pietà 
e  religione  inculcano  ai  parrochi  e  callogeri  Γ  inveterata 
per  pratica  sempre  corsa  subordinazione  ai  ленсолч  la- 
tini, dai  quali  ricevono  le  patenti  e  visitati  sono. 

Siccome  l'ultima  terminazione  ci  assicura,  che  le 
disposizioni  dei  mentovati  Provveditori  abbian  meritato 
dall'autorità  Sovrana  e  dalla  pietà  dell'Eccellentissimo 
Senato  Γ  api)rovazione  e  conferma^  così  raccomanda  ai 
vescovi  latini  di  vegliare  sopra  l'anime  di  quel  rito, 
dalla  divina  provvidenza  assegnate,  e  dalla  disposizione 
del  Princi})e  alla  di  loro  cura  raccomandate,  procurando 
di  provvederle  di  sacerdoti  idonei  e  ben  accostumati, 
onde  esercitino  le  funzioni  ecclesiastiche  con  edificazione, 
amministrino  i  santi  sacramenti  con  frutto  ed  ammae- 
strino le  anime  dei  sudditi  con  la  maggior  pietà  e  mi- 
glior culto  della  santa  e  vera  nostra  religione. 

Se  fu  sempre  massima  pubblica,  che  li  Serviani  sien 
governati  da  vescovi  latini,  ella  non  è  meno  costante  per 
rapporto  dei  Greci,  essendo  rimasti  per  ducale  (?)  19  Ge- 
naio  1739,  non  solamente  fermi  ed  approvati,  ma  eziandio 
aggraditi  tra  gli  atti  del  pastoral  zelo,  pietà  e  giustizia 
del  vescovo  di  Sebenico  contro  il  prete  greco  Giorgio 
Gabbo  nel  sospenderlo  praticati,  „inerendo  il  Principe 
(sono  precisi  termini  della  ducale  medesima)  a  tanti 
pubblici  decreti,  coi  quali  fu  raccomandata  ai  vescovi  la- 
tini la  sopraintendenza",  perciò  spetta  l'osservanza  dei  ca- 
noni antichi  comuni  all'  una  ed  all'  altra  chiesa.  —  Laonde 
il  patriarca  di  Servia  non  può  chiamar  suo  quello,  che 
per  decreti  dei  concilii,  per  bolle  pontificie,  per  invete- 
rata non  interotta  consuetudine  e  per  volontà  del  domi- 
nante Principe,  appartiene  ai  vescovi  latini,  li  quali   se 
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in  paragone  del  Serviano  merifino  prelazione  appresso 
la  pietà  del  loro  naturai  Principe,  è  d'uopo  fare  una 
particolar,  quanto  breve  altrettanto  necessaria  conside- 
razione, toccante  le  qnalità  del  serviano  patriarca. 

Considerazione   VI. 

Che  la  Servia  nell" undecime  secolo  fosse  soog-otta  alla 
spiritual  giurisdizione  dell'arcivescovo  di  Dioclea  ed  An- 
tivari, consta  dell'  accennata  lettera  di  Alessandro  P.  P.  II, 
il  quale  scrivendo  a  Pietro  arcivescovo  dice:  .,Crux  e- 
tiam  ante  te,  sicut  ante  predecessores  tuos  per  Dalnia- 
tiam  et  Slavoniam  nbiqne  gerel)atur."  Col  termine  di 
Slavonia  comprende  e  la  Bosnia  e  la  Servia,  avendo 
poco  innanzi  specificato  e  Γ  una  e  l'altra,  considerando 
come  pertinenza  della  mentovata  chiesa  arcivescovile  li 
vescovati  Sorhiensem  (di  Servia)  e  Bosniensem  (di  Bosnia). 

Che  continuasse  la  stessa  soggezione  nei  due  se- 
guenti secoli,  li  fatti  lo  comprovano.  Il  sacerdote  Dio- 
cleale,  antor  del  duodecimo  secolo,  fra  li  suffi"aganei 
della  sua  patria,  accenna  Sorbium  (la  Serbia).  Nel  con- 
cilio di  Dalmazia,  celebrato  in  Dioclea  nell'anno  1199, 
v'intervenne  il  vescovo  Serhiense  (di  Servia),  e  da 
Onorio  P.  P.  Ili  in  premio  della  sua  divozione  verso  la 
Santa  Sede,  ottenne  il  titolo  di  rè  della  Rassia  Stefano 
Nemagna. 

Cento  anni  dopo,  il  di  lui  discendente  Stefano  IV, 
sdegnando  il  reale  titolo  ed  assunto  quello  d"  imperatore, 
spogliò  ad  instigazione  della  mog'lie  bulg-ara  le  chiese 
latine  d'ornamenti  e  supirellettili  sacre.  Sotto  di  lui, 
come  s'è  detto  altrove,  il  vescovo  di  Pedi  assunse  li  ti- 
toli patriarcali  di  Servia,  Bulgaria  e  di  tutto  l'Illirico, 
non  meno  in  sprezzo  del  patriarca  di  Costantinopoli,  che 
in  onta  del  romano  pontefice.  Il  nuovo  imperatore  della 
Rassia  e  Romania,  essendo  a  quello  di  Costantinopoli  di 
terrore,  ed  il  nuovo  patriarca  di  poca  consolazione  al 
patriarca  greco,  almeno  la  g-elosia  dell'  impero  sarà  stata 
motivo  sufficiente  al  costantinopolitano  per  non  aiijtro- 
л^аге  li  vasti  titoli  assunti  da  un  semplice  vescovo.  In- 
fatti il  serviano  anco  oggi  giorno  è  considerato  dalla 
chiesa  costantinopolitana,  come  riferisce  il  mentovato 
inglese  Smit,  per  vescovo  suffraganeo  del  Tessaloniciense, 


e  Γ ai)()lo«»istii  <»reco,  confoiulciidolo  fra  sci  (lipondenti, 
oli  (là  lu()<i4)  nella  oorarchia  custaiitiiiupoliiana,  dopo  il 
macedone,  1uoj;o  molto  basso  per  chi  vanta  <»iurisdizionc 
tanto  ami)la. 

Colla  morte  di  Stefano  1\';  che  reon«')  .■)7  anni  circa, 
croio  la  sua  monarchia,  della  di  cui  divisione  poteva 
l>roiittare  poco  il  nuovo  patriarca,  nato  colla  necessità 
d'essere  semi)re  sospetto  alle  tre  delle  quattro  parti, 
nelle  (^uali  fu  diviso  quel  poco  durevole  ini])ero. 

Venuta  in  potere  aoì  Turchi  la  Servia,  il  patriarca 
per  g-arantire  li  suoi  titoli,  si  pose  sotto  la  protezione  del 
cuoco  del  Gran  Turco,  e  da  lui,  per  testimonianza  del 
oenerale  Marsigdi  (cesareo  ministro  a])presso  la  Porta 
Ottomana,  come  leggcsi  nel  suo  volume  con  cui  cril)ra 
la  potenza  ottomana),  riceve  ΐ  investitura  del  suo  patriar- 
cato, in  virtù  della  ([uale  egli  è  patriarca  indipendente 
da  (μ^ΙΙο  di  Costantinopoli,  come  lo  era  sotto  l'impe- 
ratore della  Uassia. 

Se  debbano  spogliarsi  li  vescovi  latini  dall'antica 
loro  giurisdizione  per  vestire  im  ribelle  della  chiesa 
cattolica  apostolica  romana,  esterminatore  del  rito  la- 
tino, così  strettamente  attaccato  alla  cucina  del  Gran  Turco, 
si  rassegna  il  riflesso  alla  pietà  dun  Principe  cattolico, 
difensor  della  fede,  tutore  dei  vescovi  latini  e  nemico 
delle  novità,  che  perturbano  la  religione  e  la  quiete 
dello  stato.  Se  vi  sia  ο  no  il  pericolo,  sì  dell'una  come 
dell'  altra  perturbazione,  apparirà  dalle  considerazioni  che 


seguono. 


Considerazione   VII. 

Secondo  la  disciplina  del  rito  greco  tenacemente 
conservata  e  dalli  Serviani,  e  dalli  Moscoviti,  il  ius  pas- 
sivo ai  vescovati  trovasi  radicato  nei  monasteri,  di  mo- 
dochè  non  può  essere  vescovo  chi  non  è  monaco. 

Abbiam  veduto  nell'  informativo,  essere  li  monasteri 
tanti  arsenali,  dove  si  conserva  l'armamento  dei  settari; 
fonti  impure,  donde  scaturisce  la  corruzione  nel  credere 
e  neir  operare  ;  essere  li  monaci  ciechi  guidatori  dell'  ac- 
ciecato  popolo  ;  non  aver  altra  lingua  che  Γ  illirica,  altri 
libri  che  moscoviti,  altro  studio  che  questuazioni,  ne 
altra    teologia   che    bestemmie    contro    il    rito    e   dogma 
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latino,  contro  la  chiesa  ed  il  capo  v^isihilc  della  medesima. 
E  da  questa  farina  s  ha  da  impastare  un  vescovo,  profes- 
sore d' im  ereticai  scisma!  Tale  appunto  lo  vo<»liono  li 
callogcri,  e  tale  lo  Lramano  li  Greci.  Ad  altro  non  tende 
la  g-rande  premura  di  scuotere  ogni  dii)endenza  dei  ve- 
scovi latini,  se  non  per  avere  un  capo,  sotto  di  cui  li- 
beramente professare  possano,  (μιanto  malamente  credono  : 
liberta  di  coscienza. 

Neir  istruzione  data  in  scritto  alli  [)rocuratori  ad 
lìtcs  scelti  nel  riferito  cong-resso  di  Bencovaz,  ove  dieci- 
sette  preti  furono  guidati  da  cinque  callogeri,  si  Icg- 
g-ono  li  seguenti  precisi  termini  : 

„Siccome  il  prete  Simo  e  tutti  gli  altri  i>reti  di 
rito  g-reco  dipendono  dalla  santa  chiesa  orientale,  così 
pretendono  non  essere  subordinati  alli  vescovi  della  chiesa 
occidentale." 

Eccone  lo  scisma  espresso  con  termini  tanto  chiari, 
che  non  v'è  bisogno  d'argomenti  per  spiegarlo.  Con  tal 
dottrina  g-arantiscono  la  tracotanza  del  prete  di  Bencovaz 
verso  monsignor  Balbi  vescovo  di  Nona.  Con  altra  poi 
dottrina  difendono  il  callog-ero  di  Crupa,  perturbator 
della  giurisdizione  vescovile  di  Scardona,  avendo  ivi 
confessata  la  gente,  senza  l'approvazione  di  monsignor 
vescovo. 

„Che  se  poi  (sono  precisi  termini  della  riferita  i- 
struzione)  recitasse  il  mattutino,  dicesse  l'officio,  ο  con- 
fessasse, ciò  si  può  praticare  da  per  tutto  senza  delitto." 

Che  un  callogero  d'aliena  diocesi,  non  approvato 
dal  A'escovo,  nella  cui  diocesi  ritrovasi,  possi  confessare 
dappertutto  senza  delitto,  ella  è  una  proposizione  più 
che  scismatica.  Fra  queste  due  vi  sono  altre  due  orribili. 

„Che  cognizione  può  avere  un  vescovo  latino  sopra 
del  rito  greco,  quando  li  dogmi  sono  diametralmente 
contrari?" 

Eccone  l'eresia,  anzi  un  complesso  d'eresie:  л'о1ег 
professare  dogmi  contrari  a'  nostri  dogmi! 

„Egli  deve  accudire  e  fare  eseguire  dai  suoi  reli- 
giosi, quanto  prescrive  il  concilio  di  Trento,  il  che  non 
può  fare  co'  religiosi  greci,  che    non    vi    intervennero." 

Ragion  comun  ai  Luterani  e  Calvinisti!  Impudente 
empietà!  Ricercare  un  vescovo  a  motivo  di  non  eseguire 
alcun  canone  del  sacrosanto  concilio  di  Trento,  accettato 
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con  tiiiita  iTli<>i()iie  dalla  .Serenissima  li(!iiiil)lica,  clie 
serisse  a  tutti  li  rappresentanti  dello  Stato  ]»er  la  sua 
esecuzioni?  ed  osservanza! 

Siccome  tutte  le  (juattro  riferite  jd'oposizioni  sono 
empie,  così  mi  fanno  ma<^<^ioi-mente  inoi-ridire,  i-iflettendo 
alla  j>ran  selva  de'  loro  errori  dall'erudita  penna  di 
monsignor  Zmaievich  di  felice  memoria,  arcivescovo  di 
Zara,  descritti  in  diverse  sue  opere,  tutte  egualmente  ten- 
denti alla  difesa  della  relig-ione  e  del  principato;  sui  (juali 
errori  ha  versato  ])ure  e  la  dottrina  di  monsignor  Kad- 
cich,  arcivescovo  di  S])alat()  nella  sua  appendice  all'an- 
tia]K)lo<»'ia,  e  Γ  erudizione  di  monsignor  Donadoni,  vescovo 
(li  Sehenico  nella  sua  lettera  a  monsig-nor  arcivescovo 
Zmaievich  diretta,  e  V  attenzione  dell'  Eccellentissimo 
Straordinario  di  Cattaro  Flangini  nella  sua  informazione 
al  Senato  datata  24  Luglio  1722,  e  la  mia  insufficienza 
nel  previo  a  (queste  considerazioni  informativo;  oltre 
tanti  celebri  eroi  della  Republica,  distinti  per  la  loro 
pietà,  valore,  prudenza  e  zelo  verso  la  religione  e  la 
patria  :  Civran,  Grimani,  Valier,  Molin,  Riva  e  Straordi- 
nario Erizzo  nelle  loro  rispettive  relazioni  all'Eccellen- 
tissimo Senato  rassegnate. 

Mi  fanno  egualmente  inorridire  le  penitenze  del 
vescovo  Bussovich,  pubblicamente  fatte  per  il  <^rave  ap- 
l»resso  li  callog-eri  delitto  d'essersi  dimostrato  cattolico 
(e  pure  era  suddito  e,  come  altre  Λ'οΐίβ  si  disse,  delli 
suburbi  di  Sebenico).  Mi  fanno  orrore  le  dottrine  sparse 
dalli  due  violentemente  intrusi  vescovi  Savatia  e  Gliuhi- 
braticìi;  le  replicate  recenti  predicazioni  del  callogero 
Zaccaria  Ivanovich  suddito  di  Castelnovo,  dimostratosi, 
allorché  era  parroco  in  qnesta  diocesi  per  più  anni,  ze- 
lantissimo cattolico.  Dimostrossi  tale  e  di  rito  latino  anco 
il  mentovato  archimandrita  Zago,  il  (μιale,  ritornando  al 
vomito,  con  pubblico  manifesto  im2)utò  a  delitto  il  mo- 
derno officiatore  di  Sebenico  il  professarsi  cattolico. 

Riducendosi  da  nna  parte  a  soli  monaci  la  premura 
d' avere  un  vescovo  per  moltiplicare  in  progresso  di  tempo 
le  serviane  mitre  col  numero  delle  latine,  e  ricercan- 
dolo dall'altra  il  decoro  di  tutta  la  nazione  g-reca  (che 
consiste  come  s'è  detto  altrove  in  dieci,  ο  quindici  fa- 
miglie) se  abl)ia  d'inalzarsi  in  Dalmazia  la  cattedra  di 
sì  fatta  pestilenza,  che  da  un  rito  s' attaccarebbe  all'  altro, 


facilmente  rissolveni  la  pietà  (Γ1111  Principe,  il  quale 
per  istituto  del  suo  maturo  gO verno,  fondato  sulla  l)ase 
della  cattolica  religione,  ha  tenuto  sempre  preservata  da 
og-ni  infezione  Γ  Italia. 

Considerazione   Vili. 

Il  congTCsso  di  Bencovaz  fu  tenuto,  come  s' e  detto 
altrove,  da  monaci  e  da  parroclii  delle  cinque  diocesi  : 
di  Zara,  Nona,  Scardona,  Sebenico  e  Spalato.  L'istru- 
zione mette  in  vista  li  Greci,  fiuasi  il  Greco  ed  il  Mor- 
lacco  fosse  un'istessa  cosa,  e  si  propone  per  vescovo 
Γ  archimandrita  Abramovicli  da  Castelnovo,  pellegrino  di 
Mosca.  Qual  mano  abhia  accordato  le  tre  corde,  jier 
altro  fra  se  stesse  dissonanti,  non  lo  so.  So  bene  che  la 
Moscovia  fa  molto  conto  della  Dalmazia,  e  che  il  conte 
Sava^  nato  in  Erzeg-ovina  di  rito  serviano,  divenuto  con- 
sigliere di  gabinetto  russo,  ha  posto  in  vista  a  Pietro  il 
Grande  la  situazione  del  Montenegro,  e  di  quanto  van- 
taggio sarebbe  alla  ^loscovia  avere  ivi  una  fortezza  per 
tenervi  un  commissario  con  l)uona  provvig-ione  di  denaro  ; 
essere  popolata  la  Bulgaria,  Macedonia,  Servia,  Bosnia  e 
Dalmazia  di  g*ente  d'ugual  rito  e  lingua  coi  Moscoviti, 
pronta  a  prender  l'armi  per  la  comune  gloria  e  reli- 
gione; assistita  con  denaro  per  le  provvigioni  di  guerra 
da  un  luogo  donde  potesse  con  facilità  diffondersi,  si 
formerebbe  un  esercito  formidabile  d'antichi  nazionali 
con  sicurezza  che,  uniti  ad  un  mediocre  numero  di  truppe 
regolate  moscovite,  farebbero  in  breve  cadere  Costanti- 
nopoli, colla  di  cui  caduta  Jutti  li  seguaci  del  rito  ac- 
clamerebbono  per  loro  sovrano  quel  monarca,  che  lo 
professa. 

Che  il  Moscovite,  anelante  alla  monarchia  univer- 
sale del  rito,  abbia  gustato  le  proposizioni  del  riferito 
consigliere,  li  fatti  lo  dimostrano.  Allorché  l'esercito 
moscovite  s' incamminava  verso  Prut,  abbiamo  veduto  li 
Montenegrini  muover  guerra  al  Turco;  sudditi  della 
Republica  sedotti  da  quel  vescovo  ;  la  città  di  Cattaro 
in  pericolo  d'esser  sorpresa;  il  monaco  Gliubibratich 
(che  fu  poi  vescovo  espulso)  emissario  dei  Moscoviti  in 
Dalmazia  per  sollevare  li  Morlacchi  a  prendere  l'armi 
contro  li  Turchi. 
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(χ\\  imbrogli  suscitati  dal  vescovo  e  dai  monaci 
diedero  occasione  alia  Porta  di  iiiuo\ei•  «guerra  alla  lie- 
j»iil)lica  per  ac(|iiistare  la  Morea.  Aljbiam  veduto  il  }>re- 
cessore  del  moderno  vescovo  di  Montenej»TO  l'itornare 
dalla  Moscovia,  carico  di  premi  per  la  «uà  g'ente,  che 
avea  impu<>-nate  l'armi  i)er  le  <>l()rie  russe.  Vediamo  coi 
nostri  occhi  l'attenzione  che  ha  il  Moscovito  })er  (queste 
chiese,  riempite  di  regali  stampati  in  Mosca;  udiamo  con 
le  nostre  orecchie  le  commemorazioni  che  si  fanno  nelle 
chiese  stesse  per  „la  piissima  lmi>eratrice  delle  Russie 
ed  il  suo  Santissimo  Sinodo."  Sappiamo  che  lo  sforzo 
maggiore  delli  Greci  per  ottenere  un  vescovo  alli  Mor- 
lacchi  fu  fatto  nelTanno  1736,  allora  appunto  quando 
un  esercito  moscovito  devastava  la  Crimea,  e  Γ  altro 
s'incamminava  per  unirsi  all'austriaco,  e  che  replicata- 
mente  fu  proposto  per  vescovo  il  riferito  pelleg-rino,  due 
volte  ritornato  da  Alosca. 

Lo  sa  la  Moscovia,  la  Servia,  la  Candia,  la  Dal- 
mazia, ([uanto  sanno  brigare  li  monaci  e  li  preti  di  quel 
rito.  Michel  Fedorovitz  in  età  puerile  fu  assunto  al  trono 
di  Mosca  coir  ing-eg-no  del  suo  padre  monaco,  il  quale 
seppe  per  mezzo  dei  suoi  callogeri  deporre  Vladislao,  e 
innalzare  il  proprio  lig"lio.  La  casa  Nemafjna  discendeva 
per  linea  retta  da  Stefano  prete  del  medesimo  rito,  fa- 
cile ad  acquistar  imperii  per  mezzo  degli  ecclesiastici, 
dai  quali  ciecamente  dipendono  li  popoli.  Il  metropolita 
Patelarò,  spedito  dai  Turchi  con  sette  suffraganei  in 
Candia  a  maneggiar  Γ  animo  dei  jiopoli,  fu  cagione  della 
caduta  di  quel  regno,  come  ne  attesta  Andrea  Valier 
nella  sua  storia. 

Li  Serviani  sono  in  Dalmazia  come  ruscelli  dispersi 
per  le  diocesi  dei  vescovi  latini.  Ordinati  tutti  ad  un 
alveo,  formarebbero  un  gran  torrente  capace  di  cagionar 
rotture.  Il  nuovo  vescovo  aArebbe  dieci  diocesi,  e  sa- 
prebbe farsi  rispettabile  per  dieci  vescovi.  Costituirebbe 
in  cadauna  per  suoi  esarchi  li  sopra  descritti  monaci,  per 
mezzo  dei  quali  tassarebbe  li  parrochi,  impoverirebbe  li 
popoli,  disseminarebbe  errori,  raccoglierebbe  contribu- 
zioni, e  per  se,  e  per  gli  esarchi,  e  per  il  patriarca  di 
Servia,  suo  protettore.  Risiederebbe  nel  monastero  di 
Dragovich  non  lontano  dal  confìn  turco,  ο  di  Crupa 
contiguo  alle  mete  austriache,    ο    d'Arcangel   sul   fiume 
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Сћегса  meditulio  (Гат1)1(1ие,  ο  in  (μιοΐΐο  di  Casteliiuovo, 
forti'zza,  la  (juale  se  fu  oo-o-ctto  di  g-closia  piil)l)lica,  al- 
lorché riediticavasi  da  Stefano  duca  di  Ei-ze<>Ovina,  non 
lo  sarà  meno  trattandosi  di  costituirla  sede  d'un  rito, 
che  poco  rispetta  la  dignità,  e  meno  teme  l'autorità 
delle  pul)bliche  rappresentanze.  11  vescovo  di  Monteneg-ro 
in  Zuppa,  principe  e  vescovo,  Γ  altro  vescovo  in  Castel- 
nuovo  :  due  Dardanelli  mal  sicuri  per  Cattaro. 

Per  la  consecrazione  del  nuovo  vescovo,  che  sa- 
rebbe vescovo  e  primate  di  tutta  la  Dalmazia,  verrebbe 
forse  in  persona  il  patriarca  di  Pech,  e  forse  condu- 
rebbe  seco  un  cJiiaus  per  dargli  l'investitura.  Così  pra- 
ticò ueir  istituzione  del  vescovo  Gliubibratich,  dichiarato 
metropolita  di  tutta  la  Dalmazia.  Se  poi  altri  vescovi  lo 
consacrassero  indipendentemente  da  lui,  manderebbe  sco- 
muniche venerate  dai  monaci,  e  temute  dai  popoli.  Così 
operò  col  vescovo  Bussovicli.  In  caso  poi  che  il  nuovo 
vescovo  si  dimostrasse  contumace  ai  suoi  decreti,  iuvo- 
carebbe  col  mezzo  del  suo  caldo  protettore  la  pericolosa 
potenza,  per  non  perder  li  diritti  d' un  intero  regno  alla 
sua  giurisdizione  aggiudicato. 

Risiedendo  il  nuovo  aoscovo  in  Castelnuovo  ο  in 
uno  di  questi  tre  conventi,  sarebl)e  di  molto  struscio  ai 
preti  e  monaci  volar  da  teneste  a  (μιοΐΐο,  e  da  quelle  a 
queste  parti,  e  di  molto  incomodo  al  a'cscovo  far  viaggi 
di  trecento  miglia  di  lunghezza,  oltre  il  giro  delle  dieci 
diocesi  in  visitando  le  parrocchie.  Il  peso  di  dieci  ve- 
scovi latini  sarebbe  addossato  a  lui,  sprovvisto  di  quanto 
richiedesi  per  governar  bene  le  anime,  e  munito  di 
dogmi  diametralmente  contrijri  ai  nostri  dogmi,  per  con- 
durle tuite  air  infermo. 

Non  so  che  sarebbe  del  nostro  rito.  So  bene  che  in 
due  vasti  regni  di  Bulgaria  e  di  Servia  fu  assorbito  dal 
rito  serviano.  So  ancora,  che  il  vescovo  di  Pudua,  in- 
tervenuto nel  concilio  di  Trento,  non  risiede  più.  L'in- 
felice diocesi  per  la  vicinanza  del  vescovo  di  Montenegro 
trovasi  quasi  rimasta  senza  rito  latino.  La  violenza,  unita 
alla  rilasciata  morale,  trionfa  appresso  li  Serviani,  e  li 
vicini  professori  del  rito  latino  ο  uccisi  cadono,  ο  mi- 
nacciati cedono,  0  spogliati  fuggono.  11  Colombarich 
capitano  di  Risano  fatto  uccidere  dal  vescovo  Savatia, 
la  moglie  vedova  ribattezzata,  tanti  altri  casi  in  quelle 
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l»iirti  (i    particulai'nicMitc    in    Castel    di    Lastiia    avv(!iiuti, 

sono  fatti  cIk'  )»arlaii(). 

il  l'ito  latino,  cotanto  lierseg-uitato  dai  Turchi  a 
motivo  (li  molti  princiiu  clic  lo  jtrofcssano,  essendo  rito 
fondamentale  della  Keiinblica,  serve  di  nesso  per  tener 
ma<i^iormente  unito  col  vincolo  della  relig-ione  il  sud- 
dito al  suo  naturai  Princij)e.  11  rito  serviano  blandito 
dai  Turchi  per  la  moltitudine  de'  suoi  sudditi  che  lo 
professano,  essendo  rito  forestiere,  avventizio  e  scisma- 
tico, tiene  <»-li  animi  dei  sudditi  divisi  dal  loro  Principe 
latino,  il  (μιale  non  è  credibile  che  sia  amato  da  (quelli, 
li  ({uali  per  rapj)orto  del  diverso  rito  e  dogma,  lo  con- 
siderano nemico  di  Dio. 

Costituendosi  un  capo  separato  direttore  di  tal  rito, 
il  rito  medesimo  da  osjiite  diventa  patrone  di  casa,  blan- 
dito dai  Turchi,  regalato  dai  Moscoviti,  g-overnato  dai 
callogeri  :  riflessi  tutti  che  chiamano  la  vigilanza  pub- 
blica a  tutela  dei  suoi  stati  e  della  religione  medesima, 
onde  il  rito  latino,  per  uiezzo  di  cui  l'immortale  liepu- 
blìca  ha  dilatato  sempre  le  sue  con([uiste,  non  vcng-a  un 
dì  assorbito  dal  rito  serviano  in  Dalmazia,  come  fu  as- 
sorbito in  Bulgaria  e  Servia. 


'&■ 


Considerazione  IX. 

Se  la  casa  d'Austria,  che  suo  malgrado  soffre  Lu- 
terani e  Calvinisti,  tollera  anco  li  Serviani,  li  pericoli 
altrui  sono  nuovi  documenti  ])er  evitarli.  Quando  il  va- 
lore del  princii)c  Eugenio  non  avesse  nella  penultima 
guerra  con  una  decisiva  vittoria  recise  le  trame,  che  il 
vescovo  serviano  aveva  ordito  col  visir,  Peteryardino 
sarebl)e  rimasto  coli'  Ung-heria  (forse  tutta)  in  potere  dei 
Turchi;  ed  e  indeciso,  se  la  pace  colla  precipitosa  resa 
di  Belgrado  sia  seguita  nelF  ultima  g-uerra  per  consigdio 
di  fermar  il  corso  dei  Turchi  nemici  ο  per  prudenza 
d'allontanar  l'esercito  dei  Moscoviti,  alleati  delle  Pro- 
vincie, e  di  qua  e  di  là  dal  Danubio,  da  ({nel  rito 
inondate. 

La  Sicilia,  Calabria  e  Puglia,  allorché  all'impero 
greco  ubbidivano,  furono  costrette  di  vivere  nello  scisma 
sotto    Γ  ubbidienza    del   patriarca    di    Costantinopoli,    il 
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(μιαίο  come  riferisce  il  cardinal  di  Luca  '  aveva  molti- 
plicati vescovati  jìcr  tener  col  mezzo  dei  vescovi  affetta 
a  se  ed  ali"  orientai  imperio  ({nella  parte  dell"  Italia.  Con- 
quistate le  g-reco-itale  provincie  dai  Normandi,  li  prin- 
cipi cattolici  per  sbrigarsi  dei  vescovi  o-reci,  nocivi  alla 
religione  e  pericolosi  allo  Stato,  in  ogni  luog'o  ove  ri- 
siedeva il  vescovo  g-reco  ebbero  attenzione  di  collocarvi 
un  vescovo  latino.  Morti  li  primi,  e  vietato  Γ  accesso  a'  suc- 
cessori, Γ  un  e  l'altro  rito  in  consonanza  de'  sacri  ca- 
noni rimase  sotto  la  direzione  dei  soli  vescovi  latini.  E 
({uelli  Greci,  che  vogliono  ricevere  gdi  ordini,  ο  si  or- 
dinano dal  vescovo  latino  ^  ο  se  ne  vanno  dalla  Sicilia, 
Calabria  e  Puglia  a  Roma  ^  per  ordinarsi  in  Roma  dal 
vescovo  g-reco,  che  ivi  a  tal  og-g-etto  abita,  come  vedesi 
dalla  riferita  istruzione  di  Clemente  Vili  31  Agosto  1595. 
Tale  cautela  per  conservar  immune  dallo  scisma  e  dalle 
perturbazioni  1"  Italia,  si  pratica  og-g-i  giorno  cogd"  Italo- 
Greci,  tanto  lontani  dalla  Grecia,  quanto  sono  larg-lii  li 
due  mari  Adriatico  e  Jouio. 

Il  Bosnese  poi,  essendo  contiguo  alla  Servia,  cercò 
mezzi  più  sicuri,  appig-liandosi  al  rito  latino,  come  ab- 
biamo detto  altrove.  Li  Ragusei  lo  disposero  e  col  con- 
siglio e  coir  esempio,  *  non  avendo  voluto  mai  quelV  au- 
gusto e  sagace  governo  permettere  nella  sua  terra  chiesa  ai 

>  Tlieatium  veiitatis  et  just,  liber  13,  tit.  XIV,  jiag.  δ  ad  Sac. 
Conc.  Trid.  disp.  14.21.  pag.  360.  „Istae  partes  vel  regiones  in  schismate 
Giaccorum  vivere  coactae  sunt  sub  obbedientia  Patriarchae  Costantinopo- 
litani, qui  pluies  Episcopatus  eiexit,  nude  in-ovenit  iUud  inconveniens, 
piaescrtim  in  Apiilia,  apud  omnes  alicuius  administrationis,  quod  scilicet 
([uilibet  locus  cum  л'аИе  exiguo  territorio  sive  dioecesi  proprium  habet 
Episcopum,  adeo  ut  eis  Parrochorum  liabentium  usum  Pontificalium  titulus 
magis  congruat;  quod  scilicet  postquaftì  secuta  expulsione  Graecorum  per 
Normandos,  istac  partes  ad  unitatem  et  obbedicntiam  Ecclesiae  Romanae 
redierunt,  atqne  continuationem  Episcopi  Graeci,  ac  etiam  deputationem 
alterius  Episcopi  Latini  per  aliquot  tempus  praticare  opportuit,  quod  tamen 
modernis  temporibus  ab  aula  recessisse  videtur." 

'  „Si  Episcopus  Latinus  Graecum  aliquem  ordinare  voluerit  quia 
Prcsbytero  Gracco  in  Baptismo  Chrismate  in  fronte  de  facto  fucrit  con- 
signatus,  debet  illum  antea  confirmare  saltem  sub  conditionc." 

'  „Insuper  idem  Serenissimus  Dominus  noster  constituit  Komae  ha- 
bcndum  esse  Episcopum  Graecum  Catholicum,  qui  Graecos  Episcopis  Lu- 
tinis  Italiae  et  Insularium  adiacentium  subiectos  ab  Episcopo  Graeco  or- 
dinari N'olentes,  cum  illorum  dimissoriis  ad  id  tantum  concedcndis  ritu 
Graeco  ordinetur." 

*  Ristretto  degli  Annali  di  Rausa  di  Giacomo  di  Pietro  Lucarì  lib.  2, 
piig.  04  e  55:  ,,Li  beati  Andrea  di  Sardegna  e  Giovanni  d'Inghilterra 
fiati  di    S.  Francesco  ...  si    trasferirono    al    bano,    Stefano    Cotromano, 
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S'erviant  vivi,  ne  taìitpuco  sepoltura  a  medesimi  morti, 
aftiiichì',  un  dì  dall' avventizio  rito  non  t'osse  tumulato  in 
(juello  assieme  col  rito  latino  il  patrio  g-ovenio.  Dopo 
aver  egli  coni})i-ato  dal  JJosnese  la  penisola  di  Stag'no, 
la  prima  cura  ella  fti  di  far  sloggiare  li  monaci  serviani 
ed  introdurvi  nel  monastero  li  P.  P.  Minori  Osservanti 
per  ridurre  come  in  fatti  iinalmente  fu  ridotto  il  popolo 
air  uniforme  rito  latino. 

Gli  originali  di  tali  esempi  sono  dalla  pietà  л'eneta  ; 
imperocché  cento  anni  prima  la  nipote  del  dog-e  Dandolo 
avea  insinuato  una  tal  salutare  massima  al  suo  marito 
Signore  della  llassia  '  onde  meritossi  seco  lui  la  rea! 
corona.  E  li  Normandi,  altre  volte  esj)ulsi  coli' armi  ve- 
nete dall'isola  di  Corfù,  viddero  poi  l'isola  stessa,  co- 
lonia della  vincitrice  Kepublica,  divenuta  residenza  d'un 
solo  arcivescovo  latino.  E  pure  in  Corfii  e  piii  numeroso 
il  rito  g-reco  del  serviano  in  Dalmazia. 

In  fatti  la  Republica  fu  sempre  gelosa  coi  Greci, 
eziandio  ({uando  questi  si  gloriavano  d'esser  uniti  coi 
Latini.  Ha  posseduto  quietamente  per   trecento    anni    il 


il  cui  stato  era  infetto  dell'  eresia  de'  Pataiiui.  I  frati  Andrea  e  Gio- 
vanni colla  sincerità  ed  integrità  della  vita,  e  con  dottrina  cattolica  si 
l)oscro  a  disputare  ed  a  buttar  јзсг  terra  l'opinione  de"  Patarini;  i  quali 
alla  fine  furono  superati  e  cacciati  di  quel  regno  ;  favorendo  molto  i  detti 
frati  Domagna  di  Volzo  Bobali  canonico  rausco,  uomo  di  gran  lettera, 
e  di  vita  molto  esemplare,  il  quale  trovandosi  appresso  il  detto  bano  con 
officio  oli  Segretario  Maggior,  lo  persuase  che  lasciata  la  superstizione  greca 
abbracciasse  il  rito  romano.  —  Ridotta  la  Bosnia  all'  obbedienza  della 
chiesa  occidentale  nel  13ì32,  niun' altra  cosa  più  piacque  alli  Rausei  di 
questa  per  la  salute  di  tante  anime  poc'anzi  sviate  dalla  vera  strada. 
Perchè  i  capi  di  eresie  ed  eretici  sono  (come  è  conosciuto  per  esperienza) 
molesti  ugualmente  alli  Principi  temporali  ed  alla  autorità  spirituale.  Se- 
guito l'anno  1333,  nel  quale  continuando  la  pace  alli  confini  Stefano  Co 
tromano,  bano  di  Bosnia,  per  far  cosa  grata  a'  Rausei,  vendè  loro  la  città 
di  Stagno  con  tutta  la  penisola.  Acquistata  da'  Rausei  la  penisola  di  Stagno, 
ridussero  la  città  in  fortezza.  ...  La  cura  della  chiesa  di  Stagno  avea  il 
vescovo  Giovaìini  che  stanciava  a  S.a  Maria  del  piano,  svia  diocesi;  ma 
l'ordinazioni  minori  tenevano  i  monaci  Rassiani  in  S.  Nicolò.  Ma  perchè 
la  liepablica  desiderava  totalmente  ridar  il  popolo  al  rito  romano,  perciò  si 
dispose  a.  farli  partire.  Il  che  facilmente  si  ottenne,  dando  loro  onesto  modo 
di  vivere  ne'  monasteri  di  Macedonia,  ed  in  sito  luogo  introdusse  i  frati 
(lì  S.  Francesco. '■^ 

1  Dandalus  lib.  X  pag.  30.  „Stefanus  quoque  Dominus  Rasciae,  qui 
Megaiupanus  appellatur,  dum  neptem  (juandam  Henrici  Danduli  Ducis  ac- 
cepisset  in  coniugem,  ex  suasione  uxoris  abiecto  schismate  per  nuntios  a 
Papa  obtinuit  ut  regio  titulo  decoratus  csset,  et  per  legatum  ad  hoc  mis- 
sum  una  cum  coniugo  coronati  sunt." 
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regno  ai  Candia,  oltre  altro  isole  con  quella  di  Cipro, 
senza  che  li  Greci  avessero  chiesa  ]»ro])ria  in  Venezia, 
e  bencliè  Leone  X  nel  suo  hreve,  die  passa  col  nome 
di  Clemente  P.  P.  VII,  come  inserito  nella  bolla  di 
questo  pontefice,  avesse  dato  in  privileg-io  a  quella  na- 
zione, che  i  vescovi  latini  per  o-overnare  li  Greci  loro 
diocesani  servirsi  dovessero  dei  ministri  di  (jucl  rito: 
tuttavia  la  circosj)ezione  pubblica  nel  riconoscere,  se  li 
cappellani  di  S.  Giorgio  in  Venezia  siano  cattolici  ο 
scismatici,  ha  voluto  aggiungere  al  deleg-ato  greco  il 
patriarcale  vicario,  appoggian(h)  in  seguito  Γ  incombenza 
tutta  al  solo  patriarca  di  Venezia. 

Alla  circospezione  della  religiosissima  Republica  dà 
risalto  la  riferita  bolla  di  Pio  P.  P.  IV,  il  quale  avendo 
veduto  la  gran  selva  d  errori  cresciuta  nelle  diocesi  la- 
tine per  l'abuso,  che  facevan  dei  loro  privilegi  sotto 
la  connivenza  de"  connazionali  ministri  li  Greci,  rivocò 
colla  medesima  bolla  le  cose  da  Leon  X  a  loro  con- 
cesse, assoggettandoli  alla  visita,  correzione  e  giurisdi- 
zione dei  vescoAi  latini. 

Circa  poi  li  Serviani  in  Dalmazia,  scopresi  lo  spi- 
rito del  piissimo  go^"^rno,  desideroso  di  stringerli  a  Dio 
ed  a  se  colF  indissolubile  nesso  di  religione  cattolica  e 
rito  latino.  Monsignor  Bernardo  vescovo  di  Cattaro,  il 
quale  circa  Tanno  145.")  avea  purgato  la  sua  diocesi 
dall'infezioni  serviane,  riducendole  all'uniformità  del  rito 
latino,  meritossi  l'aggradimento  pubblico  con  ducali  22 
maggio  dirette  al  Conte  di  Cattaro.  Operando  con  egual 
zelo  nella  continuazione  del  medesimo  secolo  il  celebre 
arcidiacono  Ponte^  A'icario  generale  di  monsignor  Ball)i 
vescovo  di  Zara,  fu  assistito  dall'autorità  pubblica.  Dopo 
aver  egli  rammemorato  al  Provveditor  Generale  le  chiese 
demolite  dal  suo  predecessore  Giovanni  Battista  Contarini, 
espose  le  ijerturbazioni  delli  due  callogeri,  sperando  op- 
portuno rimedio  per  U  seguenti  riflessi:  „Sicuro",  dice 
egli,  „che  la  gran  pietà  e  religione  di  Vostra  Eccellenza, 
degno  rappresentante  del  Principe  sommamente  pio  e 
cattolico,  rifletterà  allo  stato  della  nostra  santa  fede,  ri- 
l)arerà  le  di  lei  rovine,  eternerà  la  memoria  del  suo  zelo, 
e  farà  godere  a  questi  fedeli  cattolici  con  l'unità  della 
fede  anco  la  tranquillità  dello  spirito,  e  sicurezze  delle 
fortune;    lasciando    all'alto    intendimento    di    V.    E.    di 
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entrar  ncj^^li  airaiii  »Iella  pulthlica  sapienza,  che  miia 
per  ben  di  Stato  e  felicità  de"  huoì  siulditi,  sopi>riiiiei• 
le  diversità  di  religione,  sein])re  pernicìuse    ο    funeste." 

Dilatato  il  contine  coirac([uisto  di  Castelnuovo,  di- 
latossi  il  contaijgio  della  relig-ione  anco  nelV  acijuisto 
veccliio  dimodocclic,  oltre  li  casi  riferiti,  il  villagoio  di 
Lustiza  e  di  Cartole  nella  diocesi  di  Cattaro,  da  latino 
divenne  quasi  tutto  serviano.  L'Eccellentissimo  Signor 
Straordinario  Erìzzo,  considerando  le  massime  più  ))ar- 
bare  che  cristiane  di  quei  ])op()li,  la  superbia  dei  sacer- 
doti fondata  nel  rispetto  che  dalla  cieca  g-ente  esigono, 
l'ignoranza  dei  medesimi,  che  non  hanno  per  scorta  la 
verità  dei  dogmi  ecclesiastici,  bensì  le  corrutele  apprese 
nelle  selve,  e  Ottomani  ridotti,  conciiiude  nella  sua  re- 
lazione air  Eccellentissimo  Senato:  „Molto  g-iovarebbe  al 
servizio  di  V.  Serenità,  se  si  riducessero  all'osservanza 
della  latina  religione,  per  cui  più  si  affezionarebbero  a 
questo  augusto  Dominio."  Quanto  ne  sieno  affezionati 
lo  provo  ben  egli,  che  vide  un  esercito  di  più  milla 
Zuppani,  Pastrovicclii  e  Montenegrini  sciogliersi  alla 
prima  comparsa  dei  Turchi,  in  grazia  dei  quali  abban- 
donarono non  meno  la  persona  d'eli' intrepido  Straordi- 
nario, che  la  difesa  di  Cetigne. 

L'introduzione  del  nuovo  vescovo  servirebbe  d'obice 
al  merito  di  convertirli,  ed  al  vantaggio  d'affezionarli 
coir  uniformità  della  religione,  unico  nesso  che  tiene  con 
Dio  e  col  Principe  uniti  li  sudditi.  Le  storie  poi  c'in- 
segnano, che  il  suddito  ubbidisce  al  sovrano  di  religione 
diversa,  finché  non  trova  un  Principe  di  religione  propria. 

Considerazione  X. 

La  pietà  del  riferito  Provveditore  Generale  Valier 
scorgendo  li  gravi  disordini  per  rapporto  al  culto  divino 
e  del  pubblico  servizio  derivati  dall'  imperizia  dei  sacer- 
doti e  religiosi  di  quel  rito,  eccitata  da  motivi  dell'Ec- 
cellentissimo Senato  incaricò  colle  sue  lettere  13  Set- 
tembre 1679  il  canonico  di  Cattaro  D.  Luca  Boliza  ad 
erudire  quelli,  che  vi  fossero  in  Cattaro  e  sua  giurisdi- 
zione, anco  con  ricorsi  al  pubblico  rappresentante  per 
rimover  ogni  introduzione  in  quella  città  di  religiosi  del 
rito  suddetto,  che  con  la  loro  inscienza  e  mala  disposi- 
zione, potessero  perturbar  la  verità  dei  dogmi  cattolici. 
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Con  sentimenti  di  egiial  zelo  il  Piovveditor  General 
Giustin  da  Riva  sotto  li  5  Settembre  170Γ)  incaricò  l'ar- 
cidiacono di  Cattare,  ed  il  sacerdote  Bernardo  Leoni, 
che  poi  fn  vescovo  di  Nona,  ad  erudirli  e  divertir  „ciò 
che  scoprissero  ne'  medesimi  dahuso  e  d'inconveniente 
per  acquistarsi  g-radi  di  merito  ed  appresso  Sua  Divina 
Maestà,  ed  appresso  la  pietà  pul)l)lica,  attenta  a  tutto 
ciò  che  può  riuscire  di  gloria  al  Signor  hhlio  e  pro- 
muovere la  purità  della  religioue."  11  mentovato  Prov- 
veditor  Generale  Valier,  dopo  di  aver  esposto  nella  sua 
relazione  all'Eccellentissimo  Senato  le  accennate  dispo- 
sizioni, ne  adduce  la  ragione  „acciò  non  s'includano 
nell'ovile  hipi  e  non  resti  dalla  perfidia  e  dall'ignoranza 
contaminata  la  fede  e  la  religione." 

Nel  secondo  poi  Generalato  suo,  che  fu  ne'  primordi 
della  guerra  di  Vienna,  accolse  li  Serviani  fuggitivi 
(come  attesta  egli  nel  riferito  decreto  25  Marzo  1686) 
dalla  tirranide  d'un  principe  nemico  della  santa  fede 
per  ricoverarsi  nel  grembo  della  santa  chiesa.  Assog•- 
gettò  li  medesimi  ai  vescovi  latini,  e  considerandoli 
cattolici,  considerò  le  chiese  comuni  all'uno  e  l'altro 
rito,  come  erano  comuni  a  Greco-Latini  per  trecento 
anni  in  Venezia. 

Da  questi  documenti  delli  due  illustri  Generalati  si 
deduce  la  verità  incontrastabile,  che  li  Serviani  sono 
stati  accolti  in  Dalmazia  come  venuti  in  greviho  alla  santa 
cMesa,  che  è  quanto  dire  per  essere  cattolici.  Si  deducono 
pure  due  massime  ;  Γ  una,  che  in  Dalmazia  li  sacerdoti  ο 
callogeri  serviani  non  debbano  esser  scismatici  ;  l' altra, 
che  ambi  li  riti  debbano  esser  cattolici,  non  potendo 
esser  una  chiesa  comune  allupi  ed  agnoli,  a  cattolici  e 
scismatici.  Ambe  massime  sante  e  pie,  che  suppongono 
la  terza,  non  doversi  dare  chiesa  agli  scismatici. 

Infatti  ha  vigilato  sempre  Γ  autorità  pubblica,  onde 
non  siano  innalzati  altari  dello  scisma  contro  gli  altari 
della  santa  cattolica  religione.  Allorché  ardeva  la  guerra 
di  Candia,  l'Eccellentissimo  Signor  Provveditor  Gene- 
rale Contarini  fece  demolire  la  chiesa  con  tre  altari  dei 
callogeri  nella  villa  di  S.S.  Filippo  e  Giacomo,  poco  lungi 
da  qui  costrutta,  come  rilevasi  dal  memoriale  del  men- 
tovato arcidiacono  Ponte.  Si  ricorda  a  memoria  dei 
viventi,    che    per    comando    dell'Eccellentissimo    Signor 


312 

Provveditoi•  Ociicral  (jliastin  da  Jitva,  fu  sosposa  linco- 
iiiiiiciatii  fabbrica  della  chiesa  scrviaiia  a  (Jncistine  nella 
diocesi  di  Tiaii,  e  fu  divertito  il  secondo  lor  tentativo 
dallo  zelo  di  ([пе!  vescovo,  il  ([uale  nella  sua  lettera  !) 
Marzo  1710  così  scrive:  „Ancor  io  in  <|uesta  mia  diocesi 
vivo  con  siuìile  <>el()sia,  e  sono  l'icorso  ali"  Eccellentis- 
simo Signor  Provveditoi•  (general,  perchè  non  fosse  per- 
messo a  coloro  di  fabbricarvi  una  chiesa,  come  anco 
m'c  riuscito  d"  ottenere.''  ii'Kccellentissimo  .Senato,  ri- 
marcando fra  «ili  altri  ))articolari  della  mai>-g-ior  impoi•- 
tanza  (|uello,  che  da  scismatici  veniva  en'tta  una  chiesa 
in  IScardona  con  Ducali  2ί)  Settembre  1714,  comandò  che 
immediatamente  fosse  sosj)esa  la  continuazione  della  fab- 
brica. Essendosi  poi  accinti  di  fabbricar  la  casa  con 
idea  di  convertirla  in  chiesa,  l'autorità  dell'Eccellentis- 
simo Signor  i*rovveditor  General  Grimani  col  suo  de- 
creto 11  Aprile  17.-Ì4  s'oppose  ai  loro  tentativi  decre- 
tando che  „se  mai  fosse  convertita  tutta,  ο  in  parte  ad 
uso  di  chiesa,  debba  esser  distrutta  dai  fondamenti  in 
testimonio  di  pubblico  risentimento.''  Cominciano  da 
case  con  masiera  e  paglia,  e  finiscono  d' autorità  propria 
in  chiese  e  monasteri  murati!  1л  Serviani  presso  У?)гобб7<г 
han  formato  in  calcina  un  monastero  colla  sua  chiesa. 
„Ho  detto  ([ualcosa  al  diocesano,"  così  scrive  a  me  mon- 
signor Kadcich,  arcivescovo  di  Spalato  nella  sua  lettera 
datata  28  ottobre  l7o7.  Così  supponesi  fabbricato  anco 
il  monastero  di  ϋηφα,  che  g-ià  cinquant'  anni  addietro 
era  un  semplice  tugurio  d'un  sagace  romito.  E  fresca  la 
memoria  della  chiesa  di  Brochianaz^  demolita  nell'anno 
1738  per  comando  dell"  Eccellentissimo  Sig^nor  Provve- 
ditore Generale  Doìfiit  da  Lorenzo  Tkomassevich,  serdaro 
attuale  della  craina  di  Sign,  come  pure  è  recente  la 
demolizione  della  chiesa  di  Bribir,  diocesi  di  Scardona, 
e  della  cappelle tta  di  Kistagne,  diocesi  di  Nona,  atter- 
rate per  comando  del  Provveditor  General  Successore. 
Se  s'indagasse  l'origine  delle  loro  chiese  in  Dal- 
mazia, si  trovarebbe  forse  qualche  permissione  pubblica, 
ma  ottenuta  da  medesimi,  ο  fingendosi  Greci-Latini,  ο 
battezzando  per  proprie  le  chiese  latine,  incendiate  dai 
Turchi,  onde  col  pretesto  di  restauro  ne  segua  la  riedi- 
ficazione. Con  ambi  questi  titoli,  e  di  Greci-Latini,  e  di 
chiesa  propi-ia,  avevano  carpito    la    terminazione   Fisani 
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28  marzo   171ο,  resa  inefficace    dalle    iiHMifovate    Ducali 
2ì)   settembre   1714. 

Per  istituto  loro  fin*>()iio,  e  ])er  costume  ereditato 
dai  Greci  variano.  Sono  venuti  in  Dalmazia  per  esser 
cattolici,  e  per  adorare  nelle  stesse  chiese  coi  latini. 
Hanno  mancato  airimpe<>no  e  verso  Dio  e  verso  il  Prin- 
cipe, detestando  le  chiese  nostre  e  professando  (guanto 
condanna  la  chiesa  cattolica.  Già  settaiitanui  erano 
avventizi,  ed  ora  2)resuniono  d'essere  antichi  indig'cni. 
Allora  il  patriarca  di  Pedi  vantava  giurisdizione  sopra 
di  loro  per  rapjiorto  della  lingua,  ed  ora  la  i)retende 
per  rapi)orto  della  terra  a  lui  soggetta.  Hanno  accet- 
tato errori  e  libri  moscoviti,  hanno  fabl)ricato  chiese 
d'autorità  propria,  ed  ora  ricercano  un  vescovo;  otte- 
nendolo, vorrebbono  quanto  in  avvenire  ricercassero. 

Considerazione  XI. 

11  progetto  degli  orientali  missionari,  che  col  nuovo 
vescovo  si  aumenterebbe  la  popolazione  in  Dalmazia,  è 
simile  a  quello,  se  si  proponesse  di  costituir  pastori  cal- 
vinisti in  Italia  jier  attrar  gli  Ugonotti  dalla  Irancia. 
E  poi  siamo  certi  che  nella  guerra  di  Vienna  partivano 
cinquecento  famiglie  serviane,  per  ricoverarsi  in  Dal- 
mazia, ove  non  v'era  vescovo  di  tal  rito.  Onde  non 
furono  ne  condotti,  ne  attratti  dai  loro  vescovi,  bensì 
dalla  dolcezza  del  governo  veneto  e  dal  desiderio  di  salvar 
l  anima  nel  grembo  della  santa  chiesa.  Che  poi  non  ab- 
biano corrisposto  alla  propria  vocazione  ed  alla  aspet- 
tativa dei  cattolici,  il  demerito,  come  si  e  detto  altrove, 
va  diviso  fra  li  Greci  e  callogeri. 

In  due  modi  può  seguire  la  loro  con^'ersione  sotto 
la  direzione  dei  vescovi  latini,  ο  conservando  il  proprio 
rito  depurato  col  dogma  cattolico,  od  abbracciando  col 
dogma  cattolico  il  rito  latino.  Al  rito  loro  appartengono 
li  digiuni,  le  cerimonie  liturgiche,  il  metodo  di  recitar 
li  divini  uffici,  le  festività  di  N.  S.  Gesù  Cristo,  della 
B.  V.  ed  altri  Santi  ne'  giorni  determinati,  il  taglio 
delle  vesti  sacre  e  degli  abiti  religiosi,  il  modo  d"  am- 
ministrar li  sacramenti  e  la  forma  dell'esequie,  la  re- 
gola del  vivere  dalli  concilii  e  dai  S.S.  Padi-i  prescritta, 
le    consuetudini    ecclesiastiche,     e     tutto     quello    che    li 
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.s<'j);ini  dalla  superstizione  de'  Cientili,  ed  associa  alla  con- 
«;re<>azioiie  »lei  Ciistiaiii.  Non  pi-oibisce  la  chiesa  santa 
il  rito  })iiro;  anzi  con  a]>])i'ovazioiie  il  conserva,  cojidan- 
iiando  solamente  ([iielle  cose,  che  ajjjìortano  pericolo  аПе 
anime  e  deturpano  il  decoro  della  chiesa,  come  vedianio 
dalla  lettera  da  Innocenzo  1*.  1*.  Vili  sci-itta  '  al  legato 
della  Santa  Sede  in  Cipro,  e  riferita  in  detestazione 
degli  abusi  da  Leon  Alacio  '^  celeherimo  autor  greco. 

In  (pianto  j)oi  all'ordinazione  ponilo  ricever  gli  or- 
dini dai  vescovi  latini  nel  rito  nostro,  col  debito  di  ri- 
manere nel  proi)rio  a  norma  di  quanto  si  pratica  in  Roma 
dai  chierici  orientali  di  riti  diversi.  E  la  Santa  Sede  ad 
ogni  vescovo  in  Dalmazia  concedeva  l'indulto  di  ordi- 
nare in  (questa  g'uisa  li  chierici  serviani,  tanto  più  che 
a  me  medesimo  fu  concesso  per  breve  apostolico  l'indulto 
di  tener  ordinazione  anco  nel  rito  ruteno. 

Circa  il  dogma  è  d' uopo  con  carità  e  pazienza 
purgare  li  pregiudicii  del  loro  mal  credere,  descritti 
nell"  informativo,  onde  un  giorno  si  uniformi  la  loro  cre- 
denza col  nostro  dogma  cattolico. 

La  maggior  dijficoltà  consiste  nel  purgar  le  loro 
chiese  da  li))ri  moscoviti.  Roma  non  ha  mai  stampati 
libri  liturgici  con  quei  caratteri,  ed  a  Venezia  a  cagione 
del  poco  esito,  sonosi  jìerse  le  stampe,  da  che  furono  in- 
trodotte in  Leopoli,  Chiovia  e  Mosca.  Gregorio  XIII 
fece  fare  li  caratteri  in  Roma,  ed  oggi  giorno  si  con- 
servano nella  Propaganda.  Sotto  il  medesimo  pontefice 
fu  stampato  con  quei  caratteri  nell'idioma  illirico  vol- 
gare il  catechismo  del  Padre  Cariisio,  ed  è  appunto 
quello,  di  cui  ne  parla  nel    suo    concilio    provinciale   il 

'  „Verum  quia  nonnuUi  Graecorum  iamdudum  ad  devotionem  Sedis 
Apostolicae  ledeimtes  ei  revcientei  obbediunt  et  intendnnt,  cxpcdit  ut 
morcs  et  ritus  eoium  quantum  cum  Deo  possumus  toleiantes,  ipsos  in  Ec- 
clesiae  Romanae  obbcdientia  piaeservemus,  quamquam  in  liis  quae  ani- 
maium  peiicuhim  pareient  л-el  honestati  Ecelesiae  derogarcut,  nec  debcamus 
illis  defene  aliquatenus,  nec  л^сИтиз." 

'  De  aetate  et  inteistitiis.  „Ideoque  cum  in  litu  Graeco  pessimoium 
hominum  fraude  pleiaque  inserta  fuissent,  quae  fideles  in  discrimen  addu- 
cebant,  defoimabantque  honestatem  Ecelesiae,  idem  Innocentius  et  deiu- 
ceps  Clemens  Vili  novis  instiuctionibus  editis  ea  tamquam  spuria  et  noxia 
palam  ubique  publicata  de  medio  sustulerunt."  Vide  perbrevem  instructio- 
nem  ad  Episcopos  Latinos  in  quorum  Diooccsibus  Graeci  (iraeco  ritu  vi- 
ventes  degunt,  etiain  Romae  1597,  et  apud  Stcfanum  Qtiarcmfa  in  Humma 
BuUarii  pag.  346. 
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l)atriarca  d"  ΑίμιΠοία  Barbaro.  Con  tali  caratt(M'i  io  me- 
desimo neiranno  17.35)  ho  stampato  in  Roma  lalfabet- 
tario  ad  uso  dei  nostri  jìreti  illirici,  li  (|uali  essendo 
l'unico  mezzo  per  convertir  gli  scismatici,  è  duojjo  ab- 
biano cognizione  anco  de'  caratteri  serviani,  giacche  il 
dialetto  è  comune  alla  liturgia  serviana  ed  alla  lingua 
illirica.  Li  caratteri  medesimi  potrebbero  servire  per 
stamparvi  la  dottrina  tanto  inculcata  dalla  pietà  del- 
rEccellentissiino  Signor  l'rovveditor    Valier. 

Ottenuto  Γ  intento  e  ridotti  tutti  air  unione  della 
santa  chiesa,  le  storie  dei  fatti  seguiti  dei  Greci,  più 
volte  unitisi  e  disuniti,  ci  avvertiscono  del  pericolo  di 
perder  in  un  giorno  le  fatiche  di  più  secoli.  Lasciando 
a  parte  li  casi  della  Grecia  lontana,  riferirò  un  solo 
molto  vicino.  Qual  chiesa  poteva  dirsi  più  greco-latina 
di  questa  in  Zara?  Antonio  Galateo,  autor  g-reco  riferito 
da  Leon  Alacio  (ibidem)  se  ne  gloriava  nel  libro  „De 
situ  Japygiae"  dicendo:  „Romanae  Ecclesiae  iussis  no- 
strates  omnes  catholici-g-raeci  parent."  Eppure  in  questi 
ultimi  anni  tanto  fastidio  diede  a  loro  il  crocefisso  scol- 
pito, appeso  nel  esterior  muro  della  chiesa,  che  hanno 
studiato  di  attaccare  a  quel  muro  il  nuovo  campanile 
per  sloggiare  Gesh  Cristo  Crocefisso!  E  convenne  inter- 
porre Γ  autorità  pubblica  per  riporlo,  come  fu  riposto 
nella  facciata  del  campanile  medesimo  per  decreto  del- 
l'Eccellentissimo  Signor  Provveditor  General  Grimani 
j)rimo  luglio  1735.  Cominciano  da  cattolici,  e  finiscono 
in  iconoclasti!  A  noi,  trattando  la  loro  unione,  avviene 
come  a  chi  addomestica  le  colombe  selvatiche,  le  quali 
un  dì  se  ne  partono,  sviando  anco  le  domestiche.  Lo 
previdde  il  celebre  arcidiacono  Ponte  nel  riferito  suo 
memoriale.  „Se  riuscirà '',  dice  egli,  „a  costoro  di  acqui- 
star posto  di  queste  due  chiese,  certamente  presto  si  po- 
terà aspettar  la  rovina  della  fede  cattolica  in  tutto 
questo  tratto  di  ville  della  terraferma,  perchè  non  ci 
resterebbe  più  speranza  di  poter  rimanere  e  slontanar 
essi  callog"eri,  senza  li  quali  certamente  tutti  quelli  del 
loro  rito  diventerebbono  latini.  Laddove  per  necessità 
li  latini,  che  sono  in  minor  numero,  seguirebbono  il 
rito  di  quelli  più  accomodato  alla  libertà  del  senso  e 
dell'interesse.'' 


l.aoiulc  Stira  sempre  cosa  santa  e  (l(3«i-iia  d' mi  Prin- 
cipe cattolico  jn-()muov(M'e  la  loro  eonversioiie,  purgando 
i    loro    evì'ori,    e<l    assicuraivla    coikIuccikIoIì    soaNcmeiitc 
all'ossei-vanza   del    rito   latino,   «^iaccliè  oltic    1  instabilità 
del     medesimo,     lo    consiglia    la    sitnazione    stessa    della 
l>rovincia.   Nel   i>ossesso  di  Montenegio  si•  intrnso  il  ve-, 
scovo  tingendo,  che   liiltimo  snperstite  di    casa   Zernoe- 
vich,  ossia  .Mauromonte,  avesse  lasciato  al  vescovo  e  suoi 
successori  (juel  ])rinci])ato.  Pej•  tal   ragione  (juella  gente 
lo    riconosce    vescovo    e    principe.    Li    titoli    suoi    sono  : 
„Mi.1,  Cana  Чсрноепич!..  БожЈеи)  mh.ioctìk»,  православнБП! 
apxiennciioni.  ΙΙ,βτΗΗΐ.οκίϋ,  Скандер1е  η  11}»пмор1и,    Чер- 
jii.iji  Γο])ΐ.ι   Иовелитс.и.,  —  Noi  8ava  Zarnoevich  per    la 
Divina    .Misericordia    ortodosso    arcivescovo    di    Zetigne, 
della  Scanderia  e  Maritima,  Imperatore  del  Montenegro.'' 
Tanto  signitìca  il  termine  „ПоиелитеЈљ",  di  cui  s'è  ser- 
vito anco  Pietro    il    Grande    nelle    sue    prime    medaglie 
allor    che    assunse    il    titolo    di    imperatore.    Tali    titoli 
conteneva  la   patente    in   foglio    mezzano    rilasciata    dal 
medesimo  vescovo  a  (μιβΐ  suo  monaco,  a  cui  Γ  estate  pas- 
sata Γ  Eccellentissima  ^Magistratura  non  permise  di  t[ue- 
stuare  in  Dalmazia.  Xell' altra  patente  in  foglio  grande, 
diretta  all'ordine  ecclesiastico,  militare,  mecanico  e    ru- 
rale di  tutta  la  Dalmazia  era  ommesso  il  titolo  d'  „Im- 
peratore". Laonde    t|uel   vescovo,    e   per   impegno    della 
religione    e    per    sostegno    dclP  usurpato    dominio,    sarà 
sempre  attento  non  meno  di  frastornare  i  progressi  della 
iSerenissima  Kepublica,  che  per  ai^profìttare  sopra  le  ra- 
gioni della  stessa,  come  s' approiittò  di  Zetigne  presa  dai 
Turchi,  e  da  (questi  a  lui  medesimo  concessa.  —  Neil'  infe- 
riore   parte    della    provincia  li    Serviani    sudditi    hanno 
coperto  il    conline,    cominciando    da   Verlicca,    passando 
il  territorio  di  Knin  ed  inoltrandosi  per  il  contado    su- 
periore di  Zara  fino  alla   montagna,    che   li    divide    dai 
Serviani  austriaci,  colla  società  de'  quali  fanno  da  molti 
anni  insensihilmente  una    guerra    deplorabile    alla   Dal- 
mazia, rubando  animali    e    cavalli,    onde   il   contado    di 
Zara,  che  nella  guerra  di  Candia  e  nella  susseguente  di 
\^ienna,  per  la  cavalleria  nazionale  fu  terrore  dei  Turchi, 
ora  trovasi  talmente  sprovvista,  che  molto  pochi  ne  ten- 
gono la  razza.  Che  può  sperarsi  da  un  rito  nocivo  alla 
terra,  in    cui    abita,    e    che   viene   mosso    dai   Moscoviti 
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lontani,  (higli  Austriaci  cuiifiiianti,  dal  patriarca  di  Servia 
col  mezzo  dei  callogcj-i  sudditi  e  non  sudditi,  dal  Prin- 
cipe-Vescovo di  Montenegro,  e  dag-li  stessi  Greci  di  λ'ο- 
nezia,  (^uasi  questi  formassero  Jlepublica  nel  centro  della 
Kepublica,  donando  protezione  a'  popoli  d'altra  chiesa, 
d'altra  nazione  e  lingua. 

Considerazione  XII. 

Non  si  sono  mai  mossi  li  secolari  d'alcun  contado, 
0  villag-g-io  per  chieder  il  vescovo,  la  di  cui  privazione 
non  ha  cagionato  mai  alcun  movimento  nei  popoli,  non 
ignorando  (questi  le  contribuzioni,  alle  eguali  annualmente 
soggiacerebbero,  e  (guanto  costa  Γ  onore  di  accogliere  un 
vescovo  in  casa,  come  raccogliesi  da'  capitoli  rilevati  in 
Luglio  ed  Agosto  dell'anno  1710  nell' officio  pretorio 
di  Zara.  Li  numerosi  suburbani  di  Sebenico  nella  con- 
gregazione tenuta  sotto  li  14  novembre  1728,  non  chie- 
sero un  vescovo  di  rito  loro,  bensì  che  un  vescovo  latino 
continuar  debba  a  visitarli.  Li  preti  ο  parrochi,  neces- 
sitati di  sottraer  gli  alimenti  alla  moglie  e  figli  per  far 
generose  limosino  di  sedici  zecchini  per  volta,  poco  se 
ne  curano  del  vescovo  e  molto  meno  dei  callogeri.  Al- 
lorché un  ignorante  prete  intruso  nella  parrocciiia  d'I- 
slam fu  comandato  dal  vicario  capitolare  di  Nona  col 
decreto  20  luglio  1738  d'andai•  a  scuola  dei  callogeri, 
con  lagrime  agli  occhi  supplicò,  che  gli  fosse  assegnato 
per  maestro  un  parroco  latino,  e  fa  esaudito  dal  mede- 
simo vicario  cai)itolarc  col  decreto  24  luglio  dell' istesso 
anno.  Anco  dalla  lettera  dcìl  serdar  Sinobad,  scritta  al 
canonico  di  Sel)enico  Dobroevich  sotto  li  7  luglio  1738 
(in  cui  accenna  la  riferita  stampiglia  toccante  la  con- 
fessione) scorgesi  la  rassegnazione  dei  preti  verso  li  ve- 
scovi latini,  malo-rado  li  concilial)oli  e  scomuniche  dei 
callogeri. 

Riducendosi  la  premura  circa  il  nuovo  vescovo  ai 
soli  Greci  e  callogeri,  possiamo  ripetere  agli  uni  ed  agli 
altri  (guanto  S.  Leone  parlando  del  costantinopolitano 
scrisse  a  Pulcheria  Augusta:  „Superbum  nimis  est  et 
inimoderatum  ultra  tìnes  proprios  tendere,  et  antiq^uitate 
colcata,  alienum  ius  praeri])ere  (iU\iw,  ut  unius  cre- 
scat    auctoritas    .Aletropolitanorum    impugnare    Priinatus, 
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<|iii('tcs(iue    Proviiiciis,    et    olim    S3mio(1ì    Niccnao    modc- 
nitioiie  (lis])Ositis,  bellum  novac  perturl)ationis  int'oiTO." 

Perturbaiulo  essi  le  diocesi  dei  vescovi  latini,  le 
Provincie  degli  arcivescovi,  le  prerogative  dell'occiden- 
tale patriarcato,  li  (u)ntiiii  topografici  della  Dalmazia, 
le  giurisdizioni  circoscritte  da"  canoni,  l'antico  possesso 
de'  vescovi,  la  i)nrità  d(;lla  relig-ione  cattolica,  la  santità 
del  rito  latino,  e  la  (juiete  della  j)rovincia:  la  i)rev'idenza 
pul)l)lica  divertirà  dalle  sue  terre  una  pianta,  non  meno 
nociva  allo  Stato  che  perniciosa  alla  Religione^  e  con 
esempi  della  sua  pietà  accopierà  in  se  il  merito  delli  due 
imperatori  Arcadie  ed  Onorio.  Il  primo  intimò  la  par- 
tenza alli  capi  della  fazione  eretica  in  udendo  queìle- 
spressivo  e  rispettoso  (quesito  del  Grisostomo:  „Die  milii 
Imperato!•,  si  quis  huic  pulclirae  et  praetiosae  coronae 
quosdam  abiectos  et  obscuros  la])ides  inseruisset,  vide- 
retur  tibi  lioc  esse  tolerandum?" 

Le  quattordici  mitre  latine  nella  Dalmazia  sono  (μιat- 
tordici  pietre  preziose  che  adornano  il  real  diadema 
dell' Aug'usto  Dominio.  La  mitra  serviana  sarebbe  decima- 
(|uinta  pietra,  quanto  oscura  alla  religione,  altrettanto 
falsa  al  principato.  Se  in  laude  d' Onorio  cantò  il  poeta 
„in  Latios  ritus  transistis  Alani,"  canterà  la  cristianità 
inni  di  lode  all' immortai  Veneta  Republica  d'aver  ella 
colla  sua  carità  accolto  e  colla  sua  pietà  convertito  in 
Latios  ritus  li  ServianL  Questi  medesimi  ravveduti  ed 
illuminati,  benediranno  la  caritatevole  giustizia  del  piis- 
simo Principe  d'aver  tenuto  lontano  da  loro  le  cieche 
guide,  come  la  benedicono  le  illustri  famigiie  Noncovicli 
e  Sinobad  con  tante  altre  nella  provincia,  senza  spavento 
d' anatemi  vescovili,  quietamente  passate  dal  serviano  al 
rito  latino.  Il  rito  latino,  fondamentale  non  meno  della 
provincia,  che  del  principato,  benedirà  sempre  quel  Dio, 
che  operando  la  nostra  predestinazione  alla  grazia,  ha 
prescielto  il  valor  dell' Aug'usto  Veneto  Dominio  per  tu- 
telarci dalle  potenze  circonvicine,  onde  non  nascessimo 
Turchi,  0  Luterani,  e  destinato  la  di  lui  pietà  per  li- 
berarci dal  serviano  pericolo,  onde  li  nostri  posteri  non 
nascano  scismatici  nella  Dalmazia  serviana,  bensì  catto- 
lici nella  Dalmazia  veneta,  da  cui  la  vigilanza  dell'Ec- 
cellentissimo Senato  col  riferito  decreto  25  Gennaio  1720 
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eliminò  perfino  la    memoria   della   pretesa   giurisdizione 
serviana. 

Zara,   10  Aprile   1750. 

Bibl.  Marc,  Mss.  CI.  XIV.  N.  152.  p.   18—38. 
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1751/52,  31.  јануара.  Котор. 

Далматннски  проведитор  Балби  наре1;ујс,  да  ирагшслаини 
свсштениди    морају    бити    потчињени    латинским    епп- 

скопима. 

Noi  Girolamo  Maria  Ball)i,  per  la  Serenissima  Ke- 
publica  di  A^enezia,  Provveditore  Generale  in  Dalmazia 
ed  Albania. 

Fissa  la  pubblica  religiosissima  massima,  ha  in  tutti 
i  tempi  remoti  e  recenti  spiegata  la  Sovrana  sua  riso- 
luta intenzione  con  precise  reiterate  inibizioni,  partico- 
larmente in  questa  Superiore  Provincia,  onde  in  alcun 
tempo  non  fosse  permessa  la  cura  dell'anime  a'  religiosi, 
massime  del  rito  serviano,  che  non  fossero  sudditi,  così 
che  nessun  altro  di  loro  avessero  con  queste  e  limitate 
contribuzioni  a  maneggiare  e  dirigere  la  coscienza  dei 
fedeli,  previi  però  sempre  gli  esami  per  la  cognizione 
della  loro  probità  e  sufficienza,  da  esser  praticati  dagli 
ordinari  esaminatori  latini,  e  Γ  approvazione  loro  c?e/jpre- 
lato  latino.  Non  ostante  però  questi  salutarissimi  prov- 
vedimenti, contenuti  in  terminazioni  del  fu  Eccellentis- 
simo Signor  Giiistin  da  Riva  5  Settembre  1705  e  i) 
Ottobre  dell"  anno  stesso,  ed  in  altre  posteriori  Ducali 
scritte  air  Eccellentissimo  Signor  Viìicenzo  Vendramin  fu 
Provveditore  Generale  Processor  Nostro,  e  le  cominazioni 
delle  più  severe  pene  a  quei  capi  di  ville  e  di  chiese, 
die  venissero  di  nominarli  ed  ammetterli  ad  un  tale  im- 
portantissimo ministero,  veniamo  di  rilevare  con  grave 
comozione  dell"  animo  Nostro,  venir  esercitate  le  cap- 
pellanie  delle  chiese  medesime  e  le  cure  d'anime  da 
preti  e  callogeri  del  rito  serviano,  stranieri  non  solo, 
ma  anco  totalmente  privi  di  tutti  gli  altri  prescritti  re- 
(juisiti.  Con  Γ  oggetto  pertanto  di  troncare  il  corso  a 
questo  scandalosissimo  abuso,  e  con  quello  di  richiamare 
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alla  dovuta  osservanza  le  «>ià  emanato  sai»ientissinie  [lub- 
bliclie  deliberazioni,  facciamo  col  tenor  del  presente  jiiil)- 
blieamente  intendere  (5  sa})ere  a  tutti  li  eajti  di  ville  e 
di  chiese,  non  che  a  tutti  (јпеШ  che  avessero  azione  e 
jus  nella  nomina  ed  elezione  rispettive,  che  non  debbano 
ammetter  ne  ricever,  ο  eleg;<>'er  in  cappellani  di  chiese, 
e  cure  ci'  anime  religiosi  <^reci,  che  non  fossero  Jiati 
sudditi,  e  che  non  avessero  li  premessi  requisiti  delia 
loro  sufficienza,  da  esser,  come  soj)ra,  riconosciuta  da- 
g;li  eletti  esaminatori  canonico  Stefano  Dalloglio  d.r  in 
sacra  teologia  e  vicario  g-enerale  episcopale  e  dal 
canonico  Dm  Andrea  Radovani  }»ariOco  e  curato  di 
questa  città,  ed  approvata  dal  prelato  latino,  in  pena 
tanto  a  quelli  che  li  ammettessero  a  tali  cappellanie  e 
cure,  quanto  a'  religiosi,  che  le  assumessero  in  contra- 
venzione  alle  già  dette  inibizioni,  di  reali  200  per  ca- 
dauno, applicati  a  questo  pubblico  ospedale,  ed  altre 
maggiori  etiandio  afflittive,  previa  rigorosa  formazione 
di  processo  ad  arbitrio.  E  perche  il  tenor  del  presente 
passi  a  notizia  universale  di  cadauno  de"  capi  di  ville 
e  de'  religiosi,  resta  accompagnato  a  questo  Illustrissimo 
Signor  Proveditore  Estraordinario,  onde  lo  diffonda  pev 
tutte  le  ville  di  questo  contado,  sicuri  Noi  che  il  suo 
fervido  zelo  invigilerà  per  la  più  pronta,  ed  esatta  sua 
esecuzione. 

Cattaro,  31  Gennaro  1751.  m.  v. 

A.  3.  E.  6p.  290. 

11[1пјспмс  one  паредбе  саопштио  je  !).  маја  17(50. 
дал.мат.  пронсдитор  Francesco  Diedo  задарском  кнсзу 
Marco  Minio  (бпл.  на  бр.   290.  Α.  И.  E.). 
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1751,  21.  августа.  Сарајево. 

ИеКки    патрнјарх  хА.тапасије    11    on.'iamiivje    босанскога 
мигропо.шта  Гаприла,  да  заиладпчи  за  Да.чмацију    Сп- 

хмеопа  КончареппКа. 

AoaHaciiì,  милосчјк)  Боиасн)  Ai)XÌcnHCKOn'h  lleKCitiii, 
Hct.xi.  Сербов!»  η  Волгаромг,  η  всего  Hunpiiiia  lla- 
Tpiapx'[>. 
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Понеже  во  властн  Нател  Mf.pHOCTn,  вЈЈучсннии 
НамЂ  οτΊ>  превисочаишаго  apxiepeiicTna  на  подчмнен- 
шш  престолу  Натему  iiaT])iapiiiecKOMy  церкпи,  т1.м/кс 
благословлаемЋ  π  вручаем!»  вснкое  полномочјс  прсосии- 
1ценному  господину  Гав]пал)Ј^  мнтрополпту  босанско.му, 
да  рукоположнтЂ  и  возведеп.  на  степенг,  a])xiei)CÌicKÌii 
свлтБП!  мптрополјц  далматинскји  честнаго  ii])ecBiiTei»a 
Симеона  Иончаревича,  саслулсашнмг,  диумг,  apxiepeaMi., 
пже  изволит1>  Ero  Преосвишенство.  Т-^мже  повел-ћваемг. 
всикому  apxiepeio,  нже  подђ  Пашеш  власт1к>,  сгоже 
позоветЂ  господиЕи,  Гавр1и.1о^  да  не  ивитсл  протнвенч,, 
HO  да  познаштЋ  ero  лко  началн^иппаго  вм'ћсто  лица 
Hauiero  патр1аршескаго.  И  болшаго  радп  Βΐροπτίπ  свое- 
1)учно  подписуемси  и  Напп.  средн!!!  печати  полагаем!.. 

Дано  ВЂ  CapaeBCKoii  митропол!!!  ITòl.  года  ав- 
густа  21. 

Аван aci a  β тор ш  н . 

А.  3.  Е.  бр.  291.  —  С.  Д.  М.   18(12,   152. 

СХХХП. 

1751,  15.  септембра.  Требиње. 

Грамата  босанског  митрополпта  Гаврила,  којом  свједочп 
да  је  завладично  Симеона  КончаревЈгћа  за  далматннског 

еппскоиа. 

Гавр1илЋ  мплостш  Бож1'е1о  правосл.  мптрополптЋ 
даброоосанск11[  и  вселенскаго  narpiapuiecKaro  CBjjrlni- 
шаго  трона  цариградскаго  ЕксархЋ. 

ВсћмЋ  восточно-апостолскаго  каоолическаго  пспо- 
в'ћдан1н  II  православ!',!,  преосвЈПценнимЂ  митрополитомЂ, 
боголшбезннмЋ  apxienncKonoML•  π  епнскопом'г>,  прече- 
стннмЋ  архимандритомЂ,  честн^>1'ш1пм'Б  игуменомЂ,  бла- 
гоговЕГшммЂ  протопрезв11те1)ОМ'1>;.  потомже  н  Д1аконом'г>, 
и  всему  клпру  церковному,  благочестнимЋ  π  почастним]> 
вишимЂ  π  нижимБ  чпна,  санаже,  зван1л  н  достопнства, 
вс1ћмЂ  православнммЂ  благодатв,  мплоств  и  мпрЂ  οτι. 
Спаса  нашего  Iiicyca  Хрпста,  отћ  насв  лге  молитвенос 
благословен1е. 

Понеже  вђ  Далмат!«  oòpfeTawiuiiicii  славено-серб- 
CKUi  народЋ  нашего  восточнаго  православ!«,  οτι.  1722 
году  осталн   есу   безБ   епнскопа   своего   блаженопочпв- 
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maro  преосЈппцсииаго  Стсфана  Лк»бнб])атн11а,  с.гожс 
лнценц1ал'Ј>  iicHt.iiiiiiii  сенат1>  преведреГтпи  републикн 
Иенетиск1и,  зане  ohi.  не  бмлт.  судип.  iicirhiiuiaro  прнн- 
ципа,  ико  свидћтелствуеп.  ncHf.iimaro  сената  декрети 
1U)  милости  н;Јдатн  народу  нашсму.  IlnHt.wce  11])ОМ1.1Слом'1. 
lUiuiHiiro  обретоше  ori.  iipaBi.rxi.  суднтов!.  ncHÌiiiuiiu  рс- 
бублики  15енетиск1и  показатели  сеи  нашеи  сказуемаго 
бити  именемЂ  СимсопЂ,  протопрезвитср!.  нашего  пра- 
вославнаго  закона  греческаго,  отсцђ  t-.ro  ЈоаннЂ  iepeii, 
матиже  Иавлнна,  суше  изч.  контата  Задарскаго  весн 
нарицаем!!!  1)енкова11,1>,  сголсе  цћлос  обшество  закона 
нашего  православно-греческаго,  иже  βί,  Далмаччи  н  Ал- 
бан1и  живуние,  всп  адинодуишо  и  с.диноумно  избраше  и 
сапзволише  пмати  nacihipa  своего  више})еченнаго  прото- 
пресвитера  Симеона  Копчарс.виИа^  и  вси  об1це  npociiuie 
OT'b  блаженћјпиаго  отца  naTpiapxa  вселенскаго  Г,  Аоа- 
Haciii,  да  ow  благоизволилЂ  посвитити  еппскопомЂ  рс- 
ченнаго  Симеона  на  митропол110  Далматинскуш;  ο  нихжс 
блаженство  имуше  толику  вел1К)  ревностБ  и  попечен1с 
0  пастви  CBoeii,  благословише  и  наручише  нам'Б  високое 
полномоЈфе,  ико  да  ист.ттавше  и  нзтизавше  ero,  aiue 
достоинЂ  да  РУК0П0Л0ЖИТС51  и  возведетси  на  превосхо- 
дителнни  степенБ  apxiepeiìcxBa,  ммже  и  иже  ст.  нами 
6paTÌii  преосвишеннм  apxiepen  обр-ЕтохомЂ  вси,  сднно- 
сагласуш1це  бмти  ceiì  благодати  и  дара  достоина,  могуше 
пасти  лшди  Бож1и,  cero  ради  вазложше  руки  сб  при- 
зиван1емл.  благодати  пресвлтаго  Духа  произведохомЋ 
вишереченнаго  протопрезвитера  Симеона  Кончареви^а 
на  превосходителннн  степенЂ  apxiepeiìcTBa  митропол1и 
далматински!  и  албансшл;  т^мђ  убо  властв  иматЂ  руко- 
полагати  чтеци,  нподхакони  и  старћшини  свЈпценники, 
протопресвитери,  вћ  манастЈлр-ћхЂ  же  архимандритн,  и- 
гуменм,  и  прочји,  икоже  учнп.  насЂ  предан1е  св.  Апо- 

СТОЛЋ    И    бОГОНОСНМХЂ  ОтвЦЋ.  Т^^МЖС  ВБТСШб  ЧвСТНО  ΠΟΜίΙ- 

нутнмЂ  лицамЂ  препоручаемЋ  преосвлшенваго  митропо- 
лита  Симеона  Кончаревића,  да  честно  ero  примитс  и  за 
истинога  православ1и  нашего  восточнаго  хранител-л  н 
блЈОстителл  HMt.Tii  признаваите,  за  еже  οτί>  превисочаи- 
шаго  Apxiepea  1исз'^сђ  Христа  возмездени  будете. 

Вђ  Херцеговскои  митрополитскоЛ  резиденшн 

1751.   1Г).  Септ.  вт.  Требпнго. 

ТавршлЂ. 

А.  3.  Е.  бр.  292.  —  С.  Д.  М.  1861,  220—221. 
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CXXXIII. 

17D2,  4.  јула. 

Ирошња  православних  Скраднњана  да  могу  стару  своју 
цркву  поправити  и  отворити   за  Божју  службу. 

Serenissimo  Principe. 

S'umiliano    supplichevoli  a"   piedi    di   \^ostra   Sere- 
nità con    il   mezzo    do"   loro   procuratori    sessantasoi    fa- 
miglie   di    numero,    e    queste   tutte    di   rito    g-reco,    a])i- 
tanti  nella  piccola  città  ed  angusto  distretto  di  Scardona 
in  Dalmazia,  le  quali  da  molto  temi)o,  avendo    ruvinosa 
e  quasicclic  diroccata  la  loro  antica  ed  unica  cliiesa  g-reca 
in  quelle  vicinanze,  per  conseguenza  incapace  di  potervi 
più  celebrare  i  santi  sacrifizi  secondo  i  riti  nostri.  Morto 
il  sacerdote  medesimo,  ed  in    quella   stessa   sepolto,    re- 
stassimo senza  altare,  senza  sacerdote  e  senza  sacramenti, 
perchè  impediti  di  l'imetterla,  e  ridurre  laltai-e  e  l'ara 
sacra  al  sacro  e  decente  primiero  suo  stato,  da   pretesa 
ecclesiastica  autorità  soi)ra   de"    Greci    e    del    rito    loro, 
onde  anco  molti  s'alienarono  e  s'alienano    a   motivo    di 
religione,  per  non  vedersi  a  morire  senza  sacramenti  ed 
assistenza  spirituale,    non    avendo    uè   chiesa,    ne   sacer- 
dote, né  altare  di  rito  g-reco    })iìi    vicina   di    quello    che 
sia  la  distanza  di  dodici  miglia  per  istrada  d' asprissimi 
monti.  Molto  più,    non    essendovi   in    tutta   la   Dalmazia 
veneta  vescovo  ο  pastore  del  nostro  rito,  al  quale  poter 
ricorrere  per  le  sacre  ordinazioni,  confessione  ed  appi-o- 
vazione di  sacerdoti;  essende  da'    canoni    e    molte    bolle 
pontificie  pi-oibito  sotto  pena  di  g-ravi  censure  a'  vescovi 
latini  d'ingerirsi  in  minima   parte   nelle    direzioni    della 
chiesa  greca,  come  apparisce  dalla  Inolia  di  Clemente  VII, 
1526.  26  Marzo,  licenziata  in  Collegio.  Per  conseguenza 
necessitati  anco  ne'  tempi  di  guerra,  ricorrei'e  a  vescovi 
ne'  paesi  turchi  con  gravissime  spese,  ο  portarsi  fra  gli 
Austriaci  per  le  occorrenze  spirituali  di  nostre  conscieuze. 
Ridotte    a    tale    lagrimevole    costituzione   le    nostre 
anime,  Principe  Serenissimo,  e  padre  nostro,  per  il  ser- 
vizio e  gloria  del  quale  tanti  de'  nostri  maggiori  si  sono  • 
sacrificati,  e    molti    di   noi    medesimi    sparso    il    sangue, 
e  tuttora  pronti   a   spargerlo   in   sua    difesa,    genuflessi 
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suj»j»li(liiaino  rijnirarc  allo  nostre  .spirituali  disgrazie  e 
eonsolare  le  jiostre  aftlizioni,  permettendoci  con  comando 
autorevole,  die  tolg-a  ogni  ricercato  imi)edimento,  di  re- 
stituire e  rimetteri!  al  debito  culto  la  nostra  antica  cliiesa 
col  nostro  antico  altare,  nella  (|uale  secondo  i  nostri  santi 
e  g-reci  riti,  sempre  non  solo  ])ati-ocinati  e  difesi  dal  no- 
stro piissimo  l'j-incipe,  ed  in  Venezia,  ed  in  tutto  lo 
stato  suo,  ma  anco  da  pi-incipi  cattolici  continanti,  po- 
tiamo celel)i'are  i  divini  misteri,  ed  esser  partecipi  dei 
sacramenti,  e  potersi  eleggere  secondo  la  disciplina  di 
nostra  chiesa  un  sacerdote  officiatore,  come  v'era  per 
Γ  addietro,  il  quale  sia  suddito  Vostro;  e  per  la  catto- 
licità poi  e  sufficienza  resti  appi-ovato  ed  esaminato  dal 
vescovo  del  rito  nostro,  quando  pei•  consolazione  di  tanti 
e  sì  numerosi  pojioli,  il  Pi'incipe  Serenissimo  si  compia- 
cerà concederlo,  e  frattanto  da  quella  figura  che  sarà 
deputata,  e  dallo  stesso  creduta  idonea  e  dotta  nella  di- 
sciplina e  rito  della  chiesa  g-reca.  Perocché  essendo 
Scardona  per  il  comodo  del  suo  canale  e  i)rossimità  dei 
confini,  sì  del  turco,  che  dell'austriaco  stato,  scala  al 
commercio,  ed  i  popoli  della  linea  confinante  tutti  di 
rito  g-reco,  quando  vi  fosse  chiesa  e  sacerdote  ammini- 
stratore de'  sacramenti  secondo  il  loro  rito,  ed  inse- 
g-nasse  la  dottrina  cristiana,  oltre  i  sudditi  allontanati 
per  motivo  di  religione,  certamente  s' aumenterehhe  la 
])opolazione  di  molti  sudditi  da  terre  aliene  del  rito  me- 
desimo, sempre  a  gloria  maggiore  della  nostra  Serenis- 
sima invita  Repuhlica,  che  da  Dio  Signore  si  conservi 
eterna  e  dal  glorioso  nostro  San  Marco.  Grazie. 

1752.  4  Luglio  in  Collegio. 

Che  sia  rimessa  ai  Savi. 

Consiglieri  : 

Giacomo  Angaran  Alvise  Contarini 

Francesco  Grimani  Lorenzo  da  Tonte 

\^icenzo  da  Riva  Antonio  lleiner. 

Elico.  D'ordine.  Che  sia  dato  a'  Consultori  ordinari 
ed  estraordinari 

Girolamo  Alberti^  segretario. 

Archivio  di  Stato  in  Venezia:  Roma  expulsis  N.  73. 
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CXXXIV. 

1753,  5.  априла.  Млеци. 

Млетачка  влада  наређује  далматинском  проведитору,  да 
уклони  из  Далмадије  епископа   Спмеона   Кончаревића. 

Al  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Albania. 

Riconosciuta  essendosi  per  abusiva  e  non  canonica- 
mente fatta  l'istituzione  di  papà  Simon  Conzarevich  per 
vescovo  di  rito  g-reco  in  cotesta  provincia,  ([uantun<[ue 
g-iusta  il  >^ostro  dispaccio  egli  teng-a  moderato  contegno, 
trova  ad  ogni  modo  espediente  la  pubblica  maturità  di 
commettervi  che  in  maniere  prudenti  e  meno  osservabili 
abbiate  a  farlo  sortire  da  questa  provincia  medesima, 
onde  per  tal  g'uisa  vengano  a  preservarsi  gli  oggetti 
tutti  di  religione  e  di  pubblica  dignità  e  d'interesse  di 
Stato.  Giacche  poi  nel  sopraddetto  dispaccio,  nell' accom- 
pagnare la  copia  della  di  lui  patente,  ci  avete  signifi- 
cato che  esisteva  presso  di  voi  l'autentica  nell'idioma 
illirico,  è  intenzione  del  Senato  che  (][uesta  pure  abbiate 
a  spedirci. 

1753,  5  Aprile.  In  Pregadi 

A.  3.  E.  6p.  297. 

CXXXV. 

1753,  10.  септембра.  Скрадин. 

Друга  прошња  Скрадињана  да  могу  стару  своју  цркву 
поправити  и  отворитн  за  службу  Божју. 

Scardona,  li  10  Settembre  1753. 

Serenissimo  Principe,  Illustrissimi  ed  Eccellentis- 
simi Signori  Capi  dell'Eccelso  Consiglio  dei  X. 

Ai  piedi  di  Vostra  Serenità  col  mezzo  dei  loro 
procuratori  s' umiliano  supplichevoli  i  popoli  di  rito  greco, 
abitatori  della  città  di  Scardona  e  suo  distretto,  nume- 
rosi di  quasi  cintiuecento  case,  contado  di  Sebenico  in 
Dalmazia,  i  quali  avendo  ruvinosa  la  loro  antica  e  unica 
chiesa,  e  perciò  ormai  non  solo  indecente,  ma  anco  in- 
capace e  pericolosa  di  potervi  più  celebrare  i  santi  sa- 
crifizi secondo  i  nostri  greci  riti;  la  cj[ual  chiesa  noi   a 


s|)i!S(?    nostre    ίΐ1)1)ί;ιπκ)    l'istcUiriitii    e    ricdiiicuta    noi    sito 
iikmIosìhk)  :   le   miii-ii,   il   tetto  ciulente   e   tutto  ciò  clic    λί 
;il)l)i,so<^n;iva  alla  di   lei    decenza.    Ma    nel   ])unto    jstes.so 
in  cui  doveva  erigersi  anco  il  sacro    altare    e    la   sacra 
mensa  (pei•  necessità  di  fabbrica  atterrata)  per  cele])i-arvi 
come  prima  i  divini  misteri,    fummo    dall'autorità    ordi- 
naria ecclesiastica,  impediti  e  vietatoci  di  proseguire  più 
oltre,  onde  siamo  rimasti,  come  lo  siamo    anco    al   ^re- 
sente,  senza  chiesa   e    senza   sacramenti    di   rito    nostro, 
mentre  la  più  a  noi  vicina  è  quella  della  villa  di  Bra- 
tiscovzi,  distante  almeno  dodici  miglia,  dove  per  strade 
incomode  siamo  astretti  andare  per  udire  la  santa  messa, 
e  ))en  di  frequente  in  necessità  di  morire    senza   sacra- 
menti. A  tale  lagrimevole  stato  ridotte  le  nostre  coscienze, 
ricorriamo  a  \^oi,  Principe  Serenissimo    e   padre   nostro 
clementissimo,  per  il  servizio  e  la  gloria  del  quale  tanti 
dei  nostri  mag-giori  si    sono    sacrificati,    e   molti   di   noi 
medesimi  sparso  il  sangue  e  tuttavia  pronti  a  spargerlo 
in  vostro  servizio.  Genuflessi  supplichiamo    consolare   le 
afflizioni  delle  nostre  anime  con  un  comando  autorevole, 
elle  tolga  ogni  ricercato    titolo    e    studiato    impedimento 
di  poter  restituire  coni'  era  prima  al  debito  culto  la  no- 
stra, antica  chiesa  e  il  sacro  altare,  nel  quale  secondo  i 
nostri  riti  greci,  sempre  patrocinati  dal  nostro   piissimo 
Principe,    potiamo    senza   persecuzioni    e   molestie    cele- 
brare   i    divini   misteri    ed    essere   negli   atti  finali  par- 
tecipi dei  santissimi  sacramenti,  assistiti  da  sacerdoti  di 
nostro  rito  come  per  Γ  addietro  ,•  sottraendoci  da  giurisdi- 
zione estranea,  come    comandano    le    bolle   licenziate   in 
Collegio  dei  sommi  pontefici  Leone  X.  e  Clemente  λΉ., 
cioè,  che  ovunque  ritrovansi  nel    medesimo    territorio    ο 
diocesi,  i  due  riti  latino  e  greco,  che  l'uno   non    debba 
con  veruna  giurisdizione  ο  titolo  ingerirsi  nell'altro,    ο 
molestarlo  in  veruna  maniera;  e  come  comandano  i  de- 
creti universali  di  questo   Eccelso    Consiglio    con   zonta 
1578.  20  Agosto,   1582.  20  Maggio,    e   posteriori    1641. 
11  Maggio,   1739.  13  Luglio    ed   altri;    sottraendoci    da 
quelle  gravi  molestie,  che,  a  motivo  di  dilatare  giurisdi- 
zione ecclesiastica  proibita  a   prelati   latini    dalle   bolle 
sopraddette  ed  eccelsi  decreti  sopra  il  rito  e  chiese  greche, 
sturbano  di  continuo  le  coscienze  e  la  quiete  dei  popoli 
di  greco  rito  nella  Dalmazia,  che  vivono  sudditi  di  questo 
felicissimo  Augusto  Dominio.  Grrazie. 
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Дотичним  aocAfiHuiijìiMa,  који  cìj  ималп  да  поднесу 
Савјету  десеторице  у  Млеприма  ову  ирошњу,  иредопа  је 
била  од  просилацп  ова  сиоменица: 

MeMopie. 

Ако  упита  за  церкву  Скрадинску  и  ако  рече  ла 
вала  да  пођу  попи  латински  како  су  н  npie  ишли  на 
noKonaHii  одЂ  MepTBox'L•  гречаскихЋ  — 

Одговор : 

Преведри  ИринцопЂ  ст,  μηογημί.  ηϊ-.γοβπμί.  декре- 
TOMl•  одЂ  Сената  π  одћ  ЈкОншпли  одћ  десетЋ  акордао 
β,  да  савЂ  народЂ  гречаски  одћ  Далмахце  буду  годитн 
сваку  стварБ  одђ  церимон1е  церковне,  како  годе  они 
одЂ  Леванта  и  одђ  ређионЋ  одђ  jMopee.  Онде  клирт. 
латински  не  миша  ce  ништа  сн  клиромт.  гречаским^  у 
Н1едну  фонцпонт>  церковну,  ни  у  Лсванту,  нн  у  све 
Боке,  ни  у  церкву  светога  Николал  у  Поли;  нпђе  где 
су  церкве  гречаске  попп  латпнскп  не  мишаш  ce,  не 
иду  на  покопан-ћ  одг.  мертви  гречаски.  ПакЋ  тако  акор- 
дава  сам'Б  велнки  пастнрЂ  одћ  церкве  римске,  u  Прин- 
ципЂ  с  нБиовпма  декретима,  да  клирици  латински  нс 
буду  ce  мпшати  у  Н1едне  ствари  церковне  одт»  Грека, 
ни  на  покопан-ћ  да  не  имаду  ићи,  вант.да  би  бплп 
позвати  одЋ  исти  Грека.  Ако  рече,  како  нду  иопн  ла- 
тинскп  копати  мертве  гречаске  у  Задру,  у  Шибенпку 
и  у  Венец1и  ;  добро,  ма  не  иду  у  Мореи,  у  Леванту,  у 
све  Боке,  нп  у  Поли,  a  онде  пду,  ерЂ  истп  они  одч. 
народа  Греци  позвали  су  нхђ  вданЋ  путЂ,  и  тако  и  да- 
наске,  то  оће  клирт»  латински  у  та  три  м^ста,  као  за 
н)Ш'Б  нБиовБ  да  нђу,  и  ако  ηχί»  не  би  позвалн  Грецп. 
СтварБ  ова  контра  заповиди  папин1н  и  Прннципа,  како 
добро  зна  Ваше  ПреузвшПено  Госпоство  одђ  свега,  да 
толико  nana,  колпко  ПрпнципЂ  ohe  да  буде  одђ  вол^ 
ГрекомЂ  зватп,  π  не  зватн  на  покопан^.  Ако  рече,  како 
су  npie  пшли  попп  латинскп  копати  мертве  гречаске 
у  Скраднну  ;  добро,  пшлп  бп,  ерЂ  онда  niecy  Грецп  ималп 
свога  свештенпка  у  оно  м^^ето,  будући  да  e  била  церква 
обатал^ена  толико  година. 

Ако  рече,  да  вали  да  ce  учинп  олтарв  латински  у 
церкви  — 

Одговор : 

Ваше  Преузвишено  Госпоство  добро  знаде,  да  безт. 
кога    узрока,    плп    Koie    потребе,    ниђе    неима    олтарБ 
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латимски  у  цсркг.ама  rpcMaciaiMi.,  ικιι:  unni  το  ohe  нп 
liana,  mi  lli)miumri.,  :ui  скиматп  миоге  ока:Јпунс.  У  свему 
Лсианту  ииЈ;е  исима  у  церкие  грсчсске  олтаЈп.  латински, 
у  церкип  спетога  Ииколал  у  Иоли  олта1)'1.  латнпски 
пеима,  у  Покс  иепма,  nate  iiic  mi  noTjteóiio  да  буде, 
оудући  толике  цсркпс  латинскс;  тако  ни  у  Скрадину, 
1;ад  не  бн  било  цсркис  лггтинске,  онда  потрсбно  би  било 
да  буду  олтари  латинеки  у  дсркве  гречаске,  a  иакч. 
oija  цсркпа  гречаска  у  Скрадину  била  e  одћ  старине 
ое:з'1.  олтара  латннскога,  како  :шаде  сав'г>  Скрадин^,  и 
ствар1.  (•.  нстинита,  c.pi.  да  с.  био  олтар!.  латински,  кад1. 
(•,  церква  запушКена  одг.  Грека.  Латини  не  би  запу- 
јиЈјилн,  да  ce  обатали  нт.иовћ  олтарЋ. 

Ако  рече,  како  има  олтари  латннски  у  многе  церквс 
гречаске  у  Задру,  у  Шнбенику,  у  Лезени  и  у  Ко- 
тору.  —  Истина  β  да  су  олтаЈ)!!  латински  у  вишерс- 
ченс  церкве,  алп  свака  цсркна  κοίΐ  β  ограђена  од  народа 
г[)счаскога,  нсн.ма  олтарЂ  латннски;  у  церкви  светога 
пророка  Ил1(;  има  олтарт,,  ма  не  одћ  почетка  одђ 
цсркве,  него  одт»  каде  β  у  вдно  врхсме  била  остала 
сама  безБ  Грека,  ван'г>  самг.  свештеникЋ  ГрекЈ»  6iamc, 
π  у  το  BpicMe  владаше  церквомЂ  Латнни,  не  наодећи 
ce  Грека,  и  тако  онн  Латини,  кои  су  владали,  они  су 
ог1)адили  они  олтарЋ  и  тако  остаде  и  до  данаске.  У 
цсЈЖви  у  Шибенику  има  олтарЂ,  ерЂ  она  e  церква 
латинска;  Латини  су  e  оградили  и  дали  e  ГрекомЋ  да 
ce  слул«е,  a  Греди  HÌecy  с  оградили.  У  свете  Вене- 
ранде  у  Лезени  имп.  олтарЋ,  ма  ни  онђе  HÌe  ограђенЋ 
када  ce  церква  оградила,  него  много  година  потле  су 
га  оградили  за  учннпти  на  волш  онимћ  од  сквадре  одт> 
капитана  одђ  кулфа,  будући  мишани  и  Греци  и  Ла- 
тини  на  ону  слулгбу,  и  бивши  она  перква  подђ  запо- 
види  одтј  они  одт,  армате,  кои  слулсе  по  мору  Прин- 
ципа,  и  ово  еств  узрокЂ  одт.  онога  олтара. 

У  церквн  гречаскои  у  Котору  има  олтарЂ  онде, 
будућн  да  на  м-ћсто  од  еднога  манастира  колудрица 
латински  ограднли  су  церкву,  сћ  тога  има  и  олтарт.. 
Како  реко,  у  CBaKoii  овои  церкви  сђ  узроцима  есу 
олтари,  a  не  по  заповпди  нашега  праведнога  Принципа. 
Принцит.  HaiiiL•  ништа  не  добива,  да  буду  олтари  ла- 
тпнскн  у  деркве  гречаске,  a  ништа  не  губи  да  HÌecy, 
анди  добива   да   не   буду,  ерт,  ови  народЂ,  наодећи  ce 
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контенат1.  у  дсрковне  стпари  π  у  закону  своме,  до 
конца  вав'1'.кт>  (:стг>  B'hpaHi.  своме  господару,  како  π 
Bor'b  :Јапов'ћда,  коме  вавћкч.  био,  и  бити  lie  под7>  oci.- 
номт>  такога  вднога  прсмилостивога  оца. 

А.  3.  Е.  бр.  299.  —  С.  Ц.  А.  —  Le  Bret.  Ili,  474— 47(;. 
—  С.  Д.  М.   18()Г),   142—144. 


CXXXVI. 

1753,  10.  децембра.  Млеци. 

Млегачка    влада    спроводп    далматинском    проведито1)у 

Фр.  Гримани  пропгњу  п1)авославних  Скрадињана,  да  ο 

истој  пскажс  своје  мишљеље. 

Al  Provveditor  Generale  di  Dalmazia  ed  Albania. 

A  nome  dei  popoli  di  rito  g-reco  abitanti  nella  città 
di  Scardona  e  stato  rasseg-nato  al  Tribunale  dei  Capi 
del  Consig"lio  dei  X  il  memoriale,  che  troverete  annesso 
in  copia.  Le  cose  introdotte  nello  stesso  potendo  meri- 
tare riflesso,  trova  perciò  il  Tribunale  medesimo  di  ap- 
poggiare alla  virtù  e  zelo  vostro  Γ  incarico  di  prendere 
sopra  il  contenuto  intero  del  detto  memoriale  quei  lumi 
e  cognizioni,  che  fossero  necessarie  per  renderne  poscia 
del  risultato  le  più  esatte  informazioni,  onde  siano  di 
fondamento  alle  deliberazioni  che  convenissero. 

1753,  10  Decembre.  In  Consiglio  dei  X. 

C.  Ц.  A.  —  Le  Bret.  Ili,  47G. 


CXXXVIl. 

1753/4,  26.  јануара.  Задар. 

Далматинскн  проведптор  Φρ.  Гримани  пзвјештава  млс- 

тачку  владу  ο  иравославној  цркви  у  Далмацијп  поводом 

прошње  поднесене  јој  од  православних  Скраднњана. 

Illustrissimi  Eccellentissimi  Signori,  Signori  Colen- 
dissimi. 

Chiamata  la  puntualità  mia  a  versare  sul  contenuto 
del  riverente  ricorso  prodotto  al  Tribunale  di  λΎ.  EE. 
dai  sudditi  di  rito  greco  abitanti  nella  città  di  Scardona, 


лг,о 

ho  croduto   necessario  di  rivolgermi  aiiclic  al  Xol)il  l'omo 

rapin'cstMitaiitc   di   Schonico,  per  aver  i   lumi  locali,  e  })Ci• 

rasso<»naro  le  commessemi   informazioni    con    fondamento 

]»ossil)ile. 

Ejili  mi  l'ileva,  risultar  per  tradizione,  che  ancora 
da  secoli  siavi  stata  una  chiesa  g-reca  in  Scardona,  col 
titolo  di  S.  Giovanni,  la  quale  sog-g-etta  al  fatale  destino 
col  resto  della  popolazione,  cadde  distrutta  da"  Turchi  ; 
e  per  le  varie  vicende  sofferte  da  })OSsessori,  ora  sotto 
Γ  ottomano,  ora  sotto  il  veneto  impero,  ne  andò  intei'rotta 
la  ofiiziatura.  Già  quarant'anni  un'altra  ne  fu  costi-uita 
col  duhhio  titolo  ο  di  S.  Nicolò,  ο  di  S.  Spiridione,  of- 
fiziata  in  allora  da  papà  Azi  Vucm.an,  che  vi  morì  cap- 
])ellano  e  vi  fu  sepolto  indi  dal  successore  papà  Vucadin 
Krisca^  defonto  pur  lui.  Bidonatasi  a'  sudditi  nell'ultima 
pace  la  comune  libertà,  si  sparsero  quelle  genti  nelle 
ville  vicine,  e  lasciarono  in  total  abbandono  la  detta 
chiesa,  la  quale  dopo  essere  stata  coltivata  per  il  corso 
di  dodici  anni,  finalmente  si  rovinò.  Ma  mossi  già  venti 
anni  da  cristiano  riguardo  certi  Filippo  Knezevich  vivente, 
e  li  q.m  q.m  Lazzaro  di  Zuanne  e  tenente  colonnello  Mi- 
chiel  Favasovich,  si  ravvisarono  di  rifabbricarla,  e  la  ri- 
dussero al  segno,  nel  quale  si  attrova  presentemente  col 
nome  di  „casa  dei  confrati  del  rito  greco",  essendone 
stata  sospesa  la  prosecuzione  con  ordine  generalizio  ri- 
lasciato sulle  istanze  di  quel  vescovo  e  clero  latino  per 
gelosia,  che  non  si  riaprisse  la  chiesa  greca  pria  che 
fosse  tei-minata  la  fabbrica  di  quella  cattedrale. 

In  seguito  di  questi  fatti  derivati  al  detto  N.  U.  da 
giurate  deposizioni  e  da  visioni  locali,  si  desume  dal- 
l' inserta  nota,  ascendere  a  cinquecento  circa  il  numero 
delle  anime  di  rito  greco,  che  abitano  in  Scardona,  e 
nelle  due  contigue  ville  di  Soncovich  e  Velicaglava^  af- 
fatto prive  di  chiesa.  ΥΛ  è  di  fatto,  che  due  ore  di  cam- 
mino è  distante  da  esse  l'altra  villa  di  Bratiscovzi^  ove 
oggidì  esiste  Tunica  parrocchia  di  Greci,  assistita  da  due 
soli  papà.  Laonde  è  ben  chiaro,  che  al  caso  d' instantanei 
bisogni  possano  perire  quei  miserabili  senza  spirituali 
assistenze,  e  senza  sacramenti  a  cagione  della  distanza, 
e  per  motivo  delle  intemperie,  massime  nell' im^erno. 

Siccome  però  l'implorato  permesso  di  scoprire  la 
detta  chiesa  dipende  dall'arbitrio  della  Pubblica  autorità, 
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cosi  non  ν' è  dubbio,  clic  col  гфаго  del  detto  disordine 
verrebbe  ad  influir  pure  a'  pul)l)lici  importanti  riguardi, 
consolarebbe  quei  numerosi  sudditi,  affezionandoli  mag- 
g-iormente  al  servizio,  li  animarebbe  al  commercio  colla 
necessaria  ciuiete  di  loro  coscienze,  ed  allettarel)be  li 
confinanti  del  rito  stesso  a  stabilirsi  in  questo  Serenis- 
simo Stato. 

Un  simile  esempio  lo  somministra  Ancona,  Trieste 
e  tutte  le  austriache  confinanti  tenute,  ove  non  si  fra- 
storna a'  Greci  il  libero  esercizio  del  loro  rito;  anzi  le 
stesse  costituzioni  ecclesiastiche  emanate  nelle  bolle  dei 
sommi  pontefici  Leone  X  e  Clemente  VII  prescrivono 
apertamente  che  lo  si  conservi,  ne  s' impedisca.  E  questa 
massima  con  pi-udentissimi  motivi  fu  eziandio  sta])ilita 
colli  statutari  decreti  deirEccelso  Consiglio  di  Dieci,  e 
zonta  1569.  17  Giugno  e  1578.  20  Magg-io,  a  cui  son 
relativi  molti  altri  posteriori,  ed  anche  li  recentissimi 
1739.  13  Luglio  dello  stesso  Tribunale  di  VV.  EE.,  e 
1741.  11  Maggio  dell'Eccellentissimo  Senato. 

Che  però  adempito  su  questo  articolo  l'obblig-o  delle 
commessemi  informazioni,  venerarò  qualunque  pubblica 
deliberazione,  per  obbedirla  con  esattezza. 

Frattanto  mi  onoro  pure  di  esponere  alla  maturità 
di  VV.  EE.  il  seguente  articolo,  per  implorare  sopra  di 
esso  le  precise  istruzioni. 

E  cosa  ben  nota,  che  in  ambedue  queste  provincie 
sono  moltiplici  li  sudditi,  che  professano  il  rito  greco. 
In  questa  inferiore  formano  essi  il  maggior  nerbo  della 
popolazione  del  contado  di  Zara,  e  delli  territori  di  Scar- 
dona  e  d' LnoschÌ;  non  è  indifferente  la  quantità  sparsa 
nei  territori  di  Knin^  SigK  Sebenico,  Macarsca  e  Narenta^ 
e  li  più  pochi  esistono  solo  nel  contado  di  Spalato.  Nella 
superiore  sono  numerosi  nella  giurisdizione  di  Castel 
Nuovo;  diversi  ne  stanziano  anche  dentro  Cattaro,  essen- 
done poi  molti  nel  suo  contado  ed  in  quello  di  Budua; 
finalmente  sono  poi  tutte  greche  le  popolazioni  di  Zuppa^ 
Maini.,  Pobori,  Braichi  e  Fastrovicchi. 

Molte  essendo  per  conseguenza  le  parrocchie  greche, 
e  notabile  che  manca  poi  il  sufficiente  numero  di  reli- 
giosi sudditi  per  amministrarle.  Da  qui  nasce,  che  alcune 
sono  offiziate  da  forastieri;  altre,  benché  di  due  ο  tre 
ville,  souo  esercitate  da  un  parroco  solo,  e  generalmente 
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poi  tutte  sono  coporto  da  reli^nosi  affatto  ionoranti  ο  di 
]>ocliissiiiia  disciiiliiia. 

Kstori  pure  per  la  ina<><>i()r  parte,  e  spogli  (ΙΟμηί 
buona  dottrina  sono  eziandio  li  callogOri,  che  formano 
li  ([uattro  greci  conventi,  cioè  di  Kruppa  nel  contado 
di  Zara,  di  S.  Arcangelo  nel  territorio  di  Knin,  dì  Dra- 
цошсћ  sotto  \^irlika,  e  di  Savina  a  Castel  Nuovo  ;  epi)ure 
l"ab))ate  di  alcuno  di  essi  conventi  ha  Γ  obbligo  di  som- 
ministrar })arroclii  in  diverse  i)ertinenze  dello  Stato. 

Or  questo  clero,  che  non  ha  alcun  cai)0,  e  che  cir- 
cola a  proprio  talento  con  li  due  stati  :  ottomano  ed 
austriaco,  possiede  la  direzione  delle  coscienze  di  tanti 
sudditi  veneti. 

Se  è  cosa  evidente,  che  nasca  il  costume  del  po- 
polo dalla  qualità  de'  sensi  di  relig-ione  e  di  morale,  che 
g"li  vengono  instillati  dal  sacerdozio,  può  agevolmente 
congetturarsi,  qual  possa  essere  la  riuscita  di  tanti  sud- 
diti mal  istruiti  nel  dog-ma,  e  pessimamente  assistiti  nella 
morale  da  parrochi  della  condizione  suddetta.  Principale 
motivo,  per  cui  li  delitti  più  infesti  alla  società  e  par- 
ticolarmente il  furto  in  questo  contado  di  Zara,  scorgo, 
che  vengono  commessi  da  persone  di  rito  greco,  forse 
perchè  coir  offerire  ai  simoniaci  loro  papà  e  callogeri 
una  porzione  del  furto,  ne  comprano  l'assoluzione  dei 
peccati.  Errore  questo  che,  oltre  il  nascere  dall'igno- 
ranza, vien  pur  fomentato  dalla  malizia  dei  parrochi. 

Pensarono  al  riparo  di  tanti  disoj-dini  tutti  gli  Ec- 
cellentissimi Precessori  da  cinquanta  anni  in  qua,  ed 
avute  in  vista  primierameute  le  leggi  statutarie  della 
Pepuhlica,  j)roibiro]io  che  le  cure  di  anime  venissero 
conferite  a  forastieri  religiosi.  Indi  per  provvedere  an- 
cora alla  idoneità  de'  parrochi,  aderirono  ad  una  termi- 
nazione dell'Eccellentissimo  Provveditor  General  Estraor- 
dinario dell'armi  Valier  l(i8G.  25  Marzo,  ed  ordinarono, 
che  abbiano  ad  essere  esaminati  da  vescoл'i  latini,  e  che 
dalla  di  loro  curia  dipendendo,  abbiano  ad  ottenerne  la 
patente  di  parroco,  per  essere  poi  approvata  da  questa 
Carica. 

Mi  manca  il  documento  per  rilevare,  se  nei  tempi 
coetanei  alla  terminazione  Valier  si  rassegnassero  paci- 
ficamente li  Greci  alla  impostagli  dipendenza.  Posso  bensì 
concepire,  che  in  allora  fossero  in  scarso  numero,  perchè 


il  pubblico  confine,  circoscritto  dalla  linea  stabilita  colla 
pace  di  Candia  nel  1669,  stendevasi  allora  poche  mi<>lia 
fra  terra.  Laddove  adesso,  divenuto  vasto  per  le  anii)lia- 
zioni  delle  linee  seo-nate  nel  1()98  colla  pace  di  Carlo- 
vitz,  e  nel  1718  con  (quella  di  Passarovitz,  il  nuniei-o 
d' essi  sudditi  si  e  fatto  considerabile,  e  per  conseguenza 
anche  le  parrocchie  i)iù  numerose. 

Quindi  si  desume  appunto  dall'estesa  delle  terminn- 
zioni  Generalizie  emanate  su  (questo  proposito  da  sessanta 
anni  in  (μιίι,  che  la  superiorità  de'  prelati  latini  è  an- 
data facendosi  vieppiù  odiosa  alli  Greci.  Non  solo  i  par- 
rochi  hanno  sdegnato  di  assoggettarsi  all'esame  della 
curia,  0  per  la  naturale  antipatia,  ο  i)er  non  manifestai•- 
gli  la  propria  ignoranza,  ma  li  stessi  capi  delle  ville,  e 
procuratori  delle  chiese  hanno  adottato  queste  opinioni, 
ed  all'occasione  prendono  parte  per  sostenerle  con  per- 
tinacia. Io  stesso  ne'  scorsi  giorni  ho  dovuto  correggere 
li  capi  della  villa  Smocovich  di  questo  contado,  li  quali, 
non  avuto  riguardo  di  ricusar  per  parroco  un  papà,  che 
si  era  rassegnato  alla  curia,  accolto  avevano  in  di  lui 
vece  un  religioso  austriaco  colla  sicurezza,  che  giammai 
prestarebbe  obbedienza  a'  prelati  latini. 

Nato  è  pure  qualche  altra  volta,  che  usando  li  ve- 
scovi nella  visita  della  diocesi  farsi  accompagnare  dalla 
scorta  di  soldati  di  cavalleria,  han  colto  Γ  occasione  li 
abbati  de'  conventi  e  li  parrochi  delle  chiese  g-reche  di 
prender  questo  militare  apparato  per  un  contrassegno  di 
effettiva  violenza.  Quindi  per  insinuare  al  popolo,  che 
queste  pastorali  visite  servivano  di  profanazione  alle  loro 
chiese  ed  altari,  appena  partito  il  prelato,  hanno  fatto 
l'empia  dimostrazione  di  lavare  e  mondare  attentissima- 
mente l'altare  e  la  chiesa,  quasicchc  jier  il  contatto  del 
vescovo  latino  fossero  rimasti  polluti. 

E  questa  odiosità  la  fomentano  ancorappiii  li  reli- 
giosi greci  della  superiore  provincia,  li  quali  giungono 
persino  a  ribattezzare  le  donne  latine,  lorchè  accada  che 
si  maritino  con  persone  del  rito  greco. 

Che  se  v'  ha  qualche  grado  di  minor  ripugnanza  nel 
proposito,  lo  si  trova  questo  nelli  soli  pochi  Greci  del 
territorio  di  Slgn,  e  ciò  in  grazia  della  discreta  e  soave 
maniera  con  cui  li  trattano  quei  P.  P.  Minori  Osservanti 
di  S.  Francesco.    Contegno   per   vero   assai   accomodato 
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per  trattar  con  persone  di  rito  differente;  il  che  sogliono 
pur  ]iratieare  con  finitto  li  stessi  P.  P.  Gesuiti  Missio- 
nari, come  uno  di  essi  me  lo  lia  costantemente  asseiùto. 

Li  vescovi  air  incontro  zelando  continuamente  sulle 
in«>erenze  addossategli  dalle  suddette  tei-minazioni  Ge- 
neralizie, aff(ittano  di  esercitarle  con  rigorismo,  ])ensando 
di  ridurre  per  tal  via  li  (ìreci  ai  rito  latino.  Κ  perciò 
ben  spesso  con  fervorose  rimosti'anze  hanno  ìmj)eg'nato  i 
Rappresentanti  ])ul)l)lici  a  correggere  con  ai-resti  e  ca- 
stigare con  prigioni  e  con  catene  (juei  callogei-i  e  papà, 
che  recredettero  alle  visite  ο  negarono  di  assog<^ettarsi 
air  esame. 

Ma  cotesta  idea  di  rigorismo  essendo  affatto  con- 
traria al  sentimento  delle  bolle  pontificie  soprannominate, 
si  oppone  ancora  al  prescritto  delli  statutai-ì  di  cotesto 
Eccelso  Sacrario,  a  cui  fu  sempre  a  cuore  ])er  ottimi 
fini  di  religione  e  di  Stato,  che  in  tutti  li  luoghi  del 
dominio,  ove  trovansi  Greci,  siagli  liberamente  permesso 
Γ  esercizio  del  loro  rito,  sì  perchè  si  conservino  in  esso, 
e  si  aumentino  ancora,  si  perchè  dai  vescovi  non  si 
presti  opera  jier  imjted irglielo. 

Ora  sparso  attrovandosi  e  senza  capo  in  queste  Pro- 
vincie un  tanto  numero  di  religiosi  greci,  la  maggior 
parte  forastieri,  tutti  ignoranti  e  senza  disciplina,  e  tutti 
egualmente  intolleranti  della  dipendenza  da"  prelati  la- 
tini, si  può  facilmente  concepire,  che  gli  affetti  loro  siano 
maneggiati  dal  solo  interesse,  e  che  le  loro  direzioni 
per  clandestine  vie  procedano  a  norma  dei  vescovi  del 
rito  residenti  lungo  il  margino  dell'  ottomano  ed  austriaco 
contiue  ;  che  perciò  oltre  il  denaro,  che  si  spreme  dai 
Veneti  e  si  tramanda  agi"  estranei,  è  ragionevole  pure 
la  congettura,  che  si  coltivino  anche  delle  corrispondenze 
meritevoli  di  gelosa  attenzione. 

In  vista  di  (μlesto  io  fui  guardingo  ne"  scorsi  giorni 
di  non  accordare  ad  un  giovane  Ungaro  la  richiestami 
licenza  di  aprire  nel  superiore  contado  di  Zara  una 
scuola  di  lingua  illirica,  scoperto  aAcndo,  poter  esser 
questo  un  pensiero  derivato  da  qualche  prelato  greco 
austriaco  per  suggerimento  appunto  de'  callogeri  del 
monastero  di  Kruppa. 

Che  se  combinal)ile  fosse  sull'esempio  appunto  della 
Dominante  di   dare   a   questo   corpo    di   Greci   un   capo 
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suddito  di  fedeltà,  di  probità  e  di  dottrina,  nonclic  in- 
tendente della  lingua  illirica,  il  q[uale  come  capo  del 
rito  sapesse  ben  dirigere  la  disciplina,  e  far  cog-nizione 
della  idoneità  de'  religiosi,  io  sperarci  che  il  ripiegO 
portarebbe  una  vcj-a  ed  accetta  emenda  de'  motivati  disoi•- 
dini.  E  crederei  pure,  che  sotto  la  di  lui  pi-udente  con- 
dotta, istituendosi  un  seminario  illirico-greco  in  alcuna 
di  queste  città  littorali,  la  spesa  di  erigerlo  e  mantenerlo 
riuscirebbe  oltremodo  giovevole,  poiché  in  esso  si  colti- 
varebbero  i  semi  della  buona  dottrina  e  morale,  per 
formarsene  sacerdoti  idonei  a  ben  dirig-ere  le  coscienze. 
Per  lo  che,  migliorato  il  costume  de'  fedeli  col  presidio 
della  religione,  avrebbe  anche  il  Principe  migliori  sudditi. 

Esposti  dall'  umiltà  mia  cμιesti  devoti  cenni  in  grazia 
dello  zelo,  che  m' infervora  verso  il  vero  servizio  pub- 
blico, imploro  frattanto  dalla  maturità  di  VV.  EE.  le 
provvide  istruzioni,  che  vagliano  di  regola  al  mio  con- 
tegno. Grazie. 

Zara,  li  26  Gennaio  1753  m.  v. 

Francesco  Grimani,  Prov.  Gener. 
Ardi,  di  Stato  in  Venezia:  Roma  expulsis  N.  73.  — 
Le  Bret.  Ili,  478—486.  —  C.  Д.   M.    1865,    144—150. 
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1754,  16.  Maja.  Млеци. 

Consultori  подносе  савјету  десеторице   своје  мишљење 
0  православној   ц{\ј^ви  у  Далмацији. 

Serenissimo  Principe, 

Illustrissimi  ed  Eccellentissimi  S.  S.  Capi  dell'Ec- 
celso Consiglio  di  Dieci. 

Gravissimo  argomento  somministra  ali"  ubbidienza 
nostra  la  commissione,  che  VV.  EE.  c'ingiungono  sopra 
il  dispaccio  dell'Eccellentissimo  Signor  Provveditore 
General  in  Dalmazia  26  Gennaio  prossimo  decorso,  il 
quale  perciò  ben  merita,  che  la  maturità  propria  di 
quest'  Eccelso  Tribunale  gli  conceda  i  suoi  seriosi  pensieri. 

Egli  contiene  due  articoli.  Particolare  l'uno,  ed  e 
il  ricorso  umiliato  all'EE.  VV.  dai  sudditi  di  rito  greco 
abitanti  nella  città  di  Scardona.   Universale   l'altro,   ed 


ò  la  iiecessitìi  di  (hu'c  provvediiiieiitu  ai  «;га\  issimi  di- 
sordini, clic  vejijiouu  rappresentati,  e  clie  semprepjtiii  si 
avanzano  i-ispetto  a  (£По11е  snddite  po])olazioni,  clnv  pro- 
fessano  il    rito   iiiedcsinio. 

Fra  ([uesti  due  articoli  I' Ј-Л'].  V\'.  Ixmi  tosto  rile- 
veranno, die  passa  una  connessione  e  raj>j)()rto  assai 
stretto,  dal  che  creder  dobbiamo,  che  Γ  Eccellentissimo 
Signor  Provveditore  Generale  siasi  mosso  a  mettei-e  in 
riflessione  pubblica  »li  o«>-getti  col  secondo  articolo,  per 
Γ  influenza  che  necessariamente  aver  devono  ne"  rispetti 
del  ])rim(). 

Verso  dunque  (|uesto  riferendo  ciò  ciie  per  tradi- 
zione al  medesimo  Eccellentissimo  Provveditor  General 
il  N.  U.  Rai)presentante  di  Selenico  significò  risultare 
rispetto  alle  varie  vicende  della  chiesa  g-reca  tli  Scardona 
città,  che  pati  molte  variazioni  per  le  g-uerre,  onde  si 
trovò  sotto^iosta  ora  all'ottomano,  ora  al  veneto  imjiero, 
—  accenna  la  rovina  d'una  seconda  chiesa  in  detto  luogo, 
che  fu  poscia  ristaurata  ed  offiziata,  abbandonata  final- 
mente ed  andata  in  rovina;  narra  lo  studio  di  chi  cercò 
in  prog-resso  riedihcarla  al  seg-no,  in  cui  trovasi  col  nome 
di  „casa  de'  confrati  del  rito  greco";  dice  l'impedimento 
frapposto  per  ordine  Generalizio  alla  prosecuzione,  li 
motivi  di  gelosia  introdotti  da  quel  vescovo  e  clero  la- 
tino per  riguardo  della  fabbrica  della  propria  cattedrale  : 
rappresenta  il  numero  d"  anime  500  circa  prive  di  chiesa 
greca,  e  distanti  dalla  più  vicina  greca  parrocchia  di 
due  ore  di  cammino,  onde  perir  possono  per  tal  distanza 
molti  senza  il  soccorso  de'  sacramenti. 

E  qui  mettendosi  in  vista,  che  il  riparare  a  tal 
mancanza  conferir  potesse  ai  riguardi  pubblici,  alla  con- 
solazione de"  sudditi,  al  più  affezionato  servizio  del  Prin- 
cipe, e  ad  animarli  al  commercio,  allettando  anco  li  con- 
finanti del  rito  stesso  a  stabilirvisi  nello  Stato,  il  che  si 
uniformerebbe  poi  agli  esempi  i\.'  Ancona,  di  Trieste  e  di 
tutte  le  austriache  confinanti  tenute,  ove  non  si  frastorna 
a'  Greci  il  libero  esercizio  del  rito  loro,  e  s' uniformerebbe 
alle  medesime  costituzioni  pontificie,  le  quali  prescrivono, 
che  il  rito  greco  non  s'impedisca,  lo  che  parimente  vo- 
gliono così  li  decreti  statutari  di  quest'Eccelso  Con- 
siglio e  zonta,  come  altri  dell'Eccellentissimo  Senato. 
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Nel  i)ro]K)sit()  (li  questa  clnesa,  per  cui  riaprire  ri- 
corrono all'  P^E.  VV.  <[uei  sutlditi  di  rito  greco,  è  nostro 
debito  di  rassegnare  prima  in  fatto  quello,  che  ci  è  oc- 
corso, d'imparare  coll'occasione  di  aver  dovuto  rispon- 
dere, non  sono  ancor  completi  due  anni,  ad  una  com- 
missione degli  Eccellentissimi  S.  8.  Savi  per  occasione 
di  una  supplica  di  tenor  simile  al  presente  ricorso,  fatta 
dagli  stessi  sudditi  Greci,  aggiuntovi  ciò,  che  con  sol- 
lecito studio  non  ahbiam  ommesso  d'investifi-are  anco  in 
presente  per  poter  stabilire  sopra  fondamenti  sodi  le 
considerazioni  di  ragione  che  troveremo  di  dover  umi- 
liare. 

Nell'anno  1713  concesse  l'Eccellentissimo  Signor 
Provveditor  Generale  Carlo  Pisani  ai  Greci-Latini  di 
Scardona  di  poter  rimettere  e  restaurare  Γ  antica  chiesa 
in  quella  città,  e  di  ridurla  in  stato  d'esser  ufficiata, 
con  questo,  che  il  parroco  ο  cappellano,  che  essi  pre- 
scegliessero,  dovesse  esser  suddito,  che  si  presentasse  a 
quel  monsignor  vescovo  per  essere  esaminato  circa  l'a- 
bilità e  costumi  per  riportarne  la  necessaria  j)atente  in 
consonanza  degdi  oi-dini  stal)iliti  da  quella  Carica  Gene- 
ralizia. 

Nell'anno  però  seguente  sotto  li  29  Settembre  sopra 
le  istanze  prodotte  da  monsignor  Vidovich  eletto  vescovo 
a  quella  cattedra,  juspatronato  ])ubblico,  osserviamo,  che 
l'Eccellentissimo  Senato  comandò  al  Provveditor  Gene- 
rale di  quel  tempo,  che  dovesse  immediatamente  far 
sospendere  la  continuazione  di  quella  fabbrica,  la  quale 
veniva  eretta  da  scismatici,  che  dovesse  infori)\arsi  della 
positura  in  cui  si  trovava  e  slegli  oggetti  i)ei  quali  ve- 
niva alzata. 

Fu  poscia  nell'anno  1716  sotto  il  primo  Ag-osto 
j)erniesso  al  vescovo  suddetto  ed  al  popolo  di  rito  latino 
della  città  medesima  d'annotare  in  costituto,  che  non 
fosse  lecito  a'  Greci  di  fabbricar  chiese,  senzacchè  essi 
vescovo  e  popolo  fossero  ascoltati;  e  simile  permissione 
fu  data  al  successore  vescovo  Tommaseo  nelV  апш)  1725, 
7  Luglio. 

Nell'anno  1733  scrisse  l'Eccellentissimo  Provve- 
ditor General  Zorzi  Grimani  d' illustre  ricordanza,  sotto 
li  21  Luglio  al  Rappresentante  di  Sebenico  Paruia,  che 
impedisse  agli   abitanti   di   rito   greco    di   Scardona,   di 
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avanzarsi  a  tabl)ricar  ivi  una  chiesa  senza  previo  So- 
vrano assenso,  e  che  li  ammonisse  a  j)i-o(liir  li  fonda- 
menti alla  Carica  Generalizia,  i)ci  quali  pretendevano 
erigerla,  ed  altra  ne  scrisse  alla  Carica  di  Seì)enico, 
che  permettesse,  che  la  fabbrica  si  proseguisse  ad  uso 
di  casa  per  la  fraterna  de'  Greci,  quando  non  si  na- 
scondesse qualche  malizioso  fine,  di  che  prender  dovesse 
informazione;  e  finalmente  sotto  li  11  Aprile  1734  di- 
chiarò, che  se  mai  in  quella  casa,  qual  consentiva  che 
si  continuasse  per  uso  della  scuola  di  S.  Nicolò,  venis- 
sero celebrate  messe  alla  greca,  ο  fosse  convertita  tutta, 
0  in  parte  ad  uso  di  chiesa,  liquidata  la  verità,  dovesse 
essere  dalle  fondamenta  distrutta. 

Ebbe  non  ostante  occasione  monsig-nor  Bragadin^ 
ultimamente  traslato  a  Chiozza  da  quella  diocesi,  di  umi- 
liar nell'anno  1746  sotto  li  1(1  Settembre  all' Eccellen- 
tissimo Collegio  un  suo  divoto  memoriale  per  impedir 
l'aprimento  di  detta  chiesa  come  una  novità,  e  gli  fu 
permesso  d' annotar  il  dì  seguente  un  costituto,  che  senza 
esser  ascoltato  non  fosse  permessa  a"  Greci-Serviani 
l'erezione  suddetta  inerentemente  anco  alla  Ducale  1714. 
29  Settembre. 

Commesse  le  informazioni  all'ultimo  ritornato  Prov- 
veditor  General,  si  leggono  le  risposte  dell' Eccellentis- 
simo Signor  Girolamo  Querini  20  Settembre  1747,  il 
quale  accenna,  che  per  calmare  le  sospizioni  di  monsi- 
gnor vescovo,  quando  a  fronte  delle  jjubbliche  già  ema- 
nate prescrizioni  si  dubitasse,  che  potesse  avanzarsi 
l'ardire  degli  abitanti  greci  di  Scardona,  potrebbe  ba- 
stare a  di  lui  quiete  la  rinnovazione  del  comando  una 
volta  emanato. 

Dopo  non  si  vede  altro  tentativo,  ο  ricorso  di  quei 
Greci  nel  proposito,  se  non  la  supplica  sii  motivata,  che 
presentarono  sotto  li  4  Luglio  1 752.  Con  essa  66  fami- 
glie di  Greci  abitanti  in  quella  città  e  distretto,  rappre- 
sentate le  cose  già  altre  volte,  come  sopra  s'è  detto, 
esposte,  dell'esistenza  dell' antica  chiesa  greca,  della  rin- 
novazione procurata,  degl'impedimenti  patiti,  dello  stato 
compassionevole,  in  cui  tante  anime  si  trovano  per  questa 
mancanza,  dei  disordini,  che  perciò  nascono,  delle  leggi 
ecclesiastiche  e  di  quelle  del  Principe,  che  preservato 
vogliono  il  rito  loro,  e  che  li    costituiscono    esenti    dal- 
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Γ  ingerenza  dei  vescovi  latini;  posti  ancora  in  vista  gli 
esempi  di  principi  vicini,  e  li  benefici  così  s))iritnali,  clie 
politici  ed  economici,  che  dal  provvedimento  implorato 
deriverebbero,  —  snpplicai-ono  di  poter  restituire  al  de- 
bito culto  l'antica  chiesa  greca,  onde  secondo  i  riti  loro 
potessero  celebrare  i  divini  misteri,  eleg-gersi  secondo  la 
disciplina  della  chiesa  greca  un  sacerdote  ufficiatore 
suddito,  da  esser  per  la  cattolicità  e  sufficienza  esami- 
nato ed  approvato  da  un  vescovo  del  rito  loro,  (quando 
l)iacesse  al  Senato  di  concederlo,  e  frattanto  da  altra 
figura,  che  venisse  riconosciuta  idonea  e  dotta  della  di- 
sciplina e  riti  greci. 

Sul  contenuto  di  questo  memoriale  furono  dall"  ub- 
bidienza nostra  rassegnate  prontamente  le  informazioni, 
alle  quali,  mostrando  quanto  ragionevole  fosse  di  con- 
solar quella  numerosa  popolazione  coiraprimcnto  d'una 
chiesa  cattolica  da  ufficiarsi  da  cattolico  ministro,  se- 
condo il  rito  greco,  non  tacemmo  però  trovarsi  in  op- 
posizione e  il  decreto  sii  enunciato  1714  e  li  replicati 
costituti  dei  vescovi  e  popolo  di  Scardona  per  essere 
su  di  ciò  ascoltati. 

Questo  ultimo  ricorso  pende  tuttavia,  senzacchè  la 
sapienza  del  Senato  Eccellentissimo  i)reso  abbia  alcuna 
deliberazione  su  del  medesimo,  sebbene  la  legge  1703. 
10  Gennaio  ed  altre  precedenti  al  medesimo  gli  attri- 
buiscano tal  podestà. 

Rappresentato  fin  qui  in  fatto  il  principio,  il  i)ro- 
gresso  e  lo  stato  di  questo  negozio,  è  cosa  necessaria, 
che  per  lume  della  materia  investighiamo  i  motivi,  pei 
(^uali  dopo  tanto  movimento  ^e  si  fervide  istanzi^  quella 
misera  gente  non  abbia  ella  mai  potuto  conseguire  Γ  in- 
tento, che  è  vestito  di  tanti  oggetti  di  pietà,  di  polizia, 
di  economia  e  di  vantaggio,  così  pubblico  come  privato. 

E  quanto  dobbiamo,  com'è  debito  strettissimo  della 
nostra  fedeltà,  esporre  il  vero  senza  inganno,  questo 
motivo  si  rende  molto  manifesto.  Egli  fu  il  dubbio,  che 
ebbe  il  vescovo  di  Scardona,  che  aprendosi  in  quella 
città  una  chiesa  di  rito  greco,  fosse  per  ufficiarsi  da 
sacerdoti  scismatici  di  credenza  difforme  dalla  cattolica. 

Che  sia  così:  allorquando  nel  1713  l'Eccellentis- 
simo General  Pisani  concesse  ai  Greci  di  Scardona  di 
far  rimettere  la  chiesa,  supponendoli    Greci-Latini,    cioè 
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imiti  nella  comuiiionc  «lei  Latini,  Γ  opposizione  elio  fece 
nionsio-nor  Vitlovich  allora  vescovo,  fu,  che  quei  Greci 
non  t'ossero  veramente  tali,  ma  Greci-Scismatici  ;  ed  il 
decreto  dell' Eccellentissimo  Senato  1714  inihitivo  chia- 
ramente parla,  ch(i  i  Greci,  che  stavano  alzandola,  fos- 
sero scismatici.  Questo  stesso  motivo  indusse  nel  171(1  il 
vescovo  stesso  ed  il  j)opolo  a  dimandar,  che  senza  essere 
ascoltati,  non  fosse  permesso  ai  Greci  d'  eri<>;er  chiesa,  e 
(questo  stesso  a  dir  hreve  fu  il  motivo  di  tanti  succes- 
sivi sii  riferiti  impedimenti  Generalizi  e  dell' impedimento 
dell'ultimo  vescovo  monsignor  Bragadin;  e  se  non  e  te- 
merità il  su})i»orlo,  e  ciò,  che  forse  ritarda  sul  giacente 
ultimo  memoriale  4  Luglio  1752  le  deliberazioni  del- 
l'Eccellentissimo  Senato. 

Di  fatto  l'aver  i  Greci  in  quest'ultimo  memoriale 
dimandato  di  poter  aver  nella  chiesa  da  aprii-si  in  Scar- 
dona  un  sacerdote  da  esser  riconosciuto  ο  da  vescovo 
proprio,  0  da  altra  tìg-ura  idonea  e  dotta  dei  riti  e  di- 
scipline dei  Greci,  e  i)er  conseguenza  indipendente  dal- 
l' ordinario  latino,  deve  metter  in  giusta  attenzione  non 
meno  quel  prelato,  che  la  pubblica  maturità  per  voler 
conoscere  senza  equivoci  lo  spirito  e  l'intenzione  della 
dimanda,  onde  prendere  in  materia  così  delicata  una 
deliberazione  sicura,  e  che  non  dia  ne  ai  Greci,  ne  ai 
Latini  argomento  d'aggravio  e  di  confusione,  tantoppiìi, 
che  è  presso  un  mezzo  secolo,  che  tutti  gli  Eccellentis- 
simi S.  S.  Provveditori  Generali  in  quella  provincia  ed 
altri  pubblici  Rappresentanti  continuamente  nelle  loro 
relazioni,  e  nei  loro  dispacci  non  lasciano  di  rappresen- 
tare li  errori  gravissimi  e  le  eresie.^  seminate  in  parte 
dalla  malizia  d.ei  callogeri  e  di  altri  esseri  ufficiatori 
greci,  che  vi  si  intrudono,  e  fomentata  da  una  deplora- 
bile ignoranza,  che  regna  in  quei  popoli,  di  che  ampia 
menzione  fa  pure  presentemente  nell'  articolo  secondo  del 
suo  benemerito  dispaccio  a  VV.  EE.  l'Eccellentissimo 
Signor  Provveditor  General  Grimani. 

Per  rischiarazione  di  questo  punto,  in  cui  consiste 
il  nerbo  della  difficoltà,  e  che  possiamo  dubitare  se  sia 
ancor  stato  nel  lume  suo  esposto  alla  sapienza  del  Prin- 
cipe, convien  ripigliar  la  cosa  da  più  alti  principi. 

Gli  abitanti  di  Hto  greco-cattolico.^  che  in  più  tempi 
s'introdussero  nella  Dalmazia,  paese  senza  contesa  sotto- 
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posto  nello  s))iritiialo  al  i)atriai'cato  romano,  comò  è 
chiaro  per  il  VI  canone  del  concilio  iiiceno  j)rimo,  non 
è  (la  mettersi  in  duhhio,  che  })er  l'esercizio  della  reli- 
g'ioiìG  anco  nel  loro  rito  devono  di  rao-ion  comune  di- 
pendere dalli  prelati  latini,  nelle  diocesi  dei  quali  ven- 
nero a  stal)ilii-si,  perche  si  fecero  coli' incolato  anch'essi 
pecore  del  loro  ovile,  e  loro  propri  diocesani,  dovendo 
non  ostante  esser  mantenuti  nelli  riti  e  cerimonie  loro 
g-reche,  perchè  la  diversità  del  rito  e  delle  cerimonie 
non  è  quella,  che  separi  tra  se  i  cristiani,  ma  la  diver- 
sità del  dogma  e  della  credenza  solamente,  in  quella 
guisa,  che  qualunque  colonia  di  cattolici  latini,  che  fosse 
passata  a  stahilirsi  in  diocesi  cattoliche  di  vescovi  g-reci 
dipender  dovrehbe  di  i-agion  comune  nelle  cose  spiri- 
tuali dai  vescovi  greci-cattolici,  nelle  diocesi  dei  quali 
si  stabilissero,  salvo  sempre  il  loro  rito  latino. 

È  cosa  indubitata  dunque,  che  di  ragion  comune 
ogni  Greco,  che  sia  vero  cattolico  ed  abbia  comunione  colla 
chiesa  latina^  trovandosi  in  diocesi  dei  vescovi  latini 
della  Dalmazia,  è  tenuto  riconoscere  per  superiore  nelle 
cose  spirituali  e  divine  il  vescovo  latino  del  luogo,  ri- 
tenendo però  sempre  il  proprio  rito;  e  nelle  chiese,  ο 
sopra  gli  altari  alzati,  ο  deputati  a  celel)rai'si  gli  uffici 
sacri  secondo  il  loro  rito,  non  possono  celebrarsi  i  divini 
uffici,  ne  1  loro  ministri  ed  ufficiatori  possono  ricever  il 
sacro,  0  amministrar  le  cose  spirituali  ed  i  sacramenti, 
senza  le  dimissorie  e  patenti  rispettivamente  di  esso  ve- 
scoA^o  latino  suo  diocesano,  se  non  e  per  bolla  speciale 
del  romano  pontefice,  supremo  pastore  delle  diocesi  la- 
tine, fatto  esente  taluno,  ο  tutta  la  nazione  dal  vescovo 
diocesano  premesso. 

Per  questo,  allorché  la  nazione  dei  Greci  stabilita 
in  questa  dominante  eresse  chiesa  propria,  che  è  quella 
di  S.  Giorgio,  perchè  potesse  aprirsi  esente  nelle  cose 
spirituali  dal  diocesano  di  \^enezia,  fu  necessario,  che 
papa  Leone  X  concedesse  loro  Γ  esenzione  contenuta  nel 
breve  3  Giugno  1514,  e  la  dichiarasse  sottoposta  imme- 
diatamente alla  Santa  Sede. 

E  lo  stesso  Leone  per  la  ragion  medesima,  nel 
1521.  18  Maggio  concesse  universalmente  alla  nazione 
greca,  che  i  vescovi  latini  nelle  diocesi  dei  quali 
si    trovassero    abitanti    greci,    non    dovessero     ingerirsi 
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iieir esercitar  essi  oiurisdizioue  sujira  li  Jiiedcsimi,  ma  che 
dovessero  commetterla  ad  un  loro  vicai'io  di  rito  greco, 
e  perito  della  greca  disciplina;  ed  il  simile  fece-  Cle- 
mente settimo,  e  di  poi  Paolo  tei-zo.  Dal  che  si  dedu- 
cono mauifestamente  due  cose:  la  prima,  che  senza  tale 
esenzione  li  Greci  abitanti  nelle  diocesi  latine  erano  di 
ragion  comune  sottoposti  alla  giurisdizione  dei  vescovi 
latini,  e  pecore  del  loro  ovile,  salvo  il  rito  loro;  l'altra, 
che  queste  bolle  li  esentarono  dalla  sola  personal  giu- 
risdizione dei  vescovi  latini,  non  già  dalla  reale,  la  quale 
però  erano  costretti  di  esercitar  per  mezzo  di  un  vicario 
loro  greco  di  nazione,  grato  ai  propri  nazionali,  e  perito 
della  lor  disciplina  da  deputarsi  da  detti  vescovi. 

Ma  (μΐ68ίο  provvedimento  di  leeone,  Clemente  e 
Paolo  pontefici  è  l)en  certo,  che  non  avendo  in  progresso 
avuto  buon  successo,  perchè  con  questo  pretesto  s'invol- 
sero i  Greci  in  molte  eresie  e  false  opinioni,  papa  Pio  IV 
rivocò  espressamente  le  holle  dei  suddetti  pontefici,  ed 
ogn' altra  simile  dei  suoi  precessori,  e  dichiarò  li  Greci 
tutti  universalmente  commoranti  nelle  diocesi  latine  sotto- 
posti spiritualmente  agli  ordinari  latini  come  prima,  lo 
che  è  chiaro  doversi  intendere  dei  Greci,  che  non  ave- 
vano hrevi  di  special  esenzione,  come  questi  della  chiesa 
di  S.  Giorgio  di  \^enezia,  e  di  quei  soli,  che  volevano 
tener  la  comunione  della  chiesa  cattolica  anco  nel  rito 
loro  ;  mentre  dei  scismatici,  e  degli  involuti  in  eresie, 
il  pontefice  non  poteva  parlare,  secondo  il  detto  di 
S.  Paolo  :  quid  enim  mihi  de  iis  qui  foris  sunt  iudicare  ? 
(I.  Corinth.  5,  12).  La  bolla  rivocatoria  di  papa  Pio  è 
data  li  16  Febhraro  1564,  ed  è  la  74  di  questo  pontefice. 

Quindi  fu,  che  nella  Dalmazia  coperta  tutta  da 
diocesi  di  vescovi  latini,  quegli  abitanti  Greci-Cattolici 
furono  sempre  dopo  colle  loro  parrocchie  sottoposti  se- 
condo il  jus  comune  nello  spirituale  ai  rispettivi  ordi- 
nari latini;  e  però  si  leggono  tante  Ducali  di  questo 
Eccelso  Consiglio  e  dell'Eccellentissimo  Senato,  e  le 
perpetue  terminazioni  di  tutti  gli  Eccellentissimi  Prov- 
veditori Generali,  che  cominciando  dal  1686  e  fino  a 
questi  ultimi  anni  continuando,  ora  commettono  di  ven- 
dicar le  ricredenze  scandalose  dei  Greci  di  riconoscere 
quei  prelati,  ora  prescrivono  ordinazioni  per  il  retto 
spiritual  governo  e  giurisdizione   di   essi   vescovi    sopra 
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le  chiese  e  sacerdoti  di  rito  greco,  ora  commettono  ai 
vescovi  medesimi  la  vio-ilanza  per  Γ  esecuzione  de"  prov- 
vedimenti ordinati  con  pul)l)lica  autorità  nel  proposito, 
cosicché  è  indubitata  cosa,  che  lo  stato  presente  delle 
cose  è  :  che  sopra  i  Greci-Cattolici  sparsi  ed  abitanti  nella 
Dalmazia  e  le  chiese  loro,  e  sopra  gli  ufficiatori,  pre- 
siedono coir  autorità  loro  ordinaria  li  vescovi  latini  delle 
rispettive  diocesi,  e  che  di  ragfione  i  chierici  g-reci  non 
possono  ricever  il  sacro  senza  le  loro  dimissorie,  né  am- 
ministrar sacramenti  ai  diocesani  greci  senza  la  loro 
approvazione  e  patenti. 

Da  tutto  questo  discorso,  che  abhiam  riputato  indi- 
spensabile per  condurci  ad  una  conclusione  ragionata  e 
certa  nella  soggetta  materia  dell'erezione,  ossia  riapri- 
mento  implorato  dai  Greci  di  Scardona  di  una  chiesa 
di  loro  rito  in  quella  città,  si  deduce  con  evidenza,  che 
quando  la  chiesa  voglia  erigersi  cattolica  per  celebrarvi 
in  essa  uffici  bensì  secondo  il  rito  greco,  ma  rito  catto- 
lico (perchè  negli  stati  della  Serenissima  Republica 
sottoposti  al  patriarcato  romano  non  è  per  anco  mai 
stato  tollerato  esercizio  pubblico  di  rito  scismatico,  ο  di 
altro  culto,  che  cattolico)  è  necessario  nello  stato  delle 
cose  presenti,  che  sia  eretta  e  sottoposta  nello  spirituale 
al  vescovo  latino  locale,  e  che  gli  ufficiatori  per  la  giu- 
risdizione spirituale  circa  l'amministrazione  dei  sacra- 
menti prendano  le  facoltà  e  le  patenti  da  lui. 

Di  fatto  queste  furono  le  condizioni  colle  quali 
nell'anno  1713,  come  sopra  s'è  detto,  il  Provveditore 
Generale  Pisani  concesse,  che  potessero  li  Greci  rifab- 
bricare in  Scardona  la  chiesa,  di  cui  ora  scriviamo  :  ma 
siccome  si  scoprì  allora,  e  "dopo  si  è  viepiù  conosciuto, 
che  li  Greci  da  tanto  tempo  ricorrenti,  per  rialzar  questa 
chiesa,  ne  vogliono  dipendere  dal  vescovo,  come  per  ra- 
gion canonica,  e  per  volere  costante  del  Principe,  e  per 
uso  continuato  sono  tenuti,  né  vogliono,  che  gli  ufficia- 
tori siano  riconosciuti  ed  approvati  da  detto  vescovo, 
così  crediamo  d'aver  molto  evidentemente  dimostrato, 
qual  sia  la  vera  causa  e  il  motivo,  che  dalla  prudenza 
e  religion  pubblica  non  è  stata  mai  per  anco  tal  loro 
petizione  esaudita. 

Trovandosi  dunque  questo  negozio  in  tal  situazione, 
che  la  chiesa  che  si  vuol  aprire  non  si  vuol  che  dipenda 
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dal  vescovo  latino,  lo  tlic  nello  stato  jn-esente  delle  cose 
]»uò  farla  imicaiiieiite  licoiioseei•  cattolica;  e  non  essen- 
dosi mai  per  «anco  determinata  la  jtnhMica  autorità  a 
tollerare,  che  si  apra  scismatica,  ne  per  uso  di  scismatici, 
perchè  in  ([uesto  dominio  ne'  luoghi  sottoposti  al  patriar- 
cato romano  nelle  chiesi^  non  si  tollera  altro  culto  pub- 
blico, die  cattolico  ;  meno  ha  creduto  la  sapienza  del 
Principe  di  dovei'  iirescindere  e  lasciar  correre  un  eser- 
cizio indistinto,  ovvero  equivoco,  senzacchè  sia  dichia- 
rata manifestamente  la  sua  ([ualità,  mentre  questo  è  ciò 
che  senza  gravissimo  danno  e  pericolo  della  religione 
non  può  farsi  da  alcun  cattolico  Principe,  Perocché 
tenendosi  tra  jiojioli  per  certo,  che  nella  Dalmazia  niun 
altro  libero  esercizio  di  religione  si  tollera  fin  ora  da 
Vostra  Serenità  nelle  chiese,  fuor  che  il  cattolico,  (juando 
senza  voler  dichiarare,  che  si  tollererà  anco  il  scismatico, 
si  lasciasse  correre  in  (jualche  chiesa  un  esercizio  di  re- 
ligione, prescindendosi  dal  conoscere  la  sua  qualità,  questo 
sarebbe  un  indurre  in  manifesto  scandalo  il  popolo  igno- 
rante, ed  un  esporlo  a  creder  cattolico  ciò,  che  è  sci- 
smatico per  la  fiducia,  in  cui  è,  che  nelle  chiese  dalma- 
tine  non  si  tollera  altro  esercizio,  che  il  cattolico  ;  e 
cosi  correrebbero  manifesto  rischio  di  restar  pervertiti 
anche  coloro,  che  fossero  per  altro  risoluti  di  professar 
il  dogma  cattolico,  lo  clie  sarebbe  male  incomparabil- 
mente più  grave  di  quel  che  fosse  il  tollerare,  come 
fan  altri  Principi,  allorché  necessità  e  ragion  di  governo 
lo  ricerchi,  l' esercizio  dichiarato  di  una  religione  diversa 
dalla  cattolica,  onde  ninno  resti  ingannato,  e  non  prenda 
errore  nell' ascoltar  nelle  chiese  il  dogma  e  nel  ricevere 
i  misteri  della  religione. 

Dilucidato  fin  qui  Γ  articolo,  che  riguarda  Γ  erezion 
della  chiesa  greca  di  Scardona,  dobl)iamo  brevemente 
quanto  è  possibile  rajìpresentare  all'EE.  VV.  ciò  che 
concerne  l'altro  articolo  del  provvedimento  necessario 
da  darsi  generalmente  alle  cose  della  nazion  greca  in 
Dalmazia;  onde  la  maturità  loro  comprenda  quanta  in- 
fluenza e  connessione  questo  secondo  ha  col  primo  sii 
diffusamente  dichiarato  articolo. 

A  fronte  di  tutti  li  forti  provvedimenti  del  diritto 
canonico,  delle  costituzioni  dei  sommi  pontefici,  delle 
sollecitudini    de'    prelati    latini,    delli    decreti    sovrani 
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(lell'Ecccllentissimo  Sonato,  e  di  quest'Eccelso  Coiisi<>lio, 
tlei  (μΐίΐΐΐ  tante  i-ispettal)ili  teniiinazioni  (lenii  Eccellen- 
tissimi Provveditori  Generali  hanno  ]n-escritta  l'esecu- 
zione, e  avvenuto,  che  mischiatesi  in  tenijà  delle  varie 
guerre  occorse  nella  provincia  delhi  Dalmazia  (|uantitii 
di  famig-lie  g-reche  di  rito  serviano,  le  quali  trovansi  in- 
volti in  g-ravissimi  errori,  oj)posti  non  solo  al  rito  dei 
Greci-Cattolici,  ma  alla  stessa  loro  credenza  ed  al  dogma, 
che  da  questi  si  i)rofessa,  la  mnssima  parte  dei  Greci 
abitanti  in  quella  provincia  è  caduta  nello  scisma,  ])er  lo 
che  la  chiesa  romana  e  li  prelati  latini,  a'  quali  non  è 
dubbio  che  appartiene  il  g-iudicare,  li  tiene  per  eretici,  e 
separati  dalla  sua  comunione. 

Questi,  per  quanto  da  moltei)lici  dispacci  in  più 
tempi  pervenuti  ali"  Eccellentissimo  Senato  da  quasi  tutti 
g'ii  Eccellentissimi  Provveditori  Generali  e  Sindaci  In- 
quisitori in  quella  provincia  è  stato  uniformemente  esposto, 
hanno  istillata  in  quasi  tutta  la  nazione  greca  una  tal 
avversione  ai  prelati  latini,  ed  un  abborimento  cosi  i-a- 
dicato  alla  loro  superiorità,  che  da  lunghissimi  anni  non 
è  possibile  ne  con  modi  blandi,  ne  con  forti  provvedi- 
menti di  ridurli  a  volerli  riconoscere,  ed  e  avvenuto 
anzi  quel  che  l'esperienza  di  tutti  i  secoli  ha  fatto  co- 
'  noscere  esser  verissimo,  che  il  voler  far  forza  agli  uo- 
mini in  materia  di  religione  non  ha  servito  se  non  a 
far  degF  ipocriti,  ο  a  farla  più  presto,  e  con  più  risolu- 
zione abbandonare,  e  ρ  iucche  a  farla  rispettare,  ha  con- 
ferito a  farle  concepir  avversione. 

Si  è  perciò  veduto,  che  non  hanno  avuto  abbastanza 
.  ritegno  le  pubbliche  leggi  per  divertire,  che  quelle  po- 
polazioni non  introducessero  ufficiatori  di  esteri  stati  e 
di  paesi  infetti  nel  dogma,  callogeri  la  maggior  parte 
pertinacissimi  e  nemici  giurati  dei  vescovi  latini.  Questi 
callogeri  istillando  sempreppiù  negli  animi  del  rude  e 
feroce  volgo  sentimenti  di  ricredenza  alla  soggezione  do- 
vuta ai  legittimi  superiori  latini,  li  hanno  indotti  fino  a 
cercar  d'introdurre  prelati  scismatici  nei  i)ubblici  con- 
fini, consacrati,  ed  aventi  missione  da  scismatici  pa- 
triarchi soggetti  al  Gran  Signore,  come  avenne  circa 
l'anno  1719,  in  cui  si  pretese  d'intrudere  un  certo  cal- 
logero  di  nome  Stefano  Gliubibratich,  ed  ultimamente  papà 
Simon   Conzarevich,  emissari  del  scismatico  patriarca    di 
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IV'cli,  contro  (lei  (juali  insorti  li  vescovi  della  pi-ovincia. 
e  j)ro(lottesi  esposizioni  e  rimostranze  all'  Eccellentissimo 
Senato  dal  sommo  pontefice,  la  maturità  di  quel  Consì- 
glio, mossa  non  meno  da  oo-<^etti  di  religione,  che  da 
riguardi  di  Stato,  e  di  carità  pur  anche  verso  i  sudditi, 
che  venivano  espilati  dalle  scorrerie,  piuttostocchè  dalle 
visite  di  tali  missionari,  stimò  di  dover  comandare,  che 
fossero  fatti  allontanar  dal  pubblico  confine, 

Tanti  disordini,  ed  altri  nulla  inferiori,  che  ]>er  bre- 
vità tralasciamo,  ma  che  comprender  si  possono  derivati 
da  questi  compassionevoli  principi,  aggiuntavi  spesse 
volte  la  durezza  di  alcuni  vescovi  latini,  che  spingevano 
oltre  il  dovere  il  loro  zelo,  (filali  sono  molto  bene  rica- 
pitati ed  esposti  nel  dispaccio  prudente  e  zelantissimo 
dell'attuai  Provveditor  General  Eccellentissimo  Gnmani, 
mossero  in  più  tempi  la  provvidenza  dell'  Eccellentissimo 
Senato  a  pensar  seriamente  di  dar  qualche  governo  a 
quella  greca  popolazione,  che  aveva  scossa  la  dipen- 
denza dei  vescovi  predetti  latini,  alla  soggezione  dei 
quali  nella  situazione  presente  delle  cose  non  è  da  poter 
sperarsi  di  ridurla. 

Fu  pertanto  nell'anno  1722  sotto  li  11  Aprile  preso 
di  dare  ai  Greci-Serviani  un  vescovo  del  loro  rito,  e  fu 
relativamente  ordinato  agli  Eccellentissimi  Provveditori 
Generali  di  nominar  quattro  religiosi  sudditi  per  doversi 
in  conformità  delle  leggi  passar  all'elezione  del  più 
idoneo  per  preporlo  alli  medesimi  in  vescovo  nei  siti 
pertinenti  alla  giurisdizione  del  patriarcati)  di  Servia; 
ma  questo  decreto  restò  inoperoso,  sì  perchè  nella  Dal- 
mazia veneta  non  vi  è  luogo,  che  sia  sottoposto  al  detto 
patriarcato,  e  l'asserirlo  porterebbe  seco  conseguenze 
gravissime;  sì  j)erchè  ebbero  ricors  >  al  Principe  i  ve- 
scovi dalmatini,  e  furono  rinnovate  le  rimostranze  del 
sommo  pontefice;  onde  l'idea  fu  allora  piista  in  silenzio. 

Simile  deliberazione  fu  presa  l'anno  1736  sotto  li 
28  Luglio,  ordinandosi  al  Provveditor  Generale  di  no- 
minare al  Senato  li  quattro  religiosi  sudditi  di  quel  rito, 
ma  replicatesi  dai  prelati  latini  pur  allora  più  vigorosa- 
mente le  preghiere  al  Principe,  e  rappresentatesi  le  con- 
seguenze di  un  tal  passo,  sotto  li  8  Ottobre  susseguente 
restò  sospesa  l'esecuzione,  e  la  materia  si  fece  di  su- 
blime ispezione. 
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Convien  che  rappi-escntiamo,  onde  procedette  origi- 
nalmente Γ  incagliamento  alle  due  volte  decretata  prov- 
visione di  dar  il  vescovo  greco  indipendente  dai  Latini 
agli  abitanti  greci  della  Dalmazia,  a  fronte  di  tanti  ri- 
corsi e  di  tanti  disordini,  che,  per  Γ  arrogatasi  indipen- 
denza dai  latini  diocesani,  ogni  giorno  maggiormente 
crescevano  ;  ed  è  ben  chiaro,  che  derivò  sempre  dalla 
radice  stessa,  per  cui  agli  abitanti  di  Scardona  non  fu 
concesso  di  eriger  la  chiesa. 

Il  dubbio,  se  questo  vescovo  e  capo  esser  dovesse 
cattolico,  ovvero  scismatico,  se  dovesse  aver  la  comunione 
colla  chiesa  romana,  ovvero  fosse  da  tollerarlo  separato 
dalla  medesima,  fu  lo  scoglio,  in  cui  urtarono  sempre 
tutti  i  consigli;  onde,  ο  non  potè  esser  stabile,  ο  non 
si  ridusse  ad  effetto,  qualunque  presa  deliberazione  in 
questo  proposito. 

Le  cose  sono  tuttavia  in  questa  deplorabile  situa- 
zione, anzi  sono  avanzate  a  tal  grado,  che  la  cosa 
pubblica  può  essere  esposta  ad  evidenti  pericoli  ed  a 
certissimo  danno,  quando  la  provvidenza  del  Principe 
non  accorra  ad  un  certo  e  sollecito  riparo. 

Sarebbe  superflua  cosa,  che  alla  maturità  di  questo 
Eccelso  Consiglio  volessimo  noi  mettere  in  riflessione  gli 
oggetti,  che  ricercano,  che  finalmente  si  devenga  a  tale 
provvedimento  dopo  massimamente,  che  tanti  benemeriti 
cittadini  gli  hanno  coi  loro  dispacci  e  con  loro  ragio- 
nate diligentissime  scritture  rappresentati;  ma  debito  di 
fedeltà  e  di  coscienza  ci  costringe  ad  umilmente  dire, 
che  ogni  ulterior  dilazione  può  essere  congiunta  con 
manifesto  pericolo. 

L'Eccellentissimo  Signor  Provveditor  General  Ghi- 
mani  nel  suo  spesso  lodato  dispaccio  propone  gli  esempi 
d'Ancona,  di  Trieste  e  di  tutte  le  austriache  confinanti 
tenute,  nelle  quali  li  Greci  hanno  capo  proprio,  e  libero 
esercizio  del  loro  rito;  e  questo  cenno  ci  anima  appunto 
ad  inculcarne  viepiù  la  necessità,  ma  in  uno  stesso  tempo 
ci  obbliga  ad  adittare,  che  il  provvedimento  non  potrà 
mai  rendersi  utile,  ma  bensì  diverrà  perniciosissimo, 
quando  chiaramente  non  venga  determinato  qual  dei  due 
esempi  abbia  a  seguirsi,  se  quello  cioè  di  Trieste  e  delle 
altre  tenute  austriache,  ovvero  quello  di  Ancona.  Impe- 
rocché se  si  voglia,  ο  sia  necessità  di  seguire  il  primo, 
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cuiivicn  (Icterm inaisi,  come  lia  fatto  рсг  ra<»ioiu  di  (go- 
verno l' ImjX'ratricc  Regina  col  suo  (li]»ioina  20  Feb- 
braio 17Г)1,  a  tollerare  ra]n-imento  di  cliies(i  scismatielie, 
cioè  non  unite  colla  romana,  ed  ufficiatori  discordi  non 
solo  nel  rito,  ma  nel  dogma  ancora  dalla  chiesa  latina, 
e  ([uindi  ])er  conseguenza  il  capo,  die  vien  suggerito  da 
preporsi  a  quelle  greche  popolazioni,  sarà  non  conforme 
anch' egli  nella  credenza  colla  chiesa  medesima,  lo  che 
sarà  tollerare  esercizio  libero  e  pubblico  di  religion 
scismatica.  Se  poi  voglia  seguirsi  l'esempio  d'Ancona, 
il  capo  da  proporsi  ai  Greci  medesimi  convien,  come 
colà  si  osserva,  j) renderlo  dal  rito  greco,  che  sia  con- 
forme nel  dogma  ed  unito  alla  ciiiesa  latina;  e  per  ciò 
poter  canonicamente  fare,  e  perche  aver  possa  podestà 
di  giurisdizione  sopra  i  Greci  delle  diocesi  di  Dalmazia 
indipendentemente  dai  prelati  latini,  convien  che  l'au- 
torità s'impetri  dal  sommo  pontefice,  il  quale  in  uno 
stesso  tempo  colla  suprema  podestà  sua  ecclesiastica 
esenti  li  popoli  di  rito  greco,  esistenti  nelle  diocesi  pre- 
dette, dalla  dipendenza,  a  cui  di  ragione  sono  tenuti 
verso  quei  prelati  diocesani,  cei'cando  con  tal  mezzo 
blandamente  ed  a  poco  a  poco  di  ridurre  all'ovile  di 
Cristo  quel  gregge  indisciplinato  e  smarrito. 

A  qual  dei  due  esempi  convenisse  nella  presente 
situazion  delle  cose  piuttosto  appigliarsi,  né  è  della  no- 
stra tenuità  il  dir  parere,  ne  Γ  argomento  della  commis- 
sione presente  lo  comporta:  il  Principe  può  aver  ragioni, 
che  meritamente  lo  muovano  a  dissimular,  che  si  segua 
l'uno,  ed  a  procurar  che  si  imiti  l'altro. 

Il  saper  quali  siano  queste  ragioni  dipende  da  co- 
gnizioni di  fatto,  che  forse  fin  ora  non  si  son  prese,  ο 
esaminate  :  dipende  nulla  meno  da  consigli  da  prendersi 
colle  viste  di  ragion  di  governo,  di  prudenza  e  di  og- 
getti di  pietà  e  di  religione  ancora,  le  quali  due  virtù 
nei  casi  estremi,  ed  ove  ogni  altro  rimedio  si  conosca 
ineficace,  permettono,  che  possa  tollerarsi  un  male,  per 
evitarne  un  maggiore. 

Da  queste  cognizioni  e  consigli  dipendono  istessa- 
mente  i  modi,  le  circostanze  del  tempo  e  del  luogo  di 
venir  al  necessario  jjrovvedimento,  e  dipende  per  fine  il 
depurare,  se  li  suggerimenti  savissimi  proposti  dall'Ec- 
cellentissimo Signor  Provveditore  Generale  Grimani  sieno 
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sufficienti  ])cr  conscj>uirc  il  (li  lui  itriulentc  iiitcìKlimcnto, 
0  abbiano  bisogno  d'essere  acconipagnati  da  altre  cir- 
cosi)ezioni  e  cautele. 

Da  quanto  però  si  è  rappresentato  i-iverentementc 
sopra,  venendo  a  breve  conclusione  dopo  la  troppo  lunga 
esposizione,  a  cui  abbian  creduto  dover  discendere  per 
il  servizio  vero  di  Vostra  Serenità,  diciamo  : 

1.  Che  circa  la  chiesa  di  Scardona,  ([uaudo  Γ  E  E.  VV. 
conoscano  concorrere  motivi  di  dover  imminentemente 
permettere  l'implorato  aprimento,  nello  stato  presente 
delle  cose,  dovrebbe  per  ogni  ragione  aprirsi  greco-catto- 
lica, sottoposta  alla  spirituale  giurisdizione  del  vescovo 
latino,  e  con  ufficiatore  da  lui  riconosciuto  ed  autoriz- 
zato, salvo  il  proprio  rito,  per  l'amministrazione  dei 
sacramenti;  al  che  non  può,  stanti  le  cose  come  stanno, 
aver  ragione  di  resistere  il  vescovo  stesso,  ne  la  popo- 
lazione latina,  uè  ha  jus  di  ricredere  la  supplicante 
nazion  greca. 

2.  Che  questa  provvisione  dovrebbe  durare  fintanto, 
che  dal  Principe  venga  deliberato  circa  il  provvedimento 
generale  da  darsi  a  tutta  la  greca  i>opolazione  serviana, 
sparsa  per  la  Dalmazia  in  quel  modo,  che  verrà  deli- 
berato. 

3.  Finalmente,  che  ogni  buona  ragion  ricerca,  che 
non  si  differisca  il  provvedimento  prefato,  ina  si  dia 
nei  modi  e  coi  riguardi,  che  gli  oggetti  sopra  ^sposti 
lo  esigono. 

Quanto  obbedendo  all'ossequiata  commissione  ab- 
biamo studiato  con  tutta  umiltà  di  riferire,  lo  sotto^K)- 
niamo  con  riverenza  eguale  alle  sempre  mature  delibe- 
razioni dell' EE.  W.  Grazie. 

1754,   16  Maggio. 

Umilissimi  devotissimi  servitori 

Triffon    Vrachieìi,  Consultor. 

Aìiionio  di  Montegnaco^  Consultor  estraordinario. 

Archivio  di  Stato  in  Venezia:  Roma  exijulsisì^.  lo. 
—  Le  Bret,  III,  453—473.  —  C.  Д.  M.  1865,  150—155. 
1866,  150—159. 
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CXXXIX. 

1754,  30.  јула.  Млеци. 

Дукал,  којим  ce  потврђује  пређашњи  дукал  1739.    го- 
дине  0  слободи  православне  вјероисповјести. 

Francisciis  Lauretanus,  Dei  gratia  Dux  Venetiarum 
e  te.  Nobili  et  sapienti  viro  Francisco  Grimano,  Pro  visori 
Nostro  Generali  Dalniatiae  et  Albaniae,  iideli  dilecto, 
salutem  et  dilectionis  alt'ectum. 

Ha  presentato  al  Tribunale  dei  Capi  del  Consiglio 
dei  Dieci  Spiri dion  Ruggeri  qm.  Lorenzo^  come  procura- 
tore della  nazione  greca  il  memoriale,  *  che  a  vostro 
lume  vi  rimettiamo  annesso  in  copia.  Conformandosi  il  Tri- 
bunale medesimo  alle  massime  dei  progenitori  Nostri,  che 
ai  Greci  sudditi  sia  mantenuto  ed  osservato  il  loro  rito 
in  tutti  i  luoghi  dello  stato  Nostro,  trova  per  tutto  ciò 
della  prudenza  sua,  che  abbino  a  riportare  esecuzione 
le  Ducali  dei  Predecessori  nostri  13  Luglio  1739,  che 
tratte  dair  autentiche  vi  restano  rimesse,  annesse  in  copia. 


'  Obo  je  тај  Pyf^ejjoe  меморијал:  „Поштовања  достојне 
намјере  пресвјетлога  Савјета  десеторице  у  корист  грчког  бо- 
гослужења,  тако  су  милостиво  разјашњене  у  декретима  1641. 
и  1789.  год.,  да  би  дшогобројни  становвици,  који  ce  држе  тог 
богослужења,  могли  ce  сматрати  много  задовољни,  када  би  ce 
они  декретн  испуњавали.  Али  .1атинско  свештенство,  које  је 
иначе  учено  и  побожно,  премашило  је  можда  из  превелике  ре- 
вности  границе  надзнрања,  које  су  им  повјерене  над  Грци.ма, 
којч  својега  поглавицс  немају,  и  чине  такве  ствари,  које  ce 
ни  у  иапскпм  булама  не  одобравају,  јер  је  узнемирено  грчко 
свештенство  посјетама  дркава  њихових,  и  испитнма  њихових 
свештеника,  који  су  приморани  да  ишту  у  канцеларијама  епи- 
скопскима  дотичне  свједоџбе  ;  и  ово  је  сада  побудило  у  народу 
нову  жељу,  да  ce  извршују  милостиви  декрети,  јер  народ  не 
може  да  трпп,  да  ce  у  његове  вјерске  ствари  уплећу  људи 
друге  вјероисповјести.  Народ  би  желио  да  ce  уклоне  сваке 
новштине  новпм  објављењем  и  потврђењем  пређашњих  де- 
крета,  те  ce  ради  тога  обраћа  В.  П.  кроз  мене  Спиридона 
Руђсра  и  моли  познату  Вашу  правичност,  да  односне  мудре 
наредбе  буду  пздане,  које  су  сагласне  са  папском  булама  и 
постојећим  законима,  те  да  ce  према  грчким  црквама  и  све- 
штенству  nocTvna  у  напријед  на  иачпн,  који  би  ce  бар  сно- 
сити  могао."  (Le  Bret.  3,  502—503.  —  С.  Д.  М.  1867,  140). 
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In  conformità  delle  stesse  Ducali  rilascierà  lo  zelo  vo- 
stro (μιοί  eccitamenti  ed  ordini,  clic  colla  vostra  pru- 
denza e  saviezza  rinvenirete  necessari  per  l'osservanza 
ed  esecuzione  di  quanto  ingiungono  le  predette  Ducali, 
e  tanto  più,  quando  trattasi  di  confermare  viepiù  alla 
pubblica  divozione,  anche  per  riguardo  di  commercio, 
una  nazione  così  prediletta  e  benemerita. 

Datae  in  Nostro  Ducali  Palatio,  die  30  Julii  1754. 

Ш.  Ц.  A.  —  C.  Ц.  A. 


CXL. 

1754,  24.  августа.  Млеци. 

Млетачка  влада  одобрава,  да  ce  отвори  православии 
храм  у  Скрадину,  и  уједно  тражи  мишљење  далматин- 
ског    проведитора    ο    разним    питањима   православнога 

народа  у  Далмацији. 

Al  Provveditore  Generale  in  Dalmazia  ed  Albania. 

Essendo  stato  con  decreto  del  Consiglio  dei  Dieci 
dei  9  AgOSto  comunicato  a  questo  Consig-lio  il  Vostro 
utile  e  benemerito,  e  da  Noi  molto  ag'g-radito  dispaccio 
del  26  Gennaio  1753  sul  contenuto  del  ricorso  i)rodotto 
al  Tribunale  dei  Capi  del  Consig-lio  dei  Dieci  dai  sud- 
diti di  rito  g-reco,  abitanti  nella  città  di  Scardona,  nel 
quale  l'opinione  Vostra  si  contiene  sopra  le  cose  da 
farsi,  relativamente  al  riaprimento  di  quella  chiesa,  come 
pure  nel  predetto  Vostro  dispaccio  sta  espresso  altro 
cenno,  indicante  il  Vostro, modo  di  pensare,  che  confe- 
rente fosse  al  bene  di  quella  provincia,  di  dare  alla 
medesima  un  capo  suddito  di  probità,  di  fedeltà  e  di 
dottrina,  intendente  della  ling'ua  illirica,  il  quale  come 
capo  del  rito  sapesse  ben  dirigere  la  disciplina,  e  far 
cognizione  dell'  idoneità  de"  religiosi.  Devenendo  il  Se- 
nato a  spiegarvi  la  propria  intenzione  sopra  questi  due 
punti  :  riguardo  al  primo  della  chiesa  di  Scardona  vi 
diciamo,  che  a  consolazione  di  quei  numerosi  sudditi, 
che  nella  sola  città  di  Scardona,  e  nelle  altre  due  ville 
Velicaglava  e  Soncovich  adiacenti,  ascendono  al  numero 
di  500  in  circa,  acconsente  il  Senato,  che  si  riapra  al 
culto  ed  ufficiatura  pubblica  la  detta  chiesa  di  Scardona 


con  li  metodi,  i'c^oIl',  (lecroti  e  coiisiictiidini,  che  sono 
iifHciato  lo  altro  di  rito  (/reco  cattolico  in  cotesta  jiro- 
vincia,  sopra  di  clic  daroto  «ili  ordini,  jK'rcliò  sin  osej^uito 
in  conformità  a  qnesta  Nosti-a  determinata  intenzione 
sopra  (|uesto  jtnnto. 

Ki<»4iard()  poi  l'altro  articolo,  che  riguarda  il  capo, 
che  Voi  suggerite,  che  dar  si  potrehhe  a  cotesti  sud- 
diti di  rito  greco,  vi  diciamo,  che  con  grave  risentimento 
dell'animo  suo  intende  il  Senato  i  disordini,  che  at'Hig- 
gono  cotesta  provincia  in  una  materia  cotanto  esenziale, 
com'è  quella  della  religione,  sentendo,  che  la  maggior 
parte  dei  i)a!'rochi  greci  siano  esteri,  ed  affatto  spogli 
di  qualun([ue  dottrina,  e  ch'esteri  siano  pure  i  callogeri 
(h^li  quattro  conventi  da  Voi  nominati,  il  che  è  contrario 
alle  massime  statutarie  d'ogni  l)en  regolato  governo,  e 
particolarmente  della  Republica  Nostra,  e  che  da  ciò 
ne  nascono  i  gravi  inconvenienti  da  Voi  con  zelo  e  con 
benemeritata  diligenza  enunciati. 

Sentesi  pure  con  dispiacere,  che  i  vescovi  latini  af- 
fettano d'esercitare  con  troppo  rigore  la  loro  autorità, 
avendo  anche  ottenuto  dai  pubblici  Rappresentanti,  che 
corretti  vengono  con  arresti  e  castigati  con  prigione  e 
con  catene  quei  callogeri  e  papà,  che  recedessero  di 
assoggettarsi  all'  esame  e  di  ammettere  le  loro  visite 
nelle  chiese.  Per  rimediare  ai  quali  disordini,  come  il 
Senato  vi  accorda  laude  pienissima  per  li  studi,  che  da 
Voi  s'im])iegano  nell'esame  di  questo  grave  negozio,  e 
come  eg-li  si  trova  in  g-enere  disposto  e  persuaso  di  dare 
possibilmente  contentamento  a  cotesti  amatissimi  sudditi 
Nostri  di  rito  greco,  commoranti  nella  Dalmazia,  così, 
prima  di  devenire  il  Senato  ad  alcuna  positiva  delibe- 
razione ricerca  sopra  vai"ì  punti  il  Vostro  accreditato 
parere,  e  le  Vostre  utili  informazioni  che  da  Noi  si 
tengono  in  i)ienissimo  grado. 

Prima  ci  direte,  se  vi  siano  nella  provincia  di  Dal- 
mazia ed  Albania,  ο  altrove,  persone  suddite  e  pratiche 
della  lingua  illirica,  (ì  ch'avessero  le  qualità  da  Voi 
enunciate  per  reggere  ad  un  tal  peso. 

In  secondo  luogo  poi,  se  questo  capo  dovesse  esser 
vescovo  0  pure  altra  figura  ;  se,  posto  che  crediate  che 
aver  debba  egli  il  carattere  vescovile,  debba  esso  eser- 
citare la  sua  spirituale  aimministrazione    sopra   tutta  la 
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provincia  della  Dalmazia  ed  All)aiiia,  sog-o-etta  al  Do- 
minio Nostro,  op})iire,  se  solo  di  una  parte  della  mede- 
sima, come  aveva  stal)ilito  il  decreto  1 722.  1 1  Api-ile. 
Aggiuno-erete  inoltre,  se  adattabile  fosse  al  bene  di 
(luella  provincia  il  metodo,  che  si  è  tenuto  per  più  di 
un  secolo  dai  magg-iori  Nostri  per  tutte  le  chiese  g-reche 
dello  Stato  nei  paesi,  dove  non  erano  vescovi  di  rito 
g-reco,  sopra  delle  quali  esercitava  giurisdizione  il  vi- 
cario patriarcale  del  patriarca  di  Costantinopoli,  ossia 
esarca  e  arcivescovo  di  Filadelfia,  che  aveva  la  sua  re- 
sidenza ordinaria  in  Venezia,  istituito  con  bolle  ricer- 
cate espressamente  per  commissione  Nostra  a  quel  pa- 
triarca dai  baili  alla  Porta  Ottomana,  e  viste,  e  licenziate 
in  Collegio,  come  dalla  copia  delle  stesse,  che  vi  si 
accompag-na,  chiaramente  apparisce. 

Sopra  le  quali  cose  tutte  non  solo  ci  direte  Voi  il 
Vostro  parere,  ma  vi  diamo  anco  facoltà  di  prendere 
nei  modi,  che  g-iudicaste  più  opportuni,  tutti  i  possibili 
lumi  ed  informazioni  sopra  ogni  articolo  di  questa  ma- 
teria, il  tutto  a  lume  delle  pubbliche  deliberazioni. 

Rifletterete  ancora,  se  questo  vescovo,  ο  altro  capo, 
che  si  elegesse,  e  che  formasse  la  sua  residenza  in  Dal- 
mazia, prender  forse  potesse  troppa  superiorità  sopra  i 
popoli,  offensiva  ai  rig-uardi  del  Principato,  e  della  tran- 
quillità della  provincia. 

Ci  manderete  ancora  la  nota  ed  il  numero  di  tutte 
le  chiese  greche,  eh'  esistono  in  Dalmazia,  territorio  per 
territorio;  poi  rag-g-uaglierete  il  dettaglio  possibilmente 
circoustanziato  dei  mali,  che  li  affliggono  in  materia  di 
religione,  e  sopra  quali  è  ob*i^igata  la  carità  e  coscienza 
del  Principe  d'adattarvi  possibilmente  gli  opportuni  ri- 
medi. 

Ci  informerete  ancora,  se  è  vero  quello,  che  uni- 
versalmente si  dice,  che  un  gran  numero  di  Greci  di 
cotesta  provincia  siasi  trasportato  altrove,  e  se  ragion 
l)ersuada  che  un  cosi  grave  inconveniente  sia  per  con- 
tinuare, ed  aumentarsi. 

Cura  Vostra  sarà  poi  di  tenere  li  vescovi  latini 
nella  necessaria  moderazione,  onde  non  si  usino  da  parte 
loro  violenze  contrarie  agli  instituti  della  nostra  santa 
religione,  e  dell'indole  dolce  del  Nostro  Governo. 
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Il  Senato,  il  (juale  avendo  seiiii)ni,  ed  in  ([iie.sto  ed 
in  tutti  <>li  altri  incontri  del  suo  serv^izio,  avuto  prove 
certe  dell'accuratezza  e  destei-ità  Vostra,  confida  anche 
su  tal  rilevante  ar<^-oniento  ritraere,  a  norma  di  (j^uanto 
vi  si  prescrive,  non  diverse  dal  passato,  le  Vostre  at- 
tente benemerite  applicazioni  con  cautezza,  e  con  quella 
sollecitudine,  che  Γ  importanza  del  negozio  può  permettere. 

E  da  me'  sia  commesso  ai  Riformatori  dello  studio 
di  Padova  relativamente  alle  commissioni  recentemente 
impartitegli,  di  sollecitare  le  attese  informazioni  loro 
intorno  le  persone,  che  giudicassero  più  atte  per  pru- 
denza, dottrina  e  fede  a  sostenere  li  due  posti  di  teolog-o 
e  consultore,  vacanti  per  la  giubilazione  accordata  al 
padre  maestro  Celotti,  onde  potersi  devenire  dentro  il 
venturo  mese  dalla  pubblica  autorità  alla  scelta  di  quelle, 
che  saranno  riputate  più  confej'enti  ai  riguardi  del  ser- 
vizio Nostro,  e  coir  ogg-etto  ancora  di  dare  a  chi  sarà 
scelto  sopra  questa  materia  quelle  commissioni,  che  si 
crederanno  opportune. 

1754.  24  Agosto.  In  Pregadi. 

A.  3.  E.  6p.  307.  —  3.  Ц.  A.  —  C.  Ц.  A.  —  Le 
Bret.  I,  253—257.  —  C.  Д.  M.   1869,   135—138. 
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1754,  22.  октобра.  Спљет. 

Далматински  проведитор  Гримани  саоппггава  правосла- 

вним    Скрадињанима    дозволу   да    могу    отворити   свој 

храм,  и  да  ce  уреди  црквена  општина  у   Скрадину. 

Illustrissimo  Signore,  Signore  Osservandissimo. 

Con  divoto  fervore  si  è  prodotto  a  questa  Carica 
D.  Gioachino  Zarcovich,  capo  degli  abitanti  di  rito  greco 
in  Scardona,  instando  il  rilascio  degli  ordini  opportuni 
e  necessari!  pel  riaprimento  della  chiesa  greca  in  detta 
città,  giusta  gli  assensi  dell'Eccellentissimo  Senato,  e- 
spréssi  nelle  Ducali  24  Agosto  decorso  alla  Carica  stessa 
dirette.  Dopo  di  aver  io  pertanto  applicato  con  partico- 
lare studio  a  raccogliere  e  compilare  nell'occlusa  ter- 
minazione le  regole  e  metodi  per  l'ufficiatura  della 
chiesa   stessa,   la   trasmetto   a   Vossignoria   Illustrissima 
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per  lume  ed  esecuzione,  siccliè  si  compiaccia  mandar  ad 
effetto  il  pronto  riaprimento  della  medesima,  accudendo 
pure  collo  zelo  e  prudenza  propria  a  porre  e  conservare 
in  buona  e  quieta  osservanza  tutte  le  cose  prescritte;  e 
quindi  restino  consolati  i  predetti  fedeli  ed  amatissimi 
sudditi,  non  meno  che  il  prenominato  Zarcovicli,  bene- 
merito per  Γ  attenzione  clie  ha  di  veder  ripigliata  in 
onore  del  Signor  Iddio  la  pubblica  ufficiatura  del  rito 
greco  nella  detta  chiesa.  E  le  bacio  affettuosamente  le 
mani. 

Spalato,  22  Ottobre  1754. 

Francesco  Grimani,  Provveditore  Generale. 
Air  Illustrissimo  Signor  Pietro  Alvise   Diedo,    Conte 
e  Capitano  di  Sebenico. 

Segue  la  copia  della  terminazione. 

Noi  Francesco  Grimani  per  la  Serenissima  Repu- 
blica  di  Venezia  Provv^editore  Generale  in  Dalmazia  ed 
Albania. 

A  consolazione  dei  sudditi  di  rito  greco,  che  abitano 
nella  città  di  Scardona  e  nelle  contigue  ville  di  Velica 
Glava  e  Soncovich,  avendo  l'Eccellentissimo  Senato  con 
le  recenti  Ducali  24  Agosto  permesso,  che  si  riapra  al 
culto  ed  ufficiatura  pubblica  la  chiesa  greca  esistente 
nella  città  suddetta,  e  ciò  coi  metodi,  regole,  decreti  e 
consuetudini,  cui  sono  ufficiate  le  altre  di  rito  greco 
cattolico  in  provincia,  è  derivata  alla  Carica  Nostra  la 
commissione  di  mandare  ad  effetto  la  suddetta  Pubblica 
volontà. 

Ricercate  pertanto  da  Noi  le  più  distinte  informa- 
zioni del  sistema  delle  chiese  greche,  che  con  appro- 
vata edificazione  si  ufficiano  in  Zara,  Sebenico  e  Lesina, 
e  pervenuteci  queste  col  mezzo  delle  zelanti  lettere  dei 
N.N.  ϋ.ϋ.  Rappresentanti  di  esse  città,  ci  siamo  posti 
con  accuratissimo  studio  a  riandar  parimenti  le  delibe- 
razioni dell' I^ccellentissimo  Senato  e  dell'Eccellentissimo 
Consiglio  dei  X,  nonché  le  molte  terminazioni  degli 
^eccellentissimi  Provveditori  Generali  in  vari  tempi  e- 
manate  su  tal  proposito.  Che  però  coli' autorità  del  Ge- 
neralato Nostro  ed  in  vigor  delle    presenti    terminiamo  : 

Che  debbasi  immediatamente  riaprire  in  Scardona 
la   chiesa   greca   col   titolo    del   glorioso    S.    Spiridione, 
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concedendo  Noi  libera  facoltà  a  ((nei  fedeli  di  poter 
adornarla  così  denti-o  che  fuori  ad  onor  del  Signor  Iddio, 
e  provvederla  di  tutto  ciò,  che  occorresse  alle  costumanze 
del  rito  loro. 

Che  possa  esservi  fabbricato  un  campanile,  come  lo 
è  anche  nelle  suddette  chiese  di  Zara,  Sebenico  e  Lesina 
})er  adattarvi  le  campane  oppure  collocarle  in  altro  sito, 
ove  i)resentemente  portasse  il  conto;  e  così  ])ure  possa 
venir  costruito  il  cimitero  nei  luoghi  contigui  alla  chiesa 
stessa  già  acquistati  dai  suddetti  Greci,  e  farvi  le  sepol- 
ture pei  defunti,  osservata  in  ciò  la  terminazione  del- 
l'Eccellentissimo Predecessore  Nostro  Dolfin  1095,  7 
Giugno,  esecutiva  ai  decreti  dell' Eccellentissimo  Senato. 

Che  in  detta  chiesa  possano  liberamente  e  pubbli- 
camente esser  celebrate  tutte  l'ecclesiastiche  funzioni 
del  rito  predetto  a  tenor  delle  bolle  di  Leone  X  1521. 
18  Maggio,  Clemente  Vili  1526.  26  Marzo  e  Paolo  III 
1540.  8  Marzo,  nonché  dei  pubblici  decreti,  particolar- 
mente 1641.  11  Maggio  e  1739.  13  Luglio  dell'Eccel- 
lentissimo Consiglio  dei  X;  cioè,  celebrarvi  il  santo 
sacrifizio  della  messa  e  gli  altri  divini  uffici,  ammini- 
strarsi i  rimanenti  sacramenti  secondo  il  rito  greco, 
portare  il  viatico  ai  poveri  infermi  giusta  la  decisione 
dell'Eccellentissimo  Predecessor  Dolfin  1696.  3  Luglio 
relativa  a  pubblica  Ducale  ;  far  le  processioni  che  sono 
del  rito  e  del  costume  dell'  altre  suddette  chiese  greche, 
avvertendo  che  quella  del  Venerdì  Santo  sia  fatta  dopo 
la  latina,  come  stabilisce  la  terminazione  dell'Eccellen- 
tissimo Provveditor  Mocenigo  1702.  30  Maggio,  appro- 
vata con  decreto  dell'Eccellentissimo  Senato  12  Set- 
tembre 1 703  ;  celebrarvi  i  sponsali  come  ordinano  i 
decreti  dell'Eccellentissimo  Senato  1599.  31  Luglio  e 
1710.  12  iVprile,  nonché  la  terminazione  dell'Eccellen- 
tissimo Predecessor  Riva  1706.  26  Decembre,  che  sta- 
biliscono le  solennità,  i  requisiti  e  le  regole  anche  nel 
caso  di  matrimonii  tra  Greci  e  Latini;  farvi  l'esequie 
per  dar  sepoltura  ai  defunti  secondo  le  costumanze  del 
rito,  senzacchè  in  essi  funerali,  e  così  pure  nelle  nozze, 
battesimi  ed  altre  funzioni  ecclesiastiche  intervenir  pos- 
sano 0  frammischiarsi  sacerdoti  e  chierici  latini,  se  non 
fossero  particolarmente  dagli  stessi  Greci  chiamati,  il 
tutto  in  conformità  delle  summentovate  Ducali  1641.  11 


Maggio  ed  in  aderenza  del  tenore  delle  suddette  bolle 
pontificie. 

Che  le  processioni  debbano  farsi,  uscendo  dalla  detta 
chiesa,  proseguendo  pella  pul)blica  strada  sino  al  sito 
che  dicesi  „fluori  della  Guardia",  e  quindi  retrocedere 
per  la  stessa  via  nella  medesima  chiesa,  e  non  altrimenti. 

Che  in  essa  chiesa  s'abbia  da  istituire  una  Scuola, 
ossia  confraternita  composta  da  soli  Greci  della  città  di 
Scardona,  per  le  riduzioni  della  quale  preceder  sempre 
debba  a  tenor  delle  legg-i  Ц  permesso  del  N.  IT.  kaj»- 
presentante,  e  nelle  riduzioni  medesime  a])bia  sempre  da 
intervenire  il  di  lui  ministro  cancelliere. 

Che  detta  confraternita  assista  e  provveda  al  buon 
governo  della  chiesa  con  quei  metodi  e  regole,  che  dalla 
stessa  veranno  giudiziosamente  fissate  sull'esempio  delle 
prenominate  chiese  di  Zara,  Sebenico  e  Lesina,  ed  i 
quali  metodi  dovranno  esser  riveduti  ed  approvati  da 
questa  Carica. 

Che  la  confraternita  predetta,  oltre  il  merito  dei 
spirituali  tesori,  goda  il  jus  di  eleggere  il  cappellano 
della  chiesa,  come  pur  lo  godono  quelle  di  Zara,  Sebe- 
nico e  Lesina. 

Che  il  religioso,  prescelto  al  ministero  di  cappel- 
lano della  detta  chiesa,  debba  senza  л^егип  impedimento 
assumerlo  immediatamente  e  fungerlo  con  pace  e  carità. 
Volendo  però  Noi,  che  tanto  egli  quanto  i  successori 
suoi  abbino  positiva  incombenza  di  fare  nel  dopopranzo 
d' ogni  domenica  la  dottrina  cristiana  nella  propria  chiosa 
pel  necessario  e  dovuto  ammaestramento  dei  fedeli,  e  che 
due  confratelli  della  Scuola»  eletti  annualmente  siano  per 
sopraintendere  all'inviolabile  osservanza  di  questo  pre- 
cetto, in  pena  al  cappellano,  che  l'ommettesse,  d'esser 
rimosso  dalla  cappellania  e  di  soccombere  in  oltre  a 
quelle  correzioni,  che  sembreranno  le  più  adattate  alla 
prudenza  della  Carica. 

Che  detta  chiesa  greca  goder  abbia  l'immunità  e 
prerogative  tutte,  godute  dalle  altre  chiese  di  tal  rito 
in  provincia,  destinate  al  pubblico  culto  ed  alla  cele- 
brazione dei  sacri  misteri  di  nostra  santa  cattolica  reli- 
gione, onde  quei  fedeli  ed  amatissimi  sudditi  con  viepiù 
di  edificazione  esercitar  possano  tranciuillameute  il  loro 
santo  rito. 
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Le  presenti,  dopo  registrate  nella  segretaria  Nostra, 
saranno  rassegnate  ai  riflessi  dell' Eccellentissimo  Senato 
in  riscontro  della  puntnalissima  obbedienza,  cui  per  parte 
Nostra  si  sono  mandate  ad  effetto  le  Sovrane  delibera- 
zioni, e  saranno  pure  accompagnate  al  N.  U.  Rappre- 
sentante di  Sebenico  per  lume  ed  esecuzione.  In  (juorum 
fidem  etc. 

Data  li  22  Ottobre  1754.  Spalato. 

C.  Ц.  A. 


CXLII. 


1754,  29.  октобра.  Спљет. 

Далматински  проведитор  Гримани  спроводи  задарском 

кнезу  пријепис  дукала  од  30.  јула  о.  г.  ο  слободи  пра- 

вославне  вјероисповјести  у   Далмапији. 

All'Illustrissimo  Signor  Lodovico  Morosini^  Conte  di 
Zara. 

Illustrissimo  Signore,  Signor  Osservandissimo. 

Essendo  precisa  volontà  dell'Eccellentissimo  Consi- 
glio dei  Dieci,  che  le  sue  Ducali  1739.  13  Luglio  ri- 
portar abbino  la  dovuta  esecuzione,  mi  ha  ordinato  con 
altre  recenti  delli  30  Luglio  passato,  di  rinovar  quei 
cenni  ed  eccitamenti,  che  reputassi  opportuni.  Inserisco 
perciò  copia  delle  Ducali  predette,  perchè  se  in  cotesta 
cancelleria  non  se  ne  trovasse  il  registro,  Ella  lo  faccia 
effettuaj^e  certamente  a  lume  e  documento,  acciò  alli 
Greci  sudditi  sia  mantenuto  ed  osservato  il  rito  loro 
immune  da  ogni  molestia  ο  novità,  tantopiù,  che  trat- 
tasi di  confermar  nella  pubblica  divozione  anche  per 
riguardo  di  commercio  una  nazione  così  prediletta  e 
benemerita.  Dall'  attenzione  di  V.  S.  Illustrissima  atten- 
derò li  riscontri  dell'esecuzione,  e  le  bacio  affettuosa- 
mente le  mani. 

Spalato,  29  Ottobre  1754. 

Francesco  Grimani,  Provveditore  Generale. 
A.  3.  E.  6p.  311.  —  3.  Ц.  A. 
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CXLTII. 

1754,  29.  октобра.  Спљет. 

Окружница  далматинског  проведитора  Гриманн  свима 
латинским  епископима  у  Далмацији  ο  томе,  да  ce 
према  дукалу  од  30.  јула  о.  г.  мора  гатоватн  слобода 
православне  вјероисповјести  у  Далмацијн,  —  и  одго- 
вори  латинских  епискоиа  на  исту  окружнгшу. 

Illustrissimo  e  Reverendissimo  Signore,  Sij^nore 
Onoratissimo. 

Essendo  precisa  volontà  delFEccellentissimo  Consi- 
glio dei  Dieci,  che  le  sue  Ducali  1739.  13  Luglio  ri- 
portar abbino  la  dovuta  esecuzione,  mi  ha  ordinato  con 
altre  recenti  dei  30  Luglio  passato  (в.  док.  CXXXIX) 
di  rinnovar  quei  cenni  ed  eccitamenti,  che  reputassi 
opportuni.  Allo  zelo  e  prudenza  di  A^ossignuria  Illustris- 
sima e  Reverendissima  trasmetto  per  ciò  la  copia  delle 
Ducali  predette,  perchè,  se  nella  di  lei  curia  non  se  ne 
trovasse  il  registro,  si  compiaccia  di  farlo  effettuare  a 
lume  e  documento  stabile  nel  proposito,  acciò  ai  Greci 
sudditi  sia  mantenuto  ed  osservato  il  rito  loro  immune 
da  ogni  molestia,  non  ammettendo  ella  alcuna  novità, 
anzi  rimovendo  le  praticate  in  contrario,  come  lo  è  il 
sentimento  delle  Ducali  medesime.  Dalla  singolare  sua 
diligenza  verso  Γ  adempimento  delle  pubbliche  massime 
mi  attendo  gli  opportuni  riscontri,  onde  poter  rassegnarli 
all'Eccellentissimo  Consiglio,  —  ed  a  Vossignoria  Illu- 
strissima e  Reverendissima  auguro  da  Dio  Signore  le 
più  compite  prosperità. 

Spalato,  29  Ottobre  1754. 

Devotissimo  ed  Obbligatissimo  Servitore 

Francesco  Grimani,   Provveditore  Genei-alc. 

1. 

1754,  9.  Еовембра.  Спљет. 

Одговор  спљетског  латинског  генералног  викара  (умјесто 
одсутног  архијепископа)  на  окружницу  Гриманову. 

Ne  gli  arcivescovi  di  questa  metropolitana,  ne  la 
loro  curia  ha  giammai  irrepugnato  ο  disapprovato  il  rito 
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дтесо,  riconosciuto  por  sacrosanto  dalla  chiesa.  Si  è 
esteso  bensì  j)er  debito  del  j)astoral  ufticio  il  loro  zelo 
d'invigilare,  che  i  (ireci  stabiliti  in  questa  diocesi,  salvo 
semjire  l'orientale  rito,  siano  ortodossi  nella  credenza^  ne 
dai  callogeri  od  altri  loro  religiosi,  provenienti  dalla 
'^rurchia  0  dalla  Servia,  vengano  sedotti  ed  imbevuti  da 
falsi  dogmi.  In  pronta  esecuzione  però  di  quanto  viene 
oi-dinato  dalle  venerate  Ducali  degli  Eccellentissimi  fat- 
temi avere  in  copia  con  lettera  dell'Eccellenza  Vostra 
dei  2i)  scaduto  Ottobi'e,  avrò  tutta  l'attenzione  che  non 
sia  fatta  alcuna  cosa  dissonante  dalle  pubblicate  in  or- 
dine al  rito  antedetto,  e  che  giusta  il  comando  di  Vo- 
stra Eccellenza  le  stesse  Ducali  siano  registrate  in  questo 
arcivescovile  ufficio  a  memoria  dell'osservanza  da  tenersi 
nel  medesimo  proposito,  come  in  ogni  altro  emergente 
colla  più  accurata  rassegnazione. 


2. 


1754,  11.  новембра.  Шибеник. 

Одговор  латинског  шибеничког  епископа  на  Гриманову 

окружницу. 

In  adempimento  ed  esecuzione  della  pubblica  So- 
vrana volontà  sono  anche  state  e  saranno  interamente 
eseguite  le  venerate  Ducali  deirEccellentissimo  Supremo 
Consiglio  dei  Dieci  di  13  Luglio  1739,  che  vietano 
qualunque  ingerenza  nell'  osservanza  del  sacro  rito  dei 
Greci,  per  i  quali  vado  rilasciando  gli  ordini  già  pre- 
scrittimi a  misura  della  moltitudine  dei  luoghi.  Con  che 
rassegnandomi  agli  ossequiati  comandi  di  Vostra  Eccel- 
lenza umilmente  mi  segno. 


1754,  12.  новембра.  Задар. 

Одговор  латинског  задарског  генера.1ног  викара  (умјесто 
одсутног  архијепископа)  на  Гриманову    окружницу. 

Attesa  l'assenza  da  questa  diocesi  di  monsignor 
arcivescovo  cade  a  mio  peso  il  debito  di  risposta  all'  in- 
chinato   foglio    di    Vostra    Eccellenza    dei    29    Ottobre 
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scaduto,  pervenutomi  solamente  li  10  "corrente,  con  cui,  a 
senso  degli  autorevoli  ordini  dell' Eccellentissimo  Con- 
siglio dei  Dieci,  prescrive  ГР:ссе11епха  Vostra,  clic  ai 
Greci  sudditi  sia  mantenuto  ed  osservato  il  loro  rito, 
per  dovuta  esecuzione  delle  Ducali  1739.  13  Luglio, 
delle  quali  ne  commette  il  registro  in  questa  cui'ia, 
quando  non  vi  fosse.  Avendo  però  fatto  praticare  negli 
atti  di  questa  Carica  la  necessaria  osservazione,  assi- 
curar posso  Vostra  Eccellenza  essere  già  le  Ducali 
stesse  con  lettera  10  Agosto  173ÌJ  dall' Illustrissimo  ed 
Eccellentissimo  Signor  Maria  Antonio  Cavalli  Provvedi- 
tore Generale,  antecessore  Vostro,  trasmesse  in  copia, 
unitamente  alla  l)olla  pontifìcia  in  esse  Ducali  riferita, 
all'arcivescovo  di  quel  tempo,  e  perciò  siccome  saci-o- 
santi  sono  i  riti  da  Dio  istituiti,  uè  de  vosi  a  quelli  de- 
rogare, così  essendosi  per  lo  passato  mantenuto  quivi 
coi  Greci  il  rito  loro,  lo  sarà  anche  in  avvenire  i>er 
parte  di  questa  carica  con  quell'attenzione  che  devesi 
all'ecclesiastiche  costituzioni  ed  all' approл•ata  consuetu- 
dine, e  molto  più  con  quella  suddita  rassegnazione,  con 
cui  in  ogni  tempo  la  curia  stessa  ha  venerato  le  })ul)- 
hliche  massime. 


1754,  15.  новембра.  Скрадин. 

Скрадински  латински  епископ  одговара   на   Гриманову 

окружницу. 

Con  particolare  rispetta  ho  venerato  le  riverite  com- 
missioni di  Vostra  Eccellenza  e  con  pari  sollecitudine 
le  ho  effettuate,  facendo  immediatamente  registrare  nella 
mia  curia  la  copia  delle  Ducali  dell'Eccellentissimo 
Senato  dei  13  Luglio  1739  inclusemi,  alle  quali  professo 
ogni  ubbidienza  ed  osservanza,  né  trascurerò  in  ogni 
tempo  renderle  intieramente  eseguite.  Similmente  subi- 
tochè  dalle  parrocchie  della  mia  diocesi  e  dalla  curia 
avrò  unito  il  catalogo  delle  bolle,  brevi  e  rescritti  d' in- 
dulgenza ed  altre  concessioni  nella  forma  prescrittami, 
non  ometterò  di  prontamente  umiliarlo  all'Eccellenza 
Vostra,  e  con  ciò  spero  di  adempiere  al  debito  di  mia 
obbedienza,  quale  senza  fine   le   protesto.    Per   fine,    col 
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raccomandare  viepiù  alla  pietà  di  Vostra  Eccellenza  la 
mia  ])ovcra  mensa  vescovile,  ])rofondamente  m'inchino. 


5. 

1754,  16.  новембра.  Нин. 

Нински  латински  епископ    одговара   на   Гриманову    о- 

кружницу. 

In  risposta  all'inchinato  foglio  29  Ottobre,  con  cni 
si  e  degnata  onorarmi  e  comandarmi  Vosti'a  Eccellenza, 
accompagnando  le  venerate  Ducali  dell'Eccellentissimo 
Consiglio  dei  Dieci,  umilio  e  rassegno  la  pronta  esecu- 
zione del  comando  medesimo,  avendole  già  fatte  regi- 
strare nei  nuovi  libri  di  questa  episcopale  cancelleria, 
persuaso,  che  non  troveransi  registrate  nei  pochi  mise- 
i-ahili  rimasugli  da  me  non  ancora  bene  uniti  ed  ordi- 
nati. Assicuro  poi  Vostra  Eccellenza,  che  per  quanto 
sarà  dal  canto  mio,  non  mancherò  di  riguardare  con 
religiosa  carità  e  piacevolezza  tutti  quelli  che  di  rito 
gi-eco  ritrovansi  in  questa  diocesi  e  conservare  il  rito 
per  se  stesso  immune  da  ogni  molestia  e  novità,  in  a- 
dempimento  puntuale  del  pubblico  Sovrano  volere.  Così 
pure  pronto  sarò  per  dimostrare  la  mia  dovuta  obbe- 
dienza in  qualunque  altro  incontro  di  pubblica  ordi- 
nanza, essendo  io  desideroso  di  vivere  quale  ho  avuto 
la  sorte  di  nascere  suddito  fedelissimo  dell'Illustrissimo 
Dominio  e  di  Vostra  Eccellenza,  e  con  profondissimo 
inchino  e  venerazione  mi  protesto. 

C.  Ц.  A. 

CXLIV. 

1754,  20.  новембра. 

Ирошња  православног  народа  далматинског  сенату,  да 
би  могли  имати  свог  епископа. 

Свијетли  кнеже! 

Ми,  славено-српски  народ  грчкога  закона  источне 
пркве,  који  ce  налазимо  под  влашћу  Ваше  прејасне 
Републике  у  предјелима:  Ерцегновога  и  Рисна,  Не- 
ретве,  Имоцкога,  Спљета,  Сиња,  Книна,  Шибеника 
н    Задра,    и   у    свој    провинцији   која  је  под  управом 


зпз 
Његове  Преузвишености  господина  генералног  Ироведн- 
тора  Далмације  и  Албаније,  падамо  сви  скупа  једно- 
душно  и  заједнички,  свјетовњаци  и  духовници,  свију 
сталежа  и  доби,  пред  ноге  Ваше  Свјстлости,  квасећи 
најтоплијим  сузама  ову  најпонизнију  нашу  npoiiin>y, 
коју  ради  потреба  наших,  тјелесних  и  духовних,  пмамо 
част  да  ]3ам  поднесемо.  Цијељ  је  понизне  молбс  наше, 
да  нам  Bauia  Свјетлост  и  прејасна  влада  донусти  да 
имамо  у  напријед  свог  засебног  пастира  од  нашег 
српског  језика  и  грчког  обреда  источне  цркве.  И  ради 
тога  ми  прије  свега  заједнички  и  смирено  молимо  бла- 
гога  Бога,  да  у  срцима  Ваше  прејасне  владе  и  чланова 
њезиних  узбуди  милосрђе,  како  би  ми  могли  гојити 
наду,  да  ће  она  по  милостивој  благости  својој  дигнути 
са  наших  душа  тешку  тугу,  коју  ми  већ  од  толико 
времена  осјећамо.  Ha  овај  ћете  начин  убрисати  сузе, 
које  ми  без  престанка  лијемо,  јер  немамо  међу  нама 
никаквог  духовнога  пастира,  који  би  водио  старање  ο 
нашим  душама  и  управљао  црквене  послове.  Ако  би 
ce  Ваша  Свјетлост  смиловала  удијелити  нам  ову  осо- 
биту  милост,  за  коју  сви  сложно  просимо,  то  молимо 
да  нам  ce  даде  за  нагаег  духовнога  пастира  и  епископа 
високопречасни  отац  Дионисије  НоваковиИ,  који  наш 
српски  језик  познаје  и  грчког  је  обреда,  и  вјерни  је 
поданик  Baine  Свјетлости,  родом  из  Книнске  крајинс  у 
Далмацији,  који  ce  учио  у  манастиру  св.  Богородице 
у  Савини  код  Ерцегновога,  особа,  коју  свијет  познаје 
и  која  има  знања  и  добрих  својства,  те  од  које  ce 
можемо  надати,  да  ће  наше  погрјешке  поправити  и 
много  добра  међу  нама  учкнити,  a  Богу  н  Вашој  преја- 
сној  Републици  биће  угодан,  имајући  таква  и  толика 
својства,  0  чему  бисте  ce  могли  и  сами  увјерити,  кад 
би  OH  био  удостојен  части  да  ce  прикаже  лично  Вапшј 
Свјетлости.  Зато  као  вјерни  поданици  падамо  пред  ноге 
Ваше  Свјетлости  и  молимо  милост  за  поменутога  све- 
штеника  и  за  све  друге,  који  he  надамо  ce  послије  њега 
бити,  као  и  да  услишана  буде  ова  наша  плачевна  молба. 
A  за  доказ  наше  потпуне  једнодушности  и  вјерности,  про- 
шњу  ову  потписују  сви  наши  предстојници  и  главари 
нашега  народа,  свјетовни  и  духовни,  и  утврђују  је  својим 
печатима. 

Приказано  20.  новембра  1754.  у  Савјету. 

Le  Bret.  Ι,  250—252.  —  С.  Д.  Μ.  1864,  154—156. 
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CXLV. 


1758,  6.  априла. 

Предстаика   далматннских   латинских    спископа   иодие- 
ссна  сенату  протипу   праиослниних  у  Далмацпји. 

Serenissimo  Princii)e  ! 

Per  sacrosanto  instituto  di  relij^ione,  e  per  fonda- 
mentale massima  di  l)uon  g-overno  si  è  recato  sempre 
non  pur  a  glorioso,  ma  g-elosissimo  imj)egno  questo  Au- 
gusto Dominio  di  tutelare  col  suo  reale  patrimonio  li 
sacri  dii-itti  dei  vescovi  sudditi,  e  di  garantirli  da  ogfui 
l)enchc  minimo  usurpo,  che  si  fosse  da  chiunque  tentato 
in  pregiudizio  della  potestà  da  Dio  a  medesimi  conferita. 

Animati  da  queste  pie  paterne  disposizioni  del  loro 
clementissimo  naturai  Principe  li  ossequiosissimi  due 
arcivescovi  cogli  altri  vescovi  suffrag-anei  delle  provincie 
di  Dalmazia  ed  Albania,  ai  quali  dallo  Spirito  Santo 
col  mezzo  del  suo  vicario  in  terra  è  stata  commessa  la 
cura  delle  anime  dei  fedeli  tutti  nelle  rispettive  loro  dio- 
cesi commoranti,  rassegnano  colla  più  divota  sommis- 
sione alla  sublime  sapienza  della  S.  V.  l'enorme  scan- 
daloso tentativo  dei  callog-eri  e  preti  di  rito  greco-slavo, 
diretto  allo  distruggimento  della  sacra  autorità  vescovile. 

Questi,  sotto  pretesto  della  diversità  di  rito,  ma  in 
fatto  per  il  dannato  fine  di  poter  impunemente  dissemi- 
nare negli  animi  semplici  di  quella  rozza  gente  il  ve- 
leno di  erronee  dottrine,  ricusano  di  riconoscere  per  loro 
capi  spirituali  li  rispettivi  vescovi,  recredendo  di  rice- 
vere da  essi  la  canonica  istituzione  necessaria  per  poter 
validamente  amministrare  li  sacramenti,  e  di  presentarsi 
air  esame  ordinato  da'  sacri  canoni  per  rilevar  Γ  idoneità 
negl'  eletti  sacerdoti  ad  un  sì  geloso  ministero.  Chiudono 
essi  per  fine  in  faccia  dei  prelati  latini  le  chiese  per 
impedirne  Γ  ingresso  nella  sacra  visita,  non  senza  aperto 
spirito  di  scisma,  e  con  evidente  scandalo  di  quei  sem- 
plici parrocchiali,  che  vedendo  troncata  ogni  comunione 
spirituale  dei  loro  parrochi  con  quelli  di  rito  latino,  li 
reputano  come  profani  e  nemici  del  vero  Dio. 

Offesa  quindi  la  santità  del  cattolico  rito  dominante, 
e    vulnerato    Γ  originario    diritto    vescovile,    sempremai 


esercitato  sopra  le   i)ersonc    sacre   e  cliiese  di  rito  o^reco, 
viene  altresì  conculcata   e    l'una    e    1" altra    potestà,    die 
con  provvidi  decreti  pei•  impedire  il  progresso  а<»Г  errori-' 
e  conservare  la  tran(|uillità  nei    sudditi    hanno    emanato 
ordini  salutari  in  questa  importante  materia. 

A  riparo  di  novità  sì  perniciose,  tend(;nti  alla  sjii- 
rituale  rovina  delle  anime,  non  meno  che  al  tur])amento 
di  quella  pace  e  reciproca  concordia,  che  regnar  deve 
nei  sudditi,  invocano  colli  più  umili  sentimenti  del  loro 
suddito  cuore  li  fedelissimi  arcivescovi  e  vescovi  pre- 
detti l'esimia  pietà  di  V.  S.,  affinchè  vengano  disposti 
quegli  opportuni  salutari  provvedimenti,  che  rij)uterà  \)ih 
valevoli  a  preservare  le  loro  spirituali  giurisdizioni,  e  a 
porger  argine  alla  sequela  di  tanti  mali,  che  la  disse- 
minazione degl'  errori,  che  a  man  salva  si  vanno  spar- 
gendo dai  callogeri  e  preti  greci  per  sedurre  la  plel)e 
credula  e  semplice,  scaturiscono. 

Con  la  repristinazione  dello  spirituale  diritto  pei' 
tanti  secoli  con  puhblico  aggradimento  e  con  felice  suc- 
cesso di  quelle  gelose  diocesi  e  frontiere  esercitato  dalli 
vescovi  latini  sopra  li  ecclesiastici  di  rito  slavo-greco^  sarà 
troncato  il  progresso  dei  contaggiosi  dogmi,  con  cui  si  va 
infettando  la  provincia,  consolata  la  numerosa  popola- 
zione del  rito  latino  di  quella  fedelissima  nazione,  che 
di  gran  lunga  supera  quella  dei  Serviani,  e  che  seguendo 
la  religione  del  suo  piissimo  Sovrano  ha  in  ogni  circo- 
stanza di  puhblico  A^enerato  servizio  rimarcato  la  pro- 
pria fede  e  divozione  collo  spargimento  di  sangue  e  sa- 
crifizio della  vita  stessa  per  la  dilatazione  non  meno 
della  santa  fede,  che  dei  ci>nfini. 

Sarà  finalmente  aperto  Γ  adito  a"  sacri  ministri  di 
esercitare  le  proprie  incombenze,  specialmente  in  occa- 
sione di  sacre  visite,  che  a  tempi  debiti  con  somma  loro 
fatica  ed  incomodo  vengono  eseguite  anco  con  edifica- 
zione del  popolo  di  rito  greco-slavo,  guidando  colla  spie- 
gazione dei  dogmi  della  nostra  santa  fede  e  della  morale 
cristiana  quelle  anime,  redente  col  sangue  di  Gesù  Cristo, 
per  la  via  dell'  eterna  salvezza  a  maggior  gloria  di  Dio, 
d'onde  non  va  mai  disgiunto  l'interesse  del  Princij)ato. 
ed  a  perenne  monumento  dell' inclito  immortai  nome  di 
\Ostra  Serenità. 

1758,  G  Aprile  in  Collegio. 
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Clic  sia  rimessa  etc. 

Cuiisioliori  : 

Mai'cliiò  Gal)i'i('l  Micliiel  Grimaiii 

Alvise  Contariili   il  Pietro  Barììarigo 

Francesco  IJoiià  Vettor  da  Mosto  111. 

17Г)8,  8  Aprile. 

Eccellentissima  Consulta.  D'ordine  ctc.  Il  Provvc- 
(litor  General  in  Dalmazia  ed  Albania  informi  giusta  le 
leggi.  Lo  stesso  facciano  li  Consultori  in  jure. 

1758,  8  Aprile. 

Eccellentissimi  Savi  di  Terraferma.  D'ordine  ctc. 
L'ultimo  ritornato  di  Provveditor  Generale  in  Dalmazia 
informi. 

Marco  Gradenigo,  N.   D. 

Ardi,  di  Stato  di  Venezia  Roma  expulsis  N.  83.  — • 
Le  Bret,  I,  240—244.  —  C.  Д.  M.   1869,  138  —  140. 


CXLVL 

1758,  5.  јула.  Млеци. 

Извјештај  бившег  далматинског   проведитора   Ф.    Гри- 
мани  0  православној  цркви  у   Далмацији.  ' 

Scrittura  del  nobil  uomo  Francesco  Grimani^  ritor- 
nato Provveditore  Generale  di  Dalmazia  ed  Albania,  sul 
proposito  dei  Greci  di  rito  slavo-serviano  esistenti  in 
quella  provincia. 

y  Далмацији  постоје  52  цркве,  y  којима  служе 
44  свештеника  уз  19  ђакона  и  клирика.  Манастира 
су  3  са  52  калуђера  и  21  послутником.  У  млетачкој 
Албанији  (Воки  Которској)  има  138  цркава^  у  којима 
служе  42  светтеника.  Манастира  има  4  са  40  калу- 
ђера  и  93  послушника.  Свега  у  Далмадији  и  у  мле- 
тачкој  Албанији  има  51.268  душа  православних.  —  Што 
ce  Tnqe  права  јурисдикције,  које  су  латински  епископи 
хтјели  да  врше  над  православнима  у  Далмацији  и  Боки, 

^  Извјеиггај  ce  овај  налази  у  архиви  задарске  епископије  у  изводу,  u 
no  томе  га  изводу  ттампамо.  Види  ο  овом  извјеттају:  Le  Bret,  Dissertatio 
liistorico-ecclesiastic,•»  de  statu  piaesenti  ecclesiae  giaecae  in  Dalmatia,  qune 
ritum  slavo- servicum  sequitur.  Stuttgardiae.  Стр.  47. 


3(;7 
y  извјештају  пише:  „La  tormiiiazioiie  dei  25  Marzo  IOSì; 
del  Provveditor  Generale  Valter  e  il  primo  documento 
pubblico,  ove  vengono  assoo-trettati  li  Greci-Serviani, 
nuovi  sudditi  della  Uepuhlica,  alla  di])emlenza  dei  ve- 
scovi latini."  —  НаводеКи  за  тијем,  како  латински  е- 
пископи  нехришћански  поступају  са  правосланнпма, 
који  ce  налазе  у  њиховим  епархијама,  у  извјештају 
каже:  „L'avversione  che  hanno  i  calloo-eri  serviani  verso 
i  vescovi  latini  può  esser  stata  ispirata  eziandio  dalla 
durezza,  colla  quale  esercitar  vog-liono  la  loro  giurisdi- 
zione, spingendo  oltre  il  dovere  il  pastoral  zelo,  e  non 
addolcindolo  colla  leg-g-e  di  carità,  con  certe  pratiche 
insinuanti  e  collo  spirito  di  mansuetudine,  che  sono  i 
caratteri  dell'apostolato."  Мало  даље  каже:  „Dirò  solo 
in  compendio,  che  tutto  ομιβίΐο  clie  hanno  fatto  i  acscovì 
latini  da  mezzo  secolo  per  istallar  l'esercizio  di  loro 
giurisdizione  sopra  i  Greci-Serviani,  non  servì  che  a 
moltiplicare  in  questi  l'ahorrimento  verso  di  loro,  es- 
sendo inutili  riuscite  le  puhhliche  terminazioni  ed  inutili 
anche  i  castighi  di  carcere,  di  catene  e  di  esilio,  che 
hanno  posto  in  pratica  le  Cariche  Generalizie  per  ven- 
dicare le  irriverenze  e  disprezzi  accaduti  contro  dei 
vescovi  per  tutelare  la  loro  sacra  persona  e  per  soste- 
nere gli  episcopali  diritti.  Tant'è  vero,  come  pure  si 
spiegano  i  Consultori,  che  il  voler  far  forza  agli  uomini 
in  materia  di  religione,  non  ha  servito  sempre  che  a  far 
degli  ipocriti."  Вели  да.1Бе:  „Γ  л escovi  dalmatini  dicono 
che  opera  grande  sarebbe  quella  di  mondar  la  provincia 
di  tutti  i  Greci-Serviani^  ο  almeno  esiliarne  i  callogeri, 
sostituendo  nei  loro  convenni  i  P.P.  Francescani,  ο  di 
qualche  altra  regola  edificante  ed  operativa,  ed  in  ap- 
poggio di  tale  divisamente  s'adduce  l'esempio  della  Po- 
lonia e  della  casa  d'Austria.  Ma  questa  i)roposta  non 
può  considerarsi  che  come  parto  di  zelo  apostolico  su- 
periore ad  ogni  umana  prudenza."  Завртује:  „Per  to- 
gliere la  confusione  e  per  istruire  il  clero  ignorante  ed 
il  popolo,  il  partito  più  a  proposito  sarebbe  quello  di 
dare  alle  dette  anime  un  capo  di  suo  rito,  di  sana  dot- 
trina, grato  a  loro  e  suddito  al  Principe,  il  quale  con 
spirito  di  carità  e  giusta  le  massime  del  vangelo  va- 
lesse a  rimuovere  i  mali  ed  introdurre  i  beni.  Qualora 
poi  il  Senato,  per   non    offendere    i   vescovi   latini;    non 


trovasse  (li  accordare  ai  Greci  un  proprio  vescovo,  j»ro- 
porrei  (li  istituire  almeno  due  ο  tre  Ispettori  ossia  Ar- 
cipreti,  i  (juali  dirigessero  il  clero  e  le  chiese." 

Ha  крају  01шг  свог  изпЈештаја  Гримани  додаје  ово: 
„In  un  vi<»lietto  del  def.  pa[)a  Benedetto  XIV ^  fatto  tenere 
nel  1 754  all'  ambasciatore  di  Vostra  Serenità  per  mezzo 
del  cardinal  Valenti,  io  trovo  che  anche  Sua  Beatitu- 
dine, mostrandosi  sensibile  al  disordine  dei  Greci-Slavi 
in  Dalmazia,  meditò  di  ripararli,  e  chiamò  la  pietà  della 
Serenissima  llepuhlica  a  concorrere  a  tre  cose  :  la  prima, 
a  levar  da  colà  i  libri  liturgici,  catechistici  e  dog^matici, 
pervenutigli  jiei-  dono  dallo  czar  Pietro  di  Moscovia  e 
dalle  czarine  a  lui  succedute,  e  sostituirne  altri  simili, 
ma  j)urgati  e  da  stamparsi  nel  seminario  di  Padova  sotto 
la  direzione  del  cardinal  Rezzonico;  la  seconda,  a  dar 
mezzi  che  nel  seminario  illirico  di  Zara  si  possa  sup- 
plire all'  educazione  del  clero  secolare  di  rito  slavo  per 
farne  poi  parrochi  sufficienti,  giacche  quel  arcivescovo 
Caraman  era  pronto  di  ricevervi  gdi  alunni  da  tutte  le 
diocesi  della  provincia;  la  terza,  a  prestar  ajuto,  me- 
diazione e  maneggio  per  riunire  il  vescovo  di  Monte- 
negro nel  grembo  dell'unità  della  chiesa,  giacche  egli 
appoggia  i  pretesi  suoi  diritti  all'  istituzione  di  Leone  IV.... 
Sarebbe  forse  opportuna  l'istituzione  di  un  seminario 
greco-slavo-illirico  per  allevarvi  parrochi  capaci,  il  qual 
seminario  potrebbe  fondarsi  se  non  in  provincia,  nella 
Dominante  ο  in  Padova." 

A.  3.   E.  6p.  321. 

CXLVII. 

1759. 

Представка  српског  православног  народа  у  Далмацији 
поднесена  млетачком  сенату. 

Свијетли  кнеже. 

Ми,  славено-српски  народ  грчкога  закона  источне 
цркве,  који  ce  налазимо  под  влашћу  Ваше  прејасне 
Републике  у  предјелима:  Ерцегновога  и  Рисна,  Неретве, 
Имоцкога,  Спљета,  Сиња,  Книна,  Шибеника  и  .Задра, 
и  у  свој  провинцији  далматинској,  која  је  под  управом 
Његове  Иреузвишености  господина  генералног   Прове- 
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дитора  Дсалмацијс  ii  Ллбсанпјс,  —  свп  скупа  једнодушио 
и  заједнички,  колико  свјстовљацп  свакс  доби,  'јолико  и 
свештеницн,  подносимо  ову  нашу  најпокоЈ)нију  и  нај- 
смјс|)нију  прошн.у,  на  коју  молимо  од  благога  срца 
ЈЈаше  Свјетлости  најмилостпвпју  одлуку. 

Наш  је  славено-српскп  народ  свагда  наклоњенпјн 
и  вјернији  био  хрпшћанској  влади,  него  лп  отоманском 
тиранству,  π  ради  тс  вијсрности  премиоги  π  небројсин 
Славеносрбп  пз  многпх  провинцпја,  a  највнп1с  нз  Босне 
н  Херцеговине  и  из  свега  Илнрика,  којп  су  co  нала- 
зплп  под  влашћу  отоманском,  добровољно  оставнше  и 
остављају  сва  своја  добра  π  уживања,  која  су  нм 
стекли  били  њпхови  старв,  н  пређоше  некн  под  крнло 
прејасне  Баше  Републике,  a  неки  под  власт  Царскога 
Величанства. 

Познато  је  пак,  a  и  видјело  ce  од  многих  врсмена 
у  разнпм  ратовнма  са  отоманскнм  непријатељем,  да, 
ка!Ш  наш  славено-српски  народ,  који  ce  налазио  и  на- 
лази  ce  под  влашћу  Царскога  Велнчанства,  тако  π  мп, 
који  ce  налазимо  под  влашћу  Ваше  Свјетлости,  даклс 
под  хрптћанском  владом,  никада  нпје  наша  вијсрност 
ослабила,  нити  смо  живот  штеђели.  A  ово  ce  вндјело 
код  наших  старих,  прадједова,  дједова  и  отаца,  који 
су  живим  тијелом  и  слободним  образом  ншли  протнву 
непријатеља  Отоманнна,  π  при  својем  тврдом  постојан- 
ству  и  вијерностн  многп  су  крв  своју  пролијевали  и 
мртве  главе  остављалп,  a  на  више  су  мјеста  и  најслав- 
нију  побједу  одржали  и  непријагеља  Отоманина  побпјали 
н  жестоко  прогонили. 

За  ову  су  впјерност  QBOJy  свагда  одликовани  били 
милошћу  прејасне  и  славне  Републике,  која  им  је  обе- 
ћавала  слободно  жпвљење  по  својем  закону  нсто  и 
многе  свјетске  користи,  као  што  свједоче  разни  дукали 
и  старпји  законп  Ваше  прејасне  Републике,  a  осим 
тога  и  була  свесветога  nane  Климента  Y1T,  у  којој  је 
казано,  да  ce  латински  сппскопи  немају  мијешати  у 
цркве  и  закон  грчки,  као  ни  грчкп  епископи  у  цркве 
II  закон  латинскп.  A  пошто  је  ово  свечано  потврђено 
од  Вашег  преЈасног  Сената,  да  бн  ce  тијем  уздржао 
опћп  мир  и  љубав  међу  народом  π  не  би  ce  никаква 
смутња  догодпла,  то  ми  данас  осјећамо  у  срцу  нашем 
превелику  жалост,  коју  без   плача   и   горких  уздисаја 
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не  можемо  спомеиути,  не  видећи  код  себе  остпарена 
оиа  прсмилостииа  oóchaiLa  пол  IUmiom  Сијетлости,  која 
би  нас  учнннла  Ј)адосннм  н  утјошила  срцс  наше.    . 

Иа  како  може,  сиијетлп  и  прсблаги  Кнсже,  да  нам 
јадно  срцс  нате  буде  несело,  1{иде1и,  како  слаиено- 
сриски  народ  наш  грчкога  закона  источне  цркпе,  који 
ce  налазн  у  Царским  землЈама,  не  само  ιιιτο  су  у 
преЦтња  врсмена  под  нлатћу  благопокојннх  родитеља 
11)Сзиног  Краљсвског  Величанства  уживали  слободу  у 
нсповједању  своје  вјере  и  имали  су  своје  пастире,  и 
свјетовнс  и  црквене  поглава])е,  него  и  данас,  којп  пређу 
113  властц  отоманске  нли  пз  других  страна,  сиаки  ужнва 
слободу  вјере  и  радосно  је  дочекан,  бно  свјетовњак, 
био  свепггеник,  и  награђен  је  впсоким  достојанстпима 
и  попластнцама. 

И  не  само  то,  него  π  браћа  наша  нстог  славено- 
српскога  иарода  илп])Ског,  a  закона  грчког  нсточнс 
цркве.  која  су  остала  под  влашћу  отоманском,  Tpnelin 
јарам  тпраиства,  које  их  мучи  на  сваку  руку,  a  они 
сиромасн,  откупљујући  сс  својом  крвљом  II  муком, 
трпс  пиак,  јср  им  од  Отомана  ннје  бар  одузета  милост 
у  погледу  вјере,  него  сви,  којп  ce  налазе  под  отоман- 
ском  влашћу,  улсивају  слободу  вјеронсповјести  н  имају 
своје  цркве,  своје  свештенике,  своје  спископе  н  архпје- 
пископе,  па  π  своје  патрпјархе,  исто  народ  грчк»,  као 
π  на1)0д  свега  Илприка,  био  грчког  пли  рпмског  закона. 

Шта  вигае,  свијетли  и  преблаги  Кнеже,  не  само 
у  државп  Њезиног  Краљевског  Величанства  и  у  тур- 
ским  земљама,  него  поменуту  мплост  уживају  и  неки, 
Kojii  су  и  под  најмилостивијом  влашћу  Baine  Свје- 
тлости,  a  ϊο  је  грчкп  народ  нсточне  цркве,  као  што  сс 
т»)  види  у  Занту,  Цефалонији  и  Сантамаури,  —  a  ми 
снромаси,  који  смо  увнјек  вијерни  Башој  Свјетлостн, 
помпмо  свега  осталог  народа  у  свпма  другим  држа- 
вама,  налазимо  сс  без  својега  врховнога  пастира  од 
нашега  језика  π  грчкога  закона  источне  цркве,  посве 
спротнп  II  у  плачу  без  утјехе,  знајући  да  смо  и  од 
прије  пмали  своје  врховне  naCTiij)e  и  надгледнике,  као 
покојну  пресвјетлу  и  пречасну  господу  Ншсо^има  Ву- 
coeufia,  Сабатију  и  Стевана  ЉубибратиКа,  a  и  прије 
њих,  кад  је  Далмаццја  и  Херцегновска  крајина  била  под 
турским  тиранством,   нпкада  нијесмо  бпли    без    својега 


ν. 

371 
врховнога  пастира  π  надгледнпка;  a  odo  наС;  којн  смо 
под  владом  Bauie  Свјетлости,  ставља  у  велику  жалост 
и  сумњЈ,  да  већ  не  знамо  шта  да  од  себе  чинпмо,  нс 
могући  овако  у  напрпјсд  ни  под  један  начнн  Лхпвјети. 

Прошло  је  већ  25  година,  како  је  покојни  господип 
Стеван  Љубибратић  уклоњен  из  државе  Ваше  Свје- 
тлости,  и  ми  смо  остали  без  црквенога  поглавице  и 
врховнога  пастира,  те  услијед  тога  бивају  међу  нама, 
како  свјетовнима  тако  и  свештеницима,  велике  смутње 
и  нереди  у  цркви,  пошто  немамо  међу  нама  слободнога 
пастира  и  старјешине  од  наше  источне  цркве  н  гр- 
чкога  закона,  који  би  кадар  био  искорјенити  нзме];у 
нас  зле  обичаје  π  на  добро  упутити,  a  το  би  било  н  за 
бољи  напредак  Ваше  свијетле  Владе. 

И  за  ову  нагау  превелику  потребу  ми  смо  много 
пута  кроз  наше  посланике  понизно  просили  Вашу 
Свјетлост,  да  ce  смилујете  на  нас,  као  на  највјерније 
своје  поданике,  u  да  из  племенитог  и  милостпвог  срца 
Вашег  погледате  добрим  оком  па  нас  π  допустите  нам 
имати  свог  врховнога  пастнра  од  нашега  славено- 
српског  језика  и  закона  грчког  нсточне  цркве,  —  на 
што  смо  свагда  добивали  милостиво  обећање  од  прсјасне 
и  благе  Ваше  Владе,  али  које  обећање  ми  не  впдјесмо 
још  испуњено,  да  би  могли  обвеселитн  и  укрпјепитп 
срца  наша,  него  смо  свагда  смућени  н  без  з^тјехе.  Прп 
чему  још  пресвјетла  господа  еппскопи  (римске  вјере) 
ове  провинције  казују  нам  свима,  да  имају  дозволу  од 
сјајнога  Сената,  да  похађају  и  наше  цркве,  када  пду 
у  каноничке  посјете,  и  да  разгледају  наше  свеииеникс 
и  наше  црквене  послове.  ради  чега  премногп  наши 
сиромашнп  свештеници,  који  су  вијернп  прописнма  свога 
закона,  ако  не  дочекају  добровољно  пресвјетлу  господу 
спископе,  кад  дођу  у  поејету,  и  ако  не  ће  да  примс 
од  њих  патенте,  нити  да  учине  псповједање  вјере  по 
римски,  морају  за  то  да  по  толпко  времена  трпе  муку 
на  галијама,  у  секвестрпма  π  у  смрадним  тамннцама, 
као  разбојнпцн;  a  нашс  цркве  остају  затворене,  u  дјеца 
мру  без  крштења,  и  чељад  без  исповједп  π  светога 
причешћа.  Исти  свештенпцц  наши  радп  поменутих  ра- 
злога,  бојећи  ce  муке  π  невоље,  ако  не  покангу  покор-. 
ност  еппскопнма,  нлп  ако  сс  случајно  од  нево.Ђе  спасу 
из  тамнице  плп  пз  галпје,  бивају  одмах  проглашени  за 
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прогнане  из  дЈјжаио,  тс  inijepmi  поданици  Inaine  Свје- 
тлости,  прогнаии  ради  свога  уаиоиа,  морају  да  сс  ски- 
тају  110  ту}>ским  и  дссарскпм  земл^ама.  И  тако  ссбаш 
догодило  ii])oiiiacTC  годинс  у  мjeceJ^y  јуку  у  новодоби- 
веиом  мјесту  Имоциом,  кад  јс  био  ту  у  посјети  пре- 
свјетли  господин  еппскоп  ВлатковиИ  из  Макарске,  којн, 
дошавши  ме1;у  xpniiilianc  грчкога  закона  источне  црквс, 
хтио  је  на  силу  да  чита  свсту  мису  на  пстом  олта1)уЈ 
на  комс  је  нстога  дана  служена  била  света  литургпја, 
a  το  јс  у  источној  цјжви  забра[1.ено,  да  ce  на  једном 
олтару  у  један  исти  дан  прпносе  днмјс  светс  жртве. 
Хтио  је  исти  епнскоп  још  п  то,  да  њпхов  Ј^апелан 
грчкога  закона  прими  на  силу  од  њега  патенту  н  да 
учини  нспо15Један,е  вје])е  по  рпмски,  на  што  истн  хри- 
шКанп  нијесу  хтјелп  ни  πουιτο  пристатн,  и  ради  тога 
UX  је  епископ  дао  заједно  с  капеланом  мал  не  све  за- 
творити  у  тамницу  и  по  турској  зем.Ђи  разгоннти  као 
хајдуке. 

Зато  мп  сви  нижеименованп  са  свпм  осталим  наишм 
народом,  6ojeliH  ce  и  у  будуће  оваквих  догађаја.  горко 
плачемо  и  иштемо  од  Ваше  Свјетлости  правду  и  милост, 
јер  не  ћемо  нпкада  за  живота  својега  подложити  ce 
томе,  π  сви  смо  мп  готовн  пријс  CBaiiy  муку  поднијети 
II  свој  живот  положити,  nero  ли  свој  отачаскн  закон 
π  обичаје  под  ноге  ставнти;  a  молнмо  свим  срцем 
премилостпвога  Бога  да  нас  и  од  једног  и  од  другога 
сачува,  н  да  нас  Ваша  Свјетлост  помплује.  Ради  прс- 
пелпких  ових  наших  нево.Ђа,  мп  прспокорно  π  најсмјер- 
нпје  падамо  са  овом  нашом  најумнлнијом  прошњом 
П1)ед  иоге  J^auie  Свјетлости,  и  сви  јсднодушно  са  вру- 
Ким  сузама  и  са  CKpyuicHiiM  срцем  лшлимо,  да  ce  уми- 
лостиви  срце  Baine  Свјетлости  н  да  нас  помплујете, 
као  што  је  остали  наш  народ  помплован  у  другим 
државама,  и  то  ради  спасења  многих  душа,  н  да  ce 
нскорјену  и  престану  многи  зли  обпчаји  н  смутње, 
које  ce  pal^ajy  међу  нама  и  које  ce  могу  joui  родити, 
a  све  то  за  напредак  Ваше  прејасне  Републике. 

Смилз^ј  ce  н  помилуј,  помплуј  Свнјетли  Кнеиле 
радн  љубави  Божје.  Помнлуј  наш  славено-српски  иарод, 
који  је  црепокоран  Bauioj  Свјетлости,  π  даруј  нам 
иеограничен»  и  мплостивн  дукал  прејасне  Републикс, 
да  можемо  пматп  спог  врховнога  пастира,  π  да  нам  у 
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напредак  и  кроз  впјскове  један  такав  буде  са  слобо- 
дном  Блашћу  архијеројства  у  ц[)кни  и  ван  црквс,  и  да 
1ша  право  снагда  у  одре1)ена  времена  вршитп  јавно 
црквене  службс  по  обпчају  свете  цркве  источне.  Ире- 
иокорно  молимо  још,  да  би  ce  свагда  такав  а1»хије[)еј 
бнрао  11зме1;у  нас,  као  што  и  данас  таквога  можемо 
Bahii  између  нас  од  натег  славсносрпског  језнка  и 
закона  грчког,  којн  јс  нзображен  и  научан  н  Baine 
(^вЈетлостп  највјерннји  поданшс.  Од  таквог  ce  архије- 
реја  ми  можемо  надати,  да  he  знатп  нсправити  наше 
погрјешке  и  слогу  међу  нама  уздржати,  и  6iilie  мно 
Богу  и  Вашој  Свјетлостп,  само  ако  ово  у  обзир  узме 
власт  Баше  прејасне  Републике. 

За  оваку  милост  Bauie  Свјетлостп  ми  обе11авамо 
да  ћемо  сада  и  свагда  у  напредак  бнти  искрено  одани 
и  внјсрни;  и  као  што  су  нашп  предци,  нс  П1теде11п  себе, 
пролијевалп  крв  своју,  тако  ћемо  бити  π  ми  свагда 
готови  за  прејасну  Републику  са  нашим  образом  π 
живим  тпјелом,  не  ттедсћп  свога  живота,  и  веселнм 
срцем  лијући  крв  своју  устатп  протпву  свакога  не- 
пријатеља  Ваше  Свјетлостн,  јер  ce  поуздано  надамо, 
да  ћемо  примитн  најмнлостнвије  ппсмо,  којнм  велико- 
душно  уважава  Ваша  Свјетлост  ову  прошњу. 

Да  ce  пак  боље  увиди  и  потврди  Hauia  једноду- 
тност  у  овој  нашој  понизној  молбп,  потппсујсмо  ce 
сви  старјешине  и  главари  внишреченога  народа,  колико 
свјетовни,  толико  и  црквени,  прилажућп  наше  печате, 
као  што  ће  ce  видјети  по  реду: 

Херцегповска  крајгша  : 

Драгутип  Магазпповпћ,  капстан.  Нико  Томов,  кнез. 

Мнтар  Јоргулпћ,  суђа,  Марко  Драшкови!!,  киез. 

Мијо  Анозовпћ,  суђа.  Матије  JoBonuli. 

Филип  Нецојевић.  Мато  Мирковнћ. 

Јово  Дмнтров.  Дмитар  Павковпћ. 

Јово  Лакетић,  Фплпп  Иедов. 

Никола  Недојевпћ,  сердар.  Марко  Јованов. 

Н.  Оков,  кнез.  Григорије  Павковић. 

Јован  ΠβτΐίΟΒ,  кнез.  Трпво  Маташовпћ. 

Гаврил  Квекић,  кнез.  Коите  Нико  Комнсновнћ. 

Божо  Павлов,  кнез.  Арсенпје  Мплутиповпћ,  игуман 

Игњатијс  Перови]),  кнсз.  ман.  Савине  са  свом  братијом. 

Петар  Станиишћ,  кпсз,  Поп  Јован  Драгпћевпћ,    парох 

Ђуро  Брајовић  пз  Мојдежа.  саборне  цркве  на  Топлој. 
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Баспљ  Тодор  Byjnoniih,  сердар.  Поп  Нш.ола.  . 
Јован  Даниловп!!,  војвода. 


Рисанска    крајина  : 

Капетап  Иетар  Стнјеповић,  ка-  Илија  Николпн,  cyl^a. 

пстаи. 
Мплутии  JoBOBiili,  cvl>a. 
Андрија  TijKOBuli,  cyl^a. 
Стпјепо  Адамов,  суђа. 
Капстан  Мптар  'Лаковпћ. 
Аидрпја  Калуђеровп!!,  суђа. 
Каистан  Милош  Комеилучић. 
Каистап  Tomo  Савов, 


lULenaii  Катурпћ,  cyl^a. 
Капетан  Лука  ^еловиЈЈ. 
Kariexair  Дешко  Калуђевовнћ. 
Томаш  Папреница,  војвода. 
Поп    CimeoH    Поиовић,    парох 

Рпсапски. 
Пои  Комнен  Јовов  Ивалпћ,  па- 

рох  Рисански. 


Јово  Капежи!),  сердар. 
АлвпЈер  Рако. 


НеЈЈвтва  : 


Јово    Жарковпћ,    цркв.    прока- 

ратур. 
Јаннћпје  MiwucTuh,  uapox. 


Имоцка . 


Евтпмије  ДаЈгилови!!.  сордар. 
Прока  Кадијевић,  aj)aM6aii]a. 
Јоваи  ILIiumiiK,  ссрла!). 
Христе  Тади!!,  сердар. 
Михапло  Προτπΐι. 
Нпко  Дучпћ,  сердар. 


Видак  Путичпћ,  арамбаша. 
Лука  Кадијевић,  а])ал1баша. 
Сава  Падров,  арамбаша. 
Јово  Нпколић,  алвир. 
Иван  Сврдлнн,  алвир. 
Макарпје  Обрадовпћ,  парох. 


Киипска : 

Тодор  Калпнпћ,  капетан  Цетине.  Радуо   Кнежевпћ,    капетан   0- 

Иван  Шапоља,  капетан  Цетине.       тона. 

Тома  Малешевпћ,    капетап    Це-  Јован  Танга,  капетан   ГТађена. 

тине.  Арсеније,    игуман    Драговпћкп 

Тодор  Вукчевић,  кап.  Косова.  са  свом  братијом. 

Јово  Симпћ,  кап.  Косова.  Млладпн  Петковић,  парох  Оти- 

Симо  Трескавица^  кап.  Косова.         шићки. 
Давпд  Прпгабић,  арамбаша  Ко-  Јован  Новаковић,  парох  Кшш- 

сова.  скоггољскп  π  Врбнички. 

Тодор  Вукчевпћ,  ка1гетан  Книн-  Аврам  Симић,  парох  Косовски. 

скогпоља.  Васплије     Дамјановић,     иарох 

Ратко  Ђурнћ,  кап.  Плавна.  Плавањскп. 

Јован    Вукч)вић,    кап.    Петрова-  Дпмитрије  Крпчка,  парох    Пс- 

поља,  тровопољски. 

Стеван  Ђемајоћ,  арамбаша  Ба-  Симо    MiipKoeuli,    парох    Гол}'- 

љака.  бићкп  π  Стрмпчкн. 

Дмитар   Граовац,    арамб.   Шти-  Висарпјон.  .  . 

кова. 
Лазо  РашковиБ,  кап.    Голубића. 
Давпд  Карабуа,  арамб.  Стрмице. 
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Шибеничка  : 

Мирко  ToMacomili,  капетан  Смр-  Јован  Аполоппћ,  парох  Брат» 
деља  π  Варипода,  тковаца  и  Смрдсл.а. 

Божо  BvjuuoBiih,  каи.  Нратишко-  Иоп  AliiiM,  iiapox  ljpiioii|ta,  Иа- 
вачки,  рипода  и  'БсвЈЈсака. 

Мијат  Иавић,  кап.  Брииирскп. 

Задарска  : 

Радојпца  М.удрини11,  капстан  Ра-  Гсоргпјс  Мочтшупа,  каи.  Зому- 

дучиКа.  iiiiha. 

Васиљ  lIoiiOBuli,  icaii.  Мо1.рогпол.а.  Иаспљ  ΙΙοιιοβπΙι,  кап.  Јагодње. 
КоЈо  MaciiiiKOca,  каи,  Рудсла.  Лука  Олпвсј)1111,  кап.Смок-овпКа. 
Марко  Королија,  кап.  Ивошс-  Петар  ΜπτροΒίιΙι,  војвода  Ko- 
fi ацп.  тара. 
Тома  Јелић,  кап.  jKerapa.  Ииро  Митровић,  сордар  КотаЈ);!. 
Перица    Гњатовић,    каи.    Били-  Арсеније  ЈБубичиЈ!,  игумаи  мап. 

шана.  Крупс  с  братпјом. 

Илија  Неднћ,  кап.  ссла   Биови-  Ииканор  Петровић,   проигумаи 

чина.  π  намјеснпк  мшг.  K])ìcc. 

Лазо  Кресојевић,  кап.   ЈМодрппа  ПоиБједов,  парохМокроползСки. 

еела,  Мијо  Нелић,  пар.  Жсгарски. 

Петар  Груловић,  ка».  Kncxaiba.  Михајило  Јагоднћ,   иар.   Били- 
Лазо  Кнежевић,  кап.  Иарчића.         шански. 
Сава  HoBaKOBuli,  кап.  Бјелине.     Антонпјс  Вплпповпћ,  пар.  Бпо- 
Јовица  Кордпћ,  кап.  Ђеврсака,        вичина  села  π  Модрпна. 
Мијат  Л\ежељ,  кав.   Островпце.  Никола  Шаиоња,    нар.    Остро- 
Н.  Н.,  кап.  Доброиољаца.  вице,  Добропољаца  и  Бргуда. 

Никола    Мпљевнћ,    ка».    Кожу-  Јово  Кончаревић,  вар.  Карин- 

ловца.  CKU. 

Цвијо  Воларевић,  кап.  Буковпћа.  Никола  Тепша,  пар.  Куле  Атла- 
Павао  Кнежввић,  кап.  Бенковца.       rnha  π  Раштевића, 
Јово  Чмијавић,  кап.  Карпна,        Силвестар  Љуботона,  пар.    И- 
Стојан  Кујиша,  кав,  Коларипе.        еламски. 
Ђуро  Милисављевић,  кав.  Куле  ИсоЛазарев11ћ,пар.Јагод11и.с1;н. 

Атлагића.  Јован  Радска,  пар.  СмоковпКки. 

Вид  Тепша,  кап.  Раштевпћа.       Симеон  Копчареви^,  капелан. 
Марко  Дукић,  каи.  Гор,  Бпл.аиа.  Теодоспјс  Рпак. 
Стеван  Новаковић,    кап.    Смил- 

чића. 
Глишо    Мркић,    кап.    Ислама    π 

Кашића. 

К.  П.  А.  бр.   23G  ex  1798.  —  Le  Bret.  Τ,  221—228. 
—  C.  Д.  Μ.   1851,  59— G5. 


376 


CXLVUI. 


1759. 

Цариградски    патрпјарх    Кнрнл    ynyliyjc    111)апославпо 
свештснство  Далмацнјс  у  поглсду  крштсња  nouOi)ol;eiie 

дјеце. 

Куриллт.,  милост110  Бож1еш  Арх1спископт.  прелгде 
Константинополи  Новаго  Р1.ша  и  вселепск1и  llarpiapxi.. 

Ј1рсосви1цен11'1пи1пи  Богонзбранн1и  Митрополитн,  Ар- 
xieniicKonii  же  и  Епископи,  во  свитомћ  Дусћ  возлн)- 
бленн111  брат1И,  и  сослужители  Нашеи  м'1.риости.  Бла- 
roroBt.i'iH'hiimiii  Свишенницм  π  преподобиИ^Ш!!!!  Јеромо- 
насн.  Влагодат!.  буди  вамЋ  bcììmi.,  мирЂ  и  мнлостг.  отг. 
Бога  Вседержителл,  и  ούί>  Haci»  молитва,  благословен1с 
н  11ро1цен1е. 

СлишахомЋ  отто  н1>кихђ  православнихт,  Христ^анл. 
и  ori.  приносшцаго  eie  преподобнМшаго  во  Јеромона- 
ct>xnE>  Kvp'L•  MaKapiii,  ίΐκο  негли  во  μηογιη  чаети  Далматш, 
отЂ  содћПетва  добро  ненавистника  π  лукаваго  д1авола 
поетиже  дМетвоватиен  велпкое  6e3MlieTÌe,  и  емертнии 
гр'ћх1>,  ико  волек)  приходлиџи  ко  евитому  Kpein,CHÌK), 
не  крешаготси  отђ  арххереевЂ  н  iepecB'L•,  no  образу 
свитин  апоетолеши  π  воеточнБИ!  цркве,  ниже  крешаштеи 
во  eBnrIiii  куп'1зли,  но  поливак)тси  нли  покроплнштси, 
векко  безЋ  того  да  он  ихђ  погружалп  триши  во  евит^и 
купћли,  что  ветг.  велишн  rpiix^,  и  им^емЂ  дати  слово 
етрашному  Суд1И  бђ  денв  судннп  Мм  apxiepen,  π  κροΒί. 
ихЂ  взБпцетел  отђ  наеЂ.  Зане  евнтал  куп^ЈЛв  нвлиет7> 
и  образуетЂ  ЈорданЂ  и  бшваегБ  намЂ  п2)авоелавн1лмЋ 
матерБ  духовнаи  и  пеходитЂ  крехценнни  ηοβί.  весв  н 
просв'ћ1ценЋ  π  еинЂ  Бога,  свн1ценнБ1и  куц^ЈЛИ  Матерс 
Нашеи  духовнБиг,  еупџк  bmììcto  д^вическихЂ  честнБтхт. 
и  свитБгхт,  лол^еснЋ,  лкоже  бо  XpieToe'b  отђ  Д^вбт,  да 
оекверненное  роладество  очиетитЂ,  тако  н  Mbi  отђ  чи- 
стБш  куп'11ли,  π  икоже  тамо  кровБ  чнстаи  и  чрезт, 
евитое  дћвическое,  евнтнмЂ  ДухомЂ  слова  сод'ћлаша 
вопло1цен1е,  тако  и  вђ  наеЂ  вода  евлтБш  куп1>ли  и  Дух1> 
Бож1и  чиетое  возрожденхе  совершаготЂ.  Ceii  встБ  ра- 
зум'Б  евитБтл  натеи  ЦЈЖве,  и  зри  ο  семЋ  и  Сгмеоиа 
Солунскога  во  главћ  пгестдеелтБ  второи,  и   шеетдеентБ 
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четвертон.  Схмотрите  Cpaiie  н  вћ  KopMuiii  вг,  первом!. 
TOM'L•  лпст1>  474,  лко  свитое  KpemeHie  ccxi.  oópayi.  iio- 
гребеш51  и  востан1}г  Господа  Иашего  liicyca  Хрјста,  и 
убо  погружен1}1  norpeóenie,  возгруЈкенЈл  жс  трпдневное 
Bocxaaie  знаменун)ГБ.  ТћмБ  н  древле  узаконено  бћ  βί. 
свитук)  π  велпкуш  субботу  совершатнси  KpeineiiisiMi,, 
лко  в-Б  посредствук)11|;ук)  Господнш  погребенЈН)  π  ио- 
стан110.  Иосмотрпте  иаки  брат1е  βί>  τυΓι  же  Ко1»мч1и 
(гречески  :  έν  πανδέκταΐί:)  ВЋ  первом'г>  TOM'h,  на  листЂ  33.  что 
глаголетЂ:  еже  ндннош  погружатн  крешаемаго  во  сви- 
Јценнои  купкчи  нечестнво  уст1.,  н  тако  Kpemajiii  извер- 
гаетсл.  Kpeiu,aiiii  убо  безЂ  куп1,лп  что  будсп.  V  Да 
убонмсл  возлгобленн1и  мои  братхе,  зане  страшно  с.стг. 
впасти  ВЂ  руцћ  Бога  жпваго.  11рокл51тт>  (глаголетЋ  про- 
рокЋ  JepeMÌii)  творип  дiлo  Бож1е  небрелсно,  u  ιιρο])θΚΊ. 
царБ  ДавидЂ:  проклати  уклонлн)1Ц1иси  оп.  заповћдеи 
твоихЂ.  И  велпкш  Василш  глаголетЂ  вђ  девитЂ-дссии. 
второмЂ  0Β0βιΜΊ>  правил^:  ο  соблк)денн1.1ХЋ  ВЋ  црквп 
догматовт.  и  пропов-ћданш,  ова  убо  οτί.  написаннаго 
учен151  имами,  ова  же  отђ  апостолскаго  предан1}£  пре- 
даннан  намЋ  βί.  таинћ  npiiixoMi.,  иже  обО}[  тун)жде 
силу  имЕштЋ  ко  благочест1К).  И  симб  никтоже  протп- 
Βορ'1ί4βΗϊ.  нже  поне  вт»  мал^.хМЂ  убо  узаконен!!!  церко- 
ΒΗΜΧΊ>  нскусенЋ  бнстЂ.  Ахце  бо  начнемт.  непнсанн1.1и 
0  обичаевЋ  лко  невеликуш  iiMyiniu  снлу  представлитн, 
то  непоразумЕемЋ  вђ  самтхЋ  опаснихЂ  τιιι,βτΗΐιι,β  evar- 
гел1е,  пачеже  во  имени  нагомБ  представллшше  пропо- 
вћданхе,  —  и  нпзход-ч  глаголетт,  :  блгословпм!,  воду 
кре1цен1}1  и  блеи  помазан!«,  и  ктому  самаго  креш,аемаго, 
отЂ  коихЋ  наппсаннихЋ?^не  отђ  молчпмаго  ли  и  таин- 
ственнаго  предан!«,  и  еже  трихци  кре1цати  челов-ћка, 
ciccTL•,  погружатп,  откуду?  И  пнаи  же  елпка  ο  кре- 
1ценш,  не  ли  отђ  ненародствованнаго  cero  и  нензре- 
ченнаго  учентн?  Еже  не  вђ  многонспитномт.  π  безг. 
изтлзателномЂ  молчанхи  отци  нашп  соблшдоша.  Да  впдимт> 
апостола  Павла  что  глаголетЂ:  держпте  предав1Ј1  нже 
npincxe,  или  словомЂ,  пли  послан1емЂ.  Οτί>  ннхжс  в- 
дино  естБ  и  настолшее,  вже  во  cbìitììì  куп-ћлн  в-б  три 
погружен151,  π  толпка«  же  возгружев1л  биваемое  крс- 
шаемаго  совершенхе.  И  убо  тако  крестлпци,  невћм-Ј. 
а1це  вснко  савершаЈотЂ  кре1цен1е;  π  ain,e  таконсде  по- 
лпваемш  отђ  hiixt.    пли    покроплиелпи,   крешени    сутБ? 
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Mu  бо  ivIiMu,  когда  некрешеннаго  н  погруженнаго  илн 

ΒΊ,    pÌ.U'h,    ПЛН    li'l.    Kynh.lir,    Η.ΊΙΙ    Bb    COCyAt>     ВеЛИКОМ'1,     II- 

сполненомч.  водм,  крешениаго  такова  битн  варицаем'!.. 
Лп^е  же  кто  противоположптЋ,  бглвтее  отђ  свитаго 
AoaHaciu  (viue  лћтшца  су|цаго:  то  да  воспомлнетЂ  у- 
ставликицаго  градсши  законв,  ико  вже  над'Б  правили 
не  лежитЋ  вћ  показан1е  и  нс  законт,  деркве  вже  рекохЂ. 
И  ciu  убо  доволна  ко  yBt.peHÌKi  и  утвержден1Н)  истини. 
Благодат!.  же  Господа  и  liora  н  Спаса  нашего  1исуса 
Xpicra  да  просвћтнтЂ  васт.  х])анитн  непредпижнаи  вси 
апостолскаи  π  соборнаи  предан!}!  свитихг.  и  вселенских'^ 
ссдмн  соборовЂ,  и  сихт.  догмати  и  пропов'11дан1и,  та- 
кожде  II  CBUTWXT»  отецт>  свнтик  натеи  апостолск1и  и 
B0CT04H1JU  церкве.  Лмннг». 

1759.  Априла  22.  Огб  свишеннии  ста11р011иг1алн1Ји 
и  napcKÌu  обители  Ватопедсшл 

Прежде  КонстантинополскШ 

1{гриллб,  во  Xpicrii  лшбезнии  вашт,  братт.  и  слуга. 
Отб  греческаго  иеревелЂ  и  наиисалЂ  вњрно  безг,  upii- 
логу  η  отлагу  ЈеромоиахЂ  ЈаковЂ^  малоросскшинЂ. 
К.  И.  Л.  бр.  457  ex  175У. 


CXLIX. 

1759/βΟ,  27.  Фебруара.  Задар. 

Далматински  проведптор  Ф.   Диједо    подвргава   право- 
славно  свештенство  далматинско   латинским    далматин- 

ским  епископнма. 

Noi  P^'ancesco  Diedo,  per  la  Serenissima  Repubblica 
di  Venezia  Provveditor  Generale  di  Dalmazia  ed  Albania. 

Ogg-etti  della  paterna  pubblica  predilezione  A^rso 
l'universale  de'  sudditi  suoi  impegnano  le  contemplazioni 
della  Carica  a  versare  con  fermezza  di  massima  sopra 
i  mezzi,  clie  sian  valevoli  a  mantenere  l'armonia  nelle 
popolazioni,  onde  tutte  d' unanime  consentimento  si  con- 
servino con  fede,  purità  e  divozione  verso  il  pubblico 
nome. 

S'attrovano  in  queste  provincie  li  sudditi,  che,  ri- 
conoscendo nella  relig-ione  che  professano  un  rito  diverso 
dall'  altro,  che  vale  a  dire,  alcuni  del  latino  rito,  alcuni 
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del  g-reco,  ma  tutti  però  con  loro  fortuna  figli  e  dipen- 
denti d'un  istesso  clemcntissinio  I*rincipe,  ([uindi  succede 
talvolta,  che  a  motivo  di  questa  accidentale  divei-sità 
restino  fra  di  loro  commossi  e  concitati  gli  animi,  e  clie 
procurandosi,  massime  da  certi  g-reci  preti  e  callog-eri 
d'alieno  Stato,  la  reduzionc  del  rito,  vi  succedano  poi 
delle  animosità  e  de'  scandali  con  pericolo  di  conseguenze 
luttuose. 

Noi,  volendo  in  лчsta  pertanto  d'un  sconcerto  che 
potrehbe  essere  decisivo,  applicarvi  il  necessario  com- 
penso e  riparo,  procedendo  coli' autorità  del  Generalato 
Nostro,  facciamo  col  mezzo  del  presente  circolare  pro- 
clama sapere  ed  intendere: 

Primo.  Che  salva  e  riservata  sempre  l'osservanza 
ed  esecuzione  del  proclama  28  Novembre  prossimo  pas- 
sato, con  cui  restano  proscritti  dalla  provincia  i  preti 
greci  e  callog-eri,  che  fossero  d'alieno  Stato  e  prove- 
nienti da  parti  remote  questuanti  e  vagabondi,  —  tutti 
g-li  altri,  cosi  religiosi,  come  secolari,  debbano  vivere 
con  esemplarità  di  costumi  e  con  sommessa  dipendenza 
alle  pubbliche  leggi,  senza  promovere  questioni,  scandali 
e  sovversioni,  che  siano  in  minima  parte  per  alterare 
l'armonia  e  la  quiete  dei  sudditi  nostri  e  delle  loro  co- 
scienze, in  pena  di  ducati  200  per  cadaun  inobbediente, 
applicati  ai  pubblici  ospitali,  e  maggiori  ancora  afflit- 
tive ad  arbitrio. 

Secondo.  Non  potranno  nell'avvenire  essere  ammessi 
all'esercizio  spirituale  nelle  rispettive  cure  parrochi  tanto 
del  rito  latino,  come  greco  di  queste  provincie,  se  prima 
non  avranno  ottenute  le  flettenti  degli  ordinarli  delle  ri- 
spettive diocesi^  in  pena  d'essere  dalla  Potestà  temporale 
rimossi,  e  maggiori  ancora  afflittive  e  pecuniarie  ad  ar- 
bitrio della  Giustizia,  come  di  sopra. 

Terzo.  Che  nell'avvenire  ogni  volta  che  occorrerà 
di  rimovere  alcun  parroco  dalla  chiesa,  tanto  latina, 
come  greca,  esercitata  da'  rispettivi  riti,  ο  che  per  la 
morte  degli  attuali  si  dovesse  da  chi  spetta  passar  a 
nuova  elezione,  saranno  sempre  in  obbligo  li  capi  delle 
ville  ed  altri,  ai  quali  appartenessero,  di  rassegnarne  le 
notizie  alla  carica  Generalizia,  indicando  le  cause  e 
motivi  della  dimissione,  nonché  i  nomi  degli  eletti;  il 
tutto  rispettivamente  per    quegli    esami    e    informazioni, 
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chi'  si  t'onvonissoro  e  che  esig-essero  i  sacri  riguardi 
(Iella  religione  e  di  stato,  in  pena  come  sopra;  salve  e 
riservate  sempre  le  leggi  e  provvidenzi»  in  ]>iOj)osito  dei 
possessi  tenij)orali,  }>rescritti  e  voluti  dalla  pul)l)]iea  so- 
vrana Potestà. 

Quarto.  Per  licjuidare  fondatamente  le  contraffazioni, 
sarà  sempre  in  (juesta  Canc(;lleria  Generalizia  tenuto 
])rocesso  ai)erto  d'in(|uisizione  со1Г  autorità  e  i-ito  della 
C'ai'ica;  sai'anno  ricevute  denuncie  secret«;  e  sarà  ai  de- 
nunzianti  promessa  la  secretezza  ed  assegnato  il  terzo 
della  pena  in  premio. 

Dovrà  il  i)resente  essere  pul)l)licato  in  questa  città, 
indi  diffuso  circolarmente  per  la  sua  esecuzione.  In 
([uoruni  (ite. 

Dato  dal  Generalato  in  Zara  li  27  Febbraio  1759.m.  v. 

A.  3.  E.  6p.  32G.  —  Le  Bret.  I,  235—238.  — 
C.  Д.  .ДГ.   18G9,   140—142. 


CL. 

1760,  6.  Maja. 

'Гри  списа  поводом  једног  невал>алог  калу1;ера   у   Др- 
нишу,  који  ce  ставпо  бпо  под  заштнту  латинског  епп- 

скопа  шпбеипчког. 


1. 

Жалба  стпратеља  православне  дрнишке  цркве,  у- 
нрављена   Савјету  десеторпце^  иоводом  οβοία  иосла. 

Непрестанс  невоље  и  нападања,  којима  је  нзложен 
бнједни  народ  грчке  цркве  у  Далмадијп,  постају  свакнм 
даном  то  већа,  и  тегоба  је  тако  велика  постала,  да 
тога  већ  ни  узнемнрпвана  савјест  наша  нц  наша  сиро- 
тиња  не  могу  да  подносе.  Тежња  латинских  епископа, 
да  неку  власт  нмају  над  нашом  слободом,  која  нам  је 
зајамчена  π  заштићена  била  милошћу  владе  толико  пута 
и  у  толиким  уважења  достојним  наредбама,  између 
којих  пошљсдња  је  од  29.  октобра  1754.  иреузвите- 
нога  иашег  генералног  Проведитора  господина  Фран- 
fiecua  Гримани,  та  тежња  служи  оним  епископима 
изговором  да  чине  свака  насиља  нашпм  светтеницима 
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и  њиховим  правпма,  па  и  угледипјпм  у  наишј  цјжпи 
свјстовним  лицима.  Ова  иеопЈкавдапа  })Свност  била  јс 
узроком,  тс  смо  мп  :  Ннкола  Милов/ιίι  ј)счснп  Joen/i  и 
Тодор,  син  његов,  поко})ни  π  послушми  слугс  н  пода- 
»пци  ове  прејаснс  Гспубли1:е,  мо}»ал11  претрпјети  сва- 
којака  неправа  гоњења,  тамницу  н  другс  тсткс  казнс 
радн  тога,  што  смо,  као  управитељи  паше  грчкс  цркве, 
посвећене  зачеКу  (?  успенију)  свстс  Богородице  у  Др- 
нтпу  у  книнском  срсзу,  отпустили  калу};сра  Јована- 
кпја  HeanoGufia  и  на  његово  мјссто  поставили  другог 
калуђера  Crceaìia  Накпћена.  Ово  је  учнњено  бнло  у 
зависности  од  властп  архимандрита  св.  Архан1;ела  на 
Крцп  Ништора,  од  којсга  зависи  дрнгпика  црква,  и 
који  је  нмао  законпти  u  оправданп  узЈ)0к  за  ово. 

Поменутц  калуђер  Јоваипкпје,  због  узрока  које  мн 
не  можемо  да  погодимо,  нашао  је  заттиту  код  нског 
Francesco  Testa,  босоношког  фратра  и  латпнскога  ка- 
пслана.  Овај  фратар  задобпје  томс  калуђеру  лако  ми- 
лост  ишбеннчког  еппскопа  ΒοηαιιμΓια,  који  код  свјетскс 
власти  пздјелује,  те  н  архпмандрнт,  н  новопостављени 
калуђер  Накићен,  п  ја  са  мојпм  оцем,  као  старателл! 
црквенп,  будемо  свп  поведенп  у  тамнпцу,  како  би  ce 
тврдоглавп  калуЈ^ер  Јованикпје  одржао  на  парохпји 
противу  сваке  правде  и  успркос  праву  архпмандри- 
товом  и  општинском. 

Имајући  опуномоћење  од  цпјеле  општпнс  помс- 
вуте  цркве,  то  ја  Тодор  31иловиГ,,,  као  члаи  нстс  оп- 
штнпе  прппадам  прејасномс  Савјету  дссеторпцс  и  молим 
за  заштнту,  да  не  би  подобним  самовољппм  наспљама 
поврјеђена  бпла  права  н©  само  архимандрита,  nero  и 
све  остале  моје  браће,  јер  је  очпгледно,  да  ce  овим 
срествима  п  оваквим  непрпстојппм  пнтрпгама  друго  нс 
траж«,  него  да  сс  оштети  наше  пмање  π  наша  вјсрска 
слобода,  ма  и  да  је  то  све  под  милостивом  заттитои 
владе,  a  само  да  ce  силом  запрнјечп  П1)емјсштај  све- 
штеника. 

Овакво  поступање  π  насиља  доводе  нас  доиста  у 
највеће  беспокојство,  којим  је  даиас  прспуњено  срце 
наше.  Сиротињи  јс  нашој  превећ  теппго,  ако  морамо 
пзложени  бити  оваквпм  пнтрпгама  π  насртајнма,  који 
очпто  само  на  пропаст  нашу  смјерају.  Све  ове  невоље 
сносимо    ми,    нмајућн    повјерење    у    нашега   славнога 
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1гнеза,  Η  гојимо  наду,  да  he  њсгопа  најмилостипнја 
1>ука  iipecjclin  опај  жалосни  чпор,  који  нас  cviyliyjc  н 
смета  нашсм  заједничком  миру,  a  народ  наш  гони  Ш1 
очајање.  Нека  нас  побожно  и  до»''ро  срце  прејаснога 
Савјета  спасе  од  оваксог  .Ђутог  гоњеида!  Дарујтс  је- 
дним  милостивим  декретом  сиојим  нијернизЈ  поданицима 
слободу  и  мир  за  којим  они  чезну! 


2. 

Прошња  крчког  архимандрита  ΤΙύκαηορα,  уарављена 
Савјвту  десеторице  ο  истоме  иослу. 

Судба  Ваших  поданика  грчке  вјере  у  Далмацији, 
који  су  толиком  ревношћу  предани  прејасној  Репу- 
блици,  врло  је  жалосна,  било  обзиром  на  свештснство, 
било  на  нароД;  чија  је  сврха  да  штују  Бога  по  своме 
начину.  Свакн  ред  и  црквена  дисцнплина,  исто  и  све 
државно  устројство  страда,  кад  ce  не  штују  туђа  права, 
јер  ce  заједнички  мир  тиме  руши.  Ми  имамо  толико 
милостивих  наредаба  у  корист  нашу,  a  пред  очима  нам 
је  још  пошљедња  наредба,  коју  је  за  нас  издао  гене- 
рални  Проведитор  Гримани  од  29.  октобра  1754  (в.  док. 
CXLI1).  Да  су  ce  освртали  на  ове  наредбе  они,  који 
би  хтјели  да  некакву  своју  власт  врше  над  нашом 
слободом,  и  да  нијесу  улазили  у  ствари,  у  које  по  за- 
кону  нијесу  ималн  права  да  улазе,  наше  беспокојство 
не  бн  тако  велпко  билО;  нити  тако  честе  наше  тужбе, 
те  ce  ми  не  бн  морали  обраћати  ни  на  прејасни  Са- 
вјет  десеторице,  да  нам  није  и  одвећ  тешко  нама 
биједпима,  који  за  миром  чезнемо. 

Мене  Никапора^  архимандрита  свето-Арханђелског 
манастира  на  Крцп,  Вашег  најпонизнијега  слугу  и  по- 
данпка^  снашла  је  нова  биједа.  Продрзљивнм  туђим  на- 
сртајем  мсни  је  одузето  право,  које  ми  по  положају 
природно  прнпада,  да  по  потреби  времена  и  прилика 
премјеттам  свештенике  мојега  манастира.  Ја  сам  пмао 
најоправданији  разлог  да  удаљим  нз  грчке  цркве  др- 
нишке  калуђера  Јованикија  ИвановиГш,  и  да  ту  поставим 
калуђера  НакиКена.  Противу  тога  је  устао  фратар 
ФранКеско  Теста  од  босонотког  реда  и  капелан  у  Др- 
рншу  π  управпо  ми  је  писмо,  у  којем  ме  опо\тње 
ради   те   моје   наредбе,    и  пријети  ми.  Заклонио  ce  за 
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господином  епископом  тибенпчкнм,  и  у  лажно  схв.аКеној 
Ј)евности  позвао  ce  на  права  католнчкс  цркпс.  Кпископ 
позове  у  noMoli  свјстовну  власт,  осујетп  моЈу  иаредбу 
н  повриједн  моје  пЈ)аво.  Шта  витс  настојањем  ње- 
говнм  буде  у  тамницу  бачсн  ИакиКен,  ја  и  два  друга 
свјетовна  господина,  као  што  ce  види  из  приложених 
списа.  .  .  . 

3. 

Извјештај  крчког  архгтандрита  Нпканора  ο  овоме 
иослу. 

Архимандрит  манастира  св.  Арханђела  на  Крци  у 
Далмацији  има  више  парохија  под  својом  влашћу,  на 
које  парохије,  пошто  прође  одређено  вријеме,  он  по- 
ставља  дотичне  парохе  или  капелане.  Међу  овим  па- 
рохпјама  броји  ce  и  црква  у  Дрнишу  у  книнском 
срсзу,  која  носи  име:  В.  Vergine  delF  Assunta.  Речени 
архимандрит  има  то  право,  као  старјешина  поменутог 
манастира,  и  врши  га  договорно  са  збором  својих  ка- 
луђера,  као  што  то  бнва  и  у  другим  манастирима  у 
држави.  Овај  ce  обичај  оснпва  на  прастароме  црквено- 
државном  праву,  на  многогодишњој  употреби  његовој 
н  на  признању  нстога  права,  не  само  од  пређашњнх 
влада,  него  и  саме  прејасне  Републике,  која  је  кроз 
своје  старпје  високе  наредбе  изрично  исказала  своју 
одлуку,  да  сви  њеки  поданици  грчке  вјсре  морају  у- 
живати,  не  само  потпуну  слободу  у  псповједању  својс 
вјере,  него  и  сва  стара  права  н  обичаје. 

Ha  темељу  овога  старог  н  никада  не  прекннутога 
права  могао  је  дакле  архимандрит  препоменутога  ма- 
настира  Никанор  1753.  годнне  поставити  калуђера 
Јованпкија  Ивановипа  по  обнчају  на  три  године  за  ка- 
пелана  поменуте  цркве  у  Дрнпшу.  Он  је  тако|)ер  могао, 
увјеривши  ce  ο  добром  владању  истога  калуђера,  по- 
тврдити  га,  и  прије  него  тто  нстече  речени  срок,  на 
друге  три  године  у  служби,  особито  кад  бн  поуздано 
држао,  да  ће  он  напредовати  у  тачном  вршењу  своје 
службе  и  у  добром  владању,  што  саставља  неопходпи 
услов  код  сваког  свештеника,  којсхму  ce  душестаратељ- 
ство  повјерава.  У  овоме  јс  увјерењу  дакле  архиман- 
дрит  чинио  оно,  што  је  властан  био  да  чини. 
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Лли  калу1)е|»  оиај  миао  јс  пјепгго  да  ппк[тјс  счшјс 
манс,  нли  јс  iiai:  ПЈШродна  г10ш.ЂСдии.а  слабости  н  нс- 
саиртенстиа  л,улс1:ог,  да  ce  ЛјУди  покваре.  Ho  оило 
ικτϋ  оило,  цркиена  општнна  откриЈе  на  споју  вслику 
саолазаи  да  речеип  калу1)ер  и.ма  посла  са  нско.м  жен- 
скин.ом,  која  јс  некада  била  наложница  неког  угледног 
господина,  a  поелпјс  cynj)yra  неког  Mrtjvm  Лормаца  из 
Дрнпига,  алн  увијек  пли  блудннца,  или  прсЈБубница. 
Такопо  caблaж^Lнвo  владањс  калујјерооо  побуди  оп- 
Јитнну  да  ce  обрат»  архимаидрпту,  да  би  прсдузсо 
нужне  мјере.  Овај  буде  одмах  готов  да  злу  доскочи, 
те  одлучи,  да  би  сачзпЈао  колт^о  је  могуће  част  све- 
штеннчког  саиа,  уклонити  из  Дрнпша  калу1;е1)а  Јова- 
никија  и  пЈјсмјеститп  га  за  врнјеме  као  капелана  у 
])уков11цу,  a  на  његово  мјесто  у  Дрншпу  поставнти 
калуЈ^ера  Ј/пки/оена  нз  Херцегновога,  човјека  доброг 
U  непорочнога  владања.  Кјтвац  калуђер  Јованикпје, 
којему  је  жао  било  због  овог  премјештаја,  обрати  ce 
свохме  П1)ијател>у  π  поузданику  ФрапГгеску  Теста^  бо- 
соношком  фратру,  такођер  капелану  у  Дрнишу,  и 
замоли  га  да  узнастој»  пли  запрнјечити,  нли  са  свијсм 
осујстнтп  наредбе  архнмандритове. 

Ha  овај  начпн  поткопао  је  онај  калуђер  права 
свога  старјсшпне.  Онај  францишканац  буде  одмах 
готов  да  му  помогне.  Иа  да  би  одржао  на  парохији 
неваљалога  калуђера,  наппше  на  обрану  његову  архп- 
манд})ту  писмо  пуно  пријетњи  (које  ce  прилаже  спи- 
спма),  позивљући  га  да  одустане  од  намјере  уклонити 
истога  калуђера  са  парохије.  По  свој  прплици  једнаки 
начпн  мишљења  н  владања,  као  онога  калуђера,  по- 
будио  је  тога  фратра  да  ce  заузме  за  свога  друга;  али 
јс  OH  уз  то  злоупотребио  и  католичку  вјеру,  те  под 
изговором  нсте  напише  прошњу  на  вшбеничког  епи- 
скопа  ВоиацаГм.,  којој  прнложи  неколико  нзмамљених 
свјсдочаба  од  појединих  завараних  парохпјана.  У  тој 
прошњп  OH  окриви  архимандрпта  ради  некаквог  непо- 
нггеног  споразума  његовог  са  Николом  и  Тодором, 
оцем  и  сином,  МиловиГг^  реченпма  Joeu/ì,  који  да  су 
као  старате.ЂП  црквени  пмалн  некп  узрок  тужити  ce 
на  порочнн  жпвот  калуђера  Јованикпја.  Новоопредјеље- 
нога  пак  калуђсра  Стованп  НакиЛена  прпкаже  он  као 
човјека,  који  настоји  да  уводи  код  парохпјана  неке 
опаке  новости. 
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